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és Cira vegada que se fa una nòva traducció d'es Qui- 
= Xote, en quervuya llengo que sia, ets aficionats a tal 
novela remòuen sa cuestió ja fa témps debatuda: - 
= Aquésta Obra, ¿sa pot traduir ò nó? Y cóm no estam 

per repetir, ni es tampòc ocasió aproposit, sas moltas 


paf q - 4 
ses a 4 
= guent al esmentat señor Asensio li deia: “Si per traduir 

- „entenen posar es pensaments que inclòu un llibre, en 
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„llengo diferenta de sa en que foren escrits, tal vòlta 
„es Quixote, lluny de esser dificil de traduir, es per 
‘ventura de ‘s mes facils. Dificil seria semblant feyna, 
„tractantse d' aquellas glòsas de Calderón ò de Queve- 
do, quin merit principal no passa d'esser un jòch de 
"paraulas; pero còm es merit de's Quixote bufa mes 
„amunt y es mes real y mes practic y romp sas travas 
„de sa lletra; no sòls sa pòt traduir, sino que se pòt re- 
„presentar fins y tot en geroglifichs. Si no fos aixi: 
„¿Com l' entendrien es rusos, alemanys, italians, dina- 
„marquesos y gent d'altres paisos, mal grat sas tra- 
,duccions ans dolentas que bònas en que el lletjeixen2 
„Que mos importa es que no puguin posarse per etsem- 
„ple en inglés, certs ditxos y locucións y menudencias 


„de sa llengo castellana, que molts d'españols no sols. 


„no acaben d' entendre sino que fins y tot donan llòch a 
,duptas y controversias entre ets erudits castellans?, 


De lo escrit porém deduir, que tractant de's Quixote — 


havém de tenir mes que may en conte que tota obra li- 
teraria se compòn de penssaments y de llenguatje, ab 
lo que s' autor dona a coneixer s “idea que te cuant es- 
criu, y que a vegadas es tan fonda que còsta pena trau- 
rerla a llum; ò tan fòra lo acostumat, que es publich no 
la entén. Sa idea de Cervantes cuant e escrigué D. Qui- 
xote, es tan clara que cualsevòl l'enten tot d'una, y 
perque ningu pogués duptá y còm si endevinás que ab 
al temps molts el perdrien pescant y fent cala buida, 
digué d' una manera clara: que es seu llibre no tenia al- 
tre objecta, sino es de arrabassá de's poble, s' afició 
tan arrelada a lletjir llibres de cavallerias, 

Y per doná forma en aquesta idea, imaginá duas pet- 
sonas, que son sas principals dé sa novela, tan ben di- 


buixadas, que haviat las coneixem, tan ben sostengu- 


das que no las perdêm may de vista; ò per dir millor 
mos pareix que las havem conegudas sempre y que so- 
vint las tractam, y aixó s' explica molt be tengueht en 


conte, que Don Quixote y en Sanxo son noltros matei- 


xos, son duas figuras universals y per lo tant bonas 
de tradui en totas sas llengos, 
Y es pensaments y aficions y modo de esser de 


aquets dos personatjes, son tan naturals y tan pròpis- 
que si marravan, aviat mos ne temeriam, y sos fets ò 


aventuras que corren son tan póc com plicadas, que no 
mos hem de destexinar gens per veurer fins y tot sa 
punta. 

S' ánima per lo tant de sa novela, ò s‘ esperit, ò fon- 
do, no es tan mal de fer compendre com a vegadas han 
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volgut suposar ab lleujeresa; ara es còs, òforma, ò mò- 


do de contarla, ja son figas d'altre sostre còm solem 
dir vulgarment. Voler traduir es llenguatje, seria em- 
peñarse en traduir s‘ esperit de Cervantes y temeridat' 
gran y greu defecte, intentar que una traducció de's 
Quixote tengués en llengo externa, es saborino literari 
que li sabé donar son autor en sa propi. 

Tocant en aquest punt, mos hem de contentar en 
que sa lectura de don Quixote traduit, fasse en es qui el 
lletjeixen, sa impressió general que produeix en es qui 
l'entenen en castellà, y ab això sa contentan, sense 
cercar filigranas de llenguatje, ni punts de sintatxis es- 
capats, ni óssos en es lléu. 

Axi es, que no mos convé cap mica, esser massa es- 


: quitarells respecte en aquest punt, pretenguént traure 


un traslado fael d' una imatje que no son molts que la 
coneguen lo que cal, per esser bons jutjes. ¿Que mos 
importa, que hi haje expressións que no sa puguen dir 
iguals, si ne trobam de parescudas: ¿Que mos fa a nol- 
tros si no entenem referencias a còsas desconegudas 
perque no las usam? Per etsémple: s‘ ha retrèt un parey 
de vegadas es duelos y quebrantos que aquell senyor 
menjava es dissaptes, com si per no porer tastar un 
aguiat, que encare no sabém be en que consistia, que- 
dassin condennats a dejunar de tota sa novela no sols 
ets estrangers, sino ets españols que no sigan de la 
Mancha. 

* Prenguém per lo tant lo que puguém traure d'una 
traducció; de lo contrari, hauriam d' afluixarmos de se- 
bre res mes, trèt de que hi ha un llibre que s' anomena 


don Quixote, un cavaller que ‘s deia aixi, y un escuder, 


gu‘ havia per nòm Sanxo, y en tan pocas noticias ni 
mos conformam nòltros ni ets estrangers, ni es matéix 
Cervantes, que fa dir en es batxiller Sansó Carrasco 
responguent a don Quixote cuant li pregunta:—:Vol 
dir corre una historia meua?—Vaya si corre, ja n'han 
fet si mal no m' èrr mes de dotse mil llibres y estig per 


dir que totas sas nacions la posarán en sa seua llengo. 


(2.* part—IH.) | 
Ara parlant de la present traducció mos pareix del 
cas fer unas cuantas advertencias. No hem volgut es- 


capsar es nóm que li dona titol diguent Quixòt, perque 


tota la vida haviam sentit dir Quijote y mos ve molt de 
nòu tal mudansa, com mos hi vendria sentir Sanx per 


Sanxo. (1) Pero cóm en mallorqui no tenim cap lletra 


(1) Si volguessem traduir al peu de la lletra sas parau- 
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que són com sa / castellana, hem volgut deixar sa pa- 


raula tal com l' esgrigué Cervantes; Quixote, advertint. - 


que en aquell temps, es castellans pronunciavan sa Y 
tal com ho feim nóltros avuy die. | 

Si trobam paraulas queno'n tenguen d'equivalenta 
en mallorqui ò que no escaigue usarlas, las deixarém 
en castellá; una de las tals es hidalgo, condició social 
que no s' usa entre noltros y que no volém ferla filldal- 


go perque llevó seria entrevessada, (2) ni gentilhomo, 


perque la trobam massa franssesa, 

Un cas parescut tenim en so mot dueña que si li vo- 
lem donar sa significació castellana, no la porém fer ni 
criada, ni donsella, ni cambrera, ni ama de llaves, ni 
majordoma. (3) T 

dia llevat casi tots es vérsos, perque ni cercant 
ideas parescudas, se podrian traduir a no ser en pròsa, 
y llevó fariem massa pesats cèrts capitols que en caste- 
lá y tot, segons parer d' hòmos entesos en la materia, 
estarian millor sense glosas. | 

Per acabar; deixam correr del tot sa novela intitula- 
da el CURIÓS IMPERTINENT, per varias rahons que no cal 


esplicar y sobre tot per sa que dona es mateix autor 


cuant diu: “una de sas taras que tróban a sa tal histo- 
ria (de dón Quixote), es haverhi mesclat s' autor, aque- 
lla novèla que's diu Lo curiós impertinent; no perque 
-sia dolénta ò está mal escrita, sinó perque allá no es 
son lloc, ni en res pertòca s' história de sa mercé el 
señor dòn Quixote., 


Y aixi benvolgut lector: si ets amig de Cervantes y y 


vols coneixer a dón Quixote y a son bón escuder San- 
xo; Si 't vòls enterar de sas aventuras que corregueren, 
venturas que trobaren, y desventuras que patiren; ten 


un póch de paciencia y lletjeix ses planas que venen > 


las don Quijote, hauriam de dir: poN CUXERa; perque Cer- 
vantes, per donarli mes caracte li posá es nom d'una 
pessa de ‘armadura. Es quijotes eran es guarda cuixas y 
per això sa deian cuxéras y sas péssas de sas camas, ca- 
méras. 

(2) Sa mallorquina que'mes si acosta es homo de paral- 
qe, que ve a ser hidalgo de solar conocido. i 

(3) Segons es diccionari de s' Academia, sas dueñas eran 
viudas respeclables, que es reis y es señors tanian a ca 
seua, perque donassin en sa presencia autoridat a sas sa- 
las d' espera y ademés tenguessin es ment a sas criadas. 
Sas dueñas anavan vestidas de negre, y duien unas “locas 
blancas que las enrevoltavan tota sa cara y penjavan fins 
devés es jonois. 
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derrera y t' ho contarém tot sense solfas ni pretensions 


A a - de cap casta, ab un llenguatje tan clar y tant corrent 
= Com mos sia possible, rebuitjant sas paraulas massa 
a rancis € estentissas, tenguent en conte que sa nostra 
llengo muda de fisonomia en sos añs, com los passa 
o també a sas altres; perque s'us qui es legislador y 
mestre aixi ho mana. Això no vol dir que cuant siga 
hòra no desenterrém paraulas antigas com ho feia Cer- 
vantes cuant li pareixia convenient, y que no alssem 
una mica sa volada cuant la cosa ho duga. Si en tot y 
ab això, en llòc de marge mos surt caramull de pedras, 
demanarém perdó a son pare de dòn Quixote, per ha- 
vermos atrevit a dur son fill en aquesta illa, fentli co- 
rre tres sitgles després de mòrt una aventura tant es- 
— posada com sas que corria cuant era viu, de sas que'n 
= sortia sovint, batut, adolit y mal parat. 
— S'intenció devant Deu mos salva, perque no'n duim 
altra mes que sa de oferir en el Princép de sas lletras 
5 castellanas, una ofrena de rendiment y tribut d' admi- 
— ració fent corre en mallorqui per primera vòlta sa seua 
obra inmortal que corre en tants de idiomas. 
A Deu siau. 
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lo dior desenfeinat: ara voldria, y me pòts creurer en- 
A cara que no t' ho juri, que aquest llibre fill sortit des 
A meu cap, fore es més hermós, es més airós y es mes — 
er agut que ets hòmos hajen imaginat. Pero com es lley 
3 de naturalesa que de tal pare tal fill, vaa riscos que —— 
A d' es meu enteniment aixut y mal conrat ne surti un I 
infant sech, empedreit, vayvé y en so cap tan ple de + 
grins que no'n trobariem un altre que l'igualás. Y no 
- seria això gens d' admirá, perque fonch engenrat dins 
— una presó ahont hi sòbran incomodidats y no hi faltan 
tristes remors. Si donam a sas musas mes estèrils, quie- 
tut d'esperit y sosseg, posantlas a un llòc delitós, dins 
un camp alegre, cubért per un cél ben estirat y per —— 
= ahont hi corrin fontetas rumorosas, es casi segú que —— 
= donarán en el mon fruits que l‘ unplin de admiració y - 


==. de alegria. A | 
2 A vegadas hi ha pares que ho son de un fi molt lléix 
y ben pòch agut y s'estimació que li ténen los tapa 
= — tantla vista que no li veuen sas faltas ò las prenen per . 


- 


= sòbra de vivó y ne fan menjaret en sos amigs com si a 
= fossen graciosidats y agudesas. 8 


7 No vuy caure jò en semblant èrro, perque ans be que — 


4 
. P - 
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pare som es padastre de dòn Quixote y per lo mateix y 
perque ni ettóca nit' atany y sabs ahont tens sa ma 
dreta y pots fer de ta capa un sayo y cada u comanda 
a ca seua y a derrera el rey figas li fan, no vuy seguir 
sa corrent, ni demanarté fent es patarrell com altres 
fan, que perdonis ò dissimulis ets èrros que a ton parer 
trobarás en aquest fill méu. Pots fer lo que te dará la 


gana y dir lo que voldràs d' aquesta historia, y no 
tengues pór de que te calumnim si en parlas malament, 


ni esperis si en parlas be, que ‘t donin cap premi. 

Això si, la te voldria presentar neta y esporgada, 
sense pròlec ni aquesta lletania y esbart de sonetos, epi- 
gramas y alabansas que es costum possar en es comen- 
ssament des llibres. Perque te bén assegur, que si es 


ferla m'ha costat un pòch de feina, encara es mes fei- 


xuga sa que me còsta aquest prefaci que ara lletjeis. 
Mes de cent vegadas he tenguda sa ploma en sa ma per 
comensarlo, y altras tantas l‘ he deixada perque no sa- 
bia que dir y una d' ellas en que me trobava en la, en 
so papé devant es meus uys, sa ploma derrera s' oreya, 
es colso demunt es bufet y sa galta demunt sa ma pen- 


sant que era lo que havia de dir; entrá cuant menos 
m' ho esperava un amig meu molt faceto y bén llést y . 


veéntme tan concirós volgué sebrer si me'n passava 
cualcuna. Jo parlantli sense amagatais li vaig fer a se- 
brer que m' havia encalantit tant es cervell en so dit- 
xós pròlech que rumiava per posar a s' historia de dòn 
Quixote, que havia resólt deixarlos correr a tots dos, 
historia y pròlech. 

Y li donava aquesta rahó: ¿Que dirá es vulgo qui fa 
tant de temps dona la lley y que a mi m'ha de jutjar, 
cuant veji que es cap de tants d' afis d' estar arreconat 


sense fer res, surta ara a rótlo ab una legénda sense 


sustancia, mal engarbullada, póc gustosa, del tot mes- 
quina y pelada, sense advertencias en es marges y sen- 
se notas a s' acabament com veim a tants de llibres 


encara que sigan profans y de fábulas? Ne trobam que 


estan plens de sentencias y dixos-d' Aristòtil, de Plató 
y de tota sa caterva de filosòfs que admiran en es que 
los lletjeixen, y fan passar per lletruts, entesos y elo- 
cuents en es que los escriuen, ¿Y que 'n dirém cuant re- 


treuen la Santa Escritura? Ni san Tomás y altres doc- 


tors de 1' Iglesia ho farian millor! Y aquell enginy que 
tenen per pintar axuxiun enamorat qui va de picos 
ardos y tot d'una amollar un sermonet cristiá que n' hi 
a per xuparssén es dits, Res de tot aixó pug posar en 
es meu llibre, perque ni téng cósas que advertir en es 
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marges, ni res que anotar a s' acabament, ni se a quins 
autors he seguit per posarlós com s'acostuma per A, 
B, C, comensant per Aristòtil y acabant per Xénofont 
y Zoilo ó Zeussis maldement que aquets dos no venguen 
a llóc perque es primer tenia molt mala lléngo y es se- 
gon era pintor. | , 
Tampòc podria comenssar es llibre ab sonétos y si 
-n' hi havia no serian de duchs, marquesos, còntes, bis- 
bes, damas, ò poetas d' anomenada; encara que si'n 
volgués, téng dos ó tres companys, que estig segú 
me'n donerian de tan bòns com es des poetas españols 
de mes fama. 

Per acabar, te diré amig méu: que ja he resólt, que 
el señor dón Quixote no surti de dins ets arxius de la 
Manxa, fins que Déu envii cualcú que'l sapiga endiu- 
menjar en tantas còsas com li fan falta que jò per ara 

$ no pug, perque ni'n se ni las teng, y perque som pere- 
= —  rósde nàixenssa y me fa molta vessa, cercar autors 
que digan lo que jo se dir sense qu: ells m'ho mostrin, 
Wat aqui sa causa d' haverme trobat tan concirós, — 
a ¿No tròbas que basta y sòbra? 

No havia acabat de parlá; còm es meu amig, pegant- 

se un tòc en es front esclafi ab una riaya que no acaba- 

i va may y me digué aquestas paraulas: Si no ho ves no 
= hocreurial Jò sempre t' havia tengut per hòmo de mes 
corretja en totas sas còsas y ara veitg que en es lléu hi 
D trobas òssos. ¿No sabs tu que tot te remey en aquest- 
mon? ¡Pareix impossible que nòsas tan petitas t'aturin, 
a tu que sabs ahont tens sa ma dreta y has softit de 
passos mes dolents! Jó posaria messions, que tot aixó 
es mes sòbra de peresa que falta de manyas. ¿No ho 
creus? Idò escolta una mica y veurás com ab un tancà. 
y obri d'uys t' aplanaré es camí, perque puga corre 
sense tropessar, s' historia des teu famós dón Quixote, 
llum y miray de tota sa cavallería andant. Meém, con- 
test obrint un pam d'oreya. ¿Com ho ferás per llevarme 
sa pò y donar claror a lo que jo veig tan terbol? Y ell 
tornant a prendre sa paraula digué així: En cuant 4 lo 
primer que t' apura, que es no tenir sonetos, epigramas 
i ò elogis fets per personas de qui fa fer, no t'aturis per 
I tant pòca còsa, felós tu mateix, batialós amb cualsevol 
nòm y cercalós per padri el Preste Juan ò l'empera- 
pa dor de la Magarrufa, que segons teng entés foren poe- 
-È tas tayats de lluna y si no ho foren y cualque doctó de 
| soley devall devall diu que no tocas pilòta, fet-en un 
nu a sa coua, perque maldement trobin sa mentida no't 
tayarán sa ma en que l' escrigueres, 
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Tocant a lo de citas y autors per cef marges, fé de 


4 mòdo y manera de recordà cuatre sentencias ó llatina- 
das que escaiguen en lo que contes ò las cercas si no 
À t' ha costa molta feyna y verbi gract tractas de lliber- 
tat y cautiveri y dò posas sens aturarte: 
y> Non bene pro toto libertas venditur auro. (1) - 


2 Y cita en es marge a Horaci ò en es qui ho digué. 
Si vòls ponderar es poder de la mòrt posas tot seguit: 


Pallida mors equo pulsat pede pauperum tabernas, 


NM Regumque turres. (2) | l 
4 Si vòls fer veurer s'obligació d'estimar en ets ini- 
== ~ migs pegas a l'Escritura y trobarás sas paraulas de 
4 Cristo: Ego autem dico vobis: diligite inimicos ves- 
I tvos. (3) Si te refereis en es mals pensaments, dius lo 
x que está escrit a s‘ Evangeli: De corde exeunt cogita- 


tiones male. (4) Si vòls mostrar lo volandera quí es 
s' amistat escrius es ditxo de Cató: 
Donec eris felix, multos numerabis amicos, 
I Tempora si fuerint nubila, solus eris. (5) 
| Y ab aquéstas llatinadas y altres per l‘ istil, sa pen- 
sarán que a lo ménos sabs gramática, y sabrerné es cò- 
sa que en el die serveix de hoñra y de profit. (6) 

Lo de posar nòtas a s' acabamént de 's llibres, no du 


per posar sa noticia que vé. “Es gegant Golias ò Go- 


to d'una pedrada que li tirá el pastor David, segons 
ho conta es llibre de*s Reys capitol tants. 


(1) Sa llibertat val més que.tot s' or del mon. 

(2) La mort groguenca, lo mateix toca a n'es palaus 
des reys, que a n' es fotunbos des pobres. 
eo . (3) Pero jò vos dig: estimau a n' es vòstros inimigs, 
4 (4) Sas imaginacions dolentas, surten de ‘s còr, 

] mal temps t‘ enganxa, te deixarán tolsòl. 

o (6). Cervantes, per riurerse des pedantes massa afectats 

">? de cilas; n' equivocá a dret seny unas cuantas, Sa que su- 


d posa de Caló, es de Ovidi; y sa que penja a Horaci, es de 's 

que tradui sas fábulas d'lsop. Pareix imposible que en 

y Clemencin que mirá es Quixote tan fil per randa, no arri- 

bés a coneixer s' intenció aguda de són autor y digués tot 

E satisfet: Cervantes fué desgraciado en citas. Sa coneix que 
4 de tant de mirar a pròp, en Glemencin s'acursá la vista, 
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, cap enredo. Suposém que bas de traurer un gegant a - 
ròtlo, fe y dò de manéra que sia Goliat, y ja téns pasta 


lial fonch un filistéu qui morí en es vall de's Terebin- 


(5) Mentres tengas sort, no le faltarán amigs, pero si es. - 
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Y llevò perque sapiguen que èts entés en lletras hu- 
manas y en geografia, fas veni bé anomená es riu. Tajo 
y tens un" altra noticia que donar dient: “Fs riu Tajo 
prengué aquest nòm, d' un rey de las Españas: neix 
en tal part y mòr dins l Océano besant antes sas mu- 
radas de Lisboa ciutat famosa y diuen que té sas are- 
nas de or, etc. | 

Si tractas de lladres jo ‘t contaré s‘ historia de Caco 
que la se de cò; (7) si de dònas perdudas, t'acreditarás 
molt citant a Lamia, Laida y Flora de sas que tractá el 
bisbe de Mondoñedo (8): si de dònas cruels, Ovidi te da- 
rá á Medea; (9) si de bruixas y encantadoras, Homero 
te a Calipso, y Virgilia Circe (10): si de valents capitans 
Cesar te contará sas pròpias victorias y a Plutarco tro- 
barás mil Alexandres, DE 

Si has de parlar de enamoraments, per pòc que sapi- 

gas sa llengo toscana, tens a Lleó Hebreu que te'n do- 
nará tant com ne vulgas, y sens sortir de ca nostra te- 
nim el pare Fonseca que escrigué de s'amor de Déu 
tan bé, que no hi ha mes que di ni desitjar. 
- En resumidas cuentas; pòsa a sa teua historia es 
nóms, y tòca es fets que t' he dit, y deixa per mon con- 
ta sas citas y sas nòtas, y jo t'asegur que ompliré es 
marges y afagiré en es llibre mes de vuyt fuyas, 

Tocant a sa citació de autors, no t' apuris cap mica; 
cercas un llibre que los pòs a tots comensant pes sa Ile- 
tra 4 y acabant per sa Z, y enflòcas sa mateixa llista 
en es téu y no t' importi res que vegin sa magarrufa y 
estig segur que no faltarán tontos que creguin que tots 
aquells nóms t' han servit per sa teua historia que de 
cap ne te fretura; y sobre totes posarlos, sempre li da- 
rá importancia y no hi haurá ningú que s' afiqui ab ro- 
manssos. y Ri á 

Pero ¿y que dig? res de tot això falta en es téu llibre, 
que segons veig no es altra cosa sino una envestida 
cuantra es de cavallerias, des que ni se'n recordá Aris: 


(7) En Caco era un gegant disforjo fill de Vuleano, que 
tengué manya per robar es vadells de Hercules. 

(8) D. Antoni-de Guevara, franciscá, bisbe de Mondone - 
do, predicador y cronista de Carlos V, fonch un d' ets es- 
eriptors castellans de mes fama en son temps. 

(9) Médéa, malá a un germà seu, a dos fiys propis y co- 
meté altres atrocidats. i 

(10) Circe, fonch, segons diu sa fábula, una bruixa fa- 
mosa, filla de *s Sòl y de Persea, Converti en porchs a n'es 
companys de Ulises. 
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tòtil, ni en digué un mot San Basili, ni s'usaren en 
temps de Ciceró, y que essent una fàbula, embustera, 
ets seus embuys no tenen res que veure ni en sos es- 
crupols de sa veritat, ni en sôs calcols de s' astrologia, 


ni en sas midas de s' astronomia, ni en sos arguments 
de sa retórica. Ademés es teu llibre, no ha de fe cap - 


sermó a ningú, mesclant lo diví ab lo humá, que per 
enteniménts cristians es pitjor que mesclar còls en ca- 
ragòls, Això si, has de posar es ment, en que es féts 
imitin sa veritat tot cuant puguin, perque còm mes s' hi 
acostarán, mes bòns han de paseixer a n' es leclors. " 

Y supòst que no mes te propòsas fer pèrdre es crè- 
dit de que gaudexen es llibres de cavallerias, no impor- 
ta que captis ni conseys de l'Escritura, ni miracles de 
sants, ni sentencias de filosòfs, ni fábulas de poetas, 
sino que sense retóricas y ab paraulas claras, honestas 
y acertadas, donis rahons ben compostas y gustosas 
que fassin comprende lo que te propòsas, sense argu- 
ments entremeliats ni que deixin sa gent a las foscas. 

Cuida també, que lletjint sa téua història, sa pòs ale- 
ere es qui estiga trist, y mes content es qui estiga ale- 
gra, que es tontos no s' anuitjin, que ets aguts la trò- 
bin ben trèta, y que es prudents la alabin. Y per això, 
no deixis sa curòlla que dus de tirar en terra aquest 
armatoste de 's llibres de cavallerias, que si bé es veri- 
tat que molts avorreixen, encara son mes es qui los 
loan, y està segú que si tal lògras haurás tocat ab un 
dit en el cèl. 

Sens obrir sa boca, vaig escoltar sas rahons de 's méu 
amig y me agradaren tant per lo discrétas, que sens 
pensar-hi mes ne féu aquest prolech y ub ell veuràs sa 
meua sòrt de trobar consey cuant me feya falta, y sa 
teua xeripa de tenir tan clara y sensa segonas s'histo- 
ria de dòn Quixote, que segons parer des que viuen per 
es camp de Montiel, fonch es cavaller mes valent y S' 
enamorat mes honest d' aquells contorns. 

Y no vuy que m' alabis per haverte donat a coneixer 
cavaller tan honrat, pero voldria que m'agraisses es 
que te fasse amig de' n Sanxo son escuder famós, que 
es, si mal no m' err, suma y compendi de totas sas gra- 
cias escuderencas que están espargidas per sa faràma- 
lla de llibres sense cap ni peus, que tractan de cavalle- 
rias. 

Y ara deman a Deu que te don salut y a mi lo que 
me convengui. A reveure. 
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DEL ENGINYÓS HIDALGO - 


DON QUIXOTE DE LA MANCHA 


A e 


CAPITOL 1 


Qui era y que feya el famós hidalgo 
Don ui sais de la Mancha. 


ED, un lloquét de la Mancha (y sas derreras que 
poen com s'anomena), hi vivia no fa molt de temps un 

hidalgo d' aquells que solien tenir sa llansa derrera sa 
— porta, un escut de's temps d'ets avis, un cavall magre 
de un ca falaguer. De sa seua hisenda; tres parts se'n 
anavan en so menjá y s'altre en so vesti, Menjava bo- 
- Mit en mes vaca que anyell es mit die y picat es 


HEN sa al òssos salats es dissaptes (54 es ai cui- 
NA e > 


ay Sas interprelacións de A Y PE E son dile- 
74 botes: Uns com Pellicer, Clemencin, ete. diuen: que per ` 
— aprofitar sas auveyas mortas de desgracia (duelos per l 
| E o), las feyan bossins quebrantos, que guardavan. en sal 


- 
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nava llantias, y matava cualque colomi per afagitó 
des diumenjes. Sa vestia en jupa de pafio pardo, cals- 
sas (2) y pantoflas de vellut es dies de festa; y es fenés, 
duid buréll de's mes fi. Š 

Tenia ab ell, una majordoma que passava de's coran- 
ta añs, una neboda que no arribava a n'es vint y un 
bergantell per tot servey de casa y de camps, perque 
tant l'hi era ensellà es cavall com podà sa vifia. 

Don Quixote rapava es cincuanta añs, tenia es còs 
fort, sa carn seca, y sa cara magra, era molt demati- 
ner y bon cassador. Es que s'han ocupat d'ell, no estàn 
molt conformes sobre si es seu llinatje era Quixada ò 
Quesada, que tal vòlta era Quixana, pero tot- això no 
mos importa gens, en tal que aquesta història no fugi 
desa veritat. Héu de sebre y entendre, que aquest hi- 
dalgo, cuant no tenia res que fer (que era casi sempre), 
passava el temps lletjint llibres de cavallerias en tanta 
fal-lera, que a pòc a pòc ni sa recordà de sa cassa ni de 
sa casa, que ja anava tota en orri, perque sa buidá tant 
es cap en sas lecturas que arribà a vendre molts de 


: tròssos de terra per comprà llibres de aquella casta, des 


que arreplegá tots es que arribaren a sas seuas mans. 
Tots li agradavan, pero es de Felicià de Sylva el feyan 


bavar de gust y sobre tot cuant lletjia aquellas rahons 


enreviscoladas y requiebros y cartas de desafios que 
deian pòc mes ò manco: A cap cap, cab, lo que acab de 


sebrer de vos señora, que en penyora tenin sa meua 


ánima que s' anvora. (3) Y aquellas altras: Los cèls di- 


per posarne es dissaptes a s' òlla. Altres creuen que due- 
$ y quebrantos, e ó que deim peus en greixonerd. 
los y quebrantos, era lo que deim £ q 


D. Jusep M.a Asensio, està per sa explicació que dona 


D. Antoni Puieblanch (Opúsculos gramàtico-satiricos, lo- 
mo 11) contant que a Caslella ciuomenavan dejos a n'es 
mondongos, freixura elc. y quebrantos a n'es peus, y es 
com a regular que aixó tos lo que menjava D. Quixole es 
dissaptes die en que solen matar en es pobles, Hem posat 
àssos salats, perque en aquell temps en que es dissaptes 
eran d'abstinencia, l' Iglesia permetia menjarlós. 

(2) Hem de tenir en conte que en aquell temps no s' usa- 
van calssóns, sino calssas senceras, vol dir, que lapavan 


sas camas y sas cuixas Mes envant dugueren també me-. 


dias calzas que arribaven a n'es jonoys, a sas que diuen 
avuy medias y en catalá miítjas y nòltros calssas. Calssóns, 


no es mes que sa forma masculina, com ho. son: tassó de. 


tassa; cordó, de corda, punxó, le punxa etc, 

(3) Sas rahons de Feliciá de Sylva, segons Cervanles 
son aquellas lan conegudas: La razón de la sinrazón que 
a mi razón se hace etc. | | 
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vinals que divinament fortificat sa vòstra divina her- 
si mosura y vos fan mereixedora de's S merei xement que 
A mereix la vòstra grandesa. Y s'encalentia tant es cer- 
pe. vell, que casi tornava lóco per traure es cap de's fil d' 
| aquest embuy que ni es mateix Aristòtil hauria pogut 


tornant apòsta en el mon. En sas teridas rebudas com 
ra a tornas, per, dòn Belianis, no hi estava del tot confor- 
h me; perque s' imaginava que per bòns cerugians que t 
K haguessin curat, devia tenir es cap ple de traus y es 
còs fornit de ñeños y ae costuras; pero alabava que s' 
autor acabás s' história, deixant comenssada una aven- 
tura que ningu sabía cuant tendria fi, y ell está a punt 


5 moltas vegadas d'escriurerle y ho haguera fet y bé, Si 
A altres quefers no l haguessin aturat. 
f; Sovint, sovint, discutia en so rector de's poble (hò- 
mo entés y er aduat a siglienssa) respecta de qui fonch 
millor cavaller, si Palmeri d'Inglaterra ò Amadís de 
2 Franssa, pero mestre Nicolau es barber deia, que 
| ningun d' ells era capás de muyar es nas de saliva a 
k n'es cavaller del Febo, y que en tot cas, don Galaor, 
y cap altre, poria fer ab ell pareya, perque era hò- 
i mo molt conforme, que no anava de avaciaduras, ni 


era tan plorayna com son germá Amadis y que tocant 

a valentia porian correr plegats. 

E Per acabá; D. Quixote prengué tanta varera en sas 

lecturas, que de se nit ne feya die, y de die no hi veya 

molt clar, y dormint pòc, y vetlant molt, y lletjint mas- 
sa, s' aixugá es cervéll y a pòc poc, perdé es seny. t 


A a A a - 
' i à 
i 


S Comensá a desvariatjá pensant en lo que havia llet- - 
3 jit de encantaments, iluytas, bregas, desafios, còps y I 


feridas; festetjaments, amors y requiebros y y embolichs | 
de tota. casta, y li ompliren de tal modo s'imaginació, f 
que tot ho creia com a veritat infalible y per ell no hi É 
havia historias mes veras en el mon. Y deia que el Cid | 
era estat un bon cavaller, pero que no suposava res | 

| 

| 


A cs à 


devóra es de s' espasa lametjant, que ab un còp y no i 
mes, de dos gegants ferosos y descomunals n'havia fet i 
cuatre, 

. Mes que'l Cid, li agradava Bernat del Carpi, perque p 


~ 
ea 


a Roncevalls imitant a Hercules cuant matá a Acteó fill 


| de la terra, ell aufegá dins sos brassos a Roldán mal- Y 
d f y 
- grat son encantament. Parlava molt be de Morgant (4) 'Ẹ 
y és SEE Y ED P F | 
es (4) Morgant, Pasamont y Alabastros, eran tres gegantots T- 
A idolalras, que no deixavan sosegar en es eristians y sobre "SN 
ot V havian presa cuantra es monjos. Roldan los vencé y. - 


f.. en Malá dos, y converti a Morganl a n' es cristianisme, 
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perque encare que fos de aquella generació geganti- 
na, superba y sense criansa; ell era ben criat, afable y 
cortés. Pero no hi havia per ell ningú que valgués tant 
com Reinaldos de Muntalba, y sobre tot, cuant sortia 
de's castell y robava lo que veia y poria y cuant tro- 
bantse a Ultramar sa fe séu aquell idol de Mahoma 
qu' era tot d'or segons conta sa historia. 

Galalón es traidó, el traya tant de pótas, que per po- 
derli pegar un grapat de cossas, s'hauría afluixat des 
servey de sa majordoma y fins y tot de sa neboda. 

Aixi fonch, que havent perdut ja del tot es seny, li 
pegá una idea que no havia pegat a cap loco en el mon 
- tan rara era; perque s'aficá dins sa clòsca que era con- 
venient y necessari tant per honra seua, com pe's bon 


servey de sa república, ferse cavaller andant y corre 


per tot lo mon arreu ab armas y cavall, cercant aven- 
turas y fent lo mateix que es cavallers, posant remey 
a tot mal y aprofitant sas ocasions que oferian perill, 
per aficarsi en mitj y duguentlas a bón terme, cobrá 
eterna fama. Es boyet ja s'imaginava per lo menos, 
ue havia guanyat lluytant sa corona de s' imperi de 
'rapisonda, y amb aquests pensaments per ell tan gus- 
tosos, no se volgué torbar mes a fer lo que desitjava. 
Comensá lo primer per sas armas. En tenia unas de 


's temps des seus rebasavis, arreconadas qui sab ets sit- 


gles, plenas de teró y de rovey, y las netetjá tant còm 
pogué y cuant las repassava per compòndre sas ave: 
rias, ne trobá una de ben gròssa, perque es casco no 
tenia ni bavéra ni ventaya; pero no s'apurá per tant 
poca còsa y ab tiretas de cartó fe un hormeitj que efe- 
git a n'es morrió pareixia (vist d' alluny) un casco de 


bòn de veras (1) lo mul fonch, que per provar «si era — 
fort li pegá dos còps d' espasa y en so primer afollá del 
tot aquella obra que li costava una setmana de feyna, 


de lo cual no n' estigué molt content. Y perque no tor- 


(1) Perarmas, havem d'entendre totas ses péssas que 
componian s' armadura per anar vestit de fòrt que deim. 
Cat. quarnisós ò quarniments. Sa defensa de's cap sa deia 
CÒFA, ÈLM, CAPEL DE FERRE, Cast. morrion, yelmo, Casco, 
almete, y sa forma mes anliga era sa d'una òlla en fo- 
rats a sa part de devant, per poder veure y respirar, Lle- 
vor releyaren es bossi corresponent a sa cara posanthi 
una ventaya ò visera per lancar y obrir. La celada entera, 


ò de encaje; CAPEL D' ARMAR, era un casco que ademés de 


_ventaya, tenia bavera, barbote y encassava un so gorjal, 


1 


y bavera ò part inferior. 
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nás a corre semblant perill, la refé altra vegada y la 
reformá ab barretas de ferro, quedant tan Sek de 


o acudit, que sense fer mes pròvas de resistencia, sa 


pensá y cregué tenir un casco de lo mes acabat y fi del 
mon. Aná llevó a s'estable a pegar una uyada a n'es 
cavall, y encara que el pobre tenia mes cuartos (2) que 
corters y mes taras que es de'n Gonela qui tantum pe- 
llis et ossa fuit (3) li paregué qui ni es Bucefalo de Ale- 
xandre, ni en Babieca del Cid eran tan cavalls com ell. 
Després pensá quin nóm li posaria, perque segons deia, 
parlant totsol, no es just que un cavall tan bò de per Si, 


y d'un tan famós cavaller, no mudás de nóm cuant son 


amo mudava de ofici; pero cóm volia un nom que fos 
tota una historia, passá cuatre dies en cavilacións y 
d'una partida de nòms que fé, desfé y refé dins sa me- 
moria, triá es de Rossinant que li parexia noble, sonoro 
y significatiu, perque explicava, que si antes era rossi; 
al present, era es primer de tots es rossins del mon. 
ontent per haver sortit tan be d' aquesta feyna, pas- 
sá vuyt dies mes pensant ell còm s' anomenaria y ES: 
cap derrer sa batiá diguentse D. Quixote y: d' aqui ve 
com sabém, que nomia Quixada segons parer de s'au- 
tor d' aquesta vertadera historia y no Quesada còm al- 
tres sostenian. 
Pero en es nòm li faltava manech: perque tenguent 


41). Quixote en conte que el valent Amadís no.se conten- 
tú en so nòm sec y pelat, sino que hi empeltá es de sa 


patria per darli anomenada, y sa digué Amadís de 
Gaula; ell imitant a tan bòn cavaller sa recordà de sa 


seua, "anomenantse D. Quixote de la Mancha y ab 


aquest afagitó, declarava ab viu ell qui era y honrava 
a sa seua terra. 
Tenguent ja sas armas sense rovey, arreglat es cas- 


co, nóm es rossi y sobrenóm ell; ho tengué ja casi tot 


llest y no li faltava res mes que una dama de sa que 
enamorarse, perque un cavaller andant sens amors es 
lo mateix que un còs sens ánima, que un abre sense 
fruit. Y lo qu' ell deia: si per sòrt ò per desgracia, mos 
topam pes cami jo y cualque gegant (cósa que cada 


die passa en es cavallers andants), y ab una envestida 


cl fas pegá de morros, ò el xap de mitj a mitj y li romp 
l'anima, ò li guany y el deix retut £ ¿no será per ventura 
una gran còsa tenir una persona a sa que enviarlo pre- 


(2) Cuartos, es una malallia que pega a sas polas des 
cavalls y los clivella es cascos. 
(3) Que no tenia mes que sa pell y els 08808, 
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sentat, y que entri ahont está ma dolssa señora y ajo- 
noiat devant ella diga sens alssar molt la veu: Jó som 
¡oh señora! es gegant Caraculiambro señor de la insu- 
la Malindrania a n'es qui vencé lluytant cós a cos el 
may tan alabat com mereix D. Quixote de la Mancha, 
y aqui véng tramés per ell a vostra mercé, perque la 
vosa grandesa fassa de mi a la sua sabor, ¡Ja si posá- 


content nóstro bón cavaller després d'amollá aquest 


discurs, y molt mes encara cuant tengué persona a qui 
pendre per dama seua! Y segons contan, aquesta fonch 
una bargantella pagesa molt ben plantada, de un llòc 
prop de allá y de sa que un temps ell n‘ estigué enamo- 
rat pero que ella ni s' en temé ni ho va sebre may. No- 
mia Dolssa (4) Lorenzo y 1). Quixote no'n trobá d'altre 
millor per ferla sefiora de SOS pensaments. Volgué que 
tengués un nòm que en so séu fes bona pareya y que ti: 
rás aixi còm a princesa y gran señora y acabi per ano- 
menarla Dolssinea del Tobós (aquest era es pòble d' 
ella), nòm que ab igual de's seu y de tots es demés per 
ell inventats, li parexia musical, pòc conegut y signifi- 
catiu. i 


CAPITOL II. 


D. Quixote surt per primera vegada E 
de's séu pòble. 


Mencos INT ja sas còsas a punt, no volgué fer mes pus- 
sas per ca séua, puig sa cruixia per tirar envant y anar 
pe'l mon que l'esperava, perque ell y ningu mes- tenia 
a son carreg es de desfer malifets, adressar injusticias, 
corretjir malas passadas, escapsar abusos y fer pagar 
deutas. Y a xi, una matinada de Juriòl, sense dir res a 
ningu y sense que. ningu s'en temés, armat de cap a 
pèus y en so casco ab sas mitjas sòlas, s' aixanca de- 


munt Rossinant, sa passa s' escut pe’s bras, agala sam 


llanssa, y surt pe's portalet de's corral, mes content 
que un pasco perque tot li anava vent en popa. 

Pero encara no havia caminadas deu passas, cuant 
de còp li pegá un PS tan terrible, que casi el fe 


—— 


(4) Es nòm castellà Aldonsa ò Dulce es propi de dóna, 
molt usat antigament a. Castélla, De sa variant dulce, fe 
Cervantes Dulernea, que en mallorqui seguint sa derivació 
ha de ser Dolssinea, 
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tornar enrera y deixarho corre tot. Y la còsa no era 
per a menos; perque li vengué a la memoria que ningú 
l havia armat cavaller y que segons lléy de cavalleria, 
no li era permés combatre en cap que ho fos, y que 
cuant y tot ho seria estava obligat a dur armas blan- 
cas, vol dir, sense senyal ò divisa a s'escut, fins que 


en sos punys l'hagués guanyada. 


Y aturmentat per tals pensaments, no GB quin 


partit pendre, pero poguent més sa seua mania que sa 


rahó ni rahons de cap casta, determiná que- totduna 
que trobás cualque cavaller, demanarli que l'armás ` 
a ell, y això no seria. còsa may vista, segons deyan. 
es llibres que l'havian trèt de's bolch; y respecta a 
sas armas blancas, ja sa cuidaria' de fregarlas tant que 
las deixaria cóm la néu; y ab aquets acudits quedá 
tranquil y se fe envant, per ahontes cavall volia, que 
ab això estava inclosa sa forssa y gracia de sas aventu- 


ras. Y mentras caminava, deia pariant tot sòl nòstro'n 
- Mempant aventurer: Es segú que ab el témps, cuant es 


sabi quí escriurà s' història de s meus famosos fets, 


conti ma primera eixida tan matinet dirá semblants pa- 


raulas: EE ara es sol esplendent, no havia acabat d'es- 


tendre per la fas de l'ampla y espayosa terra es fils 
- daurats de sa hermosa y encesa cabeyera, y apenas 


ets aucellets de colorins havian refilat ab dolsos sons 


donant es bòn die a s'auba color de ròsa que s$ acaba- 
va d'aixecar y guaytava pes balcons de s'horizont — 


manchego, cuant el famés cavaller D. Quixote, deixant 
sense vessa es llit ahont covava, pujà demunt Rossi- 
nant, cavall també famós, y comenssá a fer sa via pe's 


camps de Montiel de coneguda y antiga recordanssa 


(y de facto llevòrs hi caminava). Y segui diguent: ¡Dit- 
xosos témps y sitgle benhaurat será aquell, en que veu-, 
rán sa llum del mon sas meuas gestas famosas, merei- 
xedoras de ser ciselladas demunt bronsos, gravadas 


demunt marbres. y posadas en pintura demunt retaulos 
per remenbranssa de sas generacions esdevenidoras! . 


¡Oh tu sabi encantador, sias es que sias, qui escriurás 
aquesta tan preuada história, a tu te deman que no 


t'oblidis de mon bòn Rossinant, company meu etèrn d' 
— armas y fatigas y carreras! Y llevo prenguent en serio 


lo de son enamorament afagia: ¡Oh princesa Dolssinea, 
señora de aquest cor que teniu encautivat! Vos igno- 
rau s'agravi que m' haveu fet en darme comiat y re- 
buitjantme sens voler que comparesca devant sa vos- 
tra fermosura! ¡Vullau señora membrarvos d'aquest 
vostro cor catiu, que tants d'agraujaments per vostro 
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amor pateix! Y caminava enfilant desberats un derre- Y 
ra s' altra per l'estil des que havia aprés en es séus = 
llibres, imitant mentres fos possible es llenguatje en No 


Li que estavan escrits, y al entretant feya tan póca via y | | 
yA es sòl corria tant y picava tan fort, que si no li fonia es r- 
I La cervell era perque ja no ni quedava. Caminá casi tot o 
Li lo die, y no li succei-rés que valga la pena d'esser con- E» 
E - tat: y l'hòmo, que volia veurer de lo que era capás, no e 
1 trobantne ocasió, ja's donava a pèrros. | ae. 
i N'hi ha que diuen, que sa primera aventura que co- 2 
rregué fonch sa de's coll de Lapice (1) y altres creuen ei 
que sa des molins de vent; pero jò no n'he trèt rés en 3 
nêt y registrant ets arxius de la Maacha sòls he trobat 
escrit, que D. Quixote caminá tot lo die y que a s' hora LI 
baixa tant ell com es rossi no s'aguantavan drets de (ig 
fam y de cansament. I , I 
Escampá la vista per totas parts, mirant si destria- Y 
va cualque castell ò barraca de pastors per posarse a = | 
- còbro y veurer si pegaria una bossinada, y descubri 
un hostal no molt lluny de's cami y fonch per ell com 
una estrella que el guiava no una còva, sino a un pa- r 
lau de redenció. Comensá a fer via y arribà cuant ja SM 
fosquetjava, y Justament en aquella hòra estavan en es K 
ortal duas jovenótas que no feian molt bóna olor. 
Eran duas llebras corregudas las cuals anavan a Sevi- 
lla ab uns cuants trajinés que s'havian quedat a ro- 
mandre aquell vespre. Y còm a nostro'n cavaller, tòt 


lo que li passava, veia ò imaginava, li pareixia que era A 
iguala lo des seus llibròts, totduna que ve s'hostal, T 
ja'l va prendre per castéll ab sas cuatre torras y capi- 

tells de plata bruñida, en so pònt llevadís, fòsso y al- i À 
tras herbas. S' hi acostá y cuant ne fonch apróps'aturá ` . 


esperant que cualgue nan guaytás per sas troneras y 
'anunciós a sò de trompeta s'arribada d'un cavaller. 
No sentint rés y veent que Rossinant frissava de arri- 
bar a s'estable, D. Quixote fa cap a sa porta de s'hos- 
tal, y veu sas duas bergantas que li semblaren duas 
hermosas doncellas ó duas graciosas damas que a sa 
entrada de's castell prenian la fresca; y com mentre ‘s 
tant un porqué qui replegava de pes rostoys una ma- 
nada de pòrcs (això EE deim en mallorqui) tocá un 
còrn per cridarlos, ja no duptú que es seus desitjos sa 
veyen cumplits y que cualque nan anunciava sa vengu- Y 


(1) puerto, significa aqui, pas entre duas monlañas 
mall. coll, 


y 
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da. Y alegre com unas castanyetas arribà a s' hostal 
atensantse a sas fulanas que cuant se'n temeran d'a- 
quell hòmo vestit de fort y ab llanssa y escut, plenas 
de pòr giraren en coua y tiravan cap a dins sa casa; 
pero D. Quixote coneguent es perque fugien, alssantse 
-~ Sa ventaya de cartó y posant al descubert sa cara ma- 
= gra y plena de pols, las digué ab veu reposada y ab mol- 
te fatxenda: No s' alonguin las vosas mercés, ni temin 
cap mala passada, car no pertany al ordre de cavalle- 
ria que profés fer mal tèrss a ningu, y menos a tan al- 
tas donsellas cóm sas vóstras presencias demostran. 
Sas atlótas que 'l miravan. cercantli sa cara tapada 
a mitjas per sa visera, cuant sentiren que las tractava 
de donsellas, sa degueran pensar que anava de berbas 
y esclafiren en riayas tan descompasadas que D. Qui- 
xote mitj encorregut las digué: mesura, deu acompa- 
e nyar fermosura; y riurer sense fretura, es. senyal de 
E gran oradura; pero no vos dig aytals rahons per fervos 
desplaer ni perque vos agreujeu, que es méu gust no es 
E altre sino vostron servey. 
pa Sas duas señoras, cuant sentiren aquell llenguatje 
r que no entenian, y veyan aquell cavaller tan mal fait- 
Xat, com mes anava mes reian y ell ja s' enuitjava de 
bon de veras y no sabem 10 que hauria passat si al en- 
tretant no surt s‘ hostaler, hòmo de pau perque era afa- 
rs vorit de muyas. Cuant ve aquell namarratxo a cavall 
| ab armas que no lligavan (2) per poc fa també s' escla- 
o fit, y sòrt que sa vista d'aquell armatoste li fe por y 
i volguent parlarli ab modos digué: Si vòsa mercê señor 
+ cavallé cerca posada, aqui trobarà de tot y molt, me- 
$ nos llit que no'n tenim cap. D. Quixote cuant ve que es 
y governador de sa fortalesa (per tal el prengué totduna) 
E” sa portava ab tanta humildad respongué: A mi'm bas- 
ta no rés, señor castellá, perque: r 


sas armas son mos arrèus 
mon descans es guerretjar, 


S' hostaler cuant senti que D. Quixote li deia caste- 
1lá, sa cregué que havia conegut que li agradava la rā- 
tapiña (3), perque ell castellá no ho era, sino andalús, 
pillo de sa plaja de Sanlucar, mes lladre que'n Morèu, 
y tan ben intencionat com un estudiant de la sopa, Sa- 


2) ia perque ne duya de combatre a pen y a 
ca vall. 
(MY sano de Castilla, en OS la Germania, (de 


sa gent de trò) vòl dir: lladre encubert, — 
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sentir tantas retóricas no deian paraula fins que li pre- 
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bia de cò es romansso que deia D. Quixote y li respons 
gué seguint es fil: segons això 


son llit serán penyas duras — 
son dormir sempre vetlar. (4) 


Y si aixi es, ja pot baixar de's cavall, perque en 
aquesta barraca no li faltarà motiu ni motius per no 
aclucar ets uys en tota sa nit y adhuc en tot un añ; y , 
aguantanli s' estribo D. Quixote baixá de's cavall ab = 
moltas feynas, perque no havent tastat rés en tot lo 
die, casi no s‘ aguantava dret. Cuidaulom be en aquest 
animal, digué D. Quixote, que no'n pastura cap de mi- 
llor pe 'L mon. ¡Aboca! degué pensá s' hostalé y 1'entrá 


El trobá que sas duas filoas (en sas que ja havia fet ami- 
gos) li llevavan s‘ armadura. Es peto y s' espatlera sor- 


tiren, pero de cap modo-li pogueren desencascar es e 
gorjal ni déstermar es casco que ‘l duya lligat ab tròs- de 


sos de cintas verdas tan plenas de nus, que. en no ser E 
tayantlas no'n sortirian; ell no hi consenti may y s‘ es- : 
timá mes dur tota sa nit aquell embalum demunt es 
cap, que ja poreu pensar quina fatxa devia fer. 
letras aquellas pècoras li llevavan sas armas, ell ` 
ue las prenia per damas principals de's castell las 
eia tot xalest allò de's romansso de Lanssaròt. dal hi 


No hi ha 'gut cap cavaller 
de damas tan ben servit, 
com ho va ser D. Quixote 
cuant de's seu pòble sortí, 
- d' ell ne curavan donsellas, 
princesas de son rossi. 


O Rossinant, que aixi sa diu mon cavall señoras mias y 
jò me dig D.: Qhixote, y si bé es veritat que no haguéra + 
volgut darme a coneixer tro (5) que sas géstas famosas 
fetas en servey vostre me descubrissen; es desitj de 
acomodar a la ocasió present €s romansso passat de 
Lanssaròt, n'es sa causa de que hajau sabut mon nom 
abans de hòr a, pero ja s' esdevendrá que las vòsas se- 
ñorias manin y que jo obeesca y que es valor de mon 
brass de ferro fassi veura sas ganas que teng de po- 
dervos servir, Sas donsellas que no estavan fétas a 
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2 4) Romansso antig, imprés en lo romaneer de Ambe- 
res 1555. 


(5) fins. 
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guntaren si volia menjar rés. Quervuya menjaria res- 
Pa Sort ell, que me pareix que no ‘m cauria malament. 
a sort volgué que aquell die fos divenres y en tot 

s' hostal no hi havia mes que uns cuants trossos de ba- 
call: pero li preguntaren si li agradaria mentjar trut- 
xeta (6), que es un des nòms que donen en aquell peix, 
No sabém si D. Quixote entengué es doble sentit de sa 
paraula, perque a Castélla en es bacallà li diuen aba- 
dejo. Lo cert es que cuant li digueren que no hi havia 
altre còsa mes que trutxeta, respongué tot. formal: Si 
n'hiha moltas, no anirà malament, perque farán es 
mateix profit que una trutxa, y a mi lo mateix m'im- 
porta cuatra reals en ferro que una pesseta, y per altra 
part, per ventura passará ab aquestas trutxetas lo ma- 
teix que en sa Vadella que es millor que sa vaca, y en 
so cabrit, que es mes bò que es boch. Venga aviat lo 

ue hi haja, que un sac buit no's pót aguantar dret, $ 
de sa panxa surt sa danssa, com solen dir. 

Posaren sa taula a la fresca en es portal, y s' hostalé 
servi un manduix de bacallà que feya oy y un pa tan 
negre y cerolós cóm sas armas; y llevó comensaren ets 
apuros y sas riayas, perque DC Juixote no sa poria 
arribar en sas mans a sa boca, per mor de s'empeño 
de no permetre que li llevasen es casco, y sort que una 
de sas duas samaritanas li donava:en sas propis mans 
es bossins fets, pero ferlo beure no fonch possible, per 
molt que si empeñaren, fins que li acudi a s' hostaler fo: 


— radar una caña y posantli un cap dins $a boca, amolla- 


va es such per s‘ altre; y ell en tal de no tayá sas vetas 
de 's morrió ho aguantava tot ab paciencia. - 

Mentres tant arribá un senadó de pòrcs, y tocá- tot- 
duna es fabiol de cañas com es costum, y ab això Don 
Quixote perdé del tot es quést. Sa trobava a un castell 


famós, el servian tocant sa musica, es bacallá era trut- 


xa, es pa de xéxa, sis raboas damas y s' hostaler es 
señor de's castell. ¡Be havia fet Sortint de ca seua a ro- 


- dar pe'l mon! Una cosa no mes l'apurava, es pensar 
que no era armat cavaller, y que segons lley, no sa po- 
ria aficar en aventuras sens rebre abans s' orde de ca- 


valleria. 


(6) truehuela diminutiu de trucha, peix molt fi ques" 
agala pe's rius. A Mallorca non hi ha, pero es dicciona- 
rid" Amengual du sa paraula poe y trulxela. 
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D. Oxixote es armat cavaller, pero y 
de quina manera!? | 


Y còm aquest pensament no'l deixava sopar a plaer, 
acabà de ferho en cuatre bossinadas, (no calia pegar- 
-nê massa mes) y agafant a s' hostaler l' entrà dins S' es- 
table y ajonoiantse devant ell li diu: No m'aixecaré d' 
aqui hont me trop ¡oh cavaller valerós! fins que vos 
digneu atorgarmé una mercê que demanarvos vuy, 
que servirá a vos de lloa y al genero humanal de pro- 
fit. S' hastaler que ve a son hoste ajonoiat y el senti ab 
tals esplicaderas ni Sabia que fer ni que dir, mirantlose 
estorat y malaveitjant per aixecarlo, que fonch de ba- 
des fins que li prometé otorgarli sa mercê demanada, 
Això era lo que esperava, digué D. Quixote, de la vosa 
gran magnificencia, señor méu, y ara vos fas sabidor 
que sa mercé que deman y que vos ab mà: lliberal. m' 
haveu concedida, es que demà mateix m' haveu de ar- 
mar cavaller, y anit mateixa dins sa capélla d'aquest 
vóstro 'n castell vetlaré sas armas per cumplir lo que 
desitj ab ansias vivas y peregrinar per sas cuatre parts. 
del mon cercant aventuras en pro des qui obs (7) tenen 
de socors, car aquesta es lley de cavalleria y des čava- 
llers andants com jò. — | | 
S'hostaler que còm sabém era un penjat, y que ja të- 
nia sospitas de que a son hòste li faltava un'aygo, ho - 
cregué del tot cuant senti lo que deia, y volguentse 
aprofitar per riare un pde aquell vespra, li aná per sas 
seuas, diguentli: gue era un pensament molt acertat y 
propi d'un cavaller tan principal cóm ell parexia y sa 
sayarda persona mostrava, es demanar lo que deia, y 
que cuant ell era jove també havia anat de tres qui 
n'agafa cuatre, correguent per moltas parts del mon, 
sens deixar es barris des Perchels de Málaga, ni aquells 
'sitis famosos de sas islas de Riarán, Compás de Sevilla, 
- Asoguejo de Segovia, Olivera de Valencia, Rondilla 
de Granada, plaja de Sanlucar, Potro de Córdoba, y 
ets (8) hostalets de Toledo y altres encontradas, ahont 
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(7) obs, falla, necessitat. 
(8) Aquests llòcs, eran punts de reunió de vagos, eala- - 
veras, y gentussa de tota casia, 
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havia fet veure que era llest de mans y jaujer de pèus, 
torssent lo que estava dret, treguent de's solch a mol- 


tas viudas, deixant en es siti unas cuantas donsellas, 


y fent neta sa bossa a un parey de pubils; y fentse ade- 
més, conegut de casi tots es tribunals y audiencias de 
España; y que al present m' he retirat, digué, en aquest 
mon castell y visq de lo meu y de los d'ets altres, ten- 
guent molt de gust en hostetjar a tota casta de pájaro, 
vuy dir de cavaller andant, perque com los pòs molta 
d'amor, ells en correspondencia hi posin part de sa 
seua bossa. . 

Li fe avinent, que havian tomada sa capélla per fer- 
la de bell nóu; pero que aximateix vetlaria sas armas, 


- perque com en cas de necesidat tots es llòcs eran bòns, 


es pati de ‘s castell seria lè, y que es mati mitjansant 
Déu farian sas cerimonias en tota regla y ell quedaria 
fet tot un cavaller de's cap fins en es pèus. Llevó li pre- 


guntá si duia dobbés. Dobbés: respongué D. Quixote, 


ni un centim. Jo he lletjit que es cavallers andants no 'n 
solian dur may. Vosté s' equivòca, contestà s' hostaler. 
Això no s' escriu perque ja s'enten. ¡No'n faltava al- 
tre que es cavallers no duguessen sas bossas ben ferra- 
das per lo que pogués esser! Y camias netas y una cap- 
seta ab pomada y auguent per curarse sas feridas re- 
budas, perque no sempre trobaven remeys, si no era 
que cualque encantador amig, dugués per l'aire una 
donsella ò un nan ab una botelleta d'aygo de tal virtut, 


que ab una gota que'n begués, que es estat, no res. Pe- 


ro per si acás, ha de sebre que ets antigs cavallers tro- 
baren molt acertat que llurs escuders duguessin cen- 
tims, filetas, augent y altras herbas; y si no tenian es- 
cuder (de cada cent se'n veia un), ells mateixos duyan 
aquets arréus de tanta importancia dins unas alforjas 
molt primas y dissimuladas demunt sas ancas de's ca- 
vall, perque no era decent que un cavaller andant mon- 
tás ab embarassos. Per lo tant li aconseyava y casi bé 
le y poria manar com a fiol que aviat seria, que fes lo 
que li acabava de dir; dobbés sobre tot, y la resta per- 
que un die ó altre cuant menos ne faria contes li daría 
las gracias, D. Quixote prometé ferho tot al pèu de la 
lletra y llevó arreglaren es tinglado per vetlar sas ar- 
mas perque sa nit s' acostava. Las traginaren a un co- 
rral espayós que hi havia a un costat de sa casa y Don 
Quixote läs posá demunt sa pica d'un pou, sa passa 
s'adarga pe's brass, agafa sa llanssa y comensa a fer 


centinela passetjantse d‘ un cap a s' altre mes serio que 


'l pare Bestard. 
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S'hostaler havia contat a tothòm, que aquell senor 
estava tocat y lo que feya aquella nit, y lo que volia 
fer l'endemà, y sortiren a mirarlo de lluny, y còm sa 
lluna no poria esser mes clara el veian de lo milló que 
aXUXI sa passetjava, axuxi S'aturava una bòna estona 
mirantse sas armas fit a fit. 

Y succei que a un traginé, li donà la gana d'abeurar 
sas bistias y entrà en es corral: y pren cap en es pou 
per llevar sas armas, sense fer cas de D. Quixote que 
li deia pegant crits: ¡Oh tu que no se qui ets cavaller 
atrevit! tu que allargas sas mans a sas armas de s'an- 
dant mes valerós que haja duit espasa en el mon, mira 
be lo que fas y no las toquis sino vòls que't deixi estés, 
Es malanat "no s'escoltà rahons y tirà envant cuant 
mes conte li haguera tengut tirar enrera, perque fe ran 
quedar en es Siti. Agafá sas armas pe's corretjam y 
las fe botí un tròss enfora, y D. Quixote veent allò als- 
sá ets uys en el cèl y possant es pensament (aixi ho do- 
náa comprende) en sa señora Dolcinea digué: Valeume 
señora meua, en aquest primer afront que fan a un cor 
que teniu encatival: no me fayli vostre favor y ampa- 
rooy, diguent aquestas y altras paraulas per | estil, 
amolla s'escut, agafa sa llanssa ab sas duas mans, y 
alssantla la deixa caure ab tanta furia demunt es cap 
de s traginé, que'l tita per terra estormeyat y es segu 
que si li pega altra còp, s'estréma unció ni hi es a 
témps. Y tornà coi sas armas, y sa posà a passeitjar 
altra vegada com si tal còsa. 

De's cap d'un pòc, un altre traginé que no sabia la 
feta, tengué sa mateixa idea de son company, que en- 
cara estava esmortit, y cuant anava a llevar sas armas 
de demunt sa pica, D. Quixote sense dir ase ni bèstia, 
torna amollar s'escut, alssa sa llansa, pega, y fa un 
parey de bossins, no de sa llanssa, sinó de's cap d'a- 
quell atrevit. 

Sa gent de s' hostal senti sa remor y acudiren tots en 
s'hostaler en es corral y cuant D. Quixore veu tant de 
truy, sa passa s'escut pe's brass, agafa s'espasa, y 
diu: ¡Oh señora de la fermosura, socors y fortalea de 
mon cor defallitl Ara es l'hora de que giréu vostros ulls 
H aquest catiu cavaller que tan greu aventura aguar- 

a. 

Y cobrú tant d' animo que tots es trajiners del mon 
no l' haurian fet recular una passa. Es companys des 
ferits, cuant los véren tan mal parats, comensaren d' 
enfòra a tirar pédras a D. Quixote, que las amparava 
en s' escut lo millor que podia sense mourerse de sa pi- 
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ca per no deixar sas armas en banda y mentres tant 
cridava com un desesperat tractantlos de feylons, trai- 
dors y alevosos y diguent, que's señor de's castell era 
un cósa poca y un no ningu, consentint que tractassen 
tan malament es cavallers andants, y que li faria en- 
tendre d' altra manera si hagués rebut s' orde de cava- 
lleria, pero vòltros, no m' alsau es ventrey, grossers y 
gent de portalet; tirau, veniu, acostauvós, tocaumé si'n 
sou capassos, y vos assegur que direu oli m' hi ha cay- 
cut, 

” Si hostaler cridava que 'l deixassen, perque ja'los ha- 
via dit que aquell señor era un loco y que la justicia no 
li faria res maldementlos matás a tots; y per aquestas 
rahons y perque D. Quixote arribá a ferlos pó de bòn 
de veras, ab tanta furia cridava, deixaren sas pedras y 
se'n dugueren es ferits, y ell callá emprengent altra 
vólta sas passetjadas tan quiet com antes. 

A s' hostaler, sas bromas de son hoste li paregueren 
un pòc feixugas, y volgué sortirue aviat donantli sa 
ditxosa ordre de cavalleria abans de mes remor, y ab 
tal proposit s' hi acostá diguentli:—que ell no'n era res 
de la feta y que dispensás s' insolencia d'aquella gen- 
tussa, que ja se 'n havia duita sa seua per son atrevi- 
ment; y afagi que suposat que ja havia vetladas sas ar- 
mas mes de cuatre hóras, poguent cumpli en duas, en- 
cara que no tenguessen oratori, aximateix porian aca- 
bar sas cerimonias per armarlo cavaller que tot ben 
mirat, consistia en sa betcollada, y sa planissada (1) a 
s' esquena, cósa que sa poria fer ahont sevuya. 

D. Quixote so begué tot, y contestá que estava 


-prompte a obeirló y que comenssás tan aviat com po- 


gués, perque si'l tornaven a acometre y ell ja fos cava- 
ller, no deixaria ni una rata viva dins es castell, a no 
ser qu' ell li manás lo contrari. Es cas!ellá, a ne qui no 
n' hi hagueran treta gota, dugué es llibre de contes de 
sa paya y òrdi que donava a n'es traginers, y ab un 
atlòt que li feya llum ab un cul de candela de seu, y en 
sas duas filomenas en es costat, maná a D, Quixote 
que s' ajonoiús y comensá a remugar mirant sempre es 


Alibre; es cap d'un pòc li pegá una betcollada afavorida 
y derrera una planissada ab tota l'orde, sensse aturar- 


se de remugar com si digués una devota oració. Llevó 


maná a una de sas damas, que li cenyis s‘ espasa, y ho 


(1) planissada ò enpianiosani còp donat de pla ab s' es- 
pasa; es caslellà espal 
pla a s“ esquena, 


darazo, es cop donat ab s'espasa de 
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fe resòlta y ab molta manya, que'n tengué per no riu- 

rer y dir molt seria:—Deu el fassa bòn cavaller y li don 

bóna ventura-en sas batallas. S' altra li calssá s' espue- 

la també molt formal, perque havem de pensar que tots 

ja tenian sas riayas ben enfóra, cuant veian sas veras 

de ‘s nou cavaller. Ell preguntà que nomian aquellas - 
i duas, per sebrer a ne qui quedava obligat per tal favor: 

y sa primera respongué humilment que li deian ne Em: 

pena y que era fia d'un taconé que vivia a sas vòltas 

de sa plassa veya de Toledo, pero que sempre y ahon- 

sevuya seria criada seua. S' altra contestà, que l'ano- l 

menavan sa Molinera, perque son pare era un honrat | 

moliner antequerá.— Idò per ferme mercè y darme I 

wust replicá D. Quixote, desitj que una sa digue Doña - 

Tolosa y s'altre s' anomen Doña Molinera; y aixi ho 

prometeren. 

Fetas ja ab cuatre grapadas, sas may vistas cerimo- 

nias, D. Quixote ja ‘s fonia per pujar á cavall y anar a 

corre aventuras, neela sense perdre temps a Rossi- 

nant, si posa demunt, dona un' aferrada pe's còl a s' 

hostalé y per regraciarli sa mercé rebuda li diu tants 

de desberats que no 's possible contarlos. Ell per lle- 

varlosse de devant li contestá ab sas mateixas retóricas 

pero en manco paraulas, y sens ferli pagar s' hostalat- 

je, li digué adeu, desitjanli bòn vent. : 


CAPITOL IV. 


Conta lo que passd a D. Quixote 
cuant sorti de s' hostal. 


A trench d'auba, D. Quixote sorti de s' hostal tan 
goijós, tan estufat, tan fòra còrda, per veurerse armat 
cavaller, que fins y tot es cavall esclatava de gust. De 
còp, li vengueren a la memoria es conseys de s' hosta- > 
ler, y determiná tornarsen a ca seua pur fer provisió k 
de cuatra cosas necesarias, sobre tot dobbés y camias,  - 
y mes que tot per cercar un escuder, pensant ab un 
llaurador veynat seu, pobre y ab infants pero tayat de I 
) lluna per s' ofici escuderenc. Fé prende a Rossinant 
| cap en es poble y com si de lluny s' animal enssumás 
s' estable, comenssá a trotar tant que no tocavit de pů 
pèus en terra. No havian caminat molt, cuant a Dòn | 
Quixote li paresqué que dins un bòsc que tenia a ma 
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dreta, se queixavan ab veu llastimosa y diu tot d'una: 
E - —gracias sian fetas a Deu per sa mercê que'm dispén- 
sa; puig tan sobtadament me posa a punt de cumplir 
ab sa meua obligació y recullir es fruit de mes bòns de- 
sitjos. Això es sa veu de cualque mesquí ò mesquina, 
qui ab necesidat s' encuantra y espera de mi socors. Y 
= — _ fentrumbo cap ahont sentia sa veu, se'n entra per 
dins es bòsc y a molt pòcas passas; veu un' ego ferma- 
da a una aussina ab una llansa devora es tronch, y Hi- 
gata un'altra, hi troba un atlòt d'una quinsena d' añs 
qui era es qui cridava y li sobrava rahó, perque anava 
sense camia, y un pagés ben sapat li omplia s' esquena 
de corretjadas y sas oreyas de conseys:—Sa llengo cur- 
ta y sa vista llarga lideya, y venga disciplinada. —No 
hi tornaré pus,-cridava s'atlòt, per la Sang preciosa 
señor meu, no ho faré mes; jo li promet que aniré mes 
alerta y tendré mes conta a sa guarda. Cuant D. Qui- 
xote veu aquell espectacle, cridant ab veu irada diu:— 
Descortés cavaller, mal veurer fa haverlas contra es 
qui defenssarsse no pòt; pujau demunt es cavall, aga- 
fau sa vòstra llanssa y jo vos feré coneixer que sou un 
covart, a e y A 
Es pagés que se ve amb aquell armatoste demunt, s' 
encomená lo primer a Deu, y llevo respongué tot blan: 
o. —Señor Cavaller, aquest atlòt a ne qui atup, es un criat 
I que guarda sas meuas oveyas, y las te tan pòc es ment 
~> que fots es dies m'n falta cualcuna, y perque el castig 
per son descuit ò polissonada, diu que ho fas per taca- 
ñería, per no pagarli es sòu que li deg; y mal me tòc no 
se que, sino ment tant com pot.—¿Ment y devant mi, 
cabra roñosa? Com hi ha Déu que teng ganas de espi- 
=  darvoscom un Calapot, respongué D. Quixote. Pagaulo 
tot d'una sense mes rahons que sino tan cert com ara 
es de die, de vos aviat no se'n cantará ni gall ni galli- 
na. Ara mateix desfermauló. Es pagés acalá es cap y 
sense obri boca desfermá s'atlòt a ne quí pregunta Don 
Quixote:—¿Que te deu 1' amo? —Señor contestà ell, nòu 
mesos a sèt reals cada mes. D. Quixote tregué es conte 
y trobá que pujava sexanta tres reals, y digué al amo: 
que si no volia fer mala fi que s‘ amollás aviat de sa 
bossa. —Pero señor, respongué aquell tot retjirat: jo li 
asegur per s'equinoccio que corr y per es jurament 
que he fet (no havia jurat res encara), que no son tants; 
perque havem de treure tres pareys de sabates que li 
vaig comprar, y un real de duas sangrias que li varen 
fer.—No hi teng res que dir, 1eplicá D. Quixote pero 
na y altra còsa vajen per sas cingladas que ha rebut 
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sense mereixerlas, y teniu en conte que si ell rompé es 
cuiro de sas sabates, vos li haveu esquinsada sa pell ' 
de s‘ esquene, y si es barbé li fe donà sa sang cuant es- 
tava malalt, vos le hi haveu treta estant bò y sá; y ca- 
bals, y no'n parlem pus.— Pero señor cavaller, ara no 
dug doblés demunt; que venga n' Andreu ab mi a ca 
meua y el pagaré un real derrera s'altre.—¿Anarmen 
ab ell? digué s'atlòt. ¡Maldement me matin! No señor; 
ell seria capás d' escorcharmé de viu eh viu cóm un 
san Bartomeu. —S' en guardará com d' escaldarsé, di- 
gué D, Quixote; basta que jo ho mani y que ell ho juti 
per s' orde de cavalleria que un die rebé, y el deixaré 


en llibertat y tendr ás sa paga segura.—¿Y ara que diu, 


señor? contestá n' Andreu; que mon amo ni es cavaller. 
ni rebé may cap orde de cavalleria, li diuen el sen Ta- 
lecas, perque en te moltas y plenas.—No fa cas, replicá 
D. Quixote: per que hi pot haver l'alecas que sian ca- 
vallers, y sobre tot cada ú es fiy de sas obras.—Aixi ho 
diuen replica s'atlòt: ¿pero de quinas obras es fill mon 
amo, cuant nega sa soldada que me còsta tanta feyna 
y tanta suor?— No la 't neg Andreuet fill méu, vina ab 
mi y jo te jur per totas sas ordres de cavalleria del mon 
que't pagaré un real demunt s' altre y perfumats y tot 
si los hi vòls. —Vos perdon es perfum, digué D. Quixo- 
te; me content en que los hi doneu en bona moneda; y 
alerta en so no cumplir es jurament, que sino jo vos 
jur per lo jurat abans, que tornaré a cercarvos y vos 
trobaré mal ves amageu mes que una sargantana. Y si 
voleu sebrer qui es qui vos ho mana perque vos obli- 
gueu mes a creurer, vos dig: que jo som D. Quixote de 
la Mancha, es deslliurador ds agravis y malife ts, y i 
Déu siau. Recordauvos de lo promés y jurat y de lo de 
vendrá derrera si vos. descuit lau. Y dit això girá en 
coua alluñantse ab un instant. 

Es pagés el mirá fins que l' hagué perdut de vista y 
llevó girantse en es seu criat li diu:—Avipa aqui An- 
dreuet fill méu que te vuy pagar es deute aixi com ha 


manat aquell endressa tòrts. —Que visca molts dañs 


respongué n' Andreu, y acertaréu si creis un cavaller 
tan valent y tan bòn jutje; que sino, posaria es coll que 
es capás de tornar y fer lo que acaba de dir.--També 
el posaria jo, replicá es pagés,- pero còm t' estim tant, 
vuy fer mes gròs es deute perque aixi cresca sa paga. 
Y agafantló per un bras, el fermá de nòu a s'ausina, y 
li pegá tantas cor retjadas que'l deixá estemordit, —Cri- 
dau, señó Andreu, li deia, cridau aquell adressa tòrts y 
veureu com no es capás de adresar aquest que no hi 
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está del tot encara, perque me venen tentacions d'es- 
corxarvos de viu en viu com deiau no fa molt. Es cap 
derrer el desfermá, donantli permis perque anás a cer- 
car a son jutje per cumplir sa sentencia. N' Andreu par- 
tí cul batut y cara trista jurant y perjurant que no ha- 
via de parar fins que trobás a D. Quixote per contarli 
fil per randa lo succeit, y que l‘ amo, li pagaria a las 
setenas; pero lo cert es, qu'ell se'n aná plorant y el 
sen Talecas romangué riguent; y de aquesta manera 
desfé D. Quixote tal agravi. 

Pero ell, del tot content per haver comensat ab tan 
bòna sòrt es nòu etsercisi de cavaller, deia remugant 
mentres prenia cap a son póble.—¡Oh Dolssinea del To- 
bós! Per ditxosa sobre totas sas ditxosas, y bella mes 


que totas sas bellas te pòts contar d' avuy envant, pêr- 


que has tenguda sa sòrt de subjectá y retre a ta volun- 
tat enterd y vertadera a un cavaller tant valerós y tan 
conegut còm es y serà D. Quixote de la Mancha, que 
ahi com sab tot lo mon, rebé s' ordre de caveyleria y 


avuy, ha desfet S' agra vi mes cruel que fé una voluntat 


perversa y- cometé una cruesa desenfrenada. Aquest 
jorn, ha llevat es fuet de sas mans d'aquell inimic de- 
sentreñat que sens motiu disciplinava aquell miñó. Y 
diguent això, arribá a un crcué de dos camins y totdu- 
na li vengué a la memoria que cuant és cavallers an- 
dants sa trobavan en es mateix cas, lo primer que fe- 
yan er a pensar quin pendrian, y per assemblarsi, s'a- 
turá un' estona y pensa que pensa, fins qu'es cap de- 
rrer ho deixà en es gust de'n Rossinant amollantli sas 
riendas, y aquell no torssé sa tirada que duia cap a sa 
casa, 

Caminaren duas horas y D. Quixote descubrí un 
tropell de gent que s'acostava, compòst, com després 
s' averiguá, de sis mercaders toledans que anavan a 
Murcia a comprar seda; montavan a cavall y duien 
grans parassòls oberts, los acompañavan cuatre criats 
a cavall també, y tres arriers a pèu.—Aventura tenim, 


pensá D. Quixote cuatt los vé, y volguent imitar en lo 


possible es passos que havia lletjits, ne imaginá un que 
venia esmotlat, y plantantsé en mitj de sa car retéra 
mes dret qu' un pi y en sos peus ben afirmats dins s' es- 
tribéra, tenguent sa Hansa ben estreta y s' escut devant 
es pits, esperú que aquélls cavallers andants (per ellj ja 
no eran altre còsa) arribassen: y cuant los tengué a 

prop qu' el poguessen veure y sentir alsa el gall crt- 
dant:—Alto tot lo mon, si tot lo mon no confésa, que no 
hi ha en el mon cap donsella de mes fermosura que*la 
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empératriu de la Mancha, la sens pareya Dolssinea del 
Tobós. 

Es mercaders cuant sentiren semblants rahons y ve- 
ren sa figura de 's que aixi los escometia, s'aturaren, y 
tant per sa figura com per sas. rahons, comprengueren 
que en aquell señor di faltava s‘ aygo de's bril; pero 
desitjosos de sebrer allò de sa confessió ahont pegava, 


un d'ells qu era un poc burleta y molt agut li surt 
ab aquesta:— Señor cavaller, noltros no coneixem a. 


n'aquesta bòna señora de qui mos parla; que la mos 
mostri, y jo li asegur que si es tan guapa cóm diu, ab 
molt de gust confessarém lo que vosté vòl y no impor: 
tará que mos patxuqui gens.—Si la vos mostras, digué 
D. Quixote, quin merit-tendria es confessar una cosa 
que tot lo mon veu tan clar? Es tu autem está, en que 
sens veurerla, ho haveu de -creurer, confessar, confir- 
mar, jurar y defendre, sino a tots VOS desafiy, que tant 
si veniu un a un, segons demana s' ordre de cavalleria, 
tant si enyestiu tots plegats còm ho sòlen fer es de sa 
vostra ralea, aqui estig y aqui vos esper, confiant en 
que sa rahó me donarà victòria.— Pero señor, replica 
es mercader, tengue en conte (y li dig en nòm de tots 
aquests princeps que te devant) que per no carregar 
sas nostras conciencias confessant lo que no havem 
vist ni sentit may, y per no ofendre a sas emperatrius 
y reinas de la Alcarria y Estremadura; que's servesca 
vosté mostrarmos un retrato d'aquesta señora, y mal- 
dement sia com un granís, ja mos bastará, que per sa 
crósta es pa sa demóstra cóm solem dir, y nóltros esta- 
rém contents y segurs, y vosa mercé pagat y satisfet. 
Y mir, desitjam tant complaurel, que maldement vejem 
que es tòrta d' un uy, y que s' altre li ratja óli y pebre 
vermey, dirém tot lo que vostó vulga en tal de que no's 
queix, —No li ratja, canalla desvergonyida, replicá Dòn 
Quixote, encés cóm un lléu, no li ratja lo que dius, sino 
aygo de colònia y esencia de ròsas, y no esni tòrta ni 
jeperuda, sino mes dreta que un fus: pero jò t'assegur 
que pagarás sa blasfemia que cuantra tan gran hermo- 
sura de sa teua boca es sortida, Y no havia acabat de 
parlar, cuant baixant sa llanssa envest ab tanta furia 
en es qui feya la llengo, que si per sòrt, en Rossinant 
no arriba a travalar y caure a mitjan cami, es merca- 
der perdia per a sempre sas bromas, Es cavall pegá de 
grapas, y es cavaller rodolá un bon tròs per sa carre- 
tera sens porerse aixecar d'en terra, tanta nósa li fe- 
yen sa llanssa, escut. espuelas y casco; y tant pesavan 
aquellas armas del añ u. Y mentras esperonetjava per 
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posarse dret, y no poria, no s'aturava de cridar y deja: 
No fujigueu, gent poruga y malanada; mirau que no 
som jò sino es cavall qui te sa culpa d'haver caygut. 
Un des tres arriers, que no las sa devia pensar massa 
bònas, cuant senti a D. Quixote ab tanta bravatjera, 
sa cremà y volgué que se'n temés de sa respòsta; y 
acostantsi, li pren sa llanssa, la fa tròssos, n'agafa un 
d comenssa a darli tantas c'arroladas, y tan fòrtas, que 
s' armadura no li servi per res y quedà mes atupat quí 
un pop. Ets amos li deian que ja bastava, y que no li 
pegús mes, pero ell estava tan picat que volgué esbra- 
var tot s' enutj y coint ets altres tròssos, los fe bossins 
demunt es pobre cavaller que aguantá sa calabruijada 
sens tancar boca, amenassant a cels y a terra v a n'es 
malfactors que de tal manera el posavan. S' arrié el va 
batre fins ques' en canssá, y llevórs es mercaders feren 
sa seua via y tengueren per xerrá en tot es cami. 

D. Quixote, cuant se vé totssòl aprovà d' aixecarse, y 
- fonch de badas, perque si no havia pogut cuant res lí 
— feya mal ¿com havia de poder a las hòras en sa pallissa 
que duya demunt? Pero se conforma y encara n'esti- 
gué content, perque aquella desgracia era propia. de 
cavallers andants, y ademés sa culpa no era seua sito 
de son cavall. 


CAPITOL V, 


Segueix contani sa mala aventura de 
nostro" n cavaller. 


avinai del tot de que no sa podia muurer d'en tè- 
rra; prengué es remey acustumat de pensar en cualque 
pas des seus llibròts que fos per l'estil, y totduna li 
vengué a la memoria es romansso de's Marqués de 
Mantua, cuant diu que son nebot Baldovinos fonch fe- 

rit per Carlòt demunt sa montaña; historia que essent 
tan vera com es miracles de Mahoma, es nins la saben, 

es joves se'n recordan, y es véys, l'alaban y estig per a 
dir que la creuan. A D. Quixote li paresqué que ni feta 
apòsta per ell tal com llevors sa trobava, y aixi ab 


gran desconhòrt sa remolcá per tèrra y ab veu esmot- 


tida digué lo que diuen que deia en Baldovinos ferit. - 
Y ¿Ahont ets señora meua | 
que no te dols de's meu mal? 
a e 
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O es que no'l sabs señora, 

ò els falsa y desleal. 
y amollá tot es romansso, y justament cuant sa trobava 
a n'es punt 

¡Oh nòble Marqués de Mantua 

mon oncle y señor carnal! 


passá per allá mateix un llaurador veinat séu que tor- 
nava de dur un sac de blat a n'es molí, y veent aquell 
homo estés s'hi acosta y li pregunta qui era y ahont li 
feya mal puig tan llastimosament sa queixava. D. Qui- 
xote en lloc de contestarli, segueix enflocant romansso, 
perque s'imagina haverlas ab son onclo el Marqués de 
Mantua, y li contá sa mala aventura, y ets embolics de 
sa muller ab so fy del emperador, sens deixar un mot de 
lo que está escrit. Es llauradó es feya creus sentint 
aquells desbarats que enfilava D. Quixote, y llevantli 
es tròssos de ventaya de's casco, li fe sa cara neta de 
pols, que n'estava plena, y el conegué totduna. y li 
diu: —Señor Quixada (aquest devia esser es seu nòm 
abans de passar de hidalgo de pau a caveller remolest) 
¿y qui L'ha malmenat d'aquesta manera? Però ell no 
sortia de's romansso a cada pregunta que es llaurador 
li feya, y aquest veent que no'n poria treura la neta, li 
llevá ab Deu y ajuda es peto y s'espatlera, mirá si te- 
nia feridas, y no nitrobá cap. Malaveitjà a aixecar- 
lo d'en terra y ab moltas feynas el possá demunt. s'ase 
perque anás mes reposat, Arreplegá sas armas, fins y 
tot sas estellas de sa llanssa y fentne un feix las possá 
demunt en Rossinant y agafantlo per sas riendas y 
prenguent es cabestre de s'ase tirá cap a n'es poble, 
donantli molt que pensar sas batayonadas de D. Quixo- 
te; y aquest que en s'atupada que duya casi queya 
de's ruch, també pensava, pero ensas néus d'antañ y 
de tant en tant gemegava ab tant de gust, que es llau- 
rador li preguntà de nòu ahont li feya mal; y com si'l 
diantre li fes presents es cuentos que venian be en lo 
que passava, llevors deixant corre en Baldovinos, sa 
recordá de cuant Rodrigo de Narvaez, alcalde d' Ante- 
quera, agafá y se'n dugué pres es móro Abindarraez y 
per això, a sa pregunta de son acompanyant, Contestá 
ab sas paraulas de 's moro catiu, tal com ho havia llet- 
jit a s' historia de Jordi Muntmajor que s'anomena Dia- 
na; y ho engarbullava tan bé que aquell homo ja's feya 
tróns de tot y coneguent que son vei estava remutat, 
perque no li fes es cuch de s'oreya. malalt ab mes ro- 
manssos, comenssá a poñir s'ase per arribar aviat a 


ha. 


- 


Biblioteca Nacional de España 


| 

Pa 
y 
i 


| 


1 


MS E 


l 


DE LA MANCHA 23 


n'es pòble. —Sapiga la vosa mercê señor D. Rodrigo de 
Narvaez, (deia D. Quixote) que aquesta Jarifa tan gua- 
a de sa qu'hé parlat, ara s'es tornada sa garrida 
olssinea del Tobós, per la cual he fet, fas y faré es 


fets de mes fama que s' hajan vist, veuen y veurán en 


el mon, Es llaurador no pogué aguantar més y li repli- 


- cá:—Que vosa mercê mir señor (aquesta m'es bóna!, 


que jò no som D. Rodrigo de Narvaez, ni es marqués 
de Mantua, sino en Pere Alonso, veinat séu, ni vosa 


mercé es Baldovinos, ni Abindarraez, sino l'honrat hi- 


dalgo D. Quixada.—No'm' has de dir tu qui som; y es- 
tig segur que jo tot sòl pug esser no ja es qu' he dit, si- 
no es dotse pareys de Franssa, y es nóu cavallers de la 
fama, y fer mes, y valer.mes, que tots plegats y cada 


un per si totsòl. 


Y ab aquets covèrbos y altres per l'estil, arribaren 
hòra baixa a n'es pòble, y es llauradò esperà que's fés 
de nit per entrarhi perque no véssen a D. Quixote. 
atupat y demunt un ase, y cuant li sembli bon'hòra el 
dugué a ca seua. La trobà feta un desveri, es rectó y 
es barbé amigs corals de's señó hi eran dins, y sa ma- 
jordòma los deia pegant crits: —¿Que li pareix señor lli- 
cenciat D. Pedro Perez (aquest era es nòm d'es rector) 
que hi diu vosté, d'aquesta desgracia de mon señor? 
Sis dies fá que no sabem novas ni d'ell ni de's rossi; ni 
veim escut, ni llanssa, ni armas. ¡Ay pobre de mil ¡Po: 
sarie cualsevól còsa que aquets malaits llibròts que 
sempre lleitjex li han trabucat es seny! Ho veitj tan clar 
com un die m' he de morir. Si sefior, moltas vegadas el 
sentia que conversava tot sòl, y deia que sa volia fer 
cavaller andant y aná pe'l mon cercant aventuras. 
iMal llamp los pég, y el dimoni los s'en dugue, a tots 
aquets llibres que han espenyat s'enteniment mes con- 
dret de tota la Manchal 
- Sa neboda també s'esclamava y afegia.—Heu de se- 
brer mestre Nicolau (aquest era es nòm de's barbé), 
que s'es seguit moltas vegadas, agafar moni oncio 
aquets malaits llibres de desventuras y lletjirlos sens 
aturarse dos dies y duas nits, y llevors los deixava y 
traguent s'espassa tot era ventarla y vengan còps per 
sas parets y cuant ja no poria pus, deia que havia 
mòrts cuatre gegants còme cuatre torres, y suava lo 
mateix qu'un bòu, y prenia sa suor per sang de sas fe- 
ridas rebudas, y sa bevia un bòn pitxer d'aygo fresca 
que segons ell, era una beguda preciosa que li acabava 
de dur un gran amig encantador anomenat Esquife, y 
ab això ja'l teniam bò y quiet. Y de tot, jo'n teng sa 
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culpa, perque me tocava contarlos a vóstés es desbe- 
rats de mon enclo, que perventura hi haurian posat re- 
mey cuant n'era hòra, y pegá fóch a tota aquesta fa- 
rramalla de llibròts endimoniats com si fossen herè- 
tichs.—Estig en tu, digué es rectó, y jo t' he promet que 
no passará demá sense que los treguém a la pública 


vergonya, ne fassém auto de fe, y los cremém stne re: . 


mussione, y no hi haurà perill de que cualcu que los 
lletjis, arribi en cs punt a que mon bón amig deu haver 
arribat. 

D. Quixote y es qui l'acompanyava, escoltavan des 
portal aquesta converssa, y es pagés acabà de com- 
prendre quina era sa malaltia des séu veynat, y aficant 
hi cuyarda, sa pòsa a-cridar diguent:—Obrigan vósas 


mercés, que vénen aqui, el señó Baldovinos y el señó 


marqués de Mantua malferit, y es mòro Abindarraez 
que du cautiu a n'el valent Roúrigo de Narvaez alcalde 
d' Antequéra (1). Tots sortiren defóra, y coneguent els 
uns a son amig y sas altras a son amo y onclo, anavan 
a darli un'aferrada pe's coll, y el veren que no havia 
pogut baixar de s'ase, y abans de que s'hi acostassen 
los digué:—Alto tot lo mon, que estig ferit de mala ma- 
néra y no'n teng jó sa culpa sino es meu cavall. Col- 
gaumé y digau si poreu, a la sabia Urganda que venga 
perque'm regonesca y curi sas feridas. —] Ja es ben ve 
que's cò no engana digué sa majordoma! Es meu, ja 
m'avisava quin era es cayre flac de mon señor. Que 
puji vosa mercé, que maldement no vengui aquesta 
Orugada que diu, noltros el sebrem curar. ) 

El posaren dins es llit, y cercantli sas feridas no'n 
trobaren cap, y ell digué que tot era aglassament d'ha- 
ver pegat una cayguda en tota l'orde en so cavall, 
mentres combatia en dèu gegantòts es mes grans Y 
atrevits que's poguessin trobar en casi tot lo mon.— 
Tira peixet, digué es rectó, gegants teniu en es rotlo? 
Per sas ordes rebudas, jo vos asegur que demú antes 
que's sòl sa ponga en faré una Hamada. Preguntaren 
moltas còsas a D. Quixote, y ell no mes responia que 
li donassen cualqu'una per menjá y que'l deixassen 
dormir, qu: era lo que mes necessitava. Aixi ho feren 
y mentres tant es veynat conti per pedras menudas, de 
sa manera com havia trobat es señó y es desberats que 
li havia sentit a dir, ab lo que es llicenciat se confirmá 


(t) Com se pòt veure, es llauradó capgira lots es perso- 
naljes. No devia sebre es romansso lan be còm D. Quixote, 


Biblioteca Nacional de España 


DE LA MANCHA 25 
en so desitj de fer lo que pensava, y l'endemà avisant 


a mestre Nicolau es barbé, se'n anaren plegats a ca 
D. Quixote. 


CAPITOL VI. 


Es rectó y es barbé, tveuen, remenan y 
trian es llibres de D. Quixote, vn 
deixan pòcs Ee vert. 


| Y cuant aribaren, encara dormia. Es rectó das a 


sa neboda sas claus de's cuarto ahont estavan es llibres 
que tant de mal havian fet, y ella-las hi doná molt con- 
tenta. Entraren tots de dins ab sa majordòma derrera, 
y trobaren mes de cent llibrarros ben encuadernats 
y una partida de llibróns, llibrèus y llibrets, y totdu- 
na que aquella señora los vé, sorti depressa y tornà 
es cap d'un pòc ab un poalet d'aygo beneita y un sol- 
passer, y donantlo en es rectó li diu:—Tenga, señor lli- 
cenciat, y esquiti aquest cuarto, no sia cósa que cual- 


que encantador des que hi ha en aquets llibres mos en- 


canti a nòltros en castig de volerlos llevá de's mitj. S 
acudit de sa mujordóma fe riure en es rectó, qui maná 


ames barbé que li donás es llibres un per un, per mi- 


rar de que tractaven abans de condennarlós; que per 
ventura en trobarian que no meresquessen foca, —No 
señó, digué sa neboda, que no'n perdonin cap, que s'a- 
fluixin de triar per no prende; perque tots han fet mal. 
Lo millor seria tirarlos plegats per sa finéstra a n'es 
pati y ferne un caramull y encendrerlós, -ò sino ferne 
una flamada dins es corral y no mos arribará ni es 
fum.—Ben parlat, afaji sa majerdòma, tant sa fonian 
totas duas per veure sacrificà aquells innocents. Peró 
es rectó no s' avengué a donarlos gust, sens lletjir al 


menos es nóm d'es llibres, 


Y es primé que li doná mestre Nicolau sa titulava: 
Amadis de Gaula.—Això pareix fet apòsta digué es 
roctó, perque segons conten, aquest llibre fonch es pri- 
ne de cavallerias qu'estamparen a España y es sa rel 


de tots ets altres, y per lo tant. me pareix que com a - 
pare d'una nissaga tan xereca no li ha de valer san 
- Pére.—No estig conforme replicá es barber, perque 
- també he sentit a dir, qu'es es millor de tots es llibres 


q aquesta casta y com a unic tròb que 1 havem de per- 


- 
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donar.—Parlau be, digué es rectó, perdonemió fins al- 
tr orde. (1) Veèm aquest altre que te a la vòra.— Es, 
seguí es barbé, las Sergas d'Espladian, fill legitim d’ 
Amadis de Gaula (2). —5Si? respongué es rectó, ido no li 
valdrá sa bondad de son pare; téngue, señora majordò- 
ma, obriga sa finestra y el tir a n'es corral y que siga 
es primer tronch per sa flamada, Ella ho fe molt con- 
tenta y el pobre Espladian volá per avall y caygué es- 
perant en tota paciencia es fóch.—Endevant, digué es 
rectó.—Ara vé Amadis de Grecia, segui es barbé, y me 
sembla que tots es d'aquesta banda son de sa mateixa 
sang d'Amadis.-—Ydò tots a n'es corral, respongué es 
rectó, que ab tal de cremar a la reina Pintiquinéstra y 
a n'es pastor Darinel ab sas glosas, juntament- ab sas 
rahons endimoniadas, entremeliadas, entrunyelladas y 
enreviscoladas de s' autor, cremaria a mon pare y tot 
si ab ells el trobabava convertit en cavaller andant.— 
Estig en vosté, contestá es barbé.—Lo mateix dig, afagi 
sa neboda.—Ydó no'n parlem pus, digué sa majordòma, 
vengan y a n'es corral falta gent. Los hi donaren y ella 


per no baixá s' escala los tirá a tots qu'eran molts, per 


sa finestra. | 

— ¿Qui es aquest turmassot? digué es rectó.—Aquest, 
respongué mestre Nicolau, es. D. Olivant de Laura.— 
L' escrigué, segui es rectó, es mateix autor de's Jardí 
de Flòrs (3) y en bòna.veritat no se quin des dos liibres 
es mes vertader, ò; per dir millor, menos embustero. 
Per de pronte aquest botirà a n'es coral per bravetja- 
dor y desbaratat.—Aquest altre, afagi es barbé, es Flo- 
rismartd'IThircania.—¡Ah! ¿vol dir que ara mos surt 
el señor Forismart? replicá es rectó; jo li asegur que 
l'enviaré a n'es corral, sino voleu per son naixement 
raro y desvarietjos; al menos, per son estil sec. y poc 
gustós. Señora majordòma, per avall s'ha. dit, ell y 
aquets altres. —Ab molt de gust, señor meu, respongué 
ella, fent lo que li manavan.—Ara surt es Cavaller 


ll == — 


(1) Amadis de Gaula, lonch es primer llibre de cavalle- 
lerias que donaren a llum en castellà de l'an 1492 a 1505. 
Pòc abans havia sortit Tirant lo Blanch en llengo valencia- 
na. Es primer, s' atribueix a Vasco de Lobeira de Portugal 
v sa creu que prengué s'asunto d*una historia francesa, 
(2) Sergas ò ergas, es nom grech que ve de érgon, fey- 
na, fet, empresa etc. Sergas d' Espladian, es lo mateix que 
sas gestas ò fets d' Esplavian. — 

(3) D. Tóni de Torquemada, secretari de'l conte de Be- 
navent. (1564) S impressor el dedica a n'el rey D. Felip H. 
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Platir, va di es barbé.—Llibre molt antig vá respon- 
dre es rectó, y no li tròb res que'l dispensi de fer com- 
pañia a nes des corral; y los pegá derrera. N' obriren 
un altre, y veren que sa titulava Lo Cavaller de la 
Creu. Per un nòm tan sant, li podriem perdonar s'ig- 
norancia; pero com solen dir que derrera sa creu hi 
ha'l dimoni, a cremar depressa. 

-Es barbé ag ala un altre llibre y Iletji: Mirall de Ca- 
vellerias. — ja ‘t coneg herbeta; s'esclamá es rectó. 
Aqui tenim a n'el señor Reinaldos de Montalbán ab 
sos amigs y companys, mes lladres que'n Caco, y es 
dotse Pars ò pareys de Franssa y s' historiador Turpin 
(5) mestre en veritats. Som capás de condennarlós no 
mes que a destèrro, cuant no siga mes que per haver 
tengut part en s' invenció d' Orlando enamorat, del fa- 
mós Mateu Boyardo, yen sa d'Orlando furiós, de's 
poeta cristiá Lluis Ariosto (6) que si'l tròb per aqui, y 


parla ab sa propia lléngo, el guardaré tancat ab pany 


y clau, pero si en parla. un" altre no li tendré considera- 
cións.—Idò j jo'l teng en italià replicá es barbé y no'l 
pug entendre,—Ni vos convé que l'entengueu, replicá 
es rectó; y mes valdria que'l señó capità (7) no l'ha- 
gués duit a España desfressat, parlant castellanench y 
fentli perdre molt, y lo mateix dig de tots es qui vulgan 
traduir a altre lléngo es llibres de vérssos; perque ni 
per molt d' esment que hi possin, ni per habilidad que 
tenguin, serán capassos de ferlos neixe de nou, ab sa 


(4) Publicá sa primera part a Valladolid l'an 1556, Mels- 
sión Ortéza, cavaller d' Úbeda. 

(5) Turpin (Joan) fonch arquebirbe de Reims en temps 
de Carlomagne, y cobrá fama d'embuslero, perque do- 
cents añs després de mórt escrigueren en son nom una 
STO d'aquell emperador, plena da cuentes y de menti- 

das. 

(6) Lluis Ariosto, nasqué a Regio eiudad de Módena (lta- 
lia) l'an 1474. Stobra principal foneh es poema en 46 canls, 
Orlando furioso, que segueix s'argument comenssal per 
Boyardo. 

7) Sarefercixan'es capitá D. Jeroni d' Orrea, que se- 
gons contan fe lruchs y baldufas de's poema d'Ariosto, 
D. Fernando d' Acuña, contemporani seu, 2i diu: Lira de 
Garcilaso contrahecha. 

De vuestra tor¡e lira 
Ojende tanto el son, que en un momento: 
By Mueve dl discreto ú ira 
t Pd descontentamiento; 
~ A 008 solo, señor, 08 dais contento... 
y segueix Per l'estil. 


t 


t- - 
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fisonomia primera. Som de parer, que aquest llibre y 
tots es que trobarém de cósas de Franssa, los tirém 
dins un pou aixut y estiguen en deposit fins que hajam 
pensat milló lo que n'hem de fer, no contant pero a 
Bernat del Carpi (8) y a un tal Roncesvalles, que si 
arriban a sas meuas mans totduna passarán a sas de 
sa majordòma y d'ellas a n'es foch sense remey. 

A tot s' avengué mestre Nicolau, tenguentho per ben 
penssat, perque sabia que's rectó era tan bon cristià y 
tan amig de dir ve, que per res del mon mentiria. Obri 
un altre llibre y vé qu' era: Palmeri d' Oliva y just a 
devòra en trobú un que s'anomenava: Palmeri d' In- 
glalèrra, y cuant es rectó s'en tem digué:—A n'a- 
questa olivéra, estellaulé totduna, cremaulé y ventau 
sas cènres, y a n'aquesta pauma d'Inglatérra, guar- 
daulé en conserva com si no ni hagués altra, y per ella 
feis una caixa com sa que trobá Alessandre a sa desfe- 
rra de Dario, dins sa que posà sas obras d' Homéro. El 
present llibre, señor compare, val molt per dos motius, 
un, perque es bò de per si; y s'altre, perque segons 


conta la fama, el compongué un rey de Portugal qu: 
` era molt discrét. Totas sas aventuras de's castell de 


Miraguarda, son molt bónas y están ben inmaginadas; 
sas rahons polidas, claras, y propis de's qui parla. Y 
per això tròb, si no vos sembla altra cosa, que aquést y 
Amadis de Gaula se salvin de sa cremadissa y tots ets 
altres, sense mes regoneixement, que fassin uy.—Això 
si que no; señor compare, replicá es barbé, que ara 
téng el famós D. Beltanis.—A n' aquést y a sas parts 
segona, tercéra y cuarta no los vendria malament un 
pòc de senét, perque purgassen es mal humor, y llevar 
tot allò de's castéll de la Fama y altras còsas que no 
venen a lloc; per lo cual los darém determini, y si s‘ es- 
menen, tendrém misericordia; y Si no, farém justicia, y 
mentres tant, duilosvosné a ca vòstra en tal que ningú 
los lletjesca. —Fet, respon es barbé, y s'aturá canssat 
de lletjir llibres de cavallerias, diguent ú sa majordòma 
que agafás tots es mes gròssos y los tirás a n'es corral. 
No li hagué de dir duas vegadas perque ella no tenia 


sanas d'altra còsa y pegant grapada n'embolicá set ò 


vuyt y los amollá per sa finestra; pero com n'havia 
abarcats massa, no los pogué estrenye a tots, y ni cav- 
gué un que botí a n'es peus de mestre Nicolau, y 


aquest ja que hi era tengué ganas de sebre es nom y` 


— e ŘŘ 


(8) No parla de s' obra dè“l Bisbe Valbuena que sorli a 


llum en 1624 cnant en Cervantes ja havia mort, 
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dan? - Aquets, digué es rectó, no deuen tractar de cav A 4 
llerias, sino de poesias; y obritne un ve qu'era La Diaz; 


valleria, puig son per passar el temps sens embrutar 


sa pesquera a ningú.—¡Ay señor! s' esclamá sa neboda, 


que los mani cremar cóm a n'ets altres, no fos cosa 


que cuant mon oncle estiga bò de sa malaltia cavalle- 


'resca, no li peg, si los lletjeix, sa mania de ferse pas- 


tor y se'n vaji per camps y garrigas cantant y tocant 
es fabio! y pitjor encara si se fes poeta, perque diuen 
qu'es malaltia que s'apren y de sa que no'n curen. — 


Té rahó aquesta atlóta, digué es llicenciat; convendrá 


que llevem aquesta pedra" de '*s mitj no sia còsa. que 
nostro ‘n amig tropés y caiga. Y supòst que havem. co- 
menssat persa Diana de Muntmajor, som de parer 


— (9) Composl per lo magnifich e virluós cavaller mossen 
Johanot Martorell, valencià. S'aulor diu que a pregarias 
del princep D. Fernando de Portugal, tradui s'obra de s' 
inglés a n'es portugués (MEU, y que llevo ho feu en llemo- 
si comenisantle l'an 1460 escriguent tres parts y afeginthi 
sa cuarta lo magnifich cavaller Marti Johan de Galba (1490), 

Diuen que Tirantes un" obra escel-lent, no ho discuti- 
rém, pero lo cert es, que te escenas lan frescas que no las 
porém calificar ni de realistas, ni de naturalistas ni de ge- 
ristas sino de nudistas, 


- 
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que no la cremém, sino de ferli una escapsada, llevant 

tot alló de la sabia Felicia, de s' aygo encantada, y ca- 

si tots es versos d'art major (10), deixantli sa prosa y 

s' honra de ser es primer llibre d' aquesta casta. : 
Ara surten duas Dianas mes, digué mestre Nicolau: 

Sa Diana anomenada segona, del Salmantí; y sa de 

Gil Polo —ldò sa del Salmanti respongué es rectó, que 

fassa caramull ab sos condennats; y a sa de'n Gil Po- 

lo, guardaulé com si fos de ‘s mateix Apolo, y no vos ">" 


atureu compare, que's temps corre y sa fa tard. Pero S 
aquell encara obrí un altre llibre y ve que deia: Es deu É 
llibres de Fortuna d'amor, compòts per Antoni de — 
Lofrasso poeta sart (11). —Per sas ordres que teng, di- 5 
gué es rector, vos asegur que d'ensá que Apolo es aj 
Apolo, y sas musas mussas, y es poétas poétas, ningú ió. 
ha compost un llibre tan xistós ni tan desberetat com A 
aquest; y es qui no l‘ ha lletjit no sab lo qu'es bò. Do- . 
naulóm, que no *] barataria ab una lloba de tibet, y el eE 
posà de part tot goixós. Es barbé segui lletjint: El Pas- A 
tor d' Iberia, Las ninfas de Henares y Desengany de : 
gelostas.— A sa majordòma depressa, digué es rectó, y 0,8 
no demeneu es perque, sino may acabarém.—Atra vé 3 
El Pastor de Filida.— Guardaulo còm una jòya, perque 
no es pastor, sino un discret cortesà. —Aquest tan gròs, e, 
afagi encara es burbé, sa titula; Tresòr de diverssas A 
poesias.—£i no fossen tantas, replicà es rectò, serian " pes 
mes estimadas; y convé ferlo net d' berbey, guardemlo — es 
aximateix, perque son autor es amis méu y mereix tal J 
atenció per altras obras. Vat aqui El Canssoner de Ló- ~ 4 
pes Maldonado.—Son autor també es molt amig méu, A 
y es seus vérsos encantan a qui los sent, y- si tenen Ba 
cualque defécte, es de ser a vegadas un poc llargs, pe- - 
ro lo bò no embafa. Vaje ab sos escullits. ¿Y que li a 
diuen en aquest llibre que té devòra:—Es La Galatea , 
de Miquel de Cervanles, contestà es barbé.—Fa molt | 
de temps que aquest Cervantes. y jo som amigots, y | 
pug dir qu'es mes correnten tribulacións que no en ver- * -3 
Sos. Es llibre te cualgue còsa bòna, está ben penssat, pr 
pero prome: y no atany, esperem sa part segona y si $ 
veim esmena, tendrem mes misericordia que ara; mën- ~ 
tres tant el poreu tenir tancat a ca vòstra.— Y ben con- AA 
tent que n'estig. Aqui n'hi ha tres a un brot. L'Aran- ` 
cana de D. Alonso d' Ercilla, L Austriada de Juan { 
(MM) Son es compòts de duas redondillas menors, vòl dir pe 
desis silabas cada una. > 
(11) De Cerdeña. -9 
fu > 
. s$ 
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Rufo y Es Montserrat de Cristòfol de Virués poeta 
valenciá.—Tots tres digué es rectó, son es millors que 
s' hajen escrit en castellà en vers heròic (12) y poren 
fer la competencia a n'es mes famosos italians, guar- 
damlos com a jóyas preuadas de sa nòstra poesia. 

Cansat a la fi es rectó de veure mes llibres, maná 
que sense més contemplacions cremassen tota la resta; 
y justament es barbé ja'n tenia un d‘ ubert que ‘s titu- 
lava Sas llágrimas d' Anugèlica.—Futril s' esclamú es 
rectó, jo las haguéra ploradas de sang, si l'arribam a 
cremar per culpa méua. Heu de sebrer compare, que 
son autor es un des poetas mes famosos no sòls d'Es- 
paña sino de tot lo mon y traductor acertadissim d'u- 
nas cuantas fabulas d' Ovidi. (13) 


CAPITOL VII. 


D. Quixote surt per segona vezáda - 
de's séu pòble. Ag 


rones a n' aquest punt, sentiren a D, Quixote 
que deia pegant crits:— Aqui, aqui cavallers valerosos; * 

- aqui haveu de mostrar es poder de vòstros brassos 
forts, mirau qui es cortesans se'n duen sa ventatja en 
aquest torneig. 

Acudiren a veure que passava, deixant sa triadissa 
des llibres sens acabà, y casi es segú, que sense mou- 
rer remó, anaren cap dreta n'es foch, La Carolea y 
Es Lleó d' E: spaña, en sos fets del Emperador; , compòst 
per D. Eluis d' Avila, que per ventura si es rector los 
veu, no haurian tenguda tan mala sòrt. 

Cuant ell y es barbé entraren dins es cuarto de Don 
Quixete, el me věren aixecat, cridant y diguent dois, 
pegant ab s'espassa, cóps-y revéssos per tot; y ab sos 
uys ben espolssats. Tots dos l'agafaren, y a la fórssa 
l'ajegueren altra vegada demunt es Llit: y cuant esti- 
gué mes sossegat sa girá a n' es rectó y li diu: —En bo- 
na veritat señor arquebisbe Turpin, qu'es una minva y 
una tara per nóltros que mos deim es dotze Pars, per- 


+ 


(13) Lluis Barahona de Solo nalural de Lucena, melje 


| (12) Oelavas d' onse silabas. j 
z de Archinona. Mori l'an 1595. 


Biblioteca Nacional de España 


32 DON QUIXOTE 


metre que sens tò ni só, se'n duguen sa victoria d' 
aquest tornetg, es cavallers cortesans, haventla gua- 
nyada ets aventurers, aquets tres dias passats. —Call 
vosa mercé, sefior compare, digué es rectó, que si Deu 
vòl, sa girará Sa truita, y que lo perdut avuy ho gua- 
nyem un altre die. Que se cuidi ara y mir per sa salut, 
que deu estar massa canssat y per ventura ben ferit.— 
Ferit no, respongué D. Quixote, pero batut y mòlt si, 
perque D. Roldan aquell no ningú, ab un tronc. d'au- 
sina m' ha ablanit a forssa de còps, y tot per s'enveja 
que'n té, perque li fas la cuantra a sas valentias. Pero 
vuy perdre es nòm de Reinaldos de Montalvan, si cuant 
m' aixecaré d'aquest llit no las hi fas pagar totas ple- 
gadas, mal grat son encantament; y ara lo que fa'l 
cás, es que'n doneu una bossinada y mentras tant ja 
guardaré sa meua. 

Li dugueren cualque còsa perque menjás, y tornà a 
quedar quiet y ells admirats de tanta oradura; y aquell 
vespre, sa major dòma pegá foc a tots cuants de llibres 
traren a n'es cor ral y a n'es que trobà per dins la ca- 
sa, y es segú que s' en cr emaren molts que merexian 
esser guardats dins arxius, pero sa mala sòrt y sa pe- 
resa des que feyan Sa tri: adella no bo consenti, y d'a- 
questa manera los arribà es ditxo de que, a vegadas 
ets justs pagan p' es pécadors, 

Llevó, es rectó y es barbé, per seguir posant remey A 
sa locura de son amig, feren taąpiar es cuarto des Ili- 
bres, perque no trobantlos cuant s'aixecaria, podria 
esser que llevant s‘ ocasió llevassin Es pre ai 

Passaren dos dies, D. Quixote s'aixecá y li faltá 
temps per anar a veure es llibres; y tot eran anadas y 
. vengudas; vòltas y revòltas, paupant sa paret y cer- 
cant sa pòrta, fins que's cap derrer preguntà a +a ma- 
jordòma si sabia per ahont queya es cuarto des llibres. 
Y ella que havia aprés be sa lissò li contestá.- ¿Quin 
cuarto ò que pèstas cerca? Ja pot rondar molts d' ans, 
ni tenim cuarto, ni llibres, ni res de tot això, perque a 
tot so'n ho dugué el dimòni.—No señora, replicá sa ne- 
boda, no era el dimoni, sinós un encantador que vingué 
l'endemú qu“ el tio fori, Anava demunt una serp es: 
mitj d'un nigul; baixá de s animalòt, entrà dins es 
cuartó, hi estigué un' estona y sorti pe's terrat. Lo que 


fe no ho sabem, pero lo cert es que deixà sa casa plena 


de fum y cuant mirarem la feta, ni verem llibres ni 
cuarto. Lo que mos recorda be, es que cuant aquell ve- 
yòt s' espitjava, digué: que no era gens amig del amo 
d'aquells llibres y que per lo mateix ja veurian quina 
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endemesa havia feta; ¡ah! y afagi que sa deia es sabi 
Muñató.— Frestó, degué dir, contestà D. Quixote.— 
Frestó 0 Fritó, replicá sa majordòma, jó no mes sé que 
's nòm acabava en tó. —Aixi es; y haveu de sebrer, que 
aquest, es un sabi encantador que'm mira ab mal uy, 
perque un die ò altre he de lluitar ab un cavaller de la 
seua, y 1'he de vensse, sens que li valga per res sa bò- 
na ajudi, y per això me fa totas sas malas passadas 
que pòt; pero estau seguras que tan mateix sa cumpli- 
rá sa planeta.—Ningú ho dupte, contestà sa neboda, 
Pero me diga señor onclo ¿y perque s'afica ab aquéts 
desvéris? ¿Y ara no troba que li convé més, estar quiet 
a ca seva que corre pe'l mon cercant òus de lòca, sen- 
se tenir en conta que a vegadas molts van per llana y 
s'entornen tosos?—¡Oh neboda meua, y com l'errasi 
Antes que me tonguen a mi, no los quedará pel demunt 
a tots es que vulguen tocarme un sòl cabey. L'hòmo 
sa comenssá a encendre y sas duas donas no li digue- 
ren res mes. 

. Passá quinse dies de lo més quiét, sens donar senyal 
de voler prende altra vegada es vòl, y mentres tant, 
tengué en sos dos camaradas es rectó y es barbé, unas 
cuantas-convèrssas gustosas, defenssat sempre, que'l 
mon aniria tòrt mentres no ressucitás sa cavalleria an- 
dant y apareguessan de nòu es cavallers. 

Es rectó a vegadas li feia la contra y altras li otorga- 
va, perque sense aqest estira y amòlla no hi havia 
mòdo d' entendrersé, hg pl 

Un die d'aquells, D. Quixote se vé ab un pagés 
veynat seu, homo de bé a carta cabal, (si a un pobre li 
poren donar tal titol) pero qu' era un beninòni. Li enca- 
lanti es cervell, y tant li prometé y sucá ets ays, qui el 
ginyá a durlosen per escuder. Y li deia, entre altres co- 
sas, que se determinás del tot a seguirló, perque no 
tendria res d'estrany, que me succeis cualque aventu- 
ra que ab un tres y no res puga guanyar un'insula y 
te'n fasse a tu governador. 

Sanxo Panxa (aixi s' anomenava aquell hòmo) enlle- 
polit ab tal esca, consenti a deixar sa dòna y ets im- 
fants y prende es nòu ofici d' escuder. D. Quixote llevò 
tractà de fer doblés, y venguent una còsa, empenyo- 
rantné s'altra y capgirantlas totas, n'arreplegá un 
bòn grapat. Demaná un escut (1) a un amig, torná a 


(1) S'amig li deixá una rodela, escut de férro propi per 
combatre a peu. S' adatga, era de cuiro y la solian dur es 
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compondre es casco, y quedaren entesos ell y en Sanxo 
pe's die y hóra en que havian de tocar el dos, perque 
aquell pogués fer es boliquet de lo que fos mes necessa- 
ri, y sobre tot li recomená que dugués alforjas.—Ja'n 
feia contes, digué en Sanxo, y havia penssat també si 
duria un ase molt bò que téng, perque no estig fet a 
anar a pèu. 

En lo de s' ase, D, Quixote totduna no sabé que dirhi, 
y per molt que penssá no li vengué a la memoria cap 
cavaller andan que hagués duit escuder montat en 
semblant cavalcadura; pero hi consenti, prenguent an- 
tes sa resolució de que li donaria es cavall de's primer 
cavaller descortés que los sortis al encuantre. —' 

Finalment, fe provisió de camias y de tot allò que li 
aconseyá s‘ hostalé, y tenguentho tot a punt, sense des- 
pedirse de sa majordòma ni de sa neboda, ni en Sanxo 
de sa dóna y ets infants; una nit sortiren tots dos de's 
pòble, sens que se'n temés ni una mosca y feren tanta 
via, que sa matinada de badas los haurian cercats, tan 
lluny sa trobavan. | 

Prengueren es mateix cami de sa primera sortida, 
es camp de Montiel, pero en manco calor, perque es 
sòl no los feria de plé, En Sanxo, aixencat demunt s' 
ase pareixia un patriarca, duia alforjas y una borratxa 
ben plena. A lo que se veu frissava d' esser governador 
perque axuxi sa despenjá emb' aquesta:—Mir, señor 
cavallé andant, que penssi vòsa mercê en sa promesa 
que me fe de darme un insula; y per gran que sía, no 
'm faltará manya per governarlé. D. Quixote li respon- 
gué:— Has de sebre, amig Sanxo, que en altre ltemps, 
cuant es cavallers guanyavan insulas ò reynes, casi 
sempre acostumaven a posarhi per governadors a n'es 
séus escuders, y per sa meua part no vuy que tan bóna 
costum se perda, y encara he penssat ferho milló quí 
ells, que Sovint, 0 casi sempre, esperavan que llurs es- 
cuders ja fossen veys, y cuant havian servit molts d' 
añs, passant mals dies, y pitjors nits, los donavan es 
titol de cónte ò de marqués, de cualque trós de terra ò 
llogaret de mala mòrt. Pero si Déu mos dona vida, po- 
dria succei que antes d'una setmana, guanyás jo un 
reyne tan gròs que ‘n tengués altres d'aferrats, y un 
d'ells fore lè per donarlo't a tu y en serias el réy. Y no 
te'n fassas creus, que a n'es cavallers los passan cò- 


soldats de cavall, de manera que sas armas de D, Quixote, 
cuant tornà a sortir des pòble, tampòc lligavan. 


F 
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sas tan may vistas, que perventura te podria donar 
més de lo que te promet.—-Y si fos aixi, respongué en 
Sanxo; si jo per miracle de la Providencia arribás a ser 
réy, sa meua dóna, na Juana Gutierres vendria a ser 
reyna, y es meus infants princeps.--¿Y qui ho dupta 
contestá D. Quixote?—¿Qui? Jo es primé, replicá en 
Sanxo; perque me sembla que si demá ploguessen coro- 
nas, no'n trobariem una que vengués bé a n' es cap de 
sa meua dòna. Ha de sebre, señor, que per reyna no 
val dos gafets; fos contesa, podria ser que li escaygués 
y encara ab Déu y ajuda. —Y dò demanali lo que mes 
convenga; pero no miris tan prim que te contentis en 
menos qu' esser capità general. —No señor, y sobre tot, 
tenguent un amo tan bò que mesabrá donar lo que mes 
m'estiga a conte. 


CAPITOL VIU. 


D. Quixote comènssa y acaba sa ferésta y may 


vista aventura des molins de vént, y segueixen 
altres sucesos dignes de recordanssa. 


ir xerrant, sa féren lluny, y de cop descubri- 


. Ten trenta 0 coranta molins de vent que hi ha en aqué- 


lla planura; y totduna que D. Quixote los destriá diu a 


— son escuder.—Sas cósas mos van millor de lo que vol- 


driem, amig Sanxo Panxa, sinó mira cap allá y veuràs 


una trentena de gegants disfórjos, ab sos que fas con- 
tes de combatre, matarlos a tots, y prende llurs despu- 
llas y comenssarem a fermos richs, perque has de se- 
bre, que aquesta es guèrra justa y gran servey de Déu 
llevar de's mitj tan mala llevó.—¿De quins gegants 
parla? digué en Sanxo.— D' aquells que pòts veure allá; 
d' aquells en sos brassos tan llargs, que ni ha cualcun 
que los té de duas llégos.—¿Y ara que no veu vosa 
mercé, que aquells no son gegants sino molins de vent2 
replicá en Sanxo y lo que pareixen brassos, son sas en- 
tenas que's vent fa voltar perque sa mòla rodi.—Com 
sa coneix que no t' has trobat amb això que deim 
aventuras, segui D. Quixote, vaya si ho son gegants, 
y nome torbaré molt a envestirlós y comenssar una 
féra y desigual batalla. Mira, si tens på, Mevet des 
mitj y encomaném a Déu mentres tant. 

Ditas aquestas paraulas, pega còp d‘ espuela a n'es 
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cavall y tira envant sens escoltar en Sanxo que li deia: 
que hi pensás be abans d' envestir, que allò, n'estava 
segú, eran molins y no gegants. Pero ell, s'havia afi- 
cat tan fondo dins sa clósca qu' eran gegants, que ni es- 
coltava a son escuder, ni veia (y casi ja los tocava) que 
allò eran molins. Y tan cego corria que deia pegant 
crits:—No vos fasseu lluny covardas y vellacas criatu- 


ras, que va tot sol es cavaller que vos acomet. Y còm 


mentres tant una bufada de vent comenssá a moure 
sas antenas, afagi cridant mes fort: —No, ell encara que 
remeneu mes brassos que's de's gegant Briarèu la 


m‘ haveu de pagar (1). Y encomenantse de tot còr a sa 


señora Dolssinèa, perque en tal perill li donás ajuda, 
sa tapá be en s'escut, possá sa llanssa a n'es rest, fa 
calopar a n'en Rossinant tot cuant poria, envest a 
n'es primer moli que topa devant y li pega llanssada a 
un'entena, Voltava aquesta ab tanta furia, que aplega 
sa llanssa, y la fa tròssos: es cavall, y l'alssa en pes; 
es cavaller, y el tira un tròs enfóra y cau estormeyat y 
rodola. 

En Sanxo acudi en s'ase escapat y trobà a D. Quixo- 
te que no se poria bellugar de 'n terra, tan feresta fonch 
sa cayguda.—¡Déu mos assistescal esclamá cuant hi 
fonch devora; ¿no li deia jo señó que mirás lo que ana- 
va a fer? ¿que això no eran sino molins de vent? ¡Cual- 
sevòl diria veent això que vòsa mercé los te dins es 
capl—Calla, Sanxo amig, respongué D. Quixote, que 
sas còsas de la guèrra son sas mes sotmesas a mudans- 
sa; y a lo que pens, y es sa pura veritat, aquell sabi 
Frestó que me robá es cuarto. ab sos llibres, ara ha 
trasmudat aquets gegants en molins per llevarme sa 
gloria d'haverlos venssut, tan mala voluntat me té; 
pero tan mateix sa meua espasa será bóna per desfer 
sas seuas arts dolentas.—Dou ho fasse qui pòt, respon- 
qué en Sanxo, y ajudantlo a aixecarse sa possú de- 
munt en Rossinant que també estava mitj enllomat. 

Converssant de la feta, seguiren es cami de 's coll de 
Lápice, perque segons assegurava D. Quixote, com hi 
passava molta gent trobarian sas aventuras a balque- 
na; pero estava molt enfadat veéntsé sense llanssa, y 
no li passà s' enfado, fins que li vengué a la memoria 
un cas que contá a n'en Sanxo:— Has de sebre, li digué, 
qui he lletjit no se hon, qu' un cavaller español anome- 
nat Diego Pérez, de Vargas, lluytant cuantra mòros, 


(1) En tenia cent, segons sa fabula. 
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rompé s' espasa, y arrabassant d'una ausina, una 
branca ben revenguda, fe aquell die tantas proesas y 
esclafá tants de caps de contraris, que li posaren de 
mal nóm Machuca que'n mallorqui vol dir esclafa; y 
sos descendents sa digueren desde las hòras, Vargas y 


Machuca. Y ara te cont aquest fét; perque cuant tro- 


bém un' ausina ò un reure, fas contes d' esquinsarne al- 
trá branca que ab aquella igualarse puga, y he resòlt 
fer tantas y tals fétas, que tu et tendrás per ditxós de 
haverlas vistas, y de ser testimoni, de lo que costaria 
pena es creur erho si ho contaven. —Deixamho en mans 
de Déu, respongué en Sanxo, quejo bo creg tal com 
vosté ho diu, pero que s' adressi una mica, si Pot, que 
par que vaji a la tortélla, y això deu esser de's bato.— 
Aixi es, replicá D. Quixote, y Si no me queix, es per- 
que a n'es cavallers andants no los te conte queixarse 
de cap ferida, encara que los surti sa freixura.—Res hi 
teng que di, respongué en Sanxo: pero be sab Déu que 
mes content estaria de sentirlo queixar en tenir cual- 
que còsa que li fasse mal. Escolt ¿y aquesta lley que 
també resa per ets escuders? perque jo fas contes de 
queixarme en tenir un ungla que'n fassi mal. D. Quixo- 
te rigué de s‘ acudit de ‘n Sanxo, y li declarà que podia 
queixarse tot lo que li das la gana y sempre que vol- 
gués, que fins al present no havia lletjida cap lley de 
cavaHeria en cuantre; y, sentintló que deia que ja era 


hora de diná li respongué que menjás cuant li donaria 
la gana, que ell no tenia talent, 


En Sanxo, ab aquesta lecencia, sa posá a sas seuas 
amplas demunt s' ase; tregué es cabal de dins sas alfor- 
Jas, tirá molt a poc, poc derrera son amo, pegant bonas 
bossinadas y empinant desiara sa borr atxa, en tant de 


gust, que hauria fet enveja a n'es malagueño mes 


afectat de buida tassas. Y mentres. que poria, glopetjar 
sovint, ni's recordava de sas promesas de s'amo, ni li 
parèixia molt sobrat es corre cercant aventuras, sino 
feyna molt descansada. 

Passaren aquella pit, dins un bòsc devall ets abres; y 
¿D. Quixote arrancá un tronc sech y lí clavá es ferro de 
sa llanssa rompuda. En llòc de dormí, penssá fins sa 
matinada en sa señora Dolssinta, per assemblarsè a, 
n'es cavallers, que segons havia lletjit, passavan el 
temps en sos mateixos maldecaps. Però en Sanxo que 
tenia sa panxa plena y no d' aygo clara, no fé mes que 
un só; y ni es sòl que li pegava a sa cara, ni ets aucells 
que cantavan. alegres sa venguda de's non die, 1‘ hau- 
rian despertat, 5i no ho hagués fet D. Quixote. Cuant 
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se posá dret, premé sa borratxa y trobantla mes pensi- — 


da que's vespre abans, senti son cor afligit, perque li 
semblá que ‘n molt de temps no hi posaria remey. Don 
Quixote no volgué berenar, bastantli per aliment es 
saborosos recòrts. 

Seguiren es cami comenssat de 's coll de Lapice, que 
destriaren devés las tres, y D. Quixote digué a n'en 
Sanxo:—Ara si que podrem, germá Sanxo Panxa, afi- 
car mans y brassos fins a n'es colsos, dins aixó que 
diuen aventuras; pero per si nola sabs te vuy dir una 
còsa, y es que maldement me vejes es mitj des perills 
més STOSSOS del mon, no tregis s' espasa per defenssar- 
mé, a no ser que 'ts Ofenssors sian un cualsevòl còsa, 
que en tal cas pòts venir en ma ajuda, pero si fossin ca- 

vallers, de cap manera t' hi pòssis pe's mitj fins que 
kaiak rebuda s‘ ordre de cavalleria, que mentres tant, 
sas lleys de la mateixa diuen, que ni es licitni per més. 
No tenga pò, señor, respongué en Sanxo, que jo el 
creuré gustós, y per paga som hómo quiet y no m' 
agradan bregas ni renòus. Pero si me tocan es cuyro, 
no faré cas de lléys, perque sas de Deu y sas d'ets 
hómos diuen que sa defenssa es natural. —També ho 
dig jo, respongué D, Quixote, pero te repetesc que en 
cuant a ajudarmé cuantre cavallers, has de aturar sas 
ganas de tornarthi.—Perdi cuidado, replicà en Sanxo, 
que jo guardaré aquest manament com el tèrss santi- 
ficar las festas. 

Y mentres parlavan d‘ aquest punt, aparegueren pe 
's cami dos frares de san Benet, que colcavan demunt 
duas mulas come dos camells; tan gròssas eran. De- 
rrera ells venia un cotxo en cuatre ò cinc hómos a ca- 
vall que 1' enrevoltavan y dos arriers a pèu. Dins es 
cotxo hi havia una señora de Viscaya que anava a Se- ` 


villa a veure es seu homo a punt d'embarcarse capa 


las Indias ab un bòn empléo, Es frares no eran de sa 
comitiva, sino que feyan es mateix cami, y per aixó 
caminavan junts. Tan pronte com D. Quixote los vé, 

ab sos habits negres, cucalas de cami y grans parasols, 

no se pensà res de bò y diu a son escuder.—Mira, ò no. 
se que'm pesg, ò aquesta serà may vista aventura, 
perque posaria cualsevòl còsa que aquells dos bultos ne- 
gres que s' acostan, son encantadors que han furtada 
cualque princesa y la duen dins aquell cotxo, y ara es 
precis que jò desfassa a tot mon poder aquest malifet. 

—Altre boñ m' ha eixit y un que'n teniem son dos, di- 
gué en Sanxo: Aquesta serà pitjor que sa des molins de 
vent. ¿Y que no veu señó que aquells son frares de san 
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Benet, y es cotxo deu esser de gent que va de cami? 
Mir que li dig que posi es pèus ben plans, no siga cosa 
que'l dimoni li tasse veure figas per llantèrnas. —Te re- 
petesc Sanxo qu en punt de aventuras no'n sabs pela- 
da; y lo que t' he dit es la veritat, sino pronte ho veu: 
rás. Y fa via, y sa planta en mitj de's cami per ahont 
venian es frares, y cuant los tengué tan a pròp que'l 
poguessen sentir los entimá aquesta, cridant ben fort: — 
Gent endimoniada y descomunal, deixau en aquest 
punt y hòra sas altas prinssesas que forssadas portau 
dins aquest cotxo, de lo contrari, aviat pagareu en sa 
vòstra vida, sas vòstras òbras pervèrssas. 

Es frares admirats de veure aquella figura y de sen- 
tir semblants paraulas, aturaren sas mulas y respon- 
gueren:—Señor cavaller; nòltros, ni som endimoniats 
ni descomunals, sino dos religiosos de s'orde de san 
Benet, que feim sa nostra via, y no sabem si dins es 
cotxo hi venen ò no prinssesas forssadas.—No'm fas- 
seu sa maula, que tan mateix vos coneg canalla embai- 
dora, y sense mes sòlfas pega espolada a n'en Rossi- 
nant y en sa llanssa estesa, envest cuantre es primer 
ab tanta furia y coratje, que si aquell no s'hagués ti- 
rat en terra a las bònas; ell li hauria tirat a las malas 
y per ventura per no aixecarsen pus. S' altre, cuant ve 
que anavan mal dadas, ho doná a sas camas de sa mu- 
la y fogi com un llamp. En Sanxo que veu un frare en 
terra, s' hi aborda per llevarli ets habits, Arriban men- 
tres tant dos criats y li preguntan perque feya alló.— 
¿Perque? respongué en Sanxo: perque, sas despuyas de 
sa batalla que ha guanyada mon señor, me pertanyan 
a mi segons lley. Aquells criats que no anavan de bèr- 
bas, ni s' entenian de batallas ni despuyas, veént que 
T Quixote sa trobava un tròss lluny parlant en sas 
de's cotxo, prengueren en Sanxo per son conte; el ti- 
raren en terra, y li pegaren tantas cossas y estiradas 
de pel, que ‘l deixaren sense polssos y fe nt es batagot; 
mentres tant es frare, mes assustat qui un pet y mes 
gròg que la cera, pujà demunt sa mula, correguent de 
cuatre, cap a son compañ que l' esperava, y sense voler 
sebre res mes, fogiren tots dos fentse mes creus que 
si'l dimoni los encalssás. 

D. Quixote conversava mentres tant cóm sabem en 
sa señora de 's cotxo y li deia:—La vòstra fermosura, 
señora meua, ja pot ter de sa persona lo que mes li 
plaurá; perque sa superbia des que vos robaren jeu per 
terra, abatuda per aquest bras meu de fortalesa. Y per- 
que.no passeu cura per sebrer es nòm de 's qui llibertat 
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vos ha donada, sapigau que jo'm dig D. Quixote de la 
Mancha, cavaller andant y.catiu de la sens pareya Do- 
-ña Dolssinèa del Tobós ahont vuy que aneu, y presen- 
tantvos devant ella, li conteu lo qui he fet per alcans- 
sarvos sa llibertat perduda. No deman res mes en paga 
de's meu bòn servey. 
. — Un de's criats que acompafiavan es cotxo, viscai per 
mes senyas, escoltava S' arenga de D. Quixote, mitj en- 
fadat ja perque no'l deixava tirar envant, pero .cuant 
senti qu‘ havia de tornar enrrera, no pogué aguantar 
pus y arrambantsi l' agafa per Sa llanssa y li diu espen- 
yant sa lléngo castellana, y destrossant sa viscaina: 
— Anda, caballero, que mal andes; por el Dios que crió- 


me, que si no dejas coche, así te matas como estás ahi” 
vizcaíno. D Quixote l' entengué del tot, y sense enfa- 


darsé li contestá:—Si fosses cavaller, així com no ho 
ets, ja hauria castigat ton atreviment y bejanada, mes- 

uina criatura.—¿Yo no caballero? replicá es viscaí: 
Jita á Dios tan mientes como cristiano: si lansa arro- 
jas y espada sacas, el agua cuan presto verás que al 
gato llevas: vizcaino por tierra, hidalgo por mar, hi- 
dalgo por el diablo, y mientes que mira sí otra dices 
cosa.—Ydó no 't mogues y ho veurém, respongué Don 
Quixote; y amolla sa llanssa, treu s'espasa, se passa 
s‘ escut pe's bras, y envest a n'es viscai ab animo de 
matarlò. Aquell, que ve es jòch mal parat, volia botar 
de sa mula, qui era de llogué, y per lo tant de pòca fia- 
da, y no hi fonch a temps. Apurat, trèu s'espasa, y la 
bòna sòrt volgué que sa trobés aprop de's cotxo y aga- 
fá un coxí per servirsen d'escut, y ab aquets arrèus 
acomet a D. Quixote. 

Els presénts, volian despartirlós y posar en pau, y 
fonch feyna perduda, perque es viscai estava tan cego 
de rabi, que deia en sa llengo entremeliada; que si no'l 
deixaven fer, mataria a tothóm, señora y tót. Aquesta, 
plena de por, fe enretirar un tròss lluny es cotxo, per 
veure sens perill s' acabament d' aquella brega encar- 
nissada, mentras sa que, es viscai pega un cop d'espa- 
sa tan afavorit demunt una espatla de D. Quixote, que 
si no l'arriba a du cuberta en s'escut la hi obria de 
dalt a baix. Cuant nostro'n cavaller senti aquella 
arruixada tan feixuga comenssá a dir en veu alta:— 
¡Ob Dolssinta, señora de l'anima mia, for que sou d' 

ermosura; donau socors en aquest vostro'n cavaller 
que per correspondrer a la vostra gran bondad se tró- 
ba en tanta fretural Y dit això, ab un alé, estreny s'es- 
pasa, sa tapa be en s'escut y com un llamp envest a 
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n'es viscai a la risca la ventura. Aquell conegué que 
son contrari no anava de bromas y volgué pagarlo ab 
sa mateixa moneda; pero com sa mula ja no s'aguanta- 
«va dreta per no estar feta a n'aquets jòchs, no tengué 
mes remey que ampará es còp tapantse be en so Coxi. 

Trobantsé la cosa en aquest punt, es dos guerrers ab 
sas espasas altas; un envestint per fer maj, s' altre am- 
parant s'esclafit, els presents plens de por y en s'ani- 
ma ab un fil, sas señoras y criadas fent promessas y 
prometenssas a totas sas imatges mes devótas d'Espa- 
ña, perque Deu tregués a son escuder d'aquell bugat, 
y a ellas las guardás de perill... s autor d'aquesta his- 
toria acaba en sec sa batalla, donant per escusa, que 
no trobà escrit mes fets de D. Quixote qu‘ es ja contats. 

Això si, s' autor no poria creurer del tot, que una his- 
tòria tan curiosa hagués caygut dins s' olvid, ni que ets 
ingenis de la Mancha no tenguessen en ets arxius ò lli- 
brerias documents que tractassen del famós cavalier; 
y per això no perdé s'animo de trobarlos y sebre la fi 
de s' historia. El cel li ajudá de sa manera que veurem 
a sa part segona qu'ara segueix. 


CAPITOL -[X. 


Ahont sa remata sa brega ferésta que 
tenguéren es viscai agoserat y es 
manchego valent. 


A n'es final de sa primera part d'aquésta historia, 
deixaren es viscaí valent y es famós D., Quixote ab sas 
espasas en alt y a punt de pegarse dos còps tan afavo- 
rits, que bastarian per xaparlos de mitj a mitj (això 
pe's cap prim) si sortian acertats. Justament llevó s'a- 
turú quedant estroncada tan gustosa història, sense 
que son autor mos digués ahont porian trobar lo que 
faltava per acabarlé. Ne vaig tenir molt d'enuitj, per- 
que es plaer passat fins a las hòras, se tornava disgust, 
penssant que per trobar la resta, hi havia cent llégos 
de mal cami y altras tantas de voltéra. 


Jò no creia del tot, que tan bòn cavaller no hagués 


tengut un sabi historiador, que prengués sa tasca d'es- 
criure sas gestas famosas; còsa que no faltá a cap d'a- 
quells sefiors andants, des que no solament escrigueren 
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es fets, sino que los prengueren conte des pensaments- 
mes amagats y de sås fotesas mes petitas. 

Vaja, que pareixia impossible que li faltás a D. Quixo- 
te lo que sobrá a n'en Platir y a demés per l'estil, y de~ 
tenir s' historia mènga y afollada, ne donava sa culpa 
a n'es temps, que tot ho engolleix y acora; y penssava 
que ò la tenia amagada ò consímida. 

Per altra part, també sospitava que s' historia de 
D. Quixote era moderna, perque en sos llibres d'aquell 
señor, hi trobaren es Desenganys de gelosias y sas 
Ninfas y Pastors d' Henares, que son recents; y me 
parexia, que si no la trobavem escrita, al manco sa 
gent de's poble y des contorns la devian sebrer. Y ab 
aquestas imaginacions estava torbat y desitjós de sor- 
tir de duptes, averiguant real y vertaderament sa vida, 
fets, y miracles de nostro'n famós español D. Quixote 
de la Mancha, llum y miray de la cavalleria manche- 
ga, y es primer que entre nòltros, en temps tan calami- 
tosos, prengué sa tasca de carregarse sas armas y pas: 
setjarlas arreu, desfent AE ante socorreguent viudas Y 
amparant doncellas de qui ha dalt: d'aquellas que ana- 
van demunt llurs hacas, per montanyas y per valls, y 
de sas que ni hagué cualcuna de tan valenta, que a 
n'es cap de vuytant'ays de corre la xèca y la mèca, 
sense dormir may a cubert, no tropessà cap vegada, 
mentres no li fes sa traveta, 0 un desvergonyt, ò un 
vilá de ginavet ò un gegant disforjo, arribant a sa fòssa 
en tan pócas averias, com sa mare que la posá en el 
mon. 

Per aquets serveys, y per altres motius es digne Don 
Quixote d' alabanssa duradéra, y jò d'un poc d'agrai- 
ment, perque no he perdonat trabay ni diligencia per 
trobar es final de sa seua historia; pero jò hauria per- 
dut es temps y sa llevó y el mon es gust de lletjirla, si 
el cel, la sort y sa fortuna no m'haguesin donat una 
maneta. Es cas passá d' aquesta manera. 

Un die que me trobava a n'es mercat de Toledo, 
veig un atlòt que venia plegs véys a un botigué de tró- 

cas de seda. Com sempre m' ha agradat lletji, malde- 
ment sigan es bossins de papé que rossegan, seguint 
sa meua afició agaf un pleg d' aquells, li peg uyada y 
coneg que estava escrit en mòro. Cerc un mauresc que 
er castellá 4) y no me costá géns es trobarló, y la 


(1) morisco aljamiado, mòro nascut a Toledo y que sa- 
bés es castellá. Aquesta llengo parlada per mòros, se deia 
aljamia; y es mòro parlat pes cristians, algarabia. 
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sòrt me favori tant, que totduna que aquell obri es pleg 
a la ventura y lletji una mica, sa posá a riurer; jo li 
pregunt es perque, y, me contesta: qu'una nòta de's 
marge li ha xocat molt.—Y que diu? y ell encara ri- 
guent 1espon:—Escolti, y lletjeix Aquesta Dolssinèa 
del Tobós, que tant sovint anomena la present histo- 
ria, diuen que tenia tan bònas mans per salar pòrcs; 
que cap dòna de tota la Mancha li arribava a n'es tur- 
m 

Ara fipurauvos; jò com quedaria cuant sent Dolssi- 
nèa del Tobós, sospitantme totduna que aquells papers 


eran s "història de D. Quixote. Sense perdre temps dig 


a n'es mauresc que mirás es comenssament, a veure 
que deia. Ho fa així y sent: Historia de D. Qui xote de 
la Mancha escrita per Cid Amet Benengeli, historia- 
dor arab. A forssa de dissimul vaig poré encubrir sa 
meua alegria cuant sent aquell titol, y fent mes via 
que's botigué, vaig ginyar a s'atlot ue me vengués 
tots cuants de plegs duia y los me doná per mitj real. 
Es segú que si ell hagués sabut sas ganas que jo*'n te- 
nia, ò arriba a coneixer que feya es desmenjat en ta- 
lent, ni per sis los hi arrabassava. 

Me faltá temps per durmen s' intrèpit a fer una vòlta 
pes claustros de la Seu, y li pregunt que volia per, tra- 
dui aquells plegs en sa nòstra llengo sense posà ni lle- 
vá cap punt ni coma. Me respongué que per duas arro- 
vas de panssas y duas fanégas de blat, los traduiria 
ben cla y llampant. Per asegurarme mes, el me'n dug 
a ca meua y ab un mes y mitj acabá sa tasca. 

En es primer pleg, hi trobarem tan ben pintada sa 
brega de D. Quixote en so viscai que pareixia de vé; 
tots dos tal com diu s' historia; en sas espasas altas; un 
cubert ab s'escut: s'altre, tapat en so coixi, y sobre tot 
sa mula de 's viscai treta tan al viu, que ab una uyada 
sa veia qu'era de llogué. A n'es peus de son amo hi ha- 
via un lletrero que deia: D. Sancho Aspeitia, (que de- 
via esser es seu nòm) y abaix de'n Rossinant un altre 
ab aquest: D. Quixote. Es cavall era una maravella; 
tan llargarut y estirat, tan magre y elis, en tant d' es- 
carpó al descubert, tan coa baixa, y tan a las etigas 
que no poria dur nóm millor que 's de Rossinant. No hi 
faltava en Sancho qui servava s'ase pe's cabestrell, y 
tambe tenia su baix un rótul que deia: Sanxo Xèngas: 
y es que a la cuenta tenia dos mals noms, Pancha, per 
lo afavorit de ventre, y Xèngas, perque era còm fa 
Ambròs, llarg de camas y curt de còs. 

Hi havia a s' estampa altras menudencias, pero ara 
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no venen al cas de sa nòstra història, que será tant 
mes bona com siga mes vertadera. Y si cualgue escru- 
pol porém tenir respecta a n'aquest punt, sa deurà a 
que essent mòro son autor, no haja volgut emblanqui- 
narmós, pero creg que per sa molta enemistat que mos 
te, ha pegat pe's cap curt, callant apósta, cuant mes 
convenia alabar a tan bón cavaller, cosa mal feta y pit- 
jor penssada, perque un historiador ha de ser puntual, 
vertader, sens passió, y sense que ni s interés, ni te- 
mor, ni enemistat, ni afició, el treguin de's cami de sa 
veritat fia de s "historia, aquest retrato de's temps, de- 
posit des fets, testimoni de lo passat, etsemple y avis 
de lo present, y enseñanssa de lo esdevenidor. 

Estig segú que a la present, hi trobarán tot cuant sa 
puga desitjar de mes gustós, y si cualque cósa hi man- 
ca de bò, sa culpa no la te es subjecte, Sino es banyut 
de s' autor qui l'escrigué. Deixem corre això, per veu- 
rer es comenssament de. sa segona part. Deia aixi se- 
gons sa traducció: 

Es dos valerosos combatents, plens d'enuitj, estavan 
a punt, en sas espasas altas y tan encesos y determi- 
nats, que par si amenassassen a cels, terra e infèrn. Es 
viscai fet un Nèro, pegá es primer còp ab tanta furia y 
fòrssa, que si agafa de plé a D. Quixote estava fet d' ell 
per a sempre. Pero la bòna sòrt que'l guardava per co- 
sas mes altas, fe llenegá 5? espasa de son contrari y li 
caygué demunt s' espatla esquèrra, y sa fressa fonch 
mes que s'endressa. Aximateix s' en temé de sa resqui- 
llada, que li tomá un bossi de casco, li afollá s‘ armadu- 
ra d'aquell costat, y de passada s'en dugué mitja ore- 
ya. 

¡Y qui será capás d'inmaginar sa volada que pren- 
gué el gran manchego cuant se va teme de aquella rui- 
nal Treguent foch p'ets uys, s'empina y enrevana de- 
munt es cavall, estreny s' espasa ab sas duas mans y 
enssivella un cop tan farest y tan acertat a n'es viscai, 
que de res li valgué sa defenssa de's cap, y còm si li 
caygués una muntaña demunt esclatá en sang per nas, 
boca y oreyas, perdé Il mon de vista, s' aferra pe's còll 
de sa mula; aquesta assustada de s' estruendo, sa posa 
a correr, alssa sas ancas y *l tira en térra. Això volia 
D. Quixote, que'l mirava sense mourersé; y cuant el 
vé ajegut, s' hi acosta correns, y li posa sa punta de 
s'espasa deves ets uys entimantli, que ò se rendis 0 
perdia es cap. Es yiscai estava tan abatut, que no tenia 


alé per contestar, y D. Quixote tan cégo, que per pòch 


ne fa una còm un còyo, pero sas señoras que fins llevò 
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havian mirat d'alluny sa brega tremolant de susto, 
s'hi acostaren demanantli que per amor de Deu y sa 
Mare, que tengués piedat d'aquell escuder y li perdo- 


nús la vida. Y D. Quixote mes estufat qu'un endiot 


respongué tot grave: —En veritat fermosas señoras que 
me plau cumplir los vostros desitjos, pero sots pactes 
y condició de que, aquest cavaller ha de prometer d' 
anar al Tobós y presentarse de part méua devant la 
sens igual Dolssinèa y que ella man y disponga. 
Aquellas señoras, assustadas y afligidas, sense en- 
tendre lo que D, Quixote deia, ni preguntar qui era 
aquella Dolssinta, prometeren qu'es seu escuder faria 
tot lo que li manava.— Ydò confiat ab aquesta paraula 
ja no rebrá de mi mes dafi, y ell s'ha cercat es que te 
demunt. | 


CAPITOL X. 


De sas gustosas xerradas que féren 
. Quixote y en Sanxo. 


IWisirees tant, en Sanxo que s' havia recobrat un pòc 
de s' atupada que li donaren es criats des frares, s'al- 
xecá d'en terra y posava es ment a sa brega - de Don 
Quixote, demanant a Déu que li fés guanyar, perque 
en tregués cualque insula y segons lo promés el nom- 
brús a ell governador. Y cuant ve qu'es tòros ja ha- 
vian acabat, y que D. Quixote anava a possarssé de- 
munt en Rossinant, li aguanta s'estribo y antes de que 
s'encamallás, s‘ ajonoià devant ell, li besá sa ma y li 
digué tot resòlt:—Ara esper señor meu D, Quixote, que 
vosa mercé sia servit de donarmé s'insula guanyada 
ab aquesta brega tan fórta, perque ha de sebrer señor, 


que per gran que sia la sabré governar tan be 0 millor 


com un altre haja governadas sas seuas, —Y D. Quixo- 
te li respongué:—Has de sebrer £anxo, que aventuras 
com aquesta, no son d'insulas, sino de creués de camins 
y en las tals no mes guanyan cualque trench ò perden 
un' oreya; ten paciencia y trobarém aventuras, es se- 
eur, que me donarán ocasió, no sols de ferte governant 
sino un pòc mes y tot. En Sanxo li feu gracias, y ha- 
ventli besat altra vegada sas mans y sa vòra de sa lo- 
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-riga (1), 1 ajudá a possarse demunt en Rossinant, y ai- 
xencantse ell demunt s' ase, pegá derrera son amo que, 
tira tira, sens despedirse ni parlar mes en sas des cot- 
XO, 5‘ en entrá per dins un bòsc que hi havia allá próp. 

Feia tanta via, que en Sanxo que li pitjava derrera 
fent trotar s' ase de valent, no l‘ haguera conseguit, si- 
no pega crits que l' esperás una mica. D Quixote atura 


en Rossinant, fins que s' escuder arriba fent ets alens ` 


espessos, diguent totduna que fonch a prop:—Señor, y 
que no li pateix que fariam molt be si preniam iglesia, 
perque cuant la gent sapiga la féta, mos acusaran á la 
santa Germandat (2), y mos agafarán y tancarán dins 
sa presó, y es segur que antes de sortirne suarém sa 
llet de s*enconá,—Y ara ahont me surts: respongué 
D. Quixote. ¿Y que has vist ò lletjit may per ventura, 


que hajan agafat a cap cavaller andant per homicidis I 


qu: haja fetst— Jo en sos missidis no m'hi afic, ni n'he 
fet cap may, digué en Sanxo, pero se que la santa Ger- 
mandat s'afica en sos que sa barayan per fòra pòrta.-— 
Ydó no tengas ansia amig, replicà D. Quixote què jo 
som capàs de treurerte, no sols de sas mans de la Ger- 
mandat, sino de sas arpas des Caldèus si t' agafavan. 
Y ara m' has de dir com si ‘t confessases: ¿Has vist per 
ventura cavaller mes valent que jo, en tot lo descubert 
de la terra? ¿Has lletjit a cap historia, que n'hi haja 
hagut cap com jo, mes arriscat per envestir, mes co- 
ratjós per aguantar, ab mes bon pols per ferir y mes 
eyma per derrocar? 

Yo li diré, señor, respongué en Sanxo; jo no he lletji- 
da may cap "historia, perque ni se lletjir ni escriure, pe- 
ro juraria cualsevòl cosa, que may he servit a cap amo 
tan atrevit com vósa mercê, y Déu fassa que aquests 
atreviments no mos duguen a s'ombra com he dit. Lo 
que voldria, es que sa curàs aquesta oreya que li ratja 
molta sang, y aqui dug dins sas alforjas pomada xim- 
ple y filetas.—Res d'això mos faria falta digué D. Qui- 
xote, si hagués penssat a fer un bòtil de balsam de 
Fier abrás, que ab una gota que'n tenguéssem, estovia- 


(1) Loriga ò ausberch, era sa pessa de s'ermadura que 
defenssava es còs. La solian fer de cuiro cuberl de bossins 
de llauna en forma d‘ escata, 

(27 La santa Germandal, era un tribunal mol rigurós es- 
tablert pes Reys Calòlics en 1476, per agafar, jutjar y casli- 
gar es malfectors de sas parts foranas. Els encarregats de 
Es Si eran es cuadrillers que solian anar de dos en 
dos 
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riam temps y medicinas. —¿Y de quin bòtil y balsam 
parla? digué en Sanxo.—Es un balsam respongué Don 
Quixote, de tal virtut, que'n tenirló, me'n rig de la mort 
si m‘ ha de agafar en feridas; y per això cuant jo'l fas- 


se (teng sa recépta dins es cap) y el te doni, si arribas- 


a veure que lluytant m' han xapat de mitj a mitj (lo que 
sovint succeiex), agafas ab molta finura es mitj cós que 
hi haja en terra, y sense malmenarlo y abans de que sa 
sang sa prengui el posas ab molta manya demunt s' al- 
tre mitj qui estiga a cavall, mirant be que sas duas 
parts s' avenguin; llevó me fas beure dos glops no mes 
de's balsam, y me veuràs totduna mes sa qu'un gra 
d'ay.—iRecoranta carretadas de gotas! digué en San- 
xo, Si això es ve, me'n regal de s' insula y de's govern 
y en paga de lo molt y be que l'he servit (1), no vuy 
mes que sa recepta d' aquesta beguda miraculosa, que 
me pareix que la podré vendre ben bé, a dos reals 
s'unssa, y ja no vuy res mes per viure ab honra y pro» 
fit, Pero ara mos manca sebrer si es ferla costa molts 
de dobbés.— Ca, en menos de tres reals, ne pòts fer tres 
cuartas respongué D. Quixote.—¡Mal me tóc xuyal re- 
plicá en Sanxo, ¿y perque no'l fa vósa mercê totduna y 
el m'ensenya de fer a n' aquest such?—Calla amig, que 
còsas millors t‘ ensenyaré ab el temps y mercés mes 
gròssas de mi has de rebre, y ara mira si'm curas s' 
oreya que 'm cóu mes de lo que voldria. 

En Sanxo tregué de sas alforjas, filetas y pomada y 
mentres tant, D. Quixote se llevá es casco, y cuant se 
temé de que tenia sa ventaya rompuda, prengué tal 
volada que cuidá a perdre es seny de s' enuitj, y posant 
ma a s' espasa y alssant sa vista al cel parlá d'aquesta 
manéra:— Fas jurament a Deu criador de totas las cò- 
sas, y als cuatre sants Evangelis, per tot lo que conte- 
nen, de fer sa mateixa vida que fe'l gran marqués de 
Mantua, cuant jurá pendre venganssa de sa mòrt de 
son nebot Baldovinos, xò es: menjar sense estovayas 
(2), ni ab sa muller folgar, y altras còsas qu'ara no me 
recordan pero que las don per ditas, aixó faré fins qu: 
haja presa venganssa de's que m' ha fet aquest menys- 
capte. Cuant en Sanxo el sentí li digué:—Pero señor 
D. Quixote, que mir vòsa mercé, que si es cavaller 
venssut cumpli lo que li maná de presentarse devant 
ma señora Delssinèa, no hi ha res que dir, y menti es 
no-fasse un altre pecat, no mereix una nòva penitencia, 
(1) No feya dos dies encara. 

(2) Antigament era senal de dòl, 
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—Has párlat còm un llibre, respongué D: Quixote, y 
per lo tant deix corre es jurament en lo de pendre yen- 
ganssa de nòu, pero el fas y el confirm, en cuant a se- 
guir sa vida que duia el marqués, y la faré fins que pu- 
ga llevar de 's cap de cualque cavaller, un casco tan 
bð com aquest meu. Y no te penssis que fas això a la 
bubal-lana, sino que teng bons etsemples qu'imitar, 
puig lo mateix succei en s'èlm de Mambrino que tan 
car li va sortir a Sacripante.— Que deix corre vòsa 
mercé aquets juraments, digué en Sanxo, que son do- 
lents pe's còs y pitjors per S' anima; y sino me diga si 
en totun afi no trobam cap hòmo que duga casco, 
¿quin remey mos queda? ¿Ha de cumplir vòsa mercê es 
jurament d' aquell vey loco marqués de Mantua, ab 
tants d'inconvenients y molestias com es ara dormir 
vestit y fora vila y fer altras mil penitencias? Tengue 
en conte, señor, que per aquets camins no hi passan 
 hòmos armats, sinós trajinés y carretés, que ni duen 
cascos, ni los han sentit anomenar en sa vida. 

L'erras, respongué D. Quixote, perque no haurem 
caminat duas horas, per aquets creués y ja trobarém 
mes gent armada, que cuanta'n va corre a sa conquis- 
ta de la bella Angélica a la ciutat d‘ Abraca.—Si aques- 
ta es vera, call digué en Sanxo, y Déu fassa que tot 
mos vaji en popa, y que haviat guanyem aquesta dit- 
xosa insula que tants de mals de caps me dona y llevó 
ja pug aclucar ets uys content,-——Ja t' he dit Sanxo que 
no tengues anssia, perque si no trobam cap insula, 
sempre tenim a ma es reyne de Dinamarca ò es de So- 
bradissa que te vendrán com l'anell al dit, y n'has 
d' estar mes content, perque son de terra ferma. Pero 
cada cósa a son temps, mira ara si dus res dins sas al- 
fòrjas per pegar una bossinada, y llevórs cercarém un 
castell ahont passar sa nit, y podrém fer es balsam que 
sabs, perque com hi ha Deu jo t' asegur que s' oreya en 
fa molt de mal. 

Jo dug respongué en Sanxo, una seba, un pòc de for- 
matje y una partida de roagóns de pa; pero aquest re- 
capte no diu per un cavaller tan valent com vósa mer- 
cé,—Tu no ho entens Sanxo. Ara vuy que sapigas, 
qu'es cavallers andants, tenen a molta d' honra estar 
un mes sense tastar res, y si acás pegan una bossina- 
da, es de lo primer que tròban, y t'en convensserias si 
haguesses lletjit tantas historias cóm jo, qu'en tantas 
com son, may he vist en cap que's cavallers andants 
menjassin a no ser per xamba y cuant los convidavan. 
Llevat d'això, badavan sa boca a n'es vent. Y encara, 
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que essent hòmos còm ets altres, hem de creurer que 
no porien viurer sense menjar, ni fer altras cosas tan 


naturals com es aquesta; hem d'entendre, que passa: 


van molt de temps per dins bòscs, garrigas y pletas y 
còm no tenian cuyner, li pegavan de viandas rústicas, 
còm sas quí ara m' oferias, per lo tant, Sanxo amig, no 


te don pena, lo que a mi m'alegra; ni vulgas posar mò- 


das nòvas, ni treurer a sa cavalleria andant de polli- 
guera. € A AR | 

- —Que vòsa mercè dispensi, replicá en Sanxo, que com. 
ja li he dit que no sé lletji ni escriure, nó he pogut 
aprende sas lleys de cavalleria; pero d' avuy en vant, 
ompliré sas alfòrjas de tota casta de fruitas Secas per 
vósa mercê, que es cavaller; y per mi, que n' hu u som, 
hi posaré pel y ploma. —Hòmo, digué D. Quixote, jo no 
dig que 's cavallers hajen de menjar wla fòrssa nòus y 
fitas secas, sino que las devian menjar sovint y herbas 


que trobavan pe 's camps, qu: ells conexian y jo també 
las coneg.— Ydò es coneixerlas mos convé replicá en 


Sanxo, perque me pareix que cualque die no mos caurà 
malament. | 

Tregué lo que duia, y menjaren tots dos ab amor y 
companya y com desitjavan cercar alojament per 
aquell vespra, aviat sa torcaren es morros, y montant 
de nóu, feran via per arribar a poblat abans que fos- 
quetjás, però los agafá sa nit devóra una barraca de 
pastors, y resolgueren aturarse; de malas retrancas en 
Sanxo, que la volia passar a cubert, y ab molt de gust 
D, Quixote, per dormirla a cel ras. Li parexia que això 
era un acte propi de s' orde cavalleresca que professa- 
VA. á 


a 


CAPITOL. XI, 


Tracta de S' aculliment qui uns cabrers 
feran a Don Quixote. 


Es cabrers l' aculliren de bòn gust, y sa primera fey- 
na de'n Sanxo fonch acomodar lo millor que pogué a 
n'en Rossinant y a s'ase, y lleyó, mirar d'ahont sortia 
un" oloreta d'aguiat de carn que li arribava a n'es nas, 
y vé un calderó a n'es foc ple de tròssos de cabra que 
bollian. Pe 's seu gust, hi hauria allargadas sas mans 
per veure si eran cuits, y es cabrers no ll donaren / 
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temps, perque en aquell punt el decantaren de's fogó. 
Estengueren unas cuantas pells d'auveya pe'n terra, 
y ab cuatre gr apadas posaren taula de. pastor, convi- 
dant de bón cór a sos hostes en lo que tenian. Pr egaren 
a D. Quixote fentli rústicas cortesias, que s'assegués 
demunt una gaveta que posaren cap baix cul alt, y sis 
d' Se s' ajopiren fent rotlada demunt sas pells. i 

D. Quixote se va asseure, y en Sanxo romangué dret 
per donarli beure ab un tassó fet d' un tròss de bafia, 
y cuant D. Quixote el vé que no s'asseya, li surt. ab 
aquesta: —Perque pugas coneixer lo bòna ques sa ca- 
valleria, y de quina manera honra a n'es qui de prop 
ò d' alluny la professen, y que d' ella sa pot dir qu es 
còm l'amor que totas sas còsas iguala, vuy que t' ase- 
gues aqui, a n'es costat méu, devòra aquesta bòna 
gent, y menjis dins es mateix plat y beguis ab sa ma- 
teixa copa y que no hi haja diferencia entre jo, que som 
tan señor y amo; y tu, qu'ets mon criat.—¡Vaya una 
gran cósa! respongué en Sanxo, jo lo que li diré señó, 
es que si tengués bònas tayadas, en mes gust las men: 
jaria dret y totsòl, que assegut devòra el rey. Y si m' 
apura, li diré a vòsa mercé, que mes saborós tr òb lo 
que menj a ca meua sense cerimonis ni posturas, mal- 


dement siga pa y seba, qué un endiòt cuant me convi- 


dan, si es a una taula ahont haja de roegar a pòc pòc, 
beure a gloplets, y tor carme sovint es morros; sense 
poré etxemar, ni tossir si'n teng ganas, ni fer altras 
cosas que faria si no'n sentissen. Qui va tot sòl, fa de 
son pròu. Per lo tant, li dig ara per sempre, que aques- 
ta honra que me vòl fé perque com escuder seu, som 
ministre de sa cavalleria andant, la teng ja per rebuda, 

y li deman que la barati en cosas de mes aferray y pro- 
fit. —Maldement, vuy que t' asseguis, perque a qui s' 
humilla, Deu l' exalta; y agaluntlo per un bras el fe 
asseure devóra ell. 

Es cabrers, que no entenian aquéll + xerrameca d‘ es- 
cuders y cavallers andants; callavan, menjavan, y mi- 
ravan a sos hòstes, ques‘ espassavan sa talent, engo- 
llint ab molt d' aire cada tayada còm es puny. Acabada 
sa Carn, escamparen demunt sas pèlls unas cuantas 
grapadas d'aglans sechs y dugueren mitja pèssa de 
formatje mes dura qué un trispòl. Sa baña, mentres tant 
no s' aturava de fer vòltas, lo mateix qu'un cadaf de 
sinia, axuxi ple axuxi buyt, y feya tanta via que sense 
temersen agotaren un de dos borratxel-los qui estavan 
presénts. 

Y cuant D. Quixote tengué sa panxa plena, agafà un 
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grapat d'aglans, y mirantlos fit a fit fe aquest sermó: 
—Ditxosos temps, y setgles de benauranssa foren 
aquells, a n' es que sa gent antiga anomenava daurats, 
no perque nadassin dins s' òr que tant estimam nòltros 
d'aquest temps de ferro, sino perque no coneixian sa 
diferencia que hi ha entre aquestas paraulas, téu y 
méu, A las hòras, tot era de tothòm y no hi havia pa 
partit entre ningú, y es de cade die no costava cap 
suada, ni duia mes feyna, que sa d'allargar es bras y 
coir es fruit dols y madur, que abondosament los oferian 
sas ausinas rebassudas, y per beurer, tenian a la ma, 
sas fonts que no s' estroncavan, y es rius que sempre 
corrian, duguent unas y altres aygos frescas cóm una 
ròsa, clara com un crestay, y per demés saborosas. 
Per sas encletxas de sas peñas y pe's buyts que fan sas 


sòcas, regalimavan xerageys de dolssa mel, que sas 


beyas sempre faneras regalavan sens interés, a n'es 


qui aprofitarssen volian. Es surers de llenya dura, abans — 


de que ningú los arrabassás s'escórxa blana y jeujera, 
per si sòls ja l' amollavan, perque ets hómos poguessen 
tapar sas casas de tronchs, fetas no mes que per po- 
sarse a cobro y per defenssarse de sas inclemencias. 
Sa pau reynava, s'amistal perdurava, sa concòrdia 
no's desfeia. Sa nóstra mare la terra, sens esperar 
que s‘ arada li aficás sa feixuga reya dins sas piadosas 
entranyas, ella las obria de pinta en ampla per donar 
a sos fills, tot cuant los fos de gust, profit y abundancia. 
Llevors si que sas fadrinetas garridas y sens malici, 
anavan per comas y per turons, tapadas honestament 
y en sas trunyellas a lloure, tan contentas y estufadas 


en cuatre fuyas verdes en brots d'eura entretexidas, 


com sas nòstras señoras entimadas en sas raras y may 
vistas mòdas, que los fa treurer sa curiosidad ociosa, 
possant a tribut sa púrpura preuada de Tiro y sa tant 
martirisada seda. En aquell temps parlavan clar; te- 
nian es có a sa boca y no cercavan desfressos per sas 
paraulas. S‘ engàn, sa mentida y sa malicia, no havian 
fet lliga en sa bona fe, sa veritat y franquesa, Sa justi- 


. cia no havia sortit de's solch; ni es favor, ni s' interés 


que tant l'aminvan, embuyan y persegueixen, s' ha- 
vian atrevit a perturbarla ni causarli ofenssa, y Sa lley 
de ‘s capritxo, no estava arrelada dins s'enteniment 
des jutjes, perque no hi havia res que jutjar ni persona 
que esser jutjada. Sas atlòtas y sa Ironestidat anavan 
còm he dit totas sòlas y per ahont volian, sense temor 
de que ni desenfreiment ni desinvoltura del protssim los 
sortis al encuantre, y si tal vòlta caien, ellas ne tenian 
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sa culpa, Y ara corrém un temps tan xarècs, que no 
ni ha cap que ‘n seguredat estiga, maldement s'ama- 

gui devall terra, ò se tanqui dins un laberinto còm es 

e Creta; perque ò per una retxillera ò per un: “enclótxa 
ò en s' aire que respiran, les arriba es contagi de sa 
pesta amotosa y perden l'eyma y en fan cualcuna. Y 
perque poguessen estar seguras y mes ben guardadas, 
y suposat que cóm mes anava mes grossa sa feia sa 
malicia, fonch instituida s' orde de sa cavalleria andant 
perque fos en defenssió de donsellas, amparo de viu- 
das, y Socors d' orfens y necessitats. 


vn 


V jò, germans cabrers, som d'aquesta orde, y. vos 


fas gracias per s' obsequi y bon aculliment que jò y 
mon escuder de vosaltres havem rebut, mes d'agrair 
en vóltros que no emb altres, perque no sabeu lo obli- 


gat que está tothòm a favorir a n'es cavallers andants;. 


y voldria qui es mitjos de que dispong fossen tan gròs- 
sos com ma voluntat, per guardat ab sa vóstra, una 
justa corresponcencia. 


Es cabrers escoltaren embabayats y sense xistar ni P. 


motar aquest sermó tan llargarut y ten pòch profitós, 
de 's que ets aglans ne tengueren sa culpa. En Sanxo 


tampoc obria sa boca a no ser per menjarne un derrera. 


s'altre y despenjava sovint sovint, d'un surer, es segon 
bortaficel: -lo, que s' oretjava entre sas brancas. 

Acabaren de sopá y D. Quixote encara xerrava, y 
cuant hagué dat fi, pren sas cartas un cabrer y diu: — 
Perque, vósa mercé puga dir ab mes rahó, señor cava- 
ller andant, que l'hem acullit y convidat de tot bòn cor, 


ara el volem devertir un'estona, fent cantar a un com-. 
pany nòstro que no's torbará gayre å venir. Es un at- 


lòt molt llest y molt enamorat, que sab de lletra y d’ 
escriure y tòca es fabiòl tan bé que'l fa parlar (1). ¡Jas! 
Anomenau un dolent..... esco1:1 es so que s'acòsta, y cs 
cap d'una estona sa presentá un fadri d'uns vint y dos 
añs, guapo y bèl] mosso.—Tóni ¿que ja has sopat? li 
preguntaren. —Si fa, respongué. —Ydò, afagi es qui ha- 
via parlat ab D. Quixote, voldriam que mós dasses es 
gust de cantar un pòc, perque aquest señor que mos fa 
companya, sapiga que per sas montañas y garrigas 
també n'hi ha que saben musíca. Li hem dit sas teuas 
habilidats y voldriam que no mos fessis embusteros. 
Canta sit plau unas cuantas glòsas d'enamorament y 


(1) HRabel diu en Cervantes, Aquest. era un instrument 
de tres cordas, pers'estil d'un violí, que sonavan es pas- 
törs d'aquell temps. 
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aquell romansso que de's teu, compongué ton oncle — 


capellá. Sense mes pregarias, es pastó s'assegué de- A 
munt un tronc d'una ausina esbrancada y cantá ab 4 
molts de refilays aquestas glòsas. | 54 
Die vint de Juriòl, | E 

- feys fésta perla garrida; i 

si vos voleu Margalida, ~ | a 


podeu essér mon conssòl, 
He ‘finat un estelet, | 5 
correns derrera sa lluna; 1 
qu' he passada de fortuna (1) - 
Margalida per veuret. 
Com te veig Margalideta, 
ab aquest rebosillet, | 
par que sigas ramellet, | 
blanc jeremi, ò floreta. 
Voldria ser pejellida, + 
O sinós caragolet, 
r per anar ran ran paret 
a ca teua, Margalida. 


Margalida, Margalida, 
may me cans de mirarté; 
a los. meus ulls vens a ser 
cóm la murtera florida. 
 Estig ferit de s' amó 

que teng a ne Margalida, 

pòcas vegadas me crida, 

y cuant me crida es pitjó. 


Margalida, Margalida, 

quin" habilidat tens tu, 

sense perjui.de ningú 

an es qui's mòrt donas vida. 


— 


Margalida si t'alcans 


ab tu faré mòrt y vida, — a 
perque te tròb mes garrida el 
qu' una ròsa dins un vidra, i 
brodada de diamants. WE 
(1) Fortunas vol dir mal temps, temporal, etc, É 
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En veure estepa florida, 
correns valg a mirarlé, 

perque sé qui hi sòl have 
devall, cualque margalida, (1) 


Margalida si no'm vòls, s 
-el mon renunciaré, 
- ¿Sabs ahon me'n aniré? 

a dalt un puig y viuré, 

de bañas de caragols: 


Tot això que t he promés, 
Margalida, t'ho he d'atenya, 
jo'stig mes fòrt qu'una penya, 
que balas no li fan rés. 


Margalideta adiós, 

jo't vuy dar la despedida, 

a n'el cel una cadira 

cuant mos morirém tots dos: 


Aqui s'aturá en Toni un’ estona y D. Quixote li de- 


maná que comenssás es romans, peró en Sanxo que te-. 
nia mes ganas de dormir que de sentí musicas, fe aca- 


bá sas cantorias, diguent a son amo que cercás es lloc 
ahont se volia acomodar y que deixás en pau es ca- 
brers que com passavan tot lo die trabayant, no podian 
passar sa nit cantant.—Te coneg, Sancho, digué Don 


Quixote y posaria que sas besatlas a n'es borratxel-lo, 
primer demanan llit que musica.—A tots mos agrada 
alabat sia Deu, respongué en Sanxo.—No 't diré lo con- 


trari; replicá D. Quixote, mira arreglet tu aixi y allá 
ahont vulgas perque a mi, me té mes conta passar sa 
nit vetlant que dormint, pero antes convé que me cures 
s' oreya que me fa mes mal de“ s que voldria. En San- 
xo cregué, y un pastor mirant sa ferida, va dir que alló 
no era res y qu'ell la curaria ab un sant y amen. Roe- 
gá un pòc de romaní que per allá n'hi havia molt, li 
tirá un pols de sal y en fé una coca, y fermantla de- 


munt s'oreya de D. Quixote, li assegura que no calia 


cap mes remey y aixi fonch. 


(1) Aixi s'anomena sa flor de s'eslepa, Els atlòts las cer- 
can per menjarlessé. 
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i CAPITOL XII. 


De sas nòvas que contá un cabrer 
— a SOS CompaNYS. 


Ex aquest punt y hòra, arribá un altre jove des que 
duien es queviures d'es póble, y sa primera escomesa 
fonch aquesta. —¿Atlots y que no sabeu lo que passa 
per allá baix?—$1 tu no hu contas? li respongueran.— 
Ydó heu de sebre que avuy mati, ha mòrt aquell esto- 
diant, pastor famòs, que nomia Crisóstom, y diuen de- 


vall devall que es mal que patia era d'enamorament 


d' aquella atlota esburbada, sa fia del sen Guiem; aque- 
lla, que corre la xèca y la mèca vestida de pastora.— 


Na Marcela vols dir?—Sa mateixa, Y lobò es, que'n 


Crisòstom deixà escrit a n'es testament que l' enterras- 
sen en mitj de's camp lo mateix que si fos un mòro, su 
baix d' aquella penya d' ahont ratja sa font de's suré, 
perque segons corre la veu, allá se véren per priméra 
vegada (diuen que ho saben d'ell mateix). Y disposà 
tambe còsas tan raras, qui es capellans de la vila trò- 
ban que no s' han de cumplí, perque fan mes olor de 
gentils que de cristianas. Pero n' Ambròs, s'amig coral 


del difunt, que-també deixà es llibres per fersse pastor, . 


diu que tot s' ha de fer tal com en Crisòstom ho deixa 
manat, sense rompe ni un fil; y sa gent xèrra molt per- 
que segons diuen, n' Ambròs y es pastors amigs seus, 
tirarán envant. Demà fan s'enterro, qu'ha de ser de pri- 
mera, y jò creg que será cosa may vista y aixi es, que 
fás contas d'anarhi maldement demá no puga buixar a 
la vila.— Tots pensam veurel a s' enterro, digueren ets 
altres y treurém buscas per sebre qui ha de guardar 
sas cabras des demés.--Ben parlat Pere, respongué un, 
pero no impòrta que vos molesteu, perque jò romandré 
aquí; no es que no tenga ganas de venir, sino perque 
s'espina que me vaig clavá a un pèu, no me deixa ca- 
minar a pler.— Aximateix t' ho agraim digué en Pere. 
Llevòrs D. Quixote li pregunta ¿qui era aquell mòrt 
y quí era aquella pastora? Y en Pere contá lo siguent. 
Es mòrt es un señoretxo ric, vei d'un pòble d‘ 
aquesta serra. Estudiá molts d'añs a Salamanca y ven- 
gué d‘ allá ben destruit, al menos sa gent deia qu'era 
molt lletrut. Sobre tot contavan que per això d' estels 
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no ni havia un altre, perque sabia punt per punt cuant 


germà, digué D. Quixote, qu'es cuant es sol ò sa lluna 
perden sa claró.—En Pere sens fer cabal de menuden- 
cias, seguí s' història: també endevinava si s'añ seria 
abondós ò estril. - i Voleu dir esteril amig? interrompé 
i D. Quixote. —Estèril ò estril, que tot ve a caure a un 
y cul de setria. Y ha de sebre, que en sos conseys que do- 
de nava, son pare y amigs guanyaren molts de doblés, 
perque los deya: aquest añ, sembrau òrdi en lloc de 
pp blat, en aquest, en llòc d'ordi ciurons; es qui ve, será 
y d' esplet d'oli, y llevó, en tres añs, no s'en coirá ni una 
- gota.—A n' aquesta ciencia l'anomenau Astrología va 
dir D. Quixote.— Jò no sé com li diuen replicà en Pere, 
lo cert es qu' ell sabia tot això y mes encara, perque, 
era també un glosadó des fins, tant que sa treia de's 
cap, es villancicos de Nadal y ets entremesos que's fa- 
drins sòlen representar pe'l Corpus. No he penssat a 
dir, que 's cap d'un parey de mésos de tornar de Sa- 
i lamanca, un die el mos verem a ell y a son amigatxo, 
ue havian penjats ets habits y comparegueren vestits 
Er e pastor, ab pellissa y gayato, deixant a tothóm ab sa 
| boca uberta y fent calendaris sobre aquells desfressos. 
| Son pare de 'n Crisòstom, se morí, y ell heretá molts 
I de bens, hisenda, doblés y bestiar, essent señor disso- 
I lut de tot, y ben empleat que li estava, per cuant era 
1 bò y caritatiu, amig de sa gent de bé, y ademés tenia. 
T una cara com un sòl. 

| Ab el temps, aclariren que mudá de ròba per correr 
s derrera aquella pastora de sa que parlavam, perque el 
3 pobre avuy difunt, n' estava enamorat fins a n' es moll 
E d' ets 0ssos. Y ara vuy dirli, perque convé sebrerho, 
E qui es aquesta sol-lera, qu'estig ben segú que no sen- 
I tirà una còsa per l'estil maldament visque mes que 
Sarna.—¡Homo! digau Sara, esclamá D. Quixote, que 


També viu molt s' arxa, recapitulà es cabrer; y mir 
sefior si a cada paraula m' ha de rompre sas oracions, 
| no acabarem em b' un añ.—No vos enfadeu germá, di- 
| gué D. Quixote, que vos ho he dit, perque Sara y Sar- 
na, Si s' assemblen, no s'atanyen; però vos haveu con- 
r. testat a tòc, perque mes viu s' arna que no visqué Sa- 
ra, y seguiu es cuento que no'l vos tornaré a rompre. 
Ydó, ha de sebrer señor meu, que a n'es nòstro llo- 
| garet hi havia un amo mes ric encara que son pare 
| de'n Crisòstom. Li deian el sent Guiem y a demunt tots 
| es bens que Déu li donà que foren molts, li afagí es 


| 
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va. 


O ERA sl ig a DF yY FFA e ZO ALA DOTT SAA A AAA dé 4 P Y UN AA 
a A - A ` | D 


DE LA MANCHA 07 


d'una fia que cuant vengué a'n“ el mon perdé sa mare, 
bòn repòs y bòn remey. ¡Y ja ho era acertada aquella 


donetal ¡En tot aquest contorn, no n'hi havia altre de 


mes honrada! Par que la veji, a sa cara hi resplandian 
es sòl y sa lluna y sobre tot tan fanéra y tan amiga des 
pobres, que si ella no es al cel no se qui puga anarhi, 
L'amo, mori de 's sentiment per haver perduda sa 
dòna, y sa fia Marcèla petita encara y rica, aná a viu- 
rer ab un onclo capellà y beneficiat de ‘s nostro pòble. 
Sa nina se fe gran, tan garrideta qui era sa mare es: 
copida, y encara li passà devant, de modo que a n'es 
catorse ò quinze añs, es que la veian beneian a Deu 
que la fé tan guapa y molts perdian es seny per ella, 
Son onclo la tenia ben estreta, pero sa fama d' hermosa 
y rica s'estenia tant, que es joves de's pòble y d' altras 
bandas, li demanavan, pregavan y l' impor tunavan que 
los deixás casar ab ella. Y aquell señó qu'es molt bón 


cristiá, maldement perde s' administració des bens de 


sa neboda, desitjava cusarla cuant ne fonch hòra pero 
no volgué donat paraula a cap pretendent sense qu: 
ella ho sabés antes, en lo que es de la vila l'alabaren 
molt, Perque ja sab señor andant que poble petit, llengo 
llarga y aquest d'aqui en tot s' afica; per lo que dig jo, 
y pòt creurer vòsté que cuant uñ capella y sobre tot de 
llogaret logra que parlin be d'ell es perque se pert de 


massa bo, —Teniu raho, digué D. Quixote, y. seguiu 
. S' historia que la contau ab molta gracia. —Que no mos 


falti sa de Deu es lo que fa'l cas.--Ydò sabrá que cada 
vegada que'l tio deis a sa neboda que hi havia un altre 
pretendent pe s mitj y li contava sas cualidats y li re- 
comenava que'n triás un a n'es seu gust, ella sortia 
sempre en sa mateixa: que no anava de casòris perque 
essent tan joveneta, no tenia forssa per dur es jou de- 
munt sas espatlas. 

Ab aquestas escusas que no tenian volta, el tio Calla- 
va, esperant que ab el temps madurarian sas nesplas y 
que cuant s‘ atlota tendria mes añs sabria triar ab mes 
bon uy. Y deia ell y no li faltava rahó: que's pares no 
han de donar estat en es fills cuantra es seu gust. 

Pero ara ve lo bò, Un die cuant menos mos ho pens: 
savam, mos veim a n' aquella avaciada -convertida en 
pastora y sens escoltar 4 son onclo ni a ningu se'n 
mena sa seua guarda en companya de sas altras pasto- 
ras. = 

Ara no li dig res cuant la veren pe 's mitj. Cóm una 
paa que s‘ aprenia, es fadrins mes acomodats, señors 

y pajesos vestits de pastor pegantli derrera. En Crisòs- 


Li 


Biblioteca Nacional de España 


— P E S 


SA d 


- 
E 


Aai USEI Este ia mn — 


58 DON QUIXOTE 


tom doná s' etsemple, qui era es qui anava tan calent 
que no cernia en son cedás y deian que axuxi l'adora- 
va y que axuxi no volia sebre rés d' ella. 

- Y no cregui señó que na Marcèla maldement que va- 
ji tan allòure n'haji feta cap ni sa mes petita, no, ella va 
tan alerta, que ningú de tants còm li fan sa torniòla sa 
pot alabar d' haverli tocat ni un pel, ni d‘ haver rebuda 
cap promesa. Això si, ella no es gens esquiva, sinó que 
sa fa en tothòm, conversa en sos pastors y los tracta 


en cortesia, pero si cualcun s'atreveix a tocarli es 


pontet de matrimoni el s‘ en fa aná com la bala. m 

- Y ha de pensa vosté, que ab aquest geni tan ametén 
fa mes mal que sa roña perque enllepoleix a n' ets ena- 
morats y cuant han picada s'esca los rebuitja y los fa 
desesperar y perden es quest y llevó la tractan de 
cruel, de pòc agraida y d'altres lièris per l'estil, y 
per tot senten sas llamentacions des que la segueixen 
en b' esperanssas y se'n tornan en desengans. 

Si ho ves señor, sa faria creus, per ahontsevuya surt 
na Marcèla a ròtlo, es seu nòm está gravat per sas sò- 
cas de sas figuèras y pe's troncs des faigs y par de- 
munt sas lletras hi pintan coronas com a senyal de que 
ella es sa reyna de 1' hermosura. ¡Vaja un pas! Un ge- 
mega, s'altre es queixa, s'altre canta, s'altre flasto- 
ma, | 


Y cualcun com un musól, 
desde que sa pon es sòl- 
fins que surt altra vegada, 
+ está fent es cantussòl | 
baix d' una ausina amagada. a 


¿Y que'n dirém? Jo n'he vist tan fòra corda, que 
cuant feia mes calor dins s'estiu, aijegut per sa terra 
que bollia, esperonetjava posant es crit a n' el cel. 

Y ella na Marcèla, fresca còm una camarroitja, s'en 
riu d'aquest, d'aquell, de s' altre y de tots. 

Y ara es que la coneixém tenim mal de ventre per 
veure cuant acalará tant d'orgull y qui será es sortat 
que li posarà es caluix y gaudirà de tanta hermosura, 

Y cóm tot això es la pura veritat, creg que també es 
ve lo qu'ha dit es nostro missatje tocant a sa mórt de'n 
Crisòstom, y per lo mateix li aconsey, sefior, que fasse 
lo que puga per anar a s'enterro que serà de veure, 
Res es mòrt tenia molts d'amigs, y ademés en mitja 
horeta hi serém. 

Procuraré ferho contestà D. Quixote, y mentres tant 
vos don las gracias per haverme contat aquest -fet tan 
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gustós; y creimé qu' he passat un bon rato.—¡Oh! repli- 
cá es cabrer; jó encara no sé la mitat de lo molt que hi 
ha per a dir; pero podria esser que demá trobassim 
cualcú que mos ho contás; y ara li aconsey que se pos 
a cubèrt perque sa serena no li convé gens per sa feri- 

a. 

En Sanxo que ja's grifava en sa conversera de's 
pastó, fe lo das perque son amo dormis dins sa ba- 
rraca de'n Pére, y ells‘ acomodá én mitj de'n Rossi- 
nant y de s'ase. D. Quixote ab sas llagas renovadas, 
tota sa nit penssá ab sa señora Dolssinta; y en Sanxo, 
que no tenia mals de caps d'enamoraments, sino que 
duia demunt una bóna atupada, la passá tota dormint 
cóm un peix, 


CAPITOL XII, 


Acaba s histo ría de na Marcèla y tracta 
llevòrs d' altras cósas. 


A trench d'auba, tets es cabrers menos un, s'aixeca- 
ren de dormir y despert anta D. Quixote li digueren; 
que si pensava veure es gran enterro de'n Crisòstom 
s'en podrian anar plegats. Ell, que no tenia ganas d' 
altra cosa, s'aixeca totduna manant a n'en Sanxo qu' 
ensellás es cavall y posés s'aubardá a s'ase sense per- 
dre temps, lo que fe ab cuatra grapadas y s'en anaren 
depressa. 

No feya un cuart que caminavan, cuant sortint d'un 
tirafi, s'encontraren ab sis pastors que venian pe's cà- 
mi, duguent pellissas negras, coronas de ciprés y de 
baladra y un bastó d' uyastre en sas mans. Venian an 
b'ells, dos señors a cavall, molt ben vestits de cami, y 
tres bergantells a pèu que los acompanyavan 

Cuant tots s'ajuntaren, s' escometeren ab cortesia y 
preguntantsé uns y altres ahont tiravan, veren que 
tots feyan cap a sa mateixa banda. 

Un des dos señors digué a s' altre: me pareix señor 
Vivaldo que no mos penedirém d'haver perdut un pòc 
de temps, sòls per veure aquest entèrro de que tant ne 
parlan, y que ho deu mereixer, per sas còsas may vis- 
tas que es pastors mos han contadas de's difunt y de 
sa pastora que fonch causa de sa seua mòrt.—També 
m' ho pareix a mi respongué Vivaldo y no sòls haguera 
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perdut un die sino cuatre y tot per assistirhi.—D. Qui- 
xote, los demaná que li contassen sas nòvas de na Mar- 


cèla y de'n Crisòstom, y un des señors li contestà, que 


aquell mati s' havia encontrat en sos pastors y pregun- 
tantlos perque anavan tan endolats, un los fe a sebre lo 
mateix que ‘n Pere ja havia dit es vespre abans. 

Y mudant de convèrssa, el señó icaldo demana a 
-D. Quixote per quinas cingcentas anava tan armat per 
unas terras tan pacificas; y ell digué:— Es meu ofici 
m' hi obliga, Sa bòna vida, es regalo y es repòs, son 


fets pes cortesans de cotò, pero sà feyna, es canssa- 


ment y sas armas son fetas no mes que per aquells ca- 
vallers anomenats andants des que en som un encara 
qu' indigne. 

Cuant el sentiren parlar d' aquesta manera, conegue- 
ren que li faltava un bull y per sortir de duptes y veu- 
rer de quin pèu coixexava, el señó Vicaldo li preguntá 
de nòu:—iY que vol dir cavaller andantií—¿Y vòsas 
mercés que no han lletjit (replicà D. Quixote), ets anals 
. y sas històrias d‘ Inglatèrra, ahont sa contan sas gestas 
famosas del rey Artur ò Artús com solem dir nòltros, 
de's que conta sa tradició y creuen tots ets inglesos 
queno mori, sino que l'encantaren en forma de corp y 
“qué ba de recobrá mes envant reyna y figura? Lo cert 
es que desde las hòras no hi ha cap inglés que s'atre- 
yesca 4 matar un animal d'aquells. ¿Que no saben 
quí en temps de tan bòn rey fonch instituida s' orde fa- 
mosa des cavallers de la Taula Rodona, y succei punt 
per punt lo que contan dels amors de Lanssaròt y de la 
reina Ginebra, fentios de correu y aguantant la capa sa 

tan honrada “dueña Quintañona, des que feren aquell 
romansso que corre tant per España. 


No hi ha 'gut cap cavaller 
de dames tan ben servit, 
com ho va ser Lanssarot 
cuant de Bretaña sorti? 
Ydò desde las horas, aquella ordre de cavalleria pas- 


sá de uns a altres y s'estengué y escampá per moltas 
parts del mon, y l'honraren en sos fets famosos y cone- 


guts, el valerós Amadis de Gaula ab sos fiys y nets fins: 


a sa quinta generació, y lo strenu Felismart d' Hirca- 
nia; y Tirant lo Blanch, may tan ben alabat com sa me- 
reix; y el no venssut D. Bélianis de Grecia, que si's 
torba un poc mes a mori l' hagueren vist, sentit, y trac- 
tat. 

Això es sefior meu, esser cavaller andant, y aquesta 
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q he dit es s' orde de cavalleria, dins sa que jò peca- | 


or he entrat y fet professió, professant lo mateix que 
professaren es cavallers anomenats; y per lo tant, 
-me'n yaig cercant aventuras fòra de poblat y per llòcs 
deserts, ab intenció y ánimo d' ofefir mon bras y pers- 
sona a n'es mesquins y necessitats. 
- Sentint tot això, es viatjers acabaren de veure que 
D. Quixote estava rematat y quina varera duya y sa 
feran creus lo mateix se tots es qui el veian y sentién 
per EE vegada. Y el sefió Vivaldo qu: era persona 
aguda y de genit alegre, li volgué tocar mes es pontet 
per sentirli mes desbarats y passar aixi un pòc distr èt 
es tròs que los faltava de camí per arribar a n'es se- 
rral. Y segui diguent:—Segons veitg señor cavaller an- 
dant, vòsa mercê professa una de sas ordres mes estre- 
tas del mon y me pareix que no hu es tant, nisa de la 
Cartoxa.— Tan estreta potsse que ho siga, respongué 
D. Quixote, pero tant necessari hi ha molt que dir. Per- 
que parlant en plata, es mateix merit te es soldat cre- 
duent que's capitá mánant. M' esplicaré: es religiosos, 
ab pau y quietut demanan a n' el cel qu: envii bens de- 
munt la terra; pero es soldats y cavallers andants, feim 
lo qui ells demanan defentssantlé ab sa valentia. des 
nóstros brassos y punta de sas nòstras espasas, no a 
cubèr t sinó a s'inclemencia de ‘s temps, sufrint un sòl 
que'n s'estiu mos crema y un fret quen s' hivèrn mos 
pela. Per lo tant, som ministres de Déu y li servim de 
bras dret per administrar justicia. Y còm sas còsas de 
la guerra y sas que a ella tocan y per tanyen, no mes se 
poren fer ab feynas, suors y afanys, val aqui com 
aquells que S' hi afican, se canssan mes que no aquells 
altres qu' en quietut, pau y sosseg demanan a Déu que 
favoresca a n'es qui no se pot valdre. 

Entengan pero vòsas mercés, que no vuy dir ni me 
vé a n'el penssament que s'estat de cavaller que co- 
rre, siga millor qui es de ‘s religiós qui está tancat, no, 

Sòls treg en net, per esperiencia propia, qu'es mes fei- 
Xug, y mes batut, y afamagat, y assedetjat, y púbre, y 
tronat y brut; y qu'es ben segú qu'es cavallers an- 
dants d'altre temps en passaren de verdas y de madu- 


ras y la corregueran a palo sec moltas vegadas. Y si 


també es veritat que ni hagué de tant valents que gua- 
ñaren ab sos punys un imperi, ho es també que los cos- 
tá suar sang y aygo, y que no faltaren encantadors 
que los donassin una maneta, que sinó, haurian quedat 
ab sas ganas. 

—Estig en lo mateix, contestá es viatjer, pero hi ha 
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una cósa, entre sas moltas des cavallers andants, que 
no m‘ agrada un pel; y es que cuantsa tròban a punt 
d' acometrer cualque aventura perillosa jugantse tal 
vòlta la vida; enllòc df encomenarse a Déu còm es obli- 
gació de tot bòn cristià, S' encomanan a sas damas en 


tanta devoció que par que tot ho esperin d'ellas y no 


del cel, y això me pareix que no fa moit bona olor.— S' 


hi veu forssat, señor meu, respongué D. Quixote, ya - 
— n'es cavaller que no hu fes així li posarian sa llengo 


demunt. Si cuant comenssa un gran fet d'armas, te a 
sa dama devant, l' ha de mirar ab uys esmortits còm si 
li demanús favor en aquell pas, y Si pot dir sens que'l 
sentin unas cuantas paraulas, encomenantse a ella de 
tot còr, mes cumplirá ab sa-seua obligació, y d' aques- 


ta práctica ne poria treurer molts d'etsemples; enten- . 


guent que tot això no vol dir que es cavaller no s'haja 
d'encomenar també a Déu que mentres tant no li falta- 
rá temps ni ocasió. 

—Si, replicà es caminant, pero y cuantas vegadas he 
lletjit, que dos cavallers tenen rahons, y s' enfurisman 
tant que sa departeixan -un bòn trós y llevó giran 
es cavall y sense mes ni manco s' envesten a escape 
encomenantse a sa dama com diu vòsa mercê, pero s' 
estropada es tan fòrta, qu'un fitorat ab sa llanssa de 
s'altre cau per darrera es cavall, y s'altie reb tal so- 
batuda, que per no caure no te mes remey que aferrar- 
se a sa cabeyera de's seu. Ara me diga. ¿Y com ten- 
gué temps es mórt d'encomenarse a Déu? ¿Li pareix 
que's dos combatents anaren de moltas sólfas? ¿Y no li 
haguera convengut mes a n' es fitorat que cuant enves- 
tia en llòc de penssar ab sa dama hagués cumplit com 
un bòn cristiá? y per altre part ¿Y si no'n te de dama, 
que cualcun n' hi deu haver sense, perque no tots están 
enamorats, en a quí s' ha d'encomená? 

—Aixó no pòt ser, respongué D. Quixote; no sa tro- 
bará un cavaller sens dama, perque los es tan propi es- 
tar enamorats, cóm que hi haji estrellas a n'el cel, y 
no'm treurá historia de cavaller sens amors, que si 
d'ells ne fos feyló seria un cavaller bord, y que hauria 
entrat dins sa fortalesa de sa cavalleria andantesca no 
per sa porta sino botant còm un lladre per sas parets 
de ‘s corral. —Vostéeidirá lo que vulga, replicá es cami- 
nant, pero teng present haver lletjit que D. Galaor, 
germá d' Amadis de Gaula, no tengué dama preferida 
a qui encomenarsé y aximateix fonch famós y valent y 
molt estimat. —Sefior meu, digué D. Quixote, una oro- 
nella no fa estiu, y per altre part jo sé de böna tinta 
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ue maldement fos d‘ aquells que diuen me gustan to-: 
as, perque ho duia dins sa massa de sa sang, ne tenia 


una qu' era señora de son voler y a sa que molt sovint 
s‘ encomanava sense dir res a ningu perque era un ca- 
valler molt reservat.—£Luego digué el sefió Vivaldo, si 
es cósa esencial en tot cavaller s' estar enamorat, vósa 
mercé que perteneix a sa confraria deu patir d' aquest 
mal, y si no li pega per assemblar a D, Galaor que las 
matava callando, li deman ab vivas ansias, en nóm 
d' aquets companys y meu, que mos conti com sa diu 
sa seua dama y quina es sa patria, estament y hermo- 
sura, perque ella n'estaria contenta de que tot lo mon 
sabés que te a son servey un cavaller tan cumplit com 
sembla ser vòsa mercé, 


Aqui D: Quixote pegá un gemég molt fondo y res- 


pongué d' aquesta manera. -—Jò no se si plau ò no, a sa 
meua dolssa enemiga, que bescanti pe 'l mon es que jò 
la servesca, pero contestant a lo que en tants de modos 
me preguntan pug dir que's nòm de ma señora es Dols- 
sinèa, sa terra, el Tobós; son estament, princesa a lo 
manco, puig es reina y señora meua, s' hermosura, mes 
que humana, perque demunt ella prenen còs y forma 


tots es Somnis de bellesa qu'es poetas sa forjan per sas. 


damas. Tot això que diuen de cara de cèl, cabeis d'òr, 
uys com e dos sòls, galtas de ròsa, boca de coral y 
dents de pèrlas, biancor de neu, pit de marbre, mans 
d'ivòri, tot y encare mes sa veu demunt ella, y lo que 
no se veu s' endevina y per mi es tan preuat, que no 
admet comparacions sino alabanssas.— Bé, replicá el 
seño Vivaldo, pero voldriam que mos dás conta de sa 
familia, antepassats y titols de noblesa, y D. Quixote 
respongué, —No se creguin “que siga dets antichs ro- 
mans Cayos, Curcis y Escipions, ni des moderns Colo- 
nas y Ursins, ni des EE desa Requessens de Cata- 
luña; ni des Riberas y Vilanòvas de Valencia; ni des 
Palafox, Nuzas, Rocabertis, Corellas, Llunas, Alagons, 
Urreas, Foix y Gurreas d‘ Aragó; ni des Cerdas, Man- 
rigs, Mendossas, y Guzmans de Castélla, ni dels Alen- 
castres, Pallás y Ménésés de Portugal; pero surt, del 
Tobós de la Mancha, llinatje modern, que pòt esser sa 
rel de familias qu' ilustrin ets sitgles qu' estàn per 
avindre; y no'm parlem mes a no ser ah sas condicions 
qu' escrigue Cervi baix de sas armas d' Orland. 


Que ningú las gòs tocar, 
Si ab Roldan no pòt justar. 


—En bòna veritat digué el señó Vivaldo que malde” 
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ment jo siga de qui fa fer, (1), no me pug atrevir a pon - HE 
sar mon llinatje en so del Tobòs de la Mancha, y en y a 
primer llóc, perque aquest no ha arribat fins ara. ASUS Fr 
meuas. oreyas.—Me pareix que no, replicá D. Quixote. — > 

Tots els presents escoltavan badant un pam d'oreyas 
aquesta xerrameca, y es mateixos cabrers conegueren 
que D. Quixote no tocava pilòta, pero en Sanxo si que 
creia en son amo còm en 1' Evangeli, perque sempre 
l'havia conegut y sabia qui era, lo que li costava un 
pòc de pena, era beurerse tot allò de na Dolssinèa per- 
que essent ell tan veynat del Tobòs, ni havia sentit a 
dir res de tal princesa, ni coneixia cap a:lóta qué ha- 
gués aquell nòm. 

R". Caminant y conversant feyan tots sa seua via, y de 
B - CÒp veren que per un estrét que hi havia entre ias 
E montañas baixavan una vintena de pastors, tots ab pe- 
llissas negras y uns coronats de teix y ets altres de ci- 
prés. Sis trajinavan uns simalers (2) tapats de rams y 
de flòrs de moltas castas.—Mirau, cridà un des ca- 
br ers, aquells que s‘ atanssan son es que duen es cos 


G de'n Crisòstcm, y baix d' aquella montaña es ahont di- 
< > gué que Y enterrassen. Féren tots un pòc de via y arri: 
$ baren allá cuant es pastors hayian possats es simalers 
A en terra, y cuatre cavaven una fossa. 


S' escometeren uns y altr US ab cortesia, y D. Quixote 
i i y es que anavan cm-b' ell s' acostaren a mirar lo que 
A duian ets endolats y veren un jove estés, d'una trentena 
> d'afis, vestit de pastor y cubert de fòrs, que mort y tot 
còm era mostrava qu' havia estat un real mosso, Pe's 
costat, tenia uns cuants llibres y molts de papers este- 
sos uns, y altres doblegats. Ningú ni des que miravan 
ni des que cavavan obriran boca fins qu' un des que ha- 
vian trajinat es difunt digué a un altre: —Mira bé Am- 
bròs si és aquest es Siti que digué en Crisòstom, supo- 
sat que vòls que se cumplesca al pèu de la lletra lo que 
diu a n'es testament. — Aquest es, y el coneg molt bé 
contestà n'Ambròs, perque molts de pics mon desditxat 
amig me contá aqui mateix sa historia dissortada. A 
n'es peu d' aquesta penya, me digué que va veure per 
primera vòlta a n' aquella enemiga mortal dets hòmos, 
allá li declarà ell son desitj honest y enamorat, y allá, 


| da cn 


i (1) Es Cachopines que posa en Cerrantes, era un llinatje 

proverbial, ques' aplicava a n'es rics que volian passar 

per nobles, > 

(2) Ormeil] per l'estil d'una civera, que l'empren a 
fóra per dur es mòrts a n' es cemenler:, 
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per derrera vegada ella el desenganá del tot, y cuant 
se vé rebuitjat no pogué aguantar més y acabá sas tra- 
jedis acabant sa vida y com a recordanssa de tantas 
desditjas, volgué qu' aquí mateix l‘ afonassen dins s'a- 
venc de s' olvit perdurable. ] 

Y girantse a D. Quixote ya n'es que l'acompaña- 
van seguí diguent:— Sefiors, aquest còs que contemplau 


em b' ulls de piedat, fonc custodi d'un ánima enriquida 


per Déu ab infinidat de dons. Aquest fonch Crisòstom 
a qui ningú iguala en ciencia, ni arribú en bona crians- 
sa; ni passà devant en gentilesa ni assemblá en s' amis- 
tat, fonch lliberal sens tassa, serio sens pretenssións, 
alegre sens grossería, y es primer en tot lo que siga 
bondat y sens segons en tot lo que fonch desditxa. Esti- 
má, y l' avorriren, adorá, y el rebuitjaren, pregá a una 
fiera, porfiá devant un marbre, va corre derrera es 
vent, cridà ahont no'I sentían, servia s'ingratitut, re- 
bent per premi caure dins es brassos de la mórt, cuant 
sa trobava a la flòr de la vida. Y en té sa culpa una 
pastora. a sa qu: ell volia donar fama eterna fentla viu- 
re dins sa memoria de la gént, lo que podríau veure 
lletjint aquets papers si ell no m‘ hagués donat orde de 
cremarlós. 

Y contestà el señó Vivaldo: —Vos, si així ho feis, se 
reu més cruel que son amo, perque no es just ni posat 
en rahó que sa cumplesca una voluntat que no acerta, 
y Cesar August no hu haguera fet bé consentint que sa 


cumplís sa de Virgili (1), Per lo tant, Ambròs, si entre- 


gau vostro 'n amig ala terra perque el se menj; no 
vulgueu donar sos escrits a s'olvit perque los borr; vos 
podrieu dir indiscret, si cumplisseu lo qu' ell ordoná es- 
tant agraviat; guardaulós y d' aquesta manera ets hò- 
mos qu' están per a venir sabrán sa crueldat de na 
Marcela perque fugin d' ella; que nòltros ja sabem tota 
s‘ història de vostro'n enamorat amig, s' amistat que 
vos unía, sa causa de sa seua mòrt y lo que maná 
abans de morí. De tot lo cual se ‘n pòt treure'n net sa 
crueldat de na Marcèla, st amor de'n Crisòstom, sa 
forssa de vostra amistat y que farán mala fí tots es que 
no escarmentin en tal etsemple. 

Y cóm hem vengut aquí tant per curiosidat com per 


(1) El divino Mantuano: es Virgili, poeta llati de's sitele 
abans de Jesucris!|. A sa derrera malaltia, doná orde de 
que després de mórl cremassinson poema l'Eneida, per- 
que no la tenia del lot refinada y això que hi fe feyna onse 


ans. 
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llàstima, te demanam, ò al menos per part meua te su- 
plic que no cremis aquets papers y que me'n donis uns 
cuants. Y sens esperar resposta, allargá es bras y pren- 
gué es que tenía més a la ma. N' Ambròs cuant se'n 
va teme li digué:—Per no ferme dolent, señó, vuy con- 
sentir que vos quedeu en sos que ja teniu, pero en ets 
altres los cremaré, tant si voleu com si no voleu. El se- 
ñó Vivaldo que tenía ganas de lletjirlós n' obrí un y vé. 
que deia Canssó de desespéro y n' Ambròs sentint es 
titol esclamá:—Es sá derrera qu'el pobre va escriure; y 
perque vejin en a quin punt el dugué sa pòca ventura, 
li demán sefió que la lletjesca de modo que tots el sen- 
tin, que tendrá temps per ferho mentras acaban sa fòs- 
sa.—Ab molt de gust, respongué Vivaldo y sa posà es 
mitj dels presents que feran rotlada. P 


CAPITOL XIV. 


= Lletjexen sa canssó den Crisòstom y 


succeiex lo que no esperavan. 


E. sefió Vivaldo ab veu clara y fòrta, lletjí sa canssó 
de desespero, mentres tothom l' enr evoltava escoltantlo 
desitjosos de no perdre un mot. (1) Cuant l' hagué 
acabada digué que lo escrit no llixava molt en sa fama 
de na Marcèla, perque en Cr isòstom sa queixava de ge- 
losias, sospitas y ausencias qué a ella li feyan poc favor. 
Y n‘ Ambròs treguent cara per son amig qu'havía co- 
negut a fondo digué:—Ha de sebrer, señor meu, que 
cuant en Crisòstom escrigué aquesta canssó estava au- 


(l) Segons es proposit fet, llevam sa canssó quen Cur- 
vantes titula Canción desesper ada, per lo llarga, (mes de 


"cenl cincuante versos d'onse silabas, pòc interessant y ma- 


la Je tradui. Es parers des comentadors son móli diferents: 
Uns diuen qu: es bòna y altres que uo val moll, Stautor la 
posá per seguirsa moda lileraria respecta a sas novelas, 
perque com a poela ell era es primer que sabia cuants de 
punts calssava diguent en son Viaje al Parnaso. 


- Yo, que siempre trabajo y me desvelo 
Por parecer que tengo de poeta 
. La gracia que no quiso darme el cielo 


Havem d' entendre pero, Poesia en vers, perque en pro- 
sa fa sa reixa amunt. 
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sent de na Marcèla, perque se'n alluñá per veurer si 
així li passaria s' enamorament, però es remey fonc pit- 
jor que sa malaltia y en s' ausencia prengué més cos y 
com un ausent enamorat de tot te pór y sospitas, a n'en 
Crisóstom lo que temia y sospitava ho prenia com a fet, 
y ab aixó que dig queda a n'es seu punt sa bòna fama 
de na Marcela que la té ben merescuda perque, llevat 
de que es cruel, un pòc estufada y un molt desdeñosa, 
sa mateixa enveja no li trobaria demunt cap tara.—Ai- 
xò es la veritat, digué Vivaldo, y cuant anava a lletjí 
un altre papé, veren de còp que per demunt sa penya 
ahont obrian sa fòssa, sortí com si fos un' aparició ma- 
ravellosa sa pastora Marcèla, més garrida de lo que 
deia la fama. Es que no la coneixian, la contemplavan 
estorats sens obrí boca, y es que ja la coneixian queda: 
ren com si per primera vegada la vessen. 

N'Ambròs, totduna ene sa temé d'ella enfadat l’ esco- 
meté ab aquestas paraulas:—¿Vens per ventura ¡oh ba- 
silisco ferós d' aquestas montañas a veure siratjan sang 
sas faridas d'aquest infelís que 'n ta crueldat matares, 
o vens a ferte gròssa d'haver causat tal desgracia: 
¿Vens a contemplar d' aquí demunt sa teua obra així 
com Neró con templava s'incendi de Roma, 0 a potet- 
Ry aquest còs mort còm feu en so de Tarquino s'ingra- 

ta fia: Digués lo que cercas, que vòls, que demanas, 
qu' així com en Crisóstom no tengué mes desitjos que 
obeirte en vida, ara qu'es mòrt, t'obeirêm es que fo- 
rem sos amigs, 

—¡Oh Ambròs! No veng, digué na Marcèla, sinò a 
tornar per mi mateixa y a fervos veure sa póca rahó 
que tenen tots aquells que de sas penas y mòrt de'n 
Crisóstom me fan culpable. Vos suplic que m'escolteu 
tots es quí presents estau, que si sou bóns entenedors 
ab pocas paraulas vos ne convenssereu. 

Deis qu' el cel me feu tan hermosa, que a la fórssa 
m'haveu d'estimar, y voleu (afagiu), que per s'amor 
que'm mostrau jo vos he d'estimar a vòltros. Jo com- 
preng molt bé, que lo hermós es fa estimable; pero no 

entra de cap manera dins es cap, que lo estimat per- 
e es hermós, haja d'estimar a n'es que per s 'hermo- 
sura l'estima. Ara digaumê: ¿Y si es qu' estima es lletj, 
per ventura l'ha d'estimar sa persona estimada cuant 
lo Met] sol. esser avorrible? ¿Havem de cumplir es dit- 
xo: Si hus plau per fórssa? 

Suposem que son duas hermosuras iguals ¿y que? 
¿Son en tots iguals es desitjos? No, perque no tothóm te 
es mateix gust y trobarém hermosuras que no mes 


a 
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alegran la vista y no rendeixan sa voluntat, que si to- 
tas l'enamorassen y rendisen no mos entendriam may, 
perque es desitjos serian tants com sas Caras hermo- 
sas, y jo sempre he sentit dir: qu'es vertadé amó no 
vòl compañó y que ademés ha de venir a gust y no 
forssat, ¿(Perque me voleu obligar y dò a que vos co- 
rrespònga2 Si fos lletja en llòc de guapa, ¿tendria rehó 
de queixarme si no m'estimasseu2 Pensau si voleu, que 
jo no vaig triar sa cara que teng, sino que Deu la me 
doná tal cóm es, sense que jo la demanás així ò d'altre 
manera y lo mateix que sa vívora que si mata en so 
veií a n'es qui s hi acosta, no te culpa perque li es na- 
tural esser verinosa, jo no la teng tampoc, d'esser gua- 
pa. No vos acosteu a mi, que s' hermosura cuant sa dò- 
na es honesta, es còm es fòc ò com s'espasa que malde- 
ment un crem y s' altra taiy, no cremarán ni tayarán a 
n'es que se 'n fan alluny. S'honra y sa virtut, son pren- 
das qu' adornan s' ánima, y sense ellas, fore e lletj es CÒS 
mes guapo; y si tant de valor té s 'honestidat, ¿per quin 
motiu sa qu' es estimada per guapa, ha de donar gust a 
n' aquélls que ab sas bònas mañas fan tot lo que saben 
perque la perdi? 

Jo vaig neixer lliure y per gaudir de llibertat he es- 
cullit es camps solitaris, ahont teng ets abres que me 
fan compañia y sas aygos cristalinas de sas rieretas 
que'm serveixen de miray; y a n'ets abres los cont mos 
pensaments, y a sas aygos las móstr ma hermosura. 

Si ab sa meua presencia he fet enamorar a cualcú, 
l he desenganat ab sas meuas paraulas, y si es vé 
qu' es desitjos S ‘alimentan d'esperanssas, y jo no n' he 
donada cap a n'en Crisòstom ni a ningú, diguem per 
parlà bé, que'l matá sa seua profidia y no sa meua 
crueldat, y no val que'm retrèguen que sos penssa- 
ments anavan ben encaminats y per lo tant me tocava 
correspodre, perque vos fas ¡ resent que en aquest mi- 
teix siti ahont cavan sa fòssa, es die que ‘m donà conte 
de sas intencions honestas y conforme Déu mana, li 
vaig contestá que jó las tenia de viure sempre tota 'sd- 
la, y que sa terra no mes, vaudís de mon reculliment 
y hermosura arribada s' hora d' estrenyerme dins sos 
brassos. Si ell no fé cas de's desengan y volgué anar 
cuantra s'esperanssa, fonch còm un barco que navega 
cuantra sa corren! y a mitjan camí s' afona. Si jo li ha- 
gués donat esca, me porian dir falsa; si hagués fet son 
gust, hauria anat cuantra es méu; no mé carregueu y 
dó demunt, sa pena de sa culpa comesa per ell porfiant 
cuantre es desengán y desesperantse sens motiu. 
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Que se queix es que sa tròba enganat, que's deses- 
per qui es veu fallit, que mostri cara qui diga que l'he 
cercat, que bravetji es que jo haji admés, però que no 
me diga cruel, ni matadora d' hòmos, aquell que de mi I 
no te cap promesa, ni ha rebut cap engan, ni ha vist F 
que ‘l cercás, ni ha conegut que'l rebés. El cel, per ara I 
no me fa corre sa planeta del amor y JO no pens tam-. - 
poc posarme es dogal per gust. Y això que dig y Tas, 
que servesca d' amonestació a tots es que me cerquin = 
per sa pròpia conveniencia, y que's sapiga que si cual- à 
cu d'avuy a n' avant sa mor per causa meua, no será A 
sa gelosia sa que'l mati, perque es qui no estima a nin- E 
gú no'n pot fer falló a cap, y no'n Vale beis per desde- > 
ñosa perque no vuy enganar. : 

Es que me te per fiera y basilisco, que me deix conte, 4 
una còsa dolenta, es que me diu ingrata, que no me Paso 1 
sa favors: es qui'm troba desdeñosa, que no me vajto' pe 
derrera, es qui cruel, que no s' acòsti: y poreu esta 
segurs, que aquesta fiera, aquest basiliscc, aquesta in- 
grata, aquesta desdeñosa y cruel; ni lo prendá, ni se- 
cuir, ni fa contes d'acostarshí. 

Si a n'en Crisòstom el mataren desitjos mal enfre- 
nats, ¿Trobau just que mon recato y honestidad n'ha- 
jen de tenir sa culpa? ¿Sia mi me basta sa compañia R 
dets abres y entre ells estig segura, per que me voleu s~ 
esposar a corre perill cercant sa com pañia dets hòmos? cn 

Jo teng riquesas propias, y no desitj es bens d' ets al- I 
tres, m'agrada anar a lloure, y no me vuy posà travas, AS 
ni vos estim ni vos avorrese; no engan a ningú, ni cerc s 
a n‘ aquest, ni fas berbas ab aquell, ni perd es temps 
emb'un altre. En sas atlótas de's pòble y en sa con- b 
versació honesta, y en sa pastura de sas cabras, pas el i 
temps contenta, y mos desitjos no s' alluñan mes allà 4 

ai 


d'aquestas montañas, y si cualque vegada sa fan mes — 
enfóra, es per contemplar s' hermosura del cel ques'á- Lo 
mima mira com si fos ca seua y de ahont n'está deste- a 
rrada, L 
No digué res mes, y sens esperar respósta, girá en E 
sec y s'aficá per dins lo mes espés d' una montaña que 
hi havia allá pròp, deixant a tothòm en sa boca oberta 
y admirats de lo be que parlava y de lo guapa qu'era. : 

Ni hagué (aquells qu'estavan mes ferits d' ala) que 
volian pegarli derrera sense fer cas de lo que havian 
sentit, y llevo D. Quixote penssá que li tocava a ell afi- 
carhi sa cuyerada, perque un dets articles de sa cava- 
Meria es ajudar a sas donsellas que corren per ill, y per 
això posant sa ma demunt es pom de s'espasa digué 


y i 
A i b 
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cridant ab veu clara y fòrta:— Que neguna perssona de 
cualsevol estament ò condició siga, tenga s' atreviment 
de seguir a s'hermosa Marcèla sots pena de sebre lo que 
pòt fer sa meua furiosa indignació. Ella, acaba de fer- 
mos veure que no te ni art ni parten sa mòrt de 'n Cri- 
sòstom, y que no va derrera escoltar a ningú des que 
J' estiman y rondetjan, y no mereix per lo tant que la 
seguescan ni perseguescan, sino que tota Si gent de be 
d'aquest mon; l‘honri y estimi, perque ella es s‘unicä 
de vòltros que ha demostrat que hi vol viure em b'in- 
tenció honesta. i 

Be fos per sas amenassas- de D. Quixote, ò be perque 
n' Ambros donava pressa a n'es amigs perque acabas- 
sen s'enterro, no s'en mogué cap y cavaren sa fossa, 
cremaren es. papers del difunt y plorosos l'enterraren, 
tapantlo ab una ròca, fins qu' estás llesta sa pedra qu: 
obravan y demunt la cual n' Ambri òs pensava posarhi 
un epitafi per l'estil: | 7 


Aci jau mòrt un pastor, 
que de pena es consumi, 
per no poder conssegui 
ser d'una oveya señor. 


Escamparen per demunt sa tomba moltas flórs, br ots 
y fuyas, y donant es pesi: bé a n'Ambròs, ets amigs li 
digueren adéu, y se'n anaren. 

D, Quixote sa despedí des pastors que l'hospedaren 
y des caminants. que l havian acompanat. Aquests el 
pregaren que se 'n anás ab ells a Sevilla, ciutat tan 
propi per aventuras que a cada carrer y a cada cantó 
en trobarian una. Nostro'n cavaller los agraí es bòn 
desitj y digué que no poria mourerse d'aquellas sèrras, 
sens ferlas antes netas de lladres y pòlissas de que se- 
gons la fama n'estavan fornidas. 

Es caminants no volgueren llevarli de's cap tan bò- 
nas intencions y no l‘ importunaren mes, sa despediren 
de nòu y seguiren son camí entretenguts parlant de na 
Marcèla, de ‘n Crisòstom y d'ell, que mentres tant feya 
sa resolució de cercar a sa pastora y oferirse en tot 
cuant pogués servirla, Sas cosas no li sortirén com pen- 
sava, segons conta s' historia quí em b'aquest capitol 
acaba sa part segona. 
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CAPITOL XV. 


De sa mala sòrt que tengué D. Quixote, 
trobani UNS Oguers sens ANMA. 


Gea conta el sabi Cid Hamet Benengeli, fet s' ente- 
rro de's pastó Crisòstom, D. Quixote sa despedí de tots 


es que s' hi trobaren y ell y son escuder ab intenció de 
cercar na Marcèla tiraren cap a n'es bosc ahont s' ha- 


via amagada. Trescaren duas hòras sens porerla tro- 
bar, y sortiran a una pradería plena d' herbatge per 
ahont hi passava una fresca riereta sense fer casi re- 


mor. Com era devés mitj die y es sol picava de valent, 
volgueren aprofitar aquell siti tan delitós per descan- 


sar unas cuantas hòr as y tots dos desmontaren. Varen 
deixar a s'ase y a n'en Rossinant a sas seuas amplas, 


perque pasturassen ja que no hi faltava herba y ells es- 


curaren sas alforjas y sens cumpliment, ab pau y com- 
pañia amo y. criat, menjaren lo que tenguéren. 

A n'en Sanxo noli ocorregué posar travas a n' en 
Rossinant, perque el coneixia feya temps y estava segú 


- de que era tan manso y tan poc amig de bulla que to- 
tas sas egos plegadas de sa devesa de Córdoba, no 
eran capassas a traurel de pòtas. Pero sa sòrt, y el di- 


moni que no dorm, ordenaren que justament pasturas- 
sên per aquell vall una. guarda de hacas gallegas d' 
uns oguers yangilesos, que com tenen per costum ses- 
tetjar ahont hi tròban herbe y aygo, aquell lloc los era 
molt apropòsit. 

Y succeí que a n'en: Rossinant, cuant sentí s' olor de 
tan bon veynat, li pegá per s a tafarra fer unas cuantas 
valentias, y sense dir res a son amo, pren un trot fa- 
lagueret y s' en va cap a sas egos. Y aquestas señoras, 
que tenian a lo que sa veu, mes ganas de pastur ar que 
de perdre es témps es pórros fuyas, cuant s' en temeren 
d'aquell aficadís el reben a cossas tan espessas y a 
mossegadas tan fòrtas, qu' aviat li romperen sas cin- 
glas, sa sella pegá per avall y el deixaren en pel, y 
n'hauria sortit barato, si ets oguers que acudiren a de- 
fenssá sas egos armats d' estacas, no li haguessen ca- 
rregat tal somada de llenya, que va caure tan llarg 
com era. 

D. Quixote y en Sanxo, que veren sa funció d'un 
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tros lluny, arribaren en so lléu defòra, y digué D. Qui- 
xote. —Segons veite amig, aquets no son cavallers, si- 
no gentussa y uns cualssevòls, y t' ho fas present per- 
que en aquest cas, me pòts ajudar a prende venjanssa 
de s'agravi que devant nòltros han fet a n'en Rossi- 
nant.—¿Y quina venjanssa vòl que prenguem, contestà 
en Sanxo, si ells son mes de vint y nòltros no mes que 
dos, y si m'apura hi diré qu'un y mitj?—Jó valg per 
cent, cridà D. Quixote, y sense mes paraulus trèu s' es- 
pasa y envest a n'ets oguers, pegaa un y li xapa es 
sayo qu‘ era de pell, arribantli deyes es cuiro. de s'es- 
quena, En Sanxo, animat per s' etsemple del amo, tra-: 
gué també s' espasa, pero no arribà a pegar, perque ets 
yangiiesos cuant veren que dos hòmos tot sòls los en- 
vestian y maltractavan a ells qu' eran tants, no'n 
treuen mes qu' agafar es garròts y fer un cercol y en- 
corriolà en mitj a cavaller y escuder y los bateran tan 
fort, que a sas primeras ja los tengueren estesos, y 
sens que li valgués a D. Quixote, ni sa manya ni va- 
Jentia, caygué devòra en Rossinant quí encara no s' 
havia mogut. Es coneix que per fer maig, no hi ha res 
com un pagés fòra còrda. Aquells oguers conegueren 
que havian feta una paslarada, y per pòr de sa pòr, 
arreplegaren depressa sas egos y fogiren decuatre dei- i 
xant a n'es dos aventurers ermussos y ben couents. 8. 
Y es primer que sa queixá, fonch en Sancho qu: ab 4. 
veu llastimosa y malaltissa digué a son amo.—¡Señor 
D. Quixote! ¡Ah senor D. Quixote! —¿Que vòls fill meu 
Sanxo? respongué aquell, tent sá mateixa veuona des- 
mayada.—/jò voldria señor si es possible, que vòsa  - 
mercé me donás un parey de glops d'aquella beguda 
de's fèo Blay si la té avinent, que per ventura així com 
aprofita per sas feridas també sera bòna per òssos crui- 
Xits y fòra de's lloch.—¿Que mes voldria ara sino tenir- 
la? contestà D. Quixote; estariam salvats. Pero jo te 
jur a fe de cavaller andant, que d'aqui a dos dies si no — 
hi ha cap tropessada, si no la teng en mon poder será : 
que m' haurán caigudas sas mans. —¿Y cuants li pareix 
ue n'estarem per poder remenar es pèus? replicá en 
anxo.—Per mon conte no hu sé, digué D. Quixote; pe- 
rò sa culpa de tot es meua, per haver treta S'espasa 
cuantra hómos que no eran cavallers còm jò, y ningú 
me llevará de's cap que en pena de no haver observa- 
das sas lleys de cavalleria, Deu qui ho es de sas bata- 
llas, ha consentit que me caygués demunt aquest cas: 
tig; y per lo tant Sanxo fill meu, convé qu: escoltis bé 
lo que te vaig a dir, perque hi va sa pèll de tots dos. Si 
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veus que mos agravian, noninguns per l'estil d'a- 
quets; no esperis a que jò tòc s‘ espasa, que m' en guar- 
daré còm de caure, trèu tu sa teua y duro fins que pu- 
gas y Si a cas venian cavallers per ajudarlos aqui ma 
tendrás a ton costat per ferlos sebre lo qu' es bò, que ja 
has vist per mil pròvas fins ahont arriba es poder d'a- 
quest bras meu de ferro (D. Quixote d'enssá qu' havia 
venssut a n'es viscaí, bravatjava de camas primas). 
En Sanxo, no degué estar molt conforme ab tals 
amonestacións, perque contestá aixi. — Señor, jó som 
mòro de pau, hòmo mansso y quiet, y sé dissimular to- 
tas sas injurias, perque teng dòna y fills que mantenir, 
y per aquesta rahó dig que li servesca també d'avís a 
vòsa mercé, perque manarley no pug, que may treuré 
s'espasa, ni contra cavaller, ni contra escuder, y que 
desd'ara fins que Déu me demanarà conte, perdon 
cualsevol ofenssa m' hajan feta, me fassan o m' hujan 
de fer, tant si la reb de persona alta com baixa, rica ò 


pobre, hidalgo ò vilá, y de cualsevol estament ò condi ` 


ció que Siga. 

D. Quixote respongué: Ara voldria tenir un pòc 
mes d'alé y que sas costellas no'm dassin tantas ponyi- 
das, y te feria veure que vas calssat per aigo. ¡Diguem 
infelis! Si es vent que fins ara havem tengut de proa, 
de còp sa gira y navegam en popa y ab sas velas des 
nostros desitjos ben infladas, mos feim endins fins que 
poguem amarrar a n' es pòrt de cuaigue insula de sas 
que t‘ he promesas; ¿Com t' arreglarás cuant jo l'haja 
guañada y la te regali? ¿De que me serviria donartela, 
si tan mateix tu no la podrias defenssar, perque ni ets 
cavaller, nin tens ganas; te falta es valor necesari, y 
me surts en que ni venjarte vòls de sas injurias? Has de 
sebre qui es reines y provincias que mudan de señor, 
sempre están esposats a mudanssas, perque hi ha pers- 
 sonas que no vólen deixar sas carreras veyas per sas 
novellas y diuen: Deu mos consery mon señor per pòr 
Ge pitjor y es nòu ha de tenir maña per sebrer go- 
vernar, animo per podersse defenssar, y valor per 
ofendre cuant es cas ho demani.—A n' aquest en que 
mos trobam caldria tenir s' enteniment y valor que vò- 
sa mercé diu, respongué en Sanxo, y no parlem pus 
que jo li asegur que mes estig per emplastes que per 
converssas. Que mir vòsa mercé si's pòt aixecar y aju- 
darem a mòure en Rossinant, que no hu mereix, per- 
que ell fonch sa causa principal d' Aquest naufraji. ¡Ni 
si m' ho haguessen predicat! Jo que'm penssava que 
no havia romput cap plat may, y quí era hómo de pau 


- 
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còm jo mateix. Be diuen que allá ahont pareix que no 
hi plòu, está negat de goteras y es ben vé, que per co- 
neixer a una persona, han d'haver dormit ab ella y 
que a n'aquest mon no mos porem fiar de ningú. 

¿Qui mos haguera dit que derrera aquells cÒps d' es- 


pasa que vòsa mercê doná a n'aquell pobre cavaller,- 


havia de caura aquest xubasco de podes demunt 
sa nostra esquena?—Lo qu'es sa teua, replicá D. Qui- 
xote ja hi den estar féta, pero sa meua, criada entre fil 
y holanda se 'n ha temut més; y Si no fos perque ima- 


gin, ¿que dig? ? perque ho se cert, que tot això que pas- 


sam son gangas de s' etsercisi de sas ar mas, aqui ma- 
teix me deixaria morir d'enuitg.—Escolt, digué en San- 
xo; suposat que e son gafas y coita 
de sa cavalleria ¿perque mS me diu si venen molt so- 


vint, òsi tenen es seus temps com es naps, perque me 


pareix a mi, que asa segona, si Deu misericordiós no 
— mos ajuda no serem hómos per sa tercera.—Jo't diré 
Sanxo, seguí D. Quixote, es cavallers andants tan es- 


posats estàn a passar mil perills y desventuras, com a 


prop de esser reis y emperadors, com s "ha vist per es- 


periencia en molts que jo sé; y si es dolor m'espassás. 


un poc, te-contaria s' historia d'uns cuants que per sos 


punys, pujaren tan amunt com t'he dit; però que antes 


y després també saberen lo qu'es bb; perque el valerós 
Amadis de Gaula, caigué dins sas arpas de son mortal 
inimig s "encantador Arcalau, y aquest el fermá a una 
columna y li pegj mes de doscen tas corretjadas ab sas 
riendas de's cavall, Y diu un autor pòc conegut y de 
molt de credit; qu'una vegada, es cavaller del Febo s' 
embolicá dins un parany d'un castell, y boti dins un 
clòt y se fe per avall rodolant molt en dins, trobantse 
lligat de mans y peus, y llevors li tiraren demunt una 
mistura d'aygo, neu y arena, que per pòc el deixa a 


i es siti. Sòrt qu'un sabi amigòt seu, el tregué de's- 


fang que simo hi feya sa pell. 
Per lo tant, be pug jo conformarmé, y sobre tot ten- 
duent en conte, qu' ells passaren afronts mes gròssos 


que no passam noltr os; perque has de sebre, que si un - 


fer a un altre en lo primé que té mes avinent, sa ferida 
rebuda no afronta, segons diuen ben cla sas lleys de? S 
desafio; per etsemple: si un sabaté tira una forma pe's 
cap de cualcú, ningú dirá qu es ferit haja rebutun fart 
de llenya maldement qui aquell ormeitj ho siga. Y en 
això t'ho dig, per siacás te penssas qu'en b'aquesta 
brega hajem quedat afrontats maldement n'hajam sor- 
tit batuts, perque sas armas ab que mos pegaren aquells 


— 
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vilans, eran es gayatos que solen dur, y no creg que 
n' hi hagués cap que manetjás estóc, ni puñal, ni espa- 
sá. 

—Me faltá temps per mirarho, respongué en Sanxo; 
perque totduna que vaig treure sa mena, ja m'arram- 
baren es tronc devés s' esquena, me feren perde el mon 
de vista, sas camas s 'afluixaren y he quedat a n'es si- 
ti; y de si m'afrontaren ò no, m' en regal, pero sas ga- 
rrotadas las tendré sempre tan escritas dins sa memo- 
ria, com impresas demunt es derreras. ¡Eran massa 
coentas per no recordarmen!--Bé, replicá D. Quixote, 
pero has de sebre, amig, qu'en bel temps es recòrt de 
sas còsas S' esborra, y la mòrt tots es dolors espassa. 

—¿Y que li pareix qu: es pòca desditxa sa qui ha d'es- 
per á.qu'es temps la borri ò la mort l*espassi? digué en 


Sanxo. Si al manco ne poguessem sortir ab un parey 


d'estopadas, no aniría malament del tot, pero me pens 
que tots ets emplastes de l'hospital no bastarian per 


— comenssaT. 


— No'n parlis. més, digué D, Quixote, y treu fòrssas 
de flaquesa, com faré jo mateix y mira en Rossinant 
com sa tròba, que me pareix que a n' el póbre també li 
ha tocat sa seua.— No seria cap miracle, respongué en 
Sanxo, essent com es cavall andant; lo que tròb mara- 
vellós es que's meu ase n' haja sortit liure y sens còs- 

tas, havent noltros perdut sas costellas. —Sempre que- 

da un forat obert per fugir, digué D. Quixote, y apra- 
fitarem aquest animalet perque me dugui, fins que tro- 
bém un castell ahont me curin sas fer idas. Y no tendré 
a menos es montarló perque ara meve a la memoria, 

h aver lletjit que Siléno, mestre y pedagòg úe's Déu de 
s' alegría (1) cuant entrá dins la ciutat de sas cent pòr- 
tas anava demunt un ase. —Deu esser veritat, respon- 
gué en Sanxo, que montava còm diu vòsa merca, de- 
munt un ase, pero no's lo mateix colcá que anar entre- 
vessat com un sac de fems.—Y D. Quixote replicá: sas 
feridas rebudas en batalla, donan honra y no la llevan, 


y així, Sanxo, no rec apitolis més y fe lo que puguis per 


aixecarte y posem demunt s' ase de sa manera que vul- 
Dues + anemmosne d' aquí abans de que sa nit mos 
agafi n despoblat.—zY que no li he sentit a dir a vòsa 
mercé moltas vegadas, que fa molt cavaller andant 
dormi en desert y al ras casi sempre, y qu'es una sòrt 
ferho aixií?—Es cuant no tenen altre remey, respongué 


(1) Baco. 
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D: Quixote, ò cuant están enamorats, y es tan ve lo 
que't dig, que cualcun ha passat dos añs demunt una 
penya a sòl y a sombra, en fret y en calor, y lo bò que 


sa dama no, n sabía res, tal fonc Amadís que posantsse - 


es nòm de Bélltenebrós, s‘ enfilá demunt $a penya Pò- 
bre y estigué fent penitencia, per una endemesa de la 
señora Oriana, una mala fí de temps, no se cèrt si vuit 
añs ò vuit mesos. Sia lo que sía deixemho corre y en: 
llesteix aviat no fos cósa qu'encara rebés s' ase com 
ha rebut es cuvall.—No mos ne faltaría altre per com- 
pondrerho, esclamá en Sanxo; això sería ploure de- 
munt bañat; y amollant una senayada d'ays y duas de 


Semegs, y una carretada de pestas y unas cuantas dot- . 


senas de Hlastomías cuantre es qui l'havia enganat, 
aprovà d'aixecarse d'en terra, però no hi hagué hòmo 
per adressarse del tot, perque a mitjan camí quedá en 
s' esquena que li feya 'aygovés, y ab tal postura ensse- 
Há s' ase que també havía anat massa en so cabreste 


x 


allòure, possá dret en Rossinant, que si hagués tengut - 


llengo en punt a queixarsse hauría fet ú ab amo y criat, 


acomodà a D. Quixote demunt es rue, y agafantio p' es 


cabreste en so caváll a sa coua, prengué per s'endret 


que li semblá mes bò per trobar sa Carretera, Es cap 
d'una horeta de caminá, la bòna sòrt volgué que hi 
sortís y lo que fonch millor que vés un tròss lluny un 
hostal que de totas maneras per. D. Quixote era un cas: 
tell. Porfiant tots dos, si's tort, sits mèl-lera, hi arriba- 
ren sens haver quedats entesos, y en Sanxo sense vo- 
lerho aclarir més s' en entrá per endins en tota sa re: 
cua derrera. 3 


CAPITOL XVI.. 


De lo que succeí a D. Quixote dins s‘ hostal 
que prenia per castéll. 


i 
S HOSTALÉ, cuant va veure a D. Quixote entrevessat 
demunt s' ase cóm si fos un sac, preguntá a n'en San- 
xo quin mal tenía aquell señó, Y ell respongué: --que 
no era res de nòu, sino un pòc de cruiximent de coste- 
llas perque havía redolat cap avall d'una ròca. 

Sa dòna de s' hostalé, que no parexía hostalera, per- 


que era caritativa y sa dolía de 's mal del protssim, CÒ- ` 


sa que no sòlen fer sas de's sèu ofici, acudí totduna 
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per curar a D. Quixote venguent em b' ella, una fia fa- 
drina, jove y guapeta. | 

En aquell hostal, hi servia una criada d' Asturias, d' 
aquestas senyas: tenia sa cara ampla, es betcòll pla y 
es nas de ciuró; era tórta d'un uy y de s' altre no molt 
dreta y sòrt que lo airós de sa persona, rescabalava 
aquestas taras, perque de's cap a n'es peus no feia set 
pams, y còm s'esquena li devia pesar un pòc massa, 
en caminá mirava cuantra es seu gust en térra. 

Aquesta atlóta garrida, ajudá a sa fia de s' hostalé, y 
feren es liit de D. Quixote dins un cuartutxo que se- 
gons sas senyas, un temps havia servit de payé y 
ahont hi tenia es seu jas un trajiner, que maldement 
l'hagués fet de sas mantas y aubardans des muls era 
milló que's lit de D. Quixote, de cuatre pòsts no molt 
llisas, demunt dos bancs coixos, un matelás tan prim 
que pareixia una vaneva, ple de pilots que sa veia qu: 
eran de llana per cualque forat, pero que a n'es tòc 
pareixian pédras. Per tapament, tenia dos llanssòls de 
cuiro de 's mes xarèc, y una flassada en lan pòc pel 
que li porian contar ben be tots es fils. 

YX dins aquest llit endimoniat, s' aijegué D. Quixote, 
y s' hostalera ab sa filla 1' empeguntaren de dalt a baix, 
mentres feia llum na Maritornes, qu: aixi nomia s‘ astu- 
riana. Y veent s' hostalera cuant li posava sas estopa- 
das qu'estava ple de-còps blaus, digué:—Cualsevol 
creuria qu'aquest señó se'n ha duit un" atupada y no 
pegat una cayguda. 

— Jo vos diré, replicáí en Sanxo: es que sa penya te- 
nia puntas y claus y li feren aquests còps, (y llevó afa- 
gi) madòna, si acás vos queda un pòc d'estopa, guar- 
daula que no será perduda, perque a mí també en fan 
un pòc de mal sas costéllas.—¿Y que també caiguereu 
vos? digué s' hostalera.—No vaig caure, pero es susto 
de veure cóm mon amo queya, me deixá lo mateix que 
r m' haguessen atupat.—Te rahó aquest hómo digué 

s'atlòta, perque a mi a vegadas me 's seguit somiá que 
caig d'una torre y no arrib may en terra, y me des- 
pert tan canssada y adolida, com si de veras hagués 
pegat un bato.—Aquí està es rè señora, replica en San- 
xo, que jo sens haver somiat, sino estant ben despert, 
me tròb tant ple de còps com es meu amo D. Quixote, 

—¿Cóm li diuen a n' aquest seño, preguntá na Maritor- 
nes?—D. Quixote de la Mancha respongué en Sanxo y 
es cavaller de ventura (1) ò aventurer com deim ara, 
(1) Aixi anomena a n'ets andantes, s' aulor de Tirant lo 
Blanch. 
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y un des millors y mes fórts que de molt de temps ens- 
sá s' bajen vist en el mon.—¿Y que vòl dir cavaller de 
ventura? preguntá sa criada. —¿Y que sou nada d'avuy 
y batiada d' ahi? exclamá en Sanxo: y dò haveu de 
sebre, germaneta, qué un cavaller de ventura es un hò- 
mo, que'n b'un tancà y obrí d'uys s'en du una pallis- 
sa y guanya un impèri; qu'avuy no te ahon caure 
mòrt, y demà li sòbran dos ò tres regnes per donar a 
son escuder,—¿Y còm es que vos essentho' d'un cava- 
ller tan bò, digué s' hostalera, per sa pinta no'm pare- 
xeu ni tan solament cònter-—Encara es prest, respon- 
gué en Sanxo; y llevó en b' un mes que fa, que cercam 
venturas, no 'm trobat mes que desventuras, y ja sabeu 
que moltas vegadas sa tròba lo que no's cerca; pero si 
mon señor D. Quixote sa cura d'aquesta ferida ò cay- 
guda, y jo no qued esguerrat, no'm barataria ab un 
marqués. 

D. Quixote qui escoltava aquesta conversa ab molta 
atenció, asseguentsse aixi com pogué demunt es llit, 

acafa s'hostalera per una ma y li diu:—Creime hermo- 
sa señora, Si vos die que vos poreu apellidar benaura- 
da per haver encobeit dins aquest vostro castell a ma 
persona, que no vuy alabar, perque lloanssa propia es 
viltat, pero mon escuder vos pòt fer sabidora de qui 
som jò, y no mes vos dig, que sempre tendré gravat 
dins ma penssa es servey rebut, per mostrarme agrait 
mentres me dur la vida; y si los alts cèls no haguessen 
dispòst que l'amor me tengués sotmess a sas lleys, y 
ets uys d'aquella ingrata hermosa que no anomen no 
m'haguessen encativat, fore presoner des d'aquesta 

oarrida donsella. 

S' hostalera, sa fia, y sa criada, estavan en sa boca 
oberta escoltant a D. Òuixole sens entendrerlo palada, 
sols treian es net que las tirava requiebros y las feia 
oferiments y còm no estavan acostumadas a tantas fi- 
nuras, el miravan com a còsa de l'altre mon y donant- 
li las gracias en pòcas retóricas sa mare y sa fla se'n 
anaren, y na Maritornes curá en Sanxo qu estava tan 
nafrat com son amo. 

Succei que's trajiné havia dit a n "aquesta eyna, que 
es vespre fes de trobarlo sens que ningú s'en temés, 
perque li volia contar una còsa que no convenia qu'ets 
altres la sentissen per po de renòus. Ella, que com a 
dona era curiosa, y com asturiana bravetjava de ca- 
mas primas, li prometé que cuant ets hostes estarían 
retirats y ets amos adormits, faria de módo y manera 
de poderlo trobar, Contan d'aquesta Maritornes que 
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cuant prometia, solia atenyer, maldement prometés 
sense haverhi testimonis. 4 
Ara convé fermos carreg, de còm dins aquell cuar- Á 


tucho, si componia tanta de gent. Es llit de D. Quixote, 
curt, dur, torrat y estret, estava en primer llóc, en 
mitj d'aquell fotumbo, a n'es cóstat, tenia es de'n San- 
xo, qui era d'estora de bòva, en b'una flassada que 


mes parexia d' estopa que de llana; y derrera es dos hi 
havia es de's trajiné que còm sabem era fet d' ets au- : 
bardans y mantas des dos muls mes bòns de dotze P 
eróssos, lluits y macos que 'n duia (1). | 

Tenim lloc y personatjes; vejem s' escena. Arribada : | 
sa nit, es trajiné aná a veure es bestiar, ompli sas men- ' 


jadoras y llevó s' ajagué esperant na Maritornes. En 
Sanxo en sos emplastes ja estava ajegut, pero no poria f 
aclucar ets uys per sas ponyidas que li pegavan sas 


costellas. A D. Quixote li passava dos doblés de lo ma- 
teix, y los tenia mes oberts qu‘ una llebra. En tota sa i 
posada no's sentia ni una mosca, y no hi havia mes | I 
llum encés, qu: un fanal penjat a s'arc de sa porta. 

Aquesta quietut tan gròssa, y es penssaments que sem: 


pre rondetjavan per dins es cap de nostro'n cavaller, 
per mor de lo que lletjit havia a n'es llibres qui el du- 
gueren a perdre, li representaren una nòva locura, y 
doná per fet, que havent arribat a un castell famós 
(tots ets hostals ho eran per ell), ab sa gentilesa, havia í 
ferit d'amor a sa fia de s' hostaler, es a dir de's señor 
de's castell, rebent d' ella promesa que'n sa nit, d'a-. í 
magat de sos pares aniria a veurel per ferli un pòc de l 
companya. £ a 
Arribant a n' aquest punt, comenssá a suar de con- 
goixa, y a tremolar pe's perill que s' honestidat havia 


(1) Hem posat lo que vé, entre sas notas; perque tro- 
bar que en mitj de's testo de's capitol hi fa un pde de nòsa, 
suposat que alura s' escena, 

«Era un trajiné des mes ries de's pòble d' Arévalo, se- 
gons conta s' aulor d“ aquesla historia, que com eran molt 
coneguls y un pòc parents segons diuen, hen sabia la nela. 
Y també hi ha que dir que en Cid Hamel Benengeli, fonch 
un historiador molt puntual y que no deixava passar res 
per maya, ni li quedava res dins es gavailx; donant. els- 
sempla a n' aquells historiadors que sa tenen per bóns y 
mos contan sas cóses tan per demunt que apenas ne te- 
nim nolicia y deixen dins es linler lo de mes sustancia. 
Alabat sia mil vegadas s'autor de Tablànt de Ricamónt, y 
aquell altre de 's llibre. del Cónte Tomillas. ¡Ja le y duen a 
tot ben espinzellatls 
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de correr, proposantse de tot còr no fer fatxida a sa se- 
ñora Dolssinèa del Tobós, maldement se li plantàs de- 
vant la mateixa reina Ginebra en sa dueña Quintafio- 
na. 

Mentras filava fent aquets entruñellats, D. Quixote 
sentí remor devés sa pòrta Y malgrat sas ponyidas de 
sas costellas y ets emplastes, s'assegué a sa vorera 
de‘s llit y allargá es brassos per rebrer a la princesa; y 
qui s‘ acostava era na Maritornes que sa temé que ja 
cra s' hòra (faresta per D. Quixote), de anar a veure lo 
que's trajiné volia. Per no fer renòu, caminava des- 
calssa y de puntetas, aguantant s' alé tant cóm poria, 
y en sos brassos estesos per no topar, y ja ho creg, que 
feri es de D. Quixote, que l' abrahoná totduna ben 
fort y vulgas no vulgas la fe asseure a n'es seu costat; 
y com anava tan cégo en sos llibres que'l feyan desva- 
riatjar, s'imaginú que's trobava a n'es cas d' aquell 
altre cavaller que estant ferit, fonc visitat per una prin- 
cesa enamorada, y res de lo que tocava de na Maritor- 
nes el feya entrar es civera: sa camia qu'era d' estopa, 
li parexia d'escambray, uns brassals de grans de vidre 
comú, li semblavan perlas orientals, a n'es cabeys que 
talment eran còm a serras, los Se per fils d'or 4 
Arabia, y s‘ alẹ, que tilava a olor d'ensiam passat y 
E stentís, di donava es mateix gust que si enssumás per- 
fums y aromas des mes fins; y tots St arrèus y al- 
tres afagitons que adornavan aquella bòna vòga, y que 
haurian girat es ventrey a cualsevòl que no fos traji- 
ner, a ell no l' alteravan cap mica, sino al contrari, tot 
satistet y sens amollaria comenssá a dirli ab veu baixa: 

—¡Oh alta y fermosa señora! be sab Deu que voldria 
trobarme en termes de pagarvos la gran mercé que me 
feis dexantme veure la vostra bellea: pero sapigau que 
la fortuna, que may sa canssa de persseguir a la gent 
de be, m' ha retut dins aquest llit ahont de badas ma 
voluniat voldria vos correspondre, perque me tròb ba- 
tut y adolit, y aquest mal, no. fore pero obstacle tan 
erós com un altre que n' hi ha pe's mitj, y es, sa fe que 
teng jurada a la sens igual Dolssinèa del Tobós, qu 
ella y cap altra es señora de mos penssaments mes re- 
còndits, y si això no hi hagués no vos penseu que jò fos 


tan beneit cavaller, que no aprofitàs aquesta Ocasió 


dd da rs a que la vòstra gran bondat m' ofereix. 

Na Maritornes estava apurada del tot y suava sutja; 
y sens escoltar a D. Quixote ni dir paraula, estirava ab 
totas sas fórsas per fugir de sas seuas mans que parei- 
xian duas mordalas. 
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Es trajiner que no dormia, y que s' havia temut tam- 
bé de cuant ella entrava, sentí remor de veus y obrint 
un pam d' oreya s “acostá pòc a pde devés D, Quixote; 
y aturantse, escoltá per veure si'l poria entendre, pe- 
ró cuant se va teme de la feta y ve quí ella estirava per 
fogir, y ell estirava perque no's mogués, trobá sa bro- 


ma un pòc feixuga: y sense cap cerimonia, alssa es 


bras, estreny es puny y enssivella un còp tan granat | 
devés ses barras de s'enamorat cavaller, que li omplí 


sa boca de sang, y quedant encara enderré, li bota de- 


munt y li potetjà sas costellas, fins que 's llit vey y cor- 
cat no pogué aguantar tant de pes y cruix, y sa romp, 
y acluca, y caygueren tots fent caramull. | 
Si hostaler, cuant sentí tota aquesta fressa, sa mal- 
penssá si eran embolics de sa criada, y comenssa 4 cri- 


darla y no tenguent respòsta, s' aixeca, encen un llum 


-de cruya y tira cap dret ahont sentia es renóu. Na Ma- 


4? 


ritornes s'en tem, y coneguent per esperiencia sas ma- 
las bèrbas de l'amo, plena de susto s ‘arruta devòra en 
Sanxo que ja havia agafat es so, Entra s' hostaler cri- 
dant:—cA hont ets màla hérba? Posaria qu'ets tu que 
tens sa culpa d'aquest debessey, 

Es crits despertaren en Sanxo, que cuant se sentí ca- 
si demunt un bulto que s'aficaya, sa penssá que tenia 
un mal somit y comenssá a pegar cops de puny a la 
dreta y esquerra arribantne un grapat a na Maritornes 
que poc afectada d'aquestas moixonias, sense mirar 
respectes humans tornà es canvi a n'en Sanxo en tants 
de menuts, qui ell s s'espavila del tot y no sabent d'a- 
hont li venia s' arruixada, s' aixeca aixi com pút y afe. 
rrantsse ab sa fantasma comenssaren un bòn fas y n' 
anaven y venien qu' era un gust. 

Es trajiné, qu‘ en sa claró de sa cruya, averiguá que 
na Maritornes per fugir de's fòc sa trobava dins sas 
brasas; deixà en banda aD, Quixote y acudí a n'en 
Sanxo, mentres que s' hostalé també li envestía, però 
en b' intenció d'arribar a s'atlóta a sa que donava sa 
culpa d'aquell desveri. Y aixi còm deim: es moix pega 
a sa rata, sa rata a sa trava, sa trava a n'es Dòu, es 
bòu as aigo... de semblant manera pegavan; es traji- 
né, an! en Sanxo: en Sanxo, a S'atlòta, s‘ atlòta a n'en 
Sanxo, s' hostalé as atlòta, y tots fey: in ent s' obliga- 
ció, que no tenian aturai, y per remato es llum s' apar 
gá, y alas foscas, pegavan bastonadas de cego, qu' 
alssavan terreta y ahont ferian no hi tornava neixe 
pel, ni deixavan òs sencer. 

Y justament feya nit a s' hostal, un cuadrillé de la 
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santa germandat de Toledo, que cuant sentí aquell 
sant Quintin a las malas boras de sa nit, agafa sa ver- 
puea y es canó de llauna ahont duia es titol, y a las 
oscas se'n entrá dins aquella lloriguera diguent:—Al- 
to a la justicia, alto a la santa Germandat, y en'so pri- 
mé que topá, fonc ab D. Quixote qu'estava d'esquena 
sens alé, demunt sas ruinas de 's llit, y paupant pau- 
pant li tòca sa cara y agafa pe's pel, sens aturarse de 
dir:—favor a la justicia; y com sa temé que sa: persona 
que tenia per sa barba no “s movia ni menava, sospitá 
qu: ets altres l‘ havian mòrta, y alssant mes la veu s' 
esgargamellava cridant:—tancau sas portas de la casa, 
que ningú es mogue, que ni ha un de mort. 

Cuant sentiren aquestas nòvas, tots s'esglayaren y 
plens de susto, s‘ aturaren en sèc. S' hostalé, fogí cap 
a n'es seu cuarto, apagant de passada es fanal de sa 
porta; es trajiné, S'ajopí demunt son jas; sa criada, 
torná a n' es niu; y sols D. Quixote y en Sanxo, roman- 
gueren clavats a n' es siti. 

Es cuadriller sorti defòra a dur llum, per poder cer- 
car es culpables y posarlos sas mans demunt, y troban- 
tho tot a las foseas, no tengué mes remey que anar a 
sa fogueña y puny qui puny, y bufa qui bufa encengué 
un lluquet y un altre llum, que també era de cruya. 


CAPITOL XVII, 


De sas mil y una trajelis que D. Quixote y en 


Sanxo passaren dins s'hostal, qu'en mal' hora 


D. Quixote havia pres per un castell. 


Nerea: es cuadrillé anava y venia, D. Quixote tor- 
nú en si y ab veu tan llastimosa còm sa que feya es die 
abans, cuant l' amassolaren, comenssá a cridar a son 
escuder diguent:—Sanxo amig meu, ¿que dorms? 
¿Dorms, amig meu Sanxo?—¡¿Que vòl que dormi!? Mal 
me tòc gota, respongué en Sanxo mes cremat qu' una 
moneya. ¡Cualsevól diria que tots es dimonis d'infern 
aquesta nit m‘ han fet ballá de capolll —Y acertarian 
1eplicá D. Quixote; perque una de duas; 0 jò som un ig- 
norant, ò aquest castell está encantat, y has de sebrer... 
pero mira, no t'ho diré si abans no me juras guardar 
es secret fins quejo muire.—L' hi jur, digué en Sanxo. 
—Te fas aquesta advertencia, seguí D, Quixote, perque 


Biblioteca Nacional de España È 


DE LA MANCHA 83 


no m' agrada que llevin s' honra a ningú.—Li dis, que 
li jur, repetí en Sanxo, que callaré fins que vòsa mercé 
muire, y Déu fassa que demá mateix ho puga contar.--- 
¿Tan mal tracto et don, Sanxo, que me desitjas la mort 
tan prest?— —No señor, vosté l'enfila per sa punta, vuy 
dir que no m' agrada guardar sas còsas massa temps 
dins es gavaitj.—Siga per lo que siga, digué D. Quixo- 
te, me fiy de tu y escolta. Has de sebrer qu' aquesta 
anit m'ha pasada una de sas aventuras mes pòc vistas, 
que te puga ponderar, y la't contaré ab pocas parau- 
las. Figuret, que sa fia de's governadò d'aquest cas- 
téll, une de sas jovas mes hermosas y ben plantadas 
que's pugan trobar en mes de mitj mon, vengué a fer- 
me una visita. ¿Que t' en diré de sas joyas que duia de- 
munt: ¿Que de son bòn enteniment: ¿Que d' altras co- 

sas que no t' anomen per no faltar ni de paraula a ma 
señora Dolssinta? No mes vuy que sapigas que, ò per- 
que el cel no volgué que jò m'aprofitás des tresò que sa 
fortuna me posaya dins sas mans, 0 perque (y aquesta 
es sa vera), mos trobam a un castell encantat còm ja 
t' he dit, lo cert es que mentras jo y sa jove converssa- 
vem ab deler, s'acostá sense sebr er per ahon, una ma- 
nóta que devia está aferrada a n'es bras de cualque g ge- 
cant disforjo, y mí envergú una puñada tan fòrta a sas 
barras que las me omplí de sang y llevó me doná tal 
batuda y tm deixà tan mòlt, que estig molt pitjor que 
cuant ahí ets oguers s' esbravaren demunt sas nostras 
costellas per mor de'n Rossinant, que s'aficà ahont 
no'l demanavan. 

Y aixó me fa cabil-lá, que cualque mòro encantat, 
guarda es tresor d' hermosura que n' es aquesta donse- 
lla, y que no deu estar destinada per mi.—Ni per mi 
tampóc, respongué en Sanxo; perque si a vósa mercé li 
envestí un móro; a mi me'n han envestit mes de cua- 
trecents, que no m' han deixat un òs sencer, y també li 
asegur que sas garrotadas de ahi son fums de format- 
jada si las comparam en so ball d' avuy. Y ara me diga 
señó ¿y aquesta aventura li pareix bóna y may vista, 
haventne sortit tan afollats? Y vósa mercé, al menos 


pogué veure y tocá aquella her mosura que tant alaba; 


pero ¿y que diré jò, que may m'en duré (per moit que 
visca), una pellissa per l' estil? També es una bóna co- 
medi, que jo que ni som cavaller, ni 'n fas contes de ser- 
ho may, haja de sortí es mes nafrat en totas sas encon- 
tradas.—¿Vol dir que també t'arribaren2 respongué Don 
Quixote.—¡Mal llamps! replicá en Sanxo ¿quí está en 
mi, 0 en sa paret?—No tengas ansia, amig, qu' ara ma- 
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teix faré es balssam preciós y quedarem bóns y sans ab 
un tancar y obrir d' uys. 

Mentres amo y criat tenian aquesta converssa, es 
cuadrillé acabava d“encendre es llum de cruya, y en- 
tráa n'es cuarto per veure es qui tenia per mòrt; y 
totduna que n Sanxo el veu y que anava en camieta, 
un tocadó a n'es cap, es llum en sa ma y fent cara de 
prunas agras; preguntà a D. Quixote:—Señó ¿y aquest 
que deu esser es mòro encantat que torna per fermos 
es repel si troba que no mos ha afeitat ber — No pot es- 
ser es mòro, respongué D. Quixote, perque a n'es qu: 
están encantats, ningú los pòt veure.—Però los poren 
sentir, replicá en Sanxo, y sino que parli sa meua es- 
quena. — També en poria donar rahó sa meua, digué 
D. Quixote, però aquestas senyas no bastan per fermós 
creure que aquest que veim siga es mòro que dius. 

Es que veian, se fe Aprop, y cuant los senti que con- 
verssavan tan quiets, quedá aturat, pero còm D. Qui- 
xote estava d' esquena emplastat y cruixit sens porer- 
se bellugar, es cuadrillé s'hi acosta y li pregunta. — 
¿Que hi ha res de nòu germanet?—Si jo fos de vos, par- 
laria ab mes modos, respongué D. Quixote. ¿Tenen per 
ventura a n' aquesta terra sa costum, de tractar a n'es 
cavallers andants ab tan poca cortesia, tros de quo- 
niam? | 

Aquell, cuant sentí qu: un hòmo tan mal fatxat s'als- 
sava a majors, li caygué tan tórt que fent voltar es 
llum, le y estampá a n'es front fentli veure sas estre- 
llas, tirantli tot s'òli per demunt y deixant es cuarto al- 
tra vegada a las foscas, sortí mes que depr essa. Llevò 
en Sanxo esclamá: —¡Ab señor! estig segur qu'aixó es 
es móro encantat que guarda es tresór perque altres 
ne gaudescan, y per nóltros no mes te punyadas y còps 
de lum.—Ja tens rabó, respongué D, Quixote, pero no 
convé fer cas de res d' encantaments, perque còm tot 
son còsas que no's veuen ni sa tocan, no trobariam ab 
qui haverlas per molt que cercassem, Aixequet si pòts, 
Sanxo, y crida es governadó de's castell y digali que 
te don un poc d' oli, vi, romaní y sal, y feré es balssam 
de salut, que ja l’ he de menester! de veras, perque 'm 
ratja molta de sang de sa ferida que'm feu aquella fan- 
tasma. 

En Sancho s' aixecá, veent sas estrellas a cada po- 
nyida d'ossos, y a las foscas cercá s‘ hostaler y trobà es 
móro que feya es ronssero per veure com acabaria la 
feta; y sense coneixerló l' escomet diguent.—Señó, siau 
es qui siau, ¿perque no feis la mercé y gracia de darme 
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un pòc d'òli, vi, romaní y sal, que demán ab molta ne- 
cesidat? Es per curar un cavaller des mes bòns que sa 
passetjan per la terra, que allá dins jau estés, ferit de 
mala manera pe‘s moro encantat d'aquest hostal. 


Cuant es cuadrillé el sentí, sa penssá haverlas en. 


b'un beneit, y suposat que ja era dematinada, obrí sa 
porta de ‘s camí, cridá s‘ hostalé, y li fe a sebre lo que 
aquell bòn hòmo demanava, S'hostalé le y, doná y ell 
ho dugué a D. Quixote, qu'en sas mansa n'es cap se 
dolia des cop, que no era tan farest com sa creia, mal- 
dement li hagués fet dos breveròls com es puny, y lo 
que prenia per sang era sa suó de lo patit en sa triful- 
ca passada. 

A la fi, agalá ets ingredients, los posá dins un'ólla y 
aquesta an es foc, y bull que bull fins que trobà quí es- 
tavan a punt. Ara figurauvos quin Xxarumbo. Demana 
una redoma per trabucarley, y còm no'n trobaren cap, 
sa contentá ab una cetria de llauna que li regalá s' hos- 
talé, y cuant la tengué plena, se posà a dir pare nos- 
tros, ave marias, salves y credos, que no acabava may 
(deves trecentas vint Ori acións) y a Cada paraula feya 
una creu, mentras que'n Sanxo, s' hostalé y es cuadri- 
llé, miravan s‘ operació, y es trajiné arreglava es muls. 

Feta sa derrera creu, D, Quixote volgué provar sa 
virtut de sa medicina preciosa, (n'estava cert), y de's 
such qui havia quedat dins s' ólla, se n“enflocá devés 
mitj cortó, y apenas li tocá es ventrey, le y remogué de 
tal manera que li fe vomitar tot cuant hi tengué de dins 
y rompé en suó qui brollava. Maná que el tapassen be 
y qui el deixassen tot sòl. 

Ho feren y dormí mes de tres hóras, aixecantsse tan 
xalest que parexia un altre hómo y ja no tengué dupta 
de que havia trobat es vertader balssam de Fierabrás 

y que tenguentlo ja ‘s porit aficar sense pò, en cualse- 
vols bregas, batallas, truis y avalòts li donás la gana 
per molts de perills qu oferissen. 

Pe'n Sanxo, fonc un miracle sa milloria de's seu 
amo, y ‘I pregá que li deixás beure es baixos.—Beu fiet 
y bòn profit te fassa, digué D. Quixote—y ell agafant 
s‘ òlla ab sas duas mans ben determinat yab molta fé, 
s' etsibá lo que hi quedava quí era un bon glop. Amarg 
del tot fonc pe'l pobre, perque com tenia es ventrey en- 
retjolat, abans de que es potingo fes sa seua es malanat 
passú tanta pena ques mirarlo dava llàstima. Li pega- 
ren mareitjs, bascas, òy, suó freda; tornà blanc, vert, 
gròc, vermey, blau; xinglotava, rotava, petava, se re- 
vinglava y parexia que vertaderament feya sas derre- 
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ras; y veentsse tan mal a pler, amollá mil flastomias 
cuantre es balsam y cuantre es lladre fotut que li havia 
donat (aixi ho digué ell, faltant a n'es respecta degut 
a son amo), es que per tot consòl li sortí ab aquesta: 

o —Ara veig Sanxo, que semblant calamidat t‘ ha vengu- 
da demunt, perque no ets cavaller armat, y posaria 
cualsevòl còsa que ‘s balsam no mes fa profit a n'es qui 
ho son. —Idó, si vòsa mercê sabia tal cosa (digué en 
Sanxo,) mal llamps per mi y per tota sa meua casta, 
¿perque el me deixá beure? a 

Y a pòc pòc, es bugat comenssá a fer s' operació, y es 
mesquí de s' escuder, rebentá per dalt y per baix, tan 
seguit que feya roy y canal, y ni sa flassada en que sa 
tapava, ni s'estora demunt ahont jeya, foran bònas per 
res, may pus. | 

Sa tempestat durá próp de duas horas, y en Sanxo 
quedá tan abatut que no s'aguantava dret, mentres 
D. Quixote mes trempat qu'un orga, ja frissava de to- 
car el dos y cercar aventuras, perque li parexia que tot 
es temps qu'estava aturat, el robava a n' es qui havian 
de menester son favor, ajuda y amparo. Y d'enssá 
que tenia es balssam si que hi anava calent. 

Y ab aquesta varera ell mateix ensellá en Rossinánt, , 
possá s‘ aubardá a s'ase, ajudà a vestir a n'en Sanxo 
y li doná una maneta perque montás, y ell puja a cavall 
y veent un llanssòt (1) a un recó, el pren perque no te- 
nia llanssa. | 

Tots es qu' hi havia a s' hostal (qu' eran una vintena 
de personas y entre ellas sa fia de s' hostalé) el mira- 
van; y ell no llevava ets uys de demunt aquesta atlóta, 
y desiara pegava cada gemég, que parexia sortirli de 
lo mes fondo, de manera que tots sa creian que's quei- 
xava de sas costellas; sobre tot, es que li havian vist 
posar sas estopades. 

Montats cavaller y escuder, cuant foren a n'es por- 
tal, D. Quixote cridà s' hostalé y ab veu pausada y 
grave li diu:--Sens terme ni mesura señor governadó, 
son las mercés que som rebut dins aquest vóstro'n tas- 
tell, y tots es dies. de ma vida me'n recordaré de s' 
obligació de servos agrait. Si es paga corresponent, el 
venjarvos de cualque soberch que vos haja agreujat, 


————— ——— 


(1) - un lanzón. S'ha dit d'aquestas paraulas acabadas en 
on, que son diminutius de forma aumentativa. Per noltros, 
no són mes que formas masculinas, y que no s' ha de tenir 
en conta es tamany. Lanzón no mos. pareix llanssa pelila 
sino mes rabassuda, menos fina. 


Biblioteca Nacional de España 0 i 
P ES A 


P. del Ann — FYES Y T$ set Ll as nds ap -r _ WE — Y LA 


DE LA MANCHA 87 


parlau; car mon ofici no n'es altre, sino valer a n'es 
qui defalleixen, venjar ets ofesos y punir traidorias. Re- 
passau dins vostra memoria, y si trobau cualque cosa 
dessus ditas, feimen sabidor al acte y per s'ordre de 
caveyleria per mi rebuda, vos promet de satisferyos de 
modo tan cumplit, que yos quedareu del tot pagat. 

S' hostalé va respondre en so mateix to semblants 
paraulas: —Sefió cavaller, no cal que vòsa mercé me 
venji de cap agravi perque jo sé prende sa justicia per 
sas meuas mans, y qui la'm fa, la'm paga. Ara no 
mes cal, que vòsa mercê me pag es gast qu'ha fet 
aq uesta nit a s' hostal, tant de paya y ordi per sas duas 
bistias, cuant de sopá y jeure de vostes dos.—¿Y això 
qu' es un hostal?! esclamá D. Quixote.—Y ab molta d' 
honra contestá s' hostalé. —iVaya un xascol digué Don 
Quixote. ¡Jo que'm pensava qu'era un castell des 
bons! Ydò si es hostal, lo que poreu fer al present, es 
perdonar sa paga, puig jono pug contravenir s “ordre 
des cavallers andants, y estig segur (y fins ara no he 
lletjit res en contra) que may pagaren hostalatje perque 
los es degut bon aculliment per fur y per dret, en co- 
rrespondencia de llurs grans trabays que pateixen, cer- 
cant aventuras de die y-de nit, en s'ivern y en s' estiu, 
a pèu y a cavall, en fam y en sed, en fret y en calor; 
amparant totas sas inclemencias del cel y passant to- 
tas sas incomodidats de la terra. 

—Tot això, no m' importa tres gafets, digué s' hosta- 
ler. Vosa mercê que'm pag lo que me deu y deix corre 
sas cavallerias y es cuentos; lo que m'importa son con- 
tes. —¿Sabeu que sou vos? respongué D. Quixote; un pò- 
ca latxa y un hostaler de pa n fonteta. Sa posa es llan- 
sòt derrera, pega estreta a n'es cavall y sense mirar si 
son escuder el seguia ò no, surt de s‘hostal sens que 
ningú l'aturás y se fa un tròs enfòra. 

S' hostalé cuant veu que no 'n pòt treurer res d'ell, 
s'acosta a n'en Sanxo per cobrar, y aquest li diu; que 
suposat que son amo no havia volgut pagar, tampòc 
pagaria ell, perque essent escuder de cavaller andant 
l'havian de passar a n'ets hostals y posadas per sa 
mateixa rasadora. S' hostaler sa comenssá a inflar yl li 
feu amenassas de que si no afluixava es cordons s 
recordaria.—1Ido vos dig contestà en Sanxo, que per da 
lley de cavalleria de mon amo, no amollaré ni una ma- 
ya, maldement me máten. No vuy que per culpa meua 
se perdi sa bona y antiga usansa des cavallers an- 
dants, ni vuy tampòc qu' ets escuders qu' están per ve- 
nir a n'el mon, en pugan tirar un die en cara, qu' ha- 
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el 
via fet cabra coixa rompent un fur tan posat en rahó. 

En Sanxo tengué sa mala sórt de que sa trobavan a 
s' hostal, cuatre perayres de Segòvia, tres aguyetérs 
de Córdoba y dos veins d's mer cat de sevilla, qu: 
eran tots uns bòns alets, gent alegre y amigs de ferne 
cualcuna. Y còm sis 'haguessen avenguts, s acostaren 
a ell, el baixafen de s'ase, l' aijegueren demunt una 
flassada qué un havia duita, alssaren es cap y trobant 
que sa sotilada era ' massa baixa per lo que volian fer, 
sortiran a n'es corral que la tenia ben alta, y ala me- 
nut; comenssaren a fer botar en Sanxo cap amunt, do- 
nantli una mantetjada feresta, lo mateix que solen fer 
ets atlòts desenfeinats, cuant agafan un ca pe's SETTEES 
dies. 

En Sanxo se possá a cridar com un desesperat, gri- 
ñolant tan fórt que son amo el sentí, Atura es cavall y 
se pósa a escoltar aguant sas oreyas, creguent que co- 
menssava a corre una nova aventura. A la fí va conei- 
xer qu'es crits eran de son escuder y tornà arrera ab 
prou feynas. Arribá as‘ hostal y trobant sa pòrta tan- 
cada rodá per defòra cercant un portell per entrar, y 
cuant fonc a sas tapias des corral, que no eran gayra 
altas y ve sas titeras de'n Sanxo, no esclafi en riayas 
perque estava massa enfadat. Aprová de demunt es 
cavall d'enfilarsse per sa paret, pero's trobava tan 
Cruixit que no tengué ni fòrssa per vinclarsé y així sen- 
se mes provaturas, comenssá a dir nòms a nes mantet- 
jadors y a tirarlos tants d'improperis que no tenen 
conte; y ells ne feren tant de cas com si los tirás payas 
de Menorca y sens escoltar a D. Quixote que s'esbra- 
vava insultant, ni a n'en Sanxo que feya tumbalessas 
ja amenessant ja pregant, seguiren es devertiment fent 
bonas riayas fins qu' estigueren canssats y deixaren sa 
flassada en terra. Dugueren s' ase, aixecaren en Sanxo 
y le hi posaren demunt tapantlo be en sa gabitza, y na 
Maritornes que cóm sabem sa dolia del protssim, cuant 
el ve tan canssat li oferí un pitxer d'aygo treta d'es 
pou perque fos mes fresca. 

En S: unxo el prengué, y cuant anava a pegar es pri- 
mé glop s'aturú perque sentí a son amo que li deia cri- 
dant:--Sanxo fill meu, no beguis aygo que 't tornarà 
verí, mira que teng es santíssim balsam (y li mostrava 
sa c etria de's suquerel- lo), jas, Jinu duas gotas y qüe- 
darás bò y sa. 

En Sanxo el mirá de coua d'uy, y entre unas cuan- 
tas de gròssas digué aquestas petitas:—¿Que no se re- 
córda que jò no som cavaller? ¿ó vòl que acabi de vomi- 
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tar sa freixura si me'n quedà gens? Pòs sa purga en 
consserva com cent mil dimonis y no s'afic ab mi. 

Y dit això, pega tamborinada, pero euant se temé 
qu'era aygo no'n volgué beure y pregú a na Maritor- 
nes que li dugués un pòc de vi, lo cual fe de bón gust y 
a sas despesas, perque conten que maldement no fes 
petjada bòna tenia cualque còsa de cristiana. 

En Sanxo buidá es pitxer y com ja havian oberta sa 


porta de pinta en ampla, pegá talonada a n'es ruc y 


s'allunyú content per haverne sortit sens còstas mal- 
dement haguessen pagat es gasto sas costellas. En sa 
pressa y mareitj no's va teme que s' hostalé per no per- 
derho tot li havia saupadas sas alforjas. Aquest volia 
tancar y posar barra y es mantetjadors de cap manera 
ho conssentiren, perque anem a un suposar que Don 
Quixote fos estat un de's cavallers andants de la Tau- 
la Redona, se feyan tròns d'ell y s'en regalavan, 


CAPITOL XVIII. 


Coverbos que tengueren D. Quixote y en 
Sanxo, y aventuras que valen la 
pena d'esser contadas. 


Ex Sanxo ala baixa y mostiy y tan alis que no poria 
guiar s'ase, s' acostá a son amo, que cuant el veu fet 
una llàstima li diu: —Ara si que creg del tot, que aquest 
castell ò hostal está encantat, perque es qu'et prengue- 
ren per son conte y et maltractaren, es forssós que si- 
gan fantasmas y gent de'l altre mon. Y t'ho dig y as- 
segur perque cuant jo estava arrambat a sas tapias de 
's corral mirant sas teuas sótelas, ni me vaig poder 
enfilar còm volia, ni tan sòls baixar d'en Rossinant; y 
n' era sa causa, que també m'havian encantat a mi, 


que jo te jur per qui som, que si pug botar sa paret ò 


saltar de's cavall, hauria presa tal venjanssa, que 
aquells polissons mal intencionats s' haguesin recordat 
per a sempre de sa broma. Y ho haguera fet, malde- 
ment contravenir sas lleys de cavalleria, que prohibei- 
xen a n'es cavallers, que las hajan cuantra ningú que 
no hu sia, a no ser que obri en defenssa propia y en 
gréu necessidat, — També n' hauria presa jò de venjans- 
sa, si hagues pogut, (digué en Sanxo), sens mirar Si era 
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òno cavaller armat, pero no vaitj poré, y en lo que diu 
de si aquells que se devertiren a còstas y despesas me- 
uas, eran fantasmas o encantats, me pareix que vòsa 
mercê no l’ acerta perque. jo mentres feya sas tombarél- 

las, los sentia que se cridavan, y un 'nomia Pere Mar- 
tinez, s' altre Toni Fernandez, y a s'hostalé li deian. 
Juan Palomeque s'esquerrá; per això li dig sefió, que 
si vosté no pogué botá dins es corral, ni baixá de'n 
Rossinant, don sa culpa a up’ altra cósa y se deix d'en- 

canta nents; y lo que treg en net de tot es, que men- 
tres cerquém aventuras, trobarém tantas desventuras 
que no mos ne desferém des trumfos; y tròb que lo 
mes acertat seria a n'es meu pòc sebre, tornarmosne a 
ca nòstra ara que ve es segá, y cuidar es nostros bens, 
enllòc de anar de son Mel-lo a son Catello y corre la 
xeca y la mèca cercant qui te òus del die. ` 

—¿Sabs que te'n entens de pòc en cósa de cavalle- 
rias?! (respongué D, Quixote), ten paciencia, y vendrá 
temps, en que vejes ben-clar per los propis uys, lo 
molt honrós qu' n'es aquest etsércisi. Diguem sino. ¿Hi 
pòt haver gust mes saborós, satisfacció mes gróssa, 
que guanyá una batalla y vensse a un inímig? Cap es 
segú.— Deu esser així, replicá en Sanxo, pero jò no hu 
he tastat may. Jò lo que sé, €S, que d'enssá que som 
cavallers andants, vuy dir que vòsa mercé ho es (que 
jò no tenc tal honra) no avem guanyada mes batalla 
que sa feta ab so viscaí, y ja sab señó, que vòsa mercê 
en sortí ab mitja oreya y mitj morrió manco; y de las 
hòras, no'm fet mes que rebre bastonadas y mes basto- 
nadas, cóps y mes cóps de puny, y jo es mantetjament 
per afagitó, que com el me donaren encantats no pug 
prende venganssa. Ara voldria sebrer com he d'ensabo- 
rir aquesta satisfacció que diu vósa mercé de venssa a 
un inimig. 

—D' això me dòlg y te n'has de dòlre, digué D. Qui- 
xote; pero jo d'aqui en envant, feré tot cuant pug ga, per 
haver una espasa for]: ida ab tal enginy, qu all iberi d' 
esser encantat a n'aquell que la dugui, y qui sab si una 
sòrt venturosa me farà trobar aquella que maneitjava 
Amadis cuant li deian: es Cavaller de s' Espasa fla- 
meltjant, una de sas millors que ningun d Ells haja ten- 
gut en el mon; y que ultra sa virtut cuantre ets encan- 
taments tayava com un reó y cap armadura, ni forta 
ni encantada podia esser de profit.— Pero jo (replicá en 
Sanxo,) teng tal ventura, que si demá vòsa mercê tro- 
bava una espasa per l'estil, no mes aprofitaria a n'es 
que son armats cavallers còm es ditxós balsam, y ets 


ar 


Biblioteca Nacional de España 


DE LA MANCHA 01 


escuders que rebentin.—No tengas pò Sanxo, digué 
D. Quixote, que Deu proveirá. 

Xerrant, xerrant, feian cavaller y escuder sa seua 
via y de còp D. Quixote ve un tròs lluny una polsague- 
ra espessa, que parexia un nigul que s'acostava, y 
totduna digué a n'en Sanxo:—Aquest es ¡oh Sanxo! es 
die en que s'ha de veure es be que la bòna sórt me re- 
serva. Avuy es es die, de mostrar com sempre lo que 
pòt mon bras de ferro, y en que faré obras tals que han 
de quedar escritas a n'es llibre de la fama mentres es 
sirgles durin. ¿Veus Sanxo aquella polssaguera remo- 
guda allá un tròs lluny de noltros? Ydo la mou y l'als- 
sa, un grossisim etsercit compòst d'un sens nombre de 
gentada diversa que cap aqui s'acòsta.—A la cuenta 
deuen esser dos, respongué en Sanxo perque a n' 
aquest altre costat també hi veig molta polssada. 

D. Quixote sa girá y ve qu'era aixi y content sobre- 
manera, s'imagina a n'el acte que dos etsercits anña- 
van a toparse en mitj d'aquella gran planura, perque 
còm sempre tenia es cap ple de sas batallas, encanta-, 
ments, amors, desafios, fets, embolics y desberats que 
conten es llibres de cavallerias, tot lo que pensava, 
parlava ò feia ho convertia en sustancia. Ja's ben ve 
que's qui te fam somia truitas. 

Y lo bò era, que sa pols la feyan duas guardas de 
xòts y auveyas que venian una per cada'cap de's camí 
pero que encara no's destriavan be. Y tant y tant, ase- 
gurava D. Quixote qu'eran etsercits que'n Sanxo ho 
arribá a creure y li preguntá:—Señó ¿y noltros qui hem 
de fer?—¿Que? respongué D., Quixote, donar favor y 
ajuda a n'es qui mes n'estiguin mancats, y vuy que 
sapigas que aquest que tenim a s'enfront el mena y 
guia lo gran emperador Alifanfarró señor de la insula 
Trapobana espayosa y rica. Aquest altre que tenim a 
s' esquena, es de son inimig Pentapolin rei des Gara- 
mantits, que de's bras denú s'anomena, perque sem- 
pre antes d'entrar en lluyta, s'arromanga sa mánega 
dreta de sa camia. 

—¿Y perque las sa duen tan fòrt aquets dos señors? 
preguntá en Sanxo.— Son dos contraris, respongué 
D. Quixote, perque Alifanfarró qu'es un pagá furiós 
esta enamorat de sa fia de Pentapolin, atlota hermosa, 
graciosa y cristiana; y son paré no va de res, si es rel 
que la demana no deixa sa lley de Mahoma y segueix 
sa de Cristo. —Ben fet, esclamá en Sanxo, en Pentapo- 
lin es tot un hómo, y jo promet ajudarlien lo que pu- 
ga.—Farás lo que't pertòca Sanxo, replicá D. Quixo- 
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te y ademés, encara que no sigas armat cavavaller tu 
pòts prende part en b'aquestas batallas.—Ja m'ho fi- 
sur (afagi en Sanxo); pero me diga, ¿Y ahont deixarém 
s'ase per trobarlo cuant haurém acabada sa brega? 
perque no creg que siga costum combatre en b'aques- 
ta montura.— Tens rahò respongué DÐ. Quixote; jo'l dei- 
xaria en la ventura, tant si’s perd com si'l trobam al- 
tre vòlta, perque cuant es trionf siga nostro, tendrem 
cavalls a balquena y podrem triar tan arreu, que fins y 
tot en Rossinant corre perill d'un barat. 

Escolta ara ab sos cinc sentits, que te vuy donar con- 
ta y rahó des cavallers mes cap pares que van en sos 
dos etsercits. Y perque los vejis millor y no t'escap ni 
un punt, anem demunt aquell turonet y los veurem be. 

S hi posaren, y si no hagués estat per sa pols, hau- 
rian conegut totduna qu' eran duas guardas de bestiar 
lo que D. Quixote prenia per dos etsercits, y ho veia 
tan clar que alssant la veu, comenssá a dir:—Aquell 
cavaller que allá veus, ab sas armas d'or y que du pin- 
tat a s'escut, un lleó rendit a n'es peus d'una donsella, 
es lo valeròs Laurealc, señó de 's Pont de plata: aquells 
altres ab sas armas plenas de flors d'or, en tres coro- 
nas d'argent demunt camp blau a s'escut, es el gran 
duc de la Quirocia Micocolemb que'n veurel tothòm 
tremola: es que te a son costat a la dreta, de tayas ge- 
gantinas, que ab una pell de sèrp se tapa y qu'en lloc 
d'escut maneitja una de sas pòrtas d'aquell temple, 


que per venjarse de sos inimigs tomá Sansó segons la 


fama, es lo may porug Brandabarbará de Bolitx, señor 
de las tres Arabias. 

Giret a n' aquella altra banda, y mira a devant y a 
s' enfront d'un nòu etzersit, a n'el sempre vencedor y 
may venssut Timonel de Carcassona, ¡princep de Vis- 
caya la Nóva, y que du pintats demunt s' armadura 
cuadros blaus, verts, blancs y grògs y a s'escut un 
moix d'òr demunt camps grogeng ab un mot que diu 
Miu, perque així comenssà es nòm de sa dama Miulina, 
filla del duc Aufemí d'ets Algarbs. Aquell que monta 
un" ego poderosa, y que du sas armas blancas com la 
néu y blanc s' escut sense divisa, es Pierres Papen no- 
vell cavaller francés y amo de sas baronias d' Otrec, 
Aquell que puny ab sos estrebs de ferro es buids d'una 
cebra jeujera y pintada, y que du dibuixos blaus de- 
munt s' armadura, es lo poderós Duc de Nervia, Es- 
partafilart de ‘l Bòsc y que a son escut hi te per divisa 
una espareguera ab un lletrero en castellà que diu: 
Rastrea mi suerte. 
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Y havent pres aquest cap de fil, no aturá es debenay, 
anomenant a molts de cavallers d'un escuadró y de 
s‘ altre, tals com ell los se imaginava y a tots los finjí 
armas, colors, empresas, mots y divisas segons le y 
mostrava sa imaginació lòca. Y seguí sens fer cap atu- 
rada:—A n' aquest escuadró que tenim devant, el for- 
man y componan gent de nacións diverssas: Es qui 
beuan sas aygos del famós riu Xant (1), sempre sabo- 
rosas; es qui trescan per sas montanyas de l'africa- 

na Massilia; es qui porgan y cendran de 1* Arabia l'or 
finissim; es qui se delitan per las frescas y famosas vo- 
reras del Termodont (2) de corrent clara y crestalina; 
es qui fibblan per amunt y per avall el daurat Pacto: 
lo (3); es númidas, homos de pòca paraula, es pèrssas, 
famosos en b'arcs y ab fletxas; es partos, es medas 
que combatan mentres fugen; ets arabians que trajinen 
llurs casas; es blancs y cruels escitas; ets etiòps, ab sas 
arracadas a n'es morros; y mil y una nacions de mi 
conegudas, que ara las teng devant y quins nóms no 
me recorden. 

A n' aquest altre escuadró hi venen, es que beuen 
sas aygos crestalinas del Betis (4) ric en b' oliveras, es 
que sa rentan y brunyen sa cara, en sas frescas del ric 
y daurat Tajo (5), es que gaudeixen sas del divinal Ge- 
nil (6) sempre profitosas: és qui habitan es camps an- 
dalussos, abundosos en pasturas, es que dins el parais 
terrenal de Jerés s' alegran; es de la Mancha, rics y co- 
.ronats d‘ espigas rossas; es que van vestits de ferro 
antigs descendents de sa monarquia gòtica: es que ne- 
dan dins es Pisuerga (7) tan mansso que pareix que no 
‘s mena, es que sas guardas pasturan per sas devesas 
sens terme del Guadiana (8) que corre fent esses y quin 
curs es un misteri, els qui ab so fret del Pirineu boscá, 
y en sa neu del altissim Apeni tremolan; y per acabá 
tots es pobles que conte 1' Euròpa. 


(1) Xanto, riu de Troya, ciutat antiga de l' Asia Menor. 
(2) Termodonte, riu dela Capadocia, id. id. 
A Pactols, riu de Lidia, id. id. 
El Betis ò Guadalquivir, riu de Sevilla. 

(5) Tajoriuque neix dins España y mòr á Porlugal 
(Lisboa). 

(6) Genil neix a Granada, y s' uneix ab so Guadalc ter 

17) Pisuerga, riu de Palencia y Valladoiid, aboca dins el 
Duero. 

(5) Guadiana neix dins Ciutat Real, passa per Badajoz y 
entra a Portugal. 
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¡Y ja'n va anomená de provincias, ja ‘n va treure de 
nacions a sa rotladá, donantlas ab may vista prestesa 


ets atributs que las eran mes propis! 


En Sanxo estava embabayat, sense dir una paraula 
mirant a la dreta y a l' esquerra, devant y derrera per 
veure si destriava es cavallers ò guipava es gegant 
que D. Quixote treia a n' es ball y com no ni havia ni 
mòstra, li digué:—Señó mal me tòc un xòt si en. tot lo 
que descubrim, hi ha cap hòmo, ni cavaller, ni gegant 
des que vòsa mercé anomena. Per ventura també es 
cosa d‘ encantament còm lo d'anit passada.—¿Y ara 
que dius? (replicá D. Quixote) ¿Nó sents es cavalls com 
eguinan? ¿No sents sas trompetas com tocan? ¿No sents 
es tambors còm retronen?—Jó lo que sent, (digué en 
Sanxo) son molts de xóts y auveyas que bèlan. l 

Y tenia rahó perque sas duas guardas ja s‘ havian fe- 
tas apròp.—Tu lo que tens (replicá D. Quixote) es tan- 
ta pò que 't fa perdre ets sentits y l'eyma, perque sa 
pò lleva es coneixement de sas cosas. Per lo tant, enre- 
tiret a un costat y deixem fer a mi, que jo totssòl faré 
caure sa balanssa de sa victoria allà hont me posi. 

Y mentres parlava aixi pega esperonada a n' en Ros- 
sinant y posant sa llanssa a n'es rest, baixa com un 
llam de sa costeta. En Sanxo cuant ho veu se possa a 
cridar abtota l'anima diguent:—Señó D. Quixote, per 
l amor de Deu que torn arrera, li dig. ¿Que no veu 
que son xòts y auveyas aquets a qui envesteix? ¡Ja es- 
tam ben posats! Que torn arrera y no vaja tan cego. 
Que mir que no hi ha ni gegants, ni cavallers, ni moi- 
xos, ni armas, ni escuts sencers, ni xapats, ni daus 
vermeis, ni blaus, ni dimonis boyets. ¿Y ara que fa? 
¡pobre de mi pecador! 

Pero D. Quixote no fe cas de rahons sinó que cridant 
mes fòrt deya.—Uey; cavallers, es qui combateu a 
n'es costat del valerós emperador Pentapolí qui es 
bras s'arromanga, veniume derrera, y veureu còm 
aviat podrá pendre venganssa de son enemig Alifanfa- 
rró de la Trapobana. 

Y mentres feya aquest parlament, envest a sas guar- 
das d'auveyas, y vengan còps de llanssa en tanta fu- 
ria que par se las hagués ab inimigs de bòn de veras. 
Es pastors y es mercaders que los acompanyavan, li 
deian tragentsse es cascabòs que s' aturás; y veent que 
feya oreyas de cònssul, arman sas passeitjas y comens- 
san a tirarli pedras com es puny. Tantas m'en tiran 
sols que no'n ferin, pareix que devia penssar D, Qui- 
xote, perque no s' aturava de fer carn diguent:—¿Ahont 
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te trobas superbo Alifanfarró? Acostet a mi, que som 
un cavaller totssol; lluytem a tu per tu, que vuy lleyar- 
te la vida en castig de sas que fas passar a n' el valent 
Pentapoli Garamant. 

No pogué xerrar mes, perque trobantsse a n'aquest 
punt li arribà un bòtil devés un costat, y li esbucá duas 
costellas. Penssant que l‘ havian mòrt ò que pòg se n' 
hi faltava, despenja de sa sella, sa cetria de's balssam 
y comenssa a pegá glopadas, pero abans de beure lo 
que feya contes, arriba un altre ametló tan dret que li 
aplega sa ma, y li esclafa dos dits; sa cetria, y le y fa 
tròssos, sa boca, y li toma tres ò cuatre pessas entre 
dents y caixals. En dos cóps tant farets no pogué 
aguantar pus, y tombá des cavall. Es pastors s' hi acos- 
taren y pensant que l'havian mòrt, arreplegaren co- 
rrens sas guardas, recuiren sas pessas estesas qu' eran 
vuit ò nòu y tocaren el dos sense girarse derrera. 

En Sanxo, qu'enfilat demunt es turó, mirava sas 
capbuidadas de son amo, y s'arrabassava es pel ma- 
laint es punt y s ‘hòra en que l'havia conegut, cuant el 
ve pe'n terra, y es pastors lluny, baixa correns yo s'hi 
acósta y el tr oba ben estormeyat pero en sos sentits ca- 
bals:—¿No li deia jo señó D. Quixote (esclamá) que tor- 
nás arrera que aquells en a qui envestia, no eran etzer- 
cits sino guardas de moltons*—¡Ah Sanxo! això es obra 
d' aquell sabi lladre de pa inimig meu, que m' ha feta 
una endemesa. Has de sebre que no los costa res a 
n'ets encantadors, fermós veure lo que vòlen y aquest 
mal penssat, que la du de mi, ple d'enveja per sa glo- 
ria que me'n hauria duita ab aquesta batalla, ha con- 
vertits ets escuadrons contraris en guardas” de auve- 

as. 

4 Y sino hu creus fe lo qué t diré Sanxo y ho tocarás 
ab sas mans. Puja demunt s' ase y fent es E pit- 
jalos derrera y veurás còm en trobarse un tròs lluny 
tornarán a ser lo qui eran hòmos fets y condrets y no 
x0ts. No, no 't mogues, perque t'he menesté ara, acos- 
tet y mira cuants de caixals y dents me faltan, que jo 
diria que no me 'n ha quedat res dins sa boca, 

En Sanxo el mirá de tan apróp que casi li posava ets 
uys devall es morros y justament a n' aquell punt, es 
balssam havia fet son efecta dins es ventrey de D. Qui- 
xote; de manera, que mir a en Sanxó, y sortir tot es 
concert, ab mes forssa qu'un atac de tra mag que li aple- 
ga sa cara, tot fonch u.—¡Mare de deuetal! cridá esgla- 
vat. ¿Y que deu eser això? Posaria que aquest cds, te 
ferida mortal y rota sang viva. Pero cuant mirá mes 
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rim, y sa temé qu' es suc, ni per son olur, color, ni sa- 

or tenia res de sang sino qu' era es malait balssam de 
sa cetria (sa recordà que D. Quixote n' havia begut), li 
agafa tant d' òy, que se li giraren y remogueren tots 
es budells y vomitá fins y tot sa freixura demunt es se» 
Tió. ¡Ja hi quedaren tots dos ben endiumenjats! 

Llevo, acudí a s'ase, per dur sas alfòrjas y treure 
pedassos per fersse nets y curar a son amo, y cuant ve 
que no hi eran, casi perdé es seny de sa volada, sa ti- 

rá de nou, mil flastomias y fe jurament de fugir de's 

costat de D. Quixote maldement haver de perdre sa 
soldada de 's temps servit, y renunciar s' esperanssa 
de ser governador. 

Mentres tant, D. Quixote se posá dret y ab sas mans 
devant sa boca, perque no acabassen de sortir sas po- 
cas dents que hi quedavan; agafà per sas riendas an' 
en Rossinant que no s'havia mogut de de vòra ell, tan 
mansso y leal era s' animalet, y s'acostá a n en Sanxo 
que penssativol tenia es brassos demunt s'ase, y ab 
una ma a sa galta dreta. 

Y veentló tan concirós y trist, li digno: Saxo; has 
de sebre, qué un hòmo no val mes qu'un altre, si no 
pòt mes qui ell. Tots aquets equinoccios que corrém y 
borrascas que patim son clara senyal que haviat fará 
bon temps y sas cosas mos anirán en popa; perque es 
mal y es be están subjectes a mudanssas, y treg com a 
consequencia, que suposat que un ha durat tant de 
temps, s' altre tòca ja a sa pòrta, y per lo mateix, ten: 
guenten conte que sas meuas desditxas no t' arriban, 
no passis anssia per ellas. —¿Que fan? ¿Que no m“ arri- 
ban?! (replicá en Sanxo.) ¿Y es que ahi mantetjaren, 
que no era es fiy de mon pure? ¿Y a n'es que avuy han 
robadas sas alforjas ab tot es cabal, que no som jo ma- 
teix?—¿Que dius? que t' han robat sas alforjas? esclamá 
D. Quixote.—Ell que no fos tan vé (afirmá en Sanxo).— 
iBòna l'hem fetal Ara no tendrem concèrt per menjar 
(digué D. Quixote).—Ni mos fa falta (replicá en Sanxo.) 
¿Y que no hi ha per ventura per aquets camps, sas 
herbas que vosa mercé coneix segons diu, y que men- 
jan cuant no tenen altra cosa, es “malaventurats cava- 
llers andants per l' estil de vosa mercé?—Tens rahó: 
(digué D. Quixote), pero ara mes gust passaria ten- 
guent un cantó de pa ò una vuytena y un parey d'a- 
rangadas, que ab totas sas herbas que descriu Diosco- 
rides, maldement siga s'ilustrat pe'l doctor Laguna (1). 


—— 


4) El doctor Andreu Luguna, fonc metje del Emperador 
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Pero puja, Sanxet, demunt s'ase, y pegam derrera, 
que sa providencia de Deu no mos faltará y sobre tot, 
estant consagrats a son servey. Ja sabs que dona ali- 
ment a n'es mosquitets del cel, a n'es cucons de la te- 
rra y a n'es grenotéus de s' aygo; y es-tan piadós, que 
fa eixir es sòl qui encalanteix a bòns y a dolents, y fa 
ploure demunt es qui obran justicia y es qui segueixan 
iniquidat.—¿Sab que dig jò? (respongué en Sanxo) que 
vòssa mercé te mes cayre de predicadó que de cavaller: 
andant.—Sabian de tot y convé que de tot sapigan (res- 
pongué D. Quixote) y ni hagué cualcun en temps pas- 
sat, que sia ma venia s'aturava en mitj d'un cami 
real y feya un sermó tan bó, que pareixia d'un doctó 
de l' Universidat de Paris; lo que vòl dir que sa ploma 
y sa llanssa sempre foren bónas amigas. 

— Pe está, (digué en Sanxo) y basta que vòssa mercê 
ho asseguri, anemmosné a cercar cóbro per aquesta 
nit y Deu fasse que no trobem ni mantas, ni mantetja- 
dors, ni fantasmas, ni mòros encantats perque sino tot 
ho enviaré a ca'l dimoni barca y bolitx. | 

—Demaneu a n'el Bon Jesus, fill meu, (respongué 
D. Quixote) y guia cap ahont vuleas, y cuidet tu de 
cercar posada; pero vina y dam sa ma; meém, toquém 
en b' aquest dit sas genivas d' aquest costat dret, y con- 
ta be a dalt qu'es ahont sent mes dolor, cuantas pes- 
sas hi faltan. 
= En Sanxo, li aficá un parey de dits dins sa boca, y 
mentras tocava digué: ¿Cuants de caixals solia tenir 
vóssa mercé a n' aquesta banda?—Cuatre, sense contá 
s'estremé (contestà D, Quixote.)—¿Cuatre? (repeti en 
Sanxo) Que hi penssi be señor, meèm si s' equivoca. 
—Cuatre te dig, 0 cinc (replicá D. Quixote), perque 
may en la vida me'n he fet arrabassá cap, ni m' ha 
caygut, ni he patit de reuma, ni m'ha pegat corcadu- 
ra, ni sarro, ni flemons, ni mal de cap casta.—Ydo a 
sa part de baix, segui en Sanxo, no mes ni ha dos y 
mitj, y a sa de dalt, ni mitj ni cap; tot está llis com es 
call de sa ma.—¡Pobre de mil (esclamá D. Quixote 
cuant senti tan malas nóvas), mes voldria que m' ha- 
gués caygut un bras mentres no fos es d' aguantá s'es- 
pasa, perque te fas a sebre qu' una boca sense caixals, 
es lo mateix qu' un moli sense mòlas, y per mi, mes 
valor te una dent que no un diamant, pero no hi ha 
remey, es que professam sa rigurosa lley de sa cavalle- 
Carlos V y tradui de's greg s‘ obra de Dioscorides titulada 
Materia medicinal, 
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ria estam esposats a n'aquestas ganancias. Monta 
amig y pren devant que jo t' aniré derrera. 

En Sanxo pujá demunt sa bistia, y sens deixar sa 
carretera cercá posada penssant que prest ò tard ne 
trobaria. Caminava a pòc pòc; y com D. Quixcte no 
poria sosegar de's mal que li feyan sas barras, per 
distreurerlo un pòc, li mogué convèrsa comenssant per 
lo que se dirá a n'es capitol qui ve. 


CAPITOL XIX. - 


De sas converssadas que 'n Sanxo feia en son 
amo, y d‘ una aventura que los passá ab un 
| mort y d'altras cosas dignas de fama. 


EÑÓ: me pareix que totas aquestas desventuras que 
mos han plogut demunt ab un parey de dies, son en 
castig de's pecat qu'ha comés. vòsa mercê cuantra s' 
orde de sa seua cavalleria, perque no ha cumplit aquell 
jurament que fe, de no menjar ab estovayas, ni de fol 
gar ab la reina ni tot allò que ve derrera, y que vosa 
mercê jurá que faria fins que tengués en son poder 
aquell almet de Malandrino ò no se com sa diu es mio- 
ro, qu'ara no'm recórda be. 


Tens molta de rahó Sanxo, (digué D. Quixote), pero 


en bòna veritat te dig que no hi vaig penssá gens, y 
també pots creure qu: per no havermo tu fet present, 
t' arribà sa teua en io de sa manta, pero propòs Sies- 
mena que dins s'orde de cav alleria tot te remey.— a 
jo que E jurá res per ventura? (esclamá en Sanxo)— 

ofa cas, (replicá D. Quixote) y nom parlem mes, 
perque com a participant creg qu'estás nafrat; y per si 
ò per no, convendrá cercar remey.—ldò si li pareix 
aixi (digué en Sanxo) tenga vòsa mercé es ment a pens- 
sar hi que no li pas lo mateix qu'en so jurament, que 
li fogi de's cap, no fos còsa que sas fantasmas tornas- 
sen tenir ganas de devertirsse ab mi y per ventura en 
vòsa mercé si'l veuen tan sorré. 

Y converssant, converssant; los agafà sa nit en mitj 
de carretera, sens trobar ahont posarse.a còbro, lo que 
fonc ploure demunt bañat, perque sense sas alfori as 
los faltava CE concèrt per menjá, y en Sanxo estava 
afamagat y D. Quixote tenia talent y per paga sa nit 
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era fosca, pero no s'aturaren perque creian que se- 
guint es cami real prest ò tard trobarian posada. 

Y còm si tot això no bastás per devertirlos, los pas- 
sá una aventura que no hu era y ho par eixia. Y fonc, 
que mentres tiravan envant, veren que pe's mateix ca- 
mi s'acostavan una partida de llumanerets just estre- 
llas que sa movian, En Sanxo, quedá fet de pedra 
cuant las ve, y a D. Quixote no n'hi hagueran treta 
cota, un tira de's cabestre a s'ase, y sS altre de sas 
riendas a n'es cavall y s aturan en sec, mirant allò ab 
atenció y desitjant sebre lo qu'era. Y veren qu'es llu- 
manerets aquells s'acostavan y s'acostavan y com 
mes aprop los tenian, mes gròssos sa feyan. En Sanxo 
se posà a tremolar cóm una fuya de poll y a D, Quixo- 
te se li arreveixinaren es cabeys: pero cobrant un pòc 
d'animo diu:—iAy Sanxol aquesta aventura deu esser 
grossissima y perillosissima y será precis que jo m'es- 
tir tot lo que puga.—¡Ah pobre de mil (esclamá en San- 
x0) y si aquesta aventura es de fantasmas, còm ho pa- 
reix per sa pinta, ¿abont trobarem costellas que l' 
aguantin:— Per fantasmas que sigan (digué D. Quixote) 
no consentiré que't toquin un fil de ròba, que si llevó 
et prengueren per son conte, sa causa ne fonc sa pared 
de's corral quejó no vaig porer botá, pero ara mos 


trobam en camp ras y podré fer jugar s'espasa.—¿Y 


si Pencantan y el baldan còm llevonssas, ¿de que mos 
servirá que's camp siga ras ò cubèrt (digué en Sanxo) 
—No t'apuris homo (replicá D. Quixote); lo que't de- 
man es que no t acovardis y cobris animo que ja veus 
que a mi no me'n falta y aviatte n'has de convensse. 
— Ja 'n tendré si Deu ho vol contestà en Sanxo, 

Se féran tots dos a un costat de's cami, per treurer- 
sé es gat de 's sac, de lo que poria esser allò que veian; 
y es cap d' un poc se presentaren una partida de fan- 
tasmas blancas, y en Sanxo cuant las ve ja no fonc pus 
hómo y es barram li comenssá a tremolar cóm si ten- 
gues cuartanas y sobre tot cuant destriá be aquells bul- 
tos que anavan a cavall, duian atxas encesas en sas 
mans y remugavan ab veu baixa y piadosa. Derrera 
ells venian unas andas endoladas, y seguian sis bubò- 
tas negras de cap a peus ellas y sas mulas que monta- 
van, deim mulas perque en so caminá sa coneixia que 
no eran cavalls. . | | 

Aquella visió y a tal hòra, y de nit fosca, y en despo- 
blat, bastava per fe r poa D- Quixote malgr at sa valen- 
tia (d' en Sanxo no 'n parlam, perque ja no s' aguantava 
dret), pero succei tot lo contrari, perque D. Quixote co- 
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menssá a encalantirsé es cervéll ab sa representació 
d aventuras des seus llibres, y tot d' una ja l'enfilà que 
‘n tenia una devant, y que aquellas andas eran una ca- 
milla ahont hi duian cualque cavaller mòrt ò malferit, 

y que li tocava a ell es venjarló. Y sense mes sòlfas, 
posa sa llanssa a n' es rest, s' empina be demunt sa se- 
lla y ple de fantasia sa planta es mitj de's cami per 
ahont a la fòrssa havian de passar sas fressas y cuant 
las tengué apròp alssa la veu y diu:—Cavallers, siau 
es que siau, aturauvos totduna y digaumé qui sou, 
ahont anau, d' ahont veniu, y qui es allò que trajinau, 

perque, una de duas; ò vòltros n' haveu feta cualcuna; 
O la vos han feta a vòltros, y es convenient y necesari 
que Jo ho sapiga, ò per punirvos d'es mal que hajau 
fet ò per venjarvos de's que bajau rebut. 

Un des blancs contestà:—No porem donar tantas sa- 
tisfaccións perque es tart y frissam y s'hostal está 
alluny, y tirà envant.—¡Frissaul? (digué D. Quixote 
cremat en tal resposta) y agafant sa mula pe ‘s fre se- 
gui cridant.—Ydo aturauvos, y teniu mes bons módos 
y responeu a lo que vos pregunt, de lo contrari a tots 
vos desafiy. 

Sa mula era espantadissa y cuant senti que l'estira- 
van s' empiná de devant y tirà per derrera es qui duia 
demunt. Un criàt que anava a pèu cuant ve allò co- 
menssá a dir nóms a D. Quixote y aquest, mes cremat 
quí un lluquet, sense mes rahons enresta es llanssòt y 
envest a un des negres y ja'l te per terra estormeyat, 
y llevó tirantse en mitj de tots, aquest vuy aquest no 
vuy, s' afua per la dreta, per l'esquerra, per tot vent, 
tant de pressa y ab tunt de brio que pareixia quen 
Rossinant volava tor ufanós y llaujer. Aquella gent, sa 
coneix qu' era poruga y pòc feta a las armas (no n 
duian cap), y haviat deixaren el camp y tocaren el còrn 
de pressa y en sas atxas encesas y correguent per 
amunt y per avall semblava que cercassen els reys. 

Es quí anavan endolats, sa trevavan y enredavan en 
sas llobas y balindrays y tropessavan, cayan y queda- 
van embolicats; y D. Quixote los pogué doná una pa- 
llissa ab totas sas campanillas y tant si volguéren com 
si no volguéren no los quedà per remey qu: espiixarssè 
convenssuts de que'l dimoni los havia sortit a cami 
per prenderlos es mòrt. 

En Sanxo es feya creus de sas valentias de son amo, 
y deya per si mateix:—Ell es tan valent y agoserat 
còm diu, es meu señó. 

Devora es qui havia caygut de sa mula, hi cremava 
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un'atxa; y D. Quixote s‘ hi acòsta per veurel d'apròp 
y arrambatli es llanssòt devés ets uys, li entima que sa 
rendesca ò sino el deixarà a n'es siti.—¿Y encara me 
vòl mes rendit? (digué el pobre) ¿no veu que no me pug 
moure y que teng una cama rompuda? Lo que suplic a 
vòsa mercé, si es cavallé cristià, que no me mati per- 
que faria un gran sacrilegi puig som llicenciat y he re- 
but sas ordes menors.—¿Y quin diastres yos ha duit 
per aqui essent homo d' Iglesia? (digué D. Quixote.)— 
¿Qui? Sa meua mala ventura, señor.—Idó mes dolenta 
la tendreu (afagi D. Quixote) si no me donau conta ben 
clar de tot cuant vos pregunti. —Serà servit señor, (res- 
pongué es caygut); y lo primer que vuy que sapiga, es 
que no som llicenciat com he dit, sino batxiller; he per 
nòm Alonsso Llopis, natural d“ Alcobenda y veng de 
Baeza en b‘ onse capellans que son es que fugiren ab 
sas atxas y acompanyám a Segovia es cós d'un señor 
que moria sa ciutat d'ahont venim y el duim dins 
aquella camilla. —¿Y qui'l matá? (digué D. Quixote).— 
¿Qui? Deu que li envià una pútrida (contestà es batxi- 
ler) —¿Déu? Ido ja no hi ha res que fer (afagi D. Quixo- 
te); sil‘ hagués mórt un altre hauria presa venjanssa, 
però cuantre es qui hu ha fet no queda mes remey que 
callar y acalá es cap; y lo mateix faria jò sifos es mòrt: 
y ara vuy que vòsa reverencia sàpiga, que jó som Don 
Quixote, un cavaller de La Mancha que te per ofici y ca- 
rreg, anar pe“l mon, adressant tòrts y desfent agravis.. 

— Això si que no hu enteng, (replicá es batxillé) a mi 
qu' era dret, m' haveu torssut, rompentmé una cama 
que may mes s' adressará, y s' agravi qu' haveu desfet 
ba sigut agraviarmé per tota la vida, y mir per lo tant 
si he tengut desventura, trobant a vòsté que segons 
diu cerca aventuras.—Fiet, (replica D. Quixote) no to- 
tas surten avengudas: lo mal fonc, señor batxiller 
Alonsso Llòpis passetjarvos d' aquesta manera, uns ab 
sobrepellissos y atxas encesas remugant, y altres cu- 
berts de negre, vos dig, que tal ment semblavau còsa 
del altre mon, y, res de bò; y no vaig teni mes remey 
que cumpli en sa meua obligació, envestintvòs, y vos 
haguera envestit, maldement fosseu estat de veras. lo 
que'm pensava, vertaders dimònis d' infern. 

—Es mal está fet (seguí es batxillé), pero li suplic a 
vósa mercé, señó cavaller andant que tan mal anda- 
ment m' ha donat, que m'ajudi si vòl a sortir de devall 
sa mula que teng una cama enclòsa entre s'estreb y sa 
sella.—Jo hauria parlat 1'añ qui ve (exclamá D. Quixo- 
te) ¿y perque no hu deiau hómo de Deu? 
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Cridá en Sanxo diguéntli aae vengués; y ell sas de- 
rreras, perque al entretant feya netas sas béassas d'un 
mul carregat de concert de menjar, molt y bò. N' ompli 
sa gabitza que li servi de taléca y ni posà fins a fer ca- 
ramull; la deixà demunt s'ase, y llevó s'acostá a son 
amo. Entre tots dos tregueren es batxillé de pena, el 
posaren demunt sa mula, li donaren s'atxa y li digue- 
ren que anás derrera sos companys, encomenantli Don 
Quixote que de part seua los demanás perdó de l'agra- 
vi que sa ve forssat a ferlós. 

En Sanxo, fent de Pere Mateu afagi:—Si acás aquets 
señors preguntan, quí es es valent que los ha devertits, 
digue vósa mercé, qu'es el famós D, Quixote de la 
Mancha, per altre nóm dit: el Cavaller de la Trista fi- 
gura. 

Es batxillé s' allunyá; y D. Quixote te a n'en Sanxo 
la siguent pregunta:—¿Y perge a n'aquesta ocasió 
t'ha ocorregut añomenarmé, el Cavaller de la Trista 
figura?—Jo le hi diré (contestá aquell); es que cuant li 
pegava sa claror de s'atxa d' aquell malandant, vaig 
caure en so conte de que vósa mercé, d'un temps a | 
n' aquesta part, te sa figura mes lletja que 's puga veu- | 
rer y per mi en te sa culpa 0 es cansament de sa bre- 
ga, Ò perque li faltan es caixals. —Cà, (respongué Don 
Quixote) això sa deu, a que es sabi encarregat d'es- 
criure sa meua historia, haurà trobat conyenient que jò 
tenga un sobrenóm, còm el tenian es cavallers de'n 
temps passat; qué un sa deya, de s Espasa Flamat- | 
jant, s'altre, del Alicòrn, aquest, de las Donsellas: 
aquell de / Ave Fenix; es de allá, del Grifo; es d'ens | 
sá, de la Mòrt; y per aquets mots los coneixian per tot A 
lo mon y la bolla, y per lo mateix te dig, que's sabi 
t ha posat dins es penssament y a sa lléngo, que me 
batiasses en so nóm de es Cavaller de la Trista figura, 
y fas propósit de que aquest mal nóm no'm cayga, y 
per mes propiedat, cuant tengue ocasió faré pintá de- 
munt s' escut una figura molt trista. 

—No cal (digué en Sanxo) gastar temps y doblés, 
fent pintar aquesta figura; perque basta y sòbra que 
vòsa mercé pòs de manifest sa seua, y que la vejen es 
que tenga devant, per quedarne convessuts; y me 
cregue qu'es la veritat; y li asegur (y no s' enfadi que 
ara vaig de bromas) que sa talent, y es portells, li fan 
treurer molt mala cara. 

D. Quixote sé'n rigué de s‘ ocurrencia de'n Sanxo, 
pero aximateix determiná prende aquell sobrenóm y 
fer pintar s'imatje que deia demunt s'escut. Y es cap 
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d'un pòc li pegá un escrupol que feu avinent a son es- 


cuder ab aquestas paraulas:—Ara m'acudeix Sanxo, 


que deg estar escumunicat per lo qu'he fet, posant 
violentament sas mans demunt còsa sagrada segons es. 
canon (1) sí quis suadente diabolo etc. pero ben mirat, 
no foren sas mans sino sa llanssa; y ademés, jò no creia 
ofendre a capellans ni a gent d'iglesia a sa que respect 
cóm a catòlic y fael cristiá.—Estava segú qu'eran bu- 
botas y fantasmas de l' altre mon. Y per si acás, ara 
me ve a la memòri es pas del Cid, que havent romput 
sa cadira d' un embaixador d'un rey devant el papa, 


- aquest l' escomunicá, y no per això D. Rodrigo de Vi- 


var perdé sa talent (2). 

Llevó volia mirar si es còs mòrt era fresc ò no mes 
Ossos, y en Sanxo le hi llevá de's cap diguentli:— 
Anemmosné sefió, ja que vòsa mercé ha sortit d' aques- 


ta perillosa aventura sens una resquillada, perque po- 


dria succei que aquesta gent, encara que vaja de ròta 
batuda, sa'n adonás que vòsa mercê es totssòl y ells 
molts y empagaits sa refessen y tornassen arrera y 
mos devertissen. S' ase está a punt, sa muntanya apròp 
y no mos falta talent; piquem de talons que solen dir; 
es mòrt a sa fòssa y es viu a sa taula. Y posantssé en 


S'ase devant, pregá a D. Quixote que li anás derrera. 


Ell, trobá que 'n Sanxo parlava bé y sense dir res el 
segui. | 

Caminavan entre duas montanyolas, y aviat sa tro- 
baren dins un vall ample y escondit ahont baixaren de 
sas bistis. En Sanxo descarregá s'ase y mitj aijeguts 
demunt sa fresca herba sa desdejunaren, dinaren, bere- 
naren y soparen tot plegat, en sas conservas qu' es ca- 
pellans (afectats casi sempre de bóns tròssos) duian. 

Plens de panxa, sa temeren que no tenian vi, falta 
que pe'n Sanxo fonc sa pitjor de sas desgracias; ni vi 
ni aygo y s' encenian de sed; pero reparant aquell que 
's vall estava ple d' herba menuda y verda, digué lo 
que veurem a n' es capitol siguent. 


(1) D'es Concili de Trento. 

(2) Segons el Romancero del Cid número 21, el Cid de- 
maná perdó y abssolució a n' el Papa y aquest l' abssolgué. 
Pero está demostrat que tal fet no's real, 


` 


Biblioteca Nacional de España 


104 DON QUIXOTE 


CAPITOL XX. 


Tracta d'una aventura que pareixia * 
tot lo mon, y no fonc res. 


Es segú, señó, que aquestas herbas fan testimoni de 
que no molt lluny, hi ha cualque fònt ò riereta d'ahont 
xupan y mos convendria caminar un pòc mes per tro- 
barlé y podrem apagar sa sed que mos encén, que a 
dir vé, es mes mala de sufrir que sa fam. 

A D. Quixote, li paregué bò es consey, y prenguent 
en Rossinant per sas riendas y en Sanxo s' ase carregat 
en sas sobranssas de's sopá, pe's cabestre; comenssa- 
ren a caminá d'eyma perque sa nit era tan fosca que 
no hi veyan cap mica. No havian fetas docentas pas- 
sas cuant sentiren un gran renòu d'aygo que a n'es 
pareixer caya de cualque roca molt alta. Contens del 
tot, s' aturaren per sebrer de quin costat venia sa re- 
mor y de còp los arribá a sas oreyas, un estruendo que 
los deixá frets, sobre tot a n'en Sanxo que dé si ja era 
porug y un cuca mòlla. Sonavan uns tutups acompas- 
sats, y uns crics cracs de fèrro y remenar de cadenas 
que juntament ab sos furiosos brams de s'aygo, hau- 
rian gelat de pò a cualsevòl que no fos D. Quixote. 

Sa nit era fosca del tot, y ells dos s' avian aficats en 
mitj d'una partida d' abres alts y espessos per entre 
quinas fuyas passava suau, suau es ventitxòl y las mo- 
via y pareixia que jemegavan; de modo, que sa sole- 
dat aquella, es siti no conegut, es renou de s'aygo, sa 
remor de sas fuyas, es còps que no s'aturavan, es 
vent que no mencabava y sa matinada que no venia, 
tot era propi per escarrufar y espantaf a cualsevòl. ' 

Pero D. Quixote, que no tremolava per res, s'enca- 
mella demunt es cavall, sa passa s“ escut pe's bras, sa 
posa es llanssòt a s'esquena y parla de semblant ma- 
nera: —Amig Sanxo, has de sebrer que per voluntat 
del cel, vaig neixe en aquesta edad de ferro, per fer 
ressucitarsa d'or ò daurada cóm sòlen dir; jó som 
aquell per a quí están guardats es perills, sas restas fa- 
mosas y es valerosos fets; jó som, torn a dir, es qui ha 
de ressucitar es cavallers de la Taula Rodona, es dot- 
se de Franssa, y es nou de la Fama y es qui ha de fer 
perdre es recòrt de Platir, Tablant, Olivant, y Tirant, 
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de Febo, Belianis, y de tota sa caterva de cavallers de 
's tems passat, fent a n' el present tantas homonadas, 
capbuidadas y valentias, que sas d'ells no'n serán ni 
sombra. 

¡Oh escuder fael y leal! Ja veus que sa nit es fosca y 
callada; ja notas es rumrum apagat que fan ets abres; 
ja sents es renou esfraidor d' aquella aygo que cercám, 
y que pareix que cau y rodóla de sas altas montanyas 
de sa lluna; ja escoltas es còps farets. que no paran y 
que s' afican dins sas oreyas y trepanan es cervell; y 
cada cosa de per si y mes totas juntas, son capassas de 
fer flaquetjar a n' el mateix Mars, y ab mes rahó a n‘ 
es qui no están acostumats 4 n‘ aquests jòcs y aventu- 
ras. Ydò has de sebre y entendre, que tot això m'en- 
calenteix y encen en desitjos d'acometre la present 
mal siga com pareix una de sas mes dificultosas. Per 
lo mateix, cingla be en Rossinan!t, y adeu; esperém 
tres dies no mes; y Si passats els cuals no torn, vesten 
a n'es nòstro pòble, y si me vòls fer content y un fa- 
vor, arriba a n'el Tobós, y digués a ma señora Dolssi- 
nèa que son catiu cavaller mori per haver fet cósas 
que li meresquessan esser digne d' ella. 

Cuant'en Sanxo sent «aquesta determinació de Don 
Quixote, se posa a plorar cóm una Magdalena, y li diu: 
—¡Ah señó! jò no sé, perque se vòl aficar vòsa mercê 
en còsas que fan tanta pó. Ara es de nit, y ningú mos 
veu y podriam girar y allunyarmós maldement no be- 
guem en tres dies; y còm ningú mos veu, no mos po- 
drán dir covarts. Ademés, jo he sentit predicar moltas 
vegadas a n'es nòstro rectó, ben amig de vòsa mercê, 
que si no volem caure y fer uy, hem de fugir de's pe- 
rill; no ténti a Deu aficantsse dins aquest tan farest de 
's que no en poria sortir a no ser per miracle, y próu 
n' ha fets Deu per vòsa mercé, perque ni l'han man- 
tetjat còm a mi, y ha sortit lliure y sens cóstas y ven- 
cedor d‘ entre tants d'inimigs que anavan en b' aquell 
difunt. Y Si aquestas rahons no bastan per ablanir es 
cò de penya de vosa mercê, que'l mogue a lo manco 
es pensament de que totduna que s'allunyará d'aqui 
será tanta sa meua pò, que daré l' anima a n'es primé 
que la vulga. 

Jo vaig deixá sa dona, ets infants y es pòble, per ser- 
vir a vòsa mercé creguent guanyar y no perdre, pero 
com tant de guanyar esquinssa sa bossa, veig mas es- 
peranssas rompudas, cuant mes confiava de lograr sa 
ditxosa insula que tant sovint m'ha promés y en lloc 
d'ella, vósa mercé me vòl deixar totssolet y tan alluny 
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de recurssos. Per mor de Deu li deman que no me fas- 
sa aquesta endemesa, 0 que esper sa venguda de's ma- 
ti que no ‘s torbará molt, perque segons lo aprês cuant 
era pastor, s' auba sortirà abans de tres hòras, que ja 
veig es deòls par demunt es cap de sa tramuntana y es 
fuell de ‘s carro que apunta a mitja nit. —¿Pero còm di- 
monis (digué D. Quixote) pòts veure aquest cap, ni 
aquesta coa; ni sebrer si apunta ò si despara, cuant no 
destriam ni una estrella?—Es ve (contesta en Sanxo) 
mes sa pò te cent uys, y veu sas còsas qu' están deyall 
terra, y mes sas de demunt el cel; y sobre tot, no 's cap 
batayonada penssar que. prest serà de die. 

—Prest ò tard, no m’ impòrta, ni vuy que's puga 


dir que sas llágrimas m' han ablanit, perque no fes lọ’ 


a que estig obligat, com a cavaller, per lo tant te su- 
plic Sanxo que callis y posis sa confianssa en Déu, que 
aixi còm m‘ ha posada dins es cò sa resolució d' aco- 
metre aquesta may .vista y espavantable aventura, 
me 'n treurá en salvament y conssolará ta tristesa; es- 
treny be sas cinglas a n' en Rossinant, y esperém aqui, 
que jó tornaré ò viu ò mòrt. 

Coneguent en Sanxo que no hi havia res que fer, y 
que sas lágrimas y gemegs no servirian de res per 
tòrssa son amo, arbitrà un altre enginy perque al 
manco esperás que fos de die; y aixi mentres entrenyia 
sas cinglas a n' es cavall, es polissó li ligá sas camas 
ab so cabestre d' ase y li sorti tan be sa maniobra, que 
D. Quixote no se'n va teme y cuant volgué parti no 
fonc possible de cap manera, perque en Rossinant no 
mes pegava botets y s'aturava. 

—Ho veu señó (digué en Sanxo) com el cel mogut 
per sas meuas llàgrimas, ha ordonat que'n Rossinant 

‘s puga moure, y li dig a vòsa mercé que no li con- 
vé anar cuantre sa voluntad de lo alto perque me ere- 
cra, de badas esparonetjaria. 

D. Quixote que no's malpenssá gens, se desesperava, 
y per molt que pitjás es cavall aquest no's movia, ya 

la fi no tengué mes remey que conformarse y esperar 
qu' apuntás s' auba 0 ò que 'n Rossinant sa pogués mou- 
rer, Ell se penssava que's tir li venia de mes amunt Y 
no de'n Sanxo. — Ja que no pug fer res (digué), espera- 
rem que s' auba riga, maldement jo plori, tot es temps 
que sa torbará a venir.-—iNo'n faltava altre! (replica 
en Sanxo) ¿Y perque ha de plorar? Jo l'entretendré 
contantli rondayas fins demà, a no ser que v ulga botar 
des cavall, tombarssé un pòc demunt s' hérba y pegar 
una becada, que això farà molt cavaller andant y esta- 
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rá descanssat per acometre aquesta perillosa aventura 
que li espera.—¿Que dius de baixar 0 dormir? (esclamá 
D. Quixote). ¿Som jò per ventura d'aquells que han de 
prende alê en sos perills? Dòrm tu que nasqueras per 
dormir, ò fe lo que 't dará la gana, que jò faré lo que 
mes me convenga.—No s' enfat señó, que no le y dig 
per tant (respongué en Sanxo.) 

Y arrambantsé a son amo, posà una ma demunt sa 
sella a sa part de devant, y S'altra a sa part de derre- 
ra; de modo que abrahoná sa cuixa esquerra de Don 
Quixote sense gosá enretirarse d' ell ni un dit, tanta 
po li feyan es còps que no s' aturavan de sonar, un, ara 
un, suara. Es cap d'un pòc, D. Quixote li digué que 
contás una rondaya cóm li havia promés.—Ho faria 
(contestá) si m' espassás sa pò que teng; pero axima- 
teix treuré forssas de flaquesa y li contaré una historia 
que si teng manyas y no 'n fan perdre es fil, es d'allò 
d'allò. Y escolt que comens. | 

— Això era y no era, bon viatge fassa la cadernera, 
per tu un aumut y per mi una barssélla; es be que ven- 
drá, per tots será; y es mal, pe's qui'l vaja a cercá, Y 
repari be vòsa mercé que això derrer, que antigament 
deyan antes de sas rondayas, no es d' un cualsevòl, si- 
nós una sentencia de Cató San Cirino, romà, que diu: 
y es mal pe's qui'l vaja a cercá, qu: ara ve còm l'a- 
nell al dit, perque vòsa mercé estiga quiet y no cerqui 
es mal per 'n llòc, sino que prenguém altre cami sor- 
tint d' aquest qui es de perdició.—Conta si has de con- 
tar (digué D. Quixote) y deixa fer es cami per mon con- 
EC, . 

Idò dig (segui en Sanxo), que dins un poble d' Estre- : 
madura, hi havia un pastor cabré, vuy dir, que guar- 
dava cabras, el cual cabré ò pastor, com dig, nomia 
Llop Ross, estava enamorat d'una pastora anomenada 
Torralba, y aquesta pastora anomenada Torralba, era 
fia d' un mercader de bestiá molt ric, y aquest merca- 
der de bestiá tan ric...—¡Hómo! (digué D. Quixote), si 
has de contá tota sa rondaya d' aquesta manera, será 
es cuento de no acabar may. Contalé tot d'una segui- 
> da y còm un hómo d'enteniment, y sino, peguêt un 

punt a sa boca. —Ell a la vila las contan totas aixi (res- 

pongué en Sanxo) y no's còsa que vòsa mercé vulga 
que jo pos mòdas nòvas. —Diguel com te don la gana 
(replicá D. Quixote) ja que sa sòrt me condanna a sen- 
tirté; endevant. ! 

+ —Idò ha de sebre señó de la meua ánima, que com 
ja he dit, aquest pastor, estava enamorat de na To- 


+ 
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rralba, una pastora sapada, asprivola y una mica mas- 
clòt, perque per paga era un pòc motatxuda, par que 
la veji.—¿Y que la conegueras? (preguntà D. Quixote.) 
—No señó, pero aquell que me contá sa rondaya, me 
digué qu' era tan vera, que sens escrupol poria afirmar 
y jurar que jo n'era estat testimoni. Bòno, ab el 
temps, el dimòni que no dòrm, y que tot ho enreda,, 
girà sa voluntat de 's cabré, y tot s'amor que tenia a 
sa pastora, sa converti en b' odi y mala voluntad; se- 
gons diuen ella fe es perqué, lo cèrt es, qu: ell la pren- 
gué tant en venssò, que no va está content fins que's 
determiná a perderla de vista, fugint d' aquella terra; 

succei que llevo ella, sa pastora, cuant sa ve rebuit- 
jada li posà a ell, a n'es pastó, s'amor mes fóorta.—Es 
propi de sas dònas (digué D. Quixote) fer sas còsas al 
revés d'ets altres, desdenyan a n'es qui las estiman, 
y estiman a n' es qui las avorreixen, Conta Sanxo. 

—Ydo, es pastor fe lo que pensava, Un die -aplegá 
sas cabras qu' eran unas trecentas, y ala, elles devant 
y ell derrera atravessaren Estremadura per anarssen 
a Portugal; y na Torralba cuant sabé sas nóvas, que 
fà, li pitja derrera d'un tròss enfòra, descalssa, ab un 
gayato en sa ma y un saquet a s' esquena, ahon hi du- 
ya, segons diuen, un trosset de miray, un bossi de pin- 
ta y me pens qu'un potet de còlcrem y una capsseta 
de polvos; fos lo que fós que no estig per aclarir-ho. Lo 
cert es, qu' es pastor arribá en sa guarda a n'es riu 
Guadiana, que justament anava tan ple que casi sortia 
de mare, y a sa vorera no hi trobá ni barca, ni bot, ni 
persona qu'el pogués passar a ell y a sas cabras; y sS‘ 
enfadá molt perque veia que na Torralba ja casi l' ha- 
via agafat y tenia pò que ab sas llágrimas y súplicas 
no li donás un que sentir; y apurat del tot, tant mirá y 
-remirá per sa vorera, que descubrí un pescador ab una 
lanxa tan petita que no mes hi cabian dins, una perso- 
na y una cabra, y malgrat aquest: inconvenient, parlá 
ab so pescador y fe tracto per passarló a ell y a sas 
trecentas cabras. 

L'amo de 's bot, hi entrá dedins y passá una cabra, 
tornà y en passá un altra, tornà de nòu, y en passà un 
altra, Ara li he d'advertí a vòssa mercê, que conti sas 
cabras que's pescadó passa, perque si n' hi fuig una de 
la memòria se romprá es fil de sa rondaya y no'l po- 
drem afagir, 

Seguesc y dig: qu'es varadero de s'altra vorera, es- 
tava ple de llim llenagadís y es pescadó se torbava, 
molt en fer un viatje, y aximateix aná y torná y s'en 
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dugué un altra y un altra y un altra. —¡Hómo! (escla- 
má D. Quixote) fet contas que ja las ha passadas totas, 
y no'm florescas sas oreyas; que si has: de anar y vē- 
nir ab tanta pausa no las passarás en b'un añ.— 
¿Cuantas n' ha passadas a las horas es pescado? pre- 
guntá en Sanxo.—Y que dimònis se jo, (respongué Don 

. Quixote)—Ja l'hem bollada (afagi en Sanxo), veu, ja li 
vaig dir que contás be sas cabras. Ara, sino son vius 
son mórts.—¿Y això perque? (replicá D. Quixote), tan 
precis es dur es conte just, que si erram d'un número 
ja no pots seguir es cuento? ¡Y ara ahont me vensl— 
Y do y si señó, no pug contá mes y per això ju li vaig 
dir a vòsa mercé que anás alerta, y cuant li he pre- 
“guntat cuantas eran y no hu ha sabut, tota la resta 
m'ha fuita de la memoria. —¿Vol dir que s' história s' es 
acabada? (preguntá D. Quixote) —Y tan acabada com 

“ma mare de sa que no'n cantan ni galls ni gallinas 
(respongué en Sanxo).—Ara te dig Sanxo (segui Don 
Quixote) que m'has contat una rondaya may sentida a 
n'el mon, y que no hi va tothom a compondrerlé, y so- 
bre tot per sa manera que has tengut de comenssarla y 
darli fi, no'n trobariam un' altre de millor. Ja me pa- 
rexia que de's teu carabassòt havia de sortir un gar- 
bull per l'estil, y no es raro, perque es còps que no s' 
aturan, te deuen haver trebucat s'enteniment. 

—No s'en riga (digué en Sanxo), pero lo cert es, que 
tocant a sa rondaya no hi ha res que fer, acaba a n'es 
mateix punt y hòra que comenssa s'èrro de sas cabras. 
-—Bóno, que acab allà hont vulga (respongué D. Qui- 
xote) y meèm si podrém fer moure en Rossinant, el tor- 
na a estrenye y ell torna alssar sas ancas y queda atu- 
rat com si hagués posadas rèls, tan ben amarrotat es- 
tava. 

Y axuxi, be fos per sa frescoreta que sòl fer sa de- 
matinada, ò perque es sopú el feya anar llis, ò perque 
(y es lo que havem de creure) es còs le y demanava, en 
Sanxo tengué ganas de fer una còsa que no la poria 
encomenar a D. Quixote ni a ningú. Pero còm estava 
tan ple de susto que no gosava enretirarst un gruix 
de duro de son amo: sa comenssá a sentir ben mal a 
pleer y del tot apurat, perque si a causa de sa pòr, no 
's volia fer un bossi enfòra, tampòc poria esperar molt 
a fer lo altre, que ja empenya; y per bònas componen- 
das sa valgué de's seu enginy. Llevá sa ma dreta de 
demunt sa sella (la tenia a sa part de derrera) y a poc 
poquet, sense gens de fressa ni remor, sa deslligá sa 
colga des calssons que li pegaren cap avall aturantse 
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a n'es turmell còm si fossen travas; llevó s' arragussá 
ab prou feynas sa camia y segons noticias de s'autor, 
lo que sorti al aire era molt afavorit. 

Feta aquesta maniobra, ell sa penssava tenirho tot a 
punt de sefiora mia, pero comenssaran ets apuros mes 
erróssos cuant se temé que no poria fer sa casa neta, 
sense moúre un pòc de renòu, y per cercar remey a 
n'aquest perill, acalà es cap y alssá sas espatlas, 
arronssá es clotell, estrengué es barram, arrufà es 
nas, y aclucá ets uys, prement y aguantant s'alé tant 

còm poria; y per alerta que volgués anar, fonc tan des- 
graciat, que's cap derrer li sorti un renouet que per 
cert no era germá des que sentian y tanta de pò li fe- 
yan.—¿Qu'es això Sanxo? (cridá D. Quixote) ¿Y que 
será lo que cruix?-—No le y se dir señó (contestà en 
Sanxo), deu esser cualque cósa de nóu, perque sas 
aventuras y desventuras sempre venen a betzef. 

Y anant mes alerta, torná a pegar premuda, y fone 
tan sortat, que sens mes fressa ni remors, pogué ale- 

nar en so pes defòra. Ell no havia contat ab so nas de 
D. Quixote, qui el tenia tan fi com sas oreyas; y còm 
s'ajupi just devòra es cavall, sa bavarada pujava cap 
amunt ben dreta v a la forssa arribà a sa cara de's ca- 

raller, que no tengué mes remey que taparse eis oro- 
nells ab sos dits, diguent ab veu de monja.—Sanxo, se 
coneix que tens pò ferm.—Y es ben ve señó, (respon- 
gué) ¿Y còm es qu'ara se'n tem mes que abans?-—Per- 
que, abans no feyas tan bóna olor com ara (replicá 
D. Quixote)—Pot se si, (recapitulá en Sapxo) peró sa 
culpa no es meua, sino de vòsa mercé, que a talas hò- 
ras me fa corre per aquets andurrials fòra de cami y 
de carretera.—Lo qu'has de fe tu (digué D. Quixote 
sense llevarsse es dits d'es nas) es ferté un tròs enfòra 
d'aqui, y d'avuy envant aná un pòg mes alerta en lo 
que fas y en lo qu' has de fer, que per esser jo massa 
bò, ja m'has posat sa cama demunt. —Cualsevòl diria 
(replicá en Sanxo) que vòsa mercé sa penssa qu'he fet 
cualque cósa de nòu.—Calla, (digué D; Quixote) que 
còm mes sa romena mes put. 

Ab aquets covèrbos y altres per l'estil, passaren amo 
y criat sa nit; y cuant én Sanxo se temé que ja se feya 
de die, sa lligá es calssòns, y desfermá es cavall, que 
cuant se ve destravat prengué tan de gust, que malde- 
ment no fos molt viu de genit, comenssá a fer manota- 
das, qu'era tot cuant sabia perque no s' empinava 
may, D. Quixote prengué es moviments d'en Rossi- 
nant per bóna senyal, y se penssá que ho era de que 
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A envant y emprengués aquella aventura esfrai- 
ora 

Sorti del tot s' auba, y cuant sas cósas sa veren ben 
claras, repararan que se trobavan en mitj d'una parti- 
da d' abres molt alts, castañés segons sas crónicas, 
que fan s'ombra espessa, sentiren també es cóps que 
no paravan, pero no veren qui los dava; y D. Quixote 
sense volerho aclarir, ponyi en sos esperons a n'en 
Rossinant, y sa despedi altre vegada de'n Sanxo y li 

maná, que l'esperás tres dies a lo mes llarg, y li digué, 
que si passat aquest ¿determini no tornava, estás se- 


gú que Deu havia dispóst qu: allò fos sa derrera aven- 


tura que corregués a n' aquest mon. 

Li recordà es recado y embaixada, que havia de dur 
de part seua a sa sefiora Dolssinèa, afagintli que no 
tengués pò de sa paga per sos serveys, perque ja havia 
fet testament y li deixava una bòna manda a recta 
proporció de lo que l' havia servit: però que si Deu el 
treia bò y sa d' aquell perill, podria confiar mes que 
may en agafar s' insula promesa. 

En Sanxo esclatà de nòu en plorayas cuant va senti 
a son señor que tan bò era, y fe's propòsit d'acompan- 
yarló fms a veure aquell negoci còm acabava. Vat 
aqui perque s' autor d' aquesta història, diu que ‘n San- 
xo era ben inclinat y cristià de rel, prenguent tan hon- 

rada determinació. 

D. Quixote, cuant ve aquestas mòstras de sentiment 
de seu criat s' ablani una mica, pero dissimulant per no 
mostrar que flaquetjava, s'acostá a n'es siti ahont 
sentian sa remor de s'aygo y es tutups. En Sanxo li 
anava derrera, duguent com tenia per costum s'ase 
pe ‘s cabestre. Ell y S'ase eran corda y poal y sempre 
plegats menjavan sas verdas y sas maduras, 

Cuant hagueran caminat un bon tròss, entre casta- 


nyés y altres abres de molta esponera, sortiren a una 


planureta su baix d'unas peñas molt altes de las cuals 
caya ab gran furia un bram d'aygo. Just devòra sas 
peñas hi havia uns casulls que parexian ruinas de ca- 
sas, y amo y criat notaren que a allá dins sortia s*es- 
truendo que feyan es cóps que no s' aturavan. En Kos- 
sinant ab aquell renóu y es que feya s' aygo, S' asustá y 
pegá cuatre bots; D. Quixote, li passá sa -ma p ‘s coll 
per sossegarlo, y a pde pòc, s' acostá a n'aquellas pa- 
rets, encomenantse de tot cór a sa señora Dolssinéa, 
demanantlí que no li faltàs son valiment a n “aquella 
empresa, y de pasada, també demanav: va Deu que l'a- 
sistis. En Sanxo li anava just a n' es costat, y ajupints- 
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se allargava es còll tant còm poria per entre sas camas 
de'n Rossinant y es treya ets uys per veurer si guipa- 
va lo que tanta de po li feya. 

Caminaran un centená de passas mes, y voltant un 
cantó, tengueren patent sa mateixa causa d' aquell es- 
carrufador y per ells espantable renóu que tota sa nit 
los havia tengut en pena, y no era altre (si no't sab 
gréu lector de sa meua anima) mes que s'estruendo 
que sis massas.ò batans d' un moli draper feyan, pe- 
gant un ara, un Suara, 

Cuant D. Quixote los ve, s' anima li va caure a n'es 
peus y quedá fret y espaumat. En Sanxo, li pegá uya- 
da y el ve en so cap baix y sa cara que li caya de ver- 
gonya. D. Quixote el mirá a ell, y el trobá en sas gal- 
tas infladas y que sa moria de ganas de riure, y vejent- 
ló tan alegre per trist qu' estás va te una riaya, y lle- 
yò es criat, en s'etsemple de's señó, esclafi de bòn de 
veras y pareixia que feya es trò, tant vé, qu'en sas 
mans s' estrenya es buids per no rebentar. Cuatre vega- 
das s‘ aturá y tornà a reprende en so mateix gust, y 
D. Quixote ja s' empipava y es feya tròns d'ell, y so- 
bre tot cuant el senti que deia afalconantsse: —Hàs de 
sebrer, amig Sanxo que per voluntat del cel, jo vaig 
neixer a n‘ aquesta edat de fèrro, per ressucitar sa di 
or ò daurada. Jò som aquell per es qui sa guardan es 
perills, sas grans gestas, es fets valerosos... y amo- 
11á pòc mes ò menos tot lo mateix que antes li havia 
dit D. Quixote. Y aquest cuant se temé que aquell ne 
feya comedi, se volá tant, que alssá de còp es llanssòt y 
li entimá duas garr otadas tan afavoridas, que si en lloc. 
de ferirlo a s‘ esquena, el fer a n‘ es cap, hauria hagut 
de pagar sa soldada a n' ets seus hereus, perque en bi 
ell quedava en pau. 

En Sanxo, trobá que sas bromas li sor tian veras; y 
tement que son amo no repetis ets avisos, li digué ab 
tota humildat.—No s'enfad señó, per l'amor de Deu, 
que vaig de bérbas.—Y jo vaig de veras (replicá Don 
Quixote), digasme señó riaya: ¿No't pareix que si en 
lloc de massas de batá, haguessim trobat una aventura 
perillosa, que jo havia. mostrat tenir animo per co- 
menssarlé, seguirle y acabarlé? ¿Estie per ventura 
obligat essent cavaller, a sebrer destriar es sòns, y Co- 
neixer quins son de batá, y quins d'una altra cosa? 
¿No sabs que no n' he vist un en la vida, com l'haurás 
vist tu, trós de pagés, barbatxo, qu' has nascut y criat 
en mitj d'ells: Y sino, fe que sas sis massas aquestas, 
sa convertescan en sis bergants y posalosme devant un 
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derrera s'altre, ò tots plegats, y si no los tir d' esque- 
na a sa primera envestida, llevó riute de mi lo que vul- 
gas. | 

—Deixemo corre, señó, (digué en Sanxo) que li con- 
fés haver rigut massa, pero me diga ara qu'estam 
en pau y Deu el tregue de totas sas aventuras tan be 
còm de la present; ¿no tròba que hi ha pasta per riure 
y per contar, en so gran susto que mos n'hem duit? 
vuy dir al menos jo, que vòsa mercé no sab lo qu'es 
po ni s' assusta per res.—No 't diré que no hi haja pas- 
ta per riurer, (contestá D. Quixote) pero no per contar 
res, perque no totas sas perssonas son tan discretas 
que sapigan possar sas cosas a son punt.—Pero (repli- 
cå en Sanxo) vòsa mercê hi sabé posà es llanssòt, 
apuntant a n'es cap y ferint s‘ esquena, gracias a Deu 
y a lo viu que vaig anar per girarme, pero tot sortirá 
a sa rotlada, perque he sentit a dir qui ‘t vòl be et fará 
plorar; y que's nobles derrera una barratjada a n'es 
criat, li solen regalar uns calssóns; mes derrera una 
garrotada no sé que Sòl venir, a no ser que's señó Si- 
ga cavaller andant y don a son escuder una insula ó un 
reina en terra ferma. 

—Tan be podrian anar sas cosas (replicá D. Quixote) 
que tot lo que dius siga ve; y ara perdona lo passat que - 
com ets agut no importa dirte que s' hòmo no pòt con- 
tenir de totduna sas primeras arrancadas; pero te fas 
present, que d' avuy envant no amollis tant sovint a 
n'es xòt còm sòls fer, perque no he trobat a cap des 
llibres qu' he lletjit, que son molts, un escuder que ten- 
gués ab son señor converssa tan tirada cóm tu en so 
teu; y en b' això tots dos faltam; tu, perque m' honras 
pòc, y jò, perque no'm deix honrar mes, Figuret que 
de Gandali, escuder d' Amadis de Gaula sa lletjeix, que 
sempre parlava ab son señor, barret en ma y peu en- 
rera, y això qu' era cònte de s'insula Ferma. ¿Y que'n 
direm de Gasabal escuder de D. Galaor? Fonc tan ca- 
llat que per fermós veure son maravellós silenci, aque- 
la gran y vertadera història no mes l' anomena una 
vegada. pl 

De tot lo cual, has de treure en net Sanxo, que convé 
que hi haja un poc de diferencia entre señor y criat, 
entre cavaller y escuder, Per lo mateix hem acabat de 
darmos tanta cordeta, y mos tractarem ab mes respec- 
te, perque si mos enfadam, tu sempre quedarás devall, 
Sas gracias y mercés promesas, arribarán cuant siga 
hòra y si no arribán, sempre tendrás sa soldada que 
no't mancará may. 
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—Vosa mercê ha parlat molt be (digué en Sanxo) pe- 
ro voldria sebre (per si no arriban sas mercés y m' ha- 


ja de contentar ab sa soldada), lo que guanyavan ets- 


escuders de cavaller andant en temps passat, y a veu- 
re si sa llogavan per mesos ò per jornals còm es ma- 
nóbres. 

Y respongué D. Quixote: —Jo creg, qué es tals escu- 
ders may anavan a sou, sinó a mercé, y sijo te'n he 
senyalat, a n'es testament clós que teng a ca meua, 
fonc per lo que puga succeir, perque encara no he pres 
es pols a sa cavalleria a n' aquests temps tan calamito- 
sos com correm, y no voldria que per tan poca còsa sa 
meua ánima penós a l'altre mon; perque t'asegur y 
vuy que t'en penetris, que an: aquest, no hi ha cap ofi- 
ci tan perillòs còm es d' aventurer. — Això es ben ve 
(afirmá en Sanxo) perque no mes es renóu de sis mas- 
sas d'un batá, alborotaren es có d'un tan valerós an- 
dant aventurer cóm vòsa mercé y li feren perdre es 
sosseg, y estiga ben segú, que d' avuy envant, no obri- 
résa boca per fer broma de res de vòsa mercé, sino per 
honrarle còm a mon amo y señor natural. —Feu aixi 
(li digué aquell), y viurás llargament sobre la terra; 
perque derrera es pares, ets amos merexeñ reverencia 
cóm si també ho fossen. 


CAPITOL XXI. 


Alta aventura y rica presa de s'èlm de 
Mambrt, v altras cosas succeidas 
a nostro'n cavaller 


Wievtess tant, comenssá a ploviscar una mica y en 
Sanxo tenia ganas de prende redós dins es moli des ba- 
tans, però D, Quixote los havia co obrat tant d'avorri- 
ment, que de cap manera hi consentí, y tirant per la 


dreta trobaren un cami per l'estil de's qu' havian fet es, 


die abans. 


No caminaren molt de temps, cuant D. Quixote des- 


cubri un hòmo cavalcant y que duia demunt es cap un 


trasto que lluia ab resplandor s d'or, y apenas l' hagué 


vist sa girá a n'en Sanxo y li diu: —Are creg Sanxo, 
que no hi ha cap ditxo que no siga ver, perque tots son 
sentencias de s‘ esperiencia qu' es mare de tota ciencia: 
y sobre tot aquell que diu que cuaot Deu tanca una 
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pòrta n'òbri un" altra, y ho creg, perque si ahi mos y 

tancá sa pórta de sa ventura y quedarem escaldats en 

sos batans; avuy mos n' obri una de mes espayosa, per 

una aventura millor y mes certa, que si no l'aprofit 

mia será la culpa, sense escusas que 'm valgan. Si mal 

no m'err, cap a nòltros s' acósta, un hómo que du po- 

sat.s' elm de Mambrí, sobre el cual ja saps que vaig fer 

un jurament. 

—Que vòsa mercé (replicá en Sanxo) miri be lo que 

diu, y millor lo que fa, no siga cósa que mos surtin al- 

tres batans que mos acabin de batre y atupar es seny. 

— ¿Y ara ahont me surts aubercoch? ¿Que té que veure 

s'èlm en sos batans? (digué D. Quixote).— Res se, (con- 

testú en Sanxo), pero jo li assegur que si pogués con- 

verssar tant còm solia, per ventura li faria entendre 

que vòsa mercê l' enfila per sa punta. —¿Y en que l‘ en- 

fil per sa punta, llamuga traidora? ¿Y ara no veus 

aquell cavaller qui s'acósta a nóltros demunt un cavall 

clapat y que du un èlm d'or?—Lo que veig y guip à 

(respongué en Sanxo) es un hòmo que du a n'es cap 

una cosa iluenta y que va demunt un ase roig, còm es 

meu. — Ydò aquella còsa lluenta, es s'èlm de'n Mam- 

brí. Fet a un costat y deixem tot sòl en b' ell, y veuràs 

còm sens parlar ni motat per no perdre temps, acaba- 

ré aquesta aventura, y em faré meu s' èlm tan desitjat. 

— Ja tendré es ment a retirarme (digué en Sanxo) pero 

Deu vulga que mos surta marge y no massas de batá. ; 

—Ja vos he dit germà (replica D, Quixote) que no vos 
© venga ni a la memoria treure mes es batans, que mal 

me tòc... y no dig mes, que si no callau vos batré 1‘ á- 


nima. | 
En Sanxo sa pegá un punt a n' es morros, tement que : 
son amo no cumplis es reneg que l' havia amollat sen- 1 
cer. | 
Venguém al cas y averiguém qui era el cavaller, El 4 
cas era el siguent. Es barbé d‘ un poble d' aquells con- A 
torns, anava a un altre poblet veynat, que no'n tenia, À 


per sangrá a un malalt y afaitarné un altre, y cualcava 

demunt un ase. Duia una bassina, de llautó com se su- 
pòsa, y a mitjan cami volgué la bòna sòrt (planetas qu' 

havia de corre aquell homo) que sa posás a ploure, y 
per no bañarsse es capell que perventura era nòu, el. 
tapa ab sa bassina y còm es segu qu'estava ben frega- 
da, lluia de mitj hòra alluñ. Y com D. Quixote sempre 
somiava truitas y tot lo que veia ho acomodava a SOS 
penssaments esflorats; vat aqui perque s'ase roig de's 
barbé, li semblú un cavall clapat, Y sa bassina un èlm 
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d'or. Lo cert es que cuant tengué aquell pobre hòmo a 
pá sense perdre es temps en preguntas y respòstas, 

envest a escape en so llanssòt ben enrestrat y en 
proposit de fitorarló, ni mes ni pus; y cuant ja casi li 
estava demunt, sens aturarsse de corre no pogué me- 
nos de dirli:—Defensset miserable criatura ò donem de 
bon grat lo que per tantas rahons me pertòca. 

iDefensset m' has dit: Es pobre barbé cuant veu 
aquella fantasma tan apròp, no tengué mes remey que 
tirarse de s'ase còm un sac, y encara no tocà en terra 
s'aixecá mes falaguer qu'una cussa ervissenca y se 
posá a correr com es vent, deixant sa bassina en ban- 
da. D. Quixote no volgué sebre res mes, alabant sa de- 
terminació d'aquell pagà (aixi'l batiava) de haver fet 
cóm es castor, que cuant se tem que l'encalssan, s'a- 
rrabassa ab sas dents lo que cercan es cassadors. Ma- 
nú a n'en Sanxo que aixecás s'èlm, y aquest cuant el 
tengué en sas mans el sospesa y diu: —Vaya una bassi- 
na mes bòna, es segú que a uys clucs ne pòren donà be 
vuyt reals. L' entrega a son amo que la sa clava a n'es 
cap, y comenssa a darli voltas per devant y per derre- 
ra cercantli s'encaix, y cóm no'l trobava digué:—Es 
segú qu'és primer amó d' aquest casco famòs, devia te- 
nir es cap molt gròs, pero lo pitjor es que'n falta mitj. 

Cuant en Sanxo senti tractar de casco a una bassi- 
na, anava a fer cuatra riayas, pero recordantsse de sas 
amenassas de son amo se contentá en ferne mitja. Don 
Quixote se'n temé y li preguntà: —¿Y ara de que rius 
Sanxo:—sSerfió (respongué) penssava en so caparròt que 
devia tenir l'amo d'aquest èlm, que pareix una bassina 
de barbé escopida.—¿Sabs que me pens Sanxo? (replicá 
D. Quixote) que aqueixa pessa famosa, aquest èlm en- 
cantat, caygué no sabem per quinas cincentas, en 
mans de cualcu que no la sabé coneixer ni estimar en 
son just valor. Y veéntle d'or purissim, en fongué la 
mitad per vendrerlé, y de s'altra, fe això que tu dius 
que pareix una bassina de barbé. Pero no m'impòrta a 
mi que la coneg, perque totduna que trobem un ferré 
jo mateix ab cuatre còps de martell, la posaré tan ben 
deixada, que li tendrá enveja sa que forjá Vulcano deu 
de sas ferrerias, per darle a Mars deu de las batallas, Y 
mentres tant Sanxo la dure tal còm sa tróba, que mes 
val cualque cósa que no res, y sempre será bóna per 
defenssarme d' una pedrada, 

—Això será (digué en Sanxo) si no tiren ab passeitja, 

còm succei a sa topada des dos etzercits, que li toma- 
ren a vòsa mercê mitj barrám y romperan sa cetria 
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de's xerumbo que'm fé vomitá l'ànima.—Res m'impor- 
ta haverla perduda (replicá D. Quixote) perque ja't re- 
cordarás que sé sa recepta de memòria.— També la sé 
jò (contestà en Sanxo) pero mal cayga mórt ara ma- 
teix, si?l torn a tastá en tota la vida. Y també hi ha 
que dir, que jó tendré prou conte de no haverlo de me- 
nester, perque ni pens ferir a ningú ni de que ets altres 
me ferin. De que no'n tornin a mantetjar no mi faré 
fòrt, perque hi ha desgracias de sas que no'n porém 
fugir, y cuant arriban no queda mes remey que arrufá 
sas espatlas, cloure sa boca, tancá ets uys y corre per 
allà hont vulguen sa sòrt y sa flassada.—Mira Sanxo 
(digué D, Quixote) qu'es propi de bóns cristians olvidá 
sas injurias, y tu sempre retrèus aquesta que't feran; y 
has de sebre també que de còrs nóbles y generosos es, 
no fer cas de fotesas. ¿Te feren coix? ¿Te romperen cap 
costélla? ¿T'obriren sa clòsca perventura, per recordar- 
te tant d'aquella broma? Si duim la còsa a s'enfront, 
veurem que no fonc mes qu'un jòc y passa temps, que 
si jò hagués cregut lo contrari, hauria tornat a s'hos: 
tal, y per prende venjanssa, haguera fet mes maig que 
‘s gregs per venjarse cuant los robaren n'Elena. Y si 
aquesta señora visqués ara, ò sa meua Dolssinèa ha- 
gues viscut a las hòras, no tendria aquella tanta fama 
d'hermosa, en podria estar segura, perque aquesta l' 
hauria eclipssada. 

Dit això, pegá un gemeg qu alssava terreta, y en 
Sanxo prengué sa paraula: —Diguém que fonc broma, 
perque sa venjanssa no pòt arribar a vera, pero ningú 
m' ha de di, sa diferencia que hi hagué de sas veras a 
sas bromas; y estig segú que unas romandrán sempre 
escritas dins sa memoria: y sas altras, no'n caurán de 
s'esquena. Deixemó corre per ara, y me diga vóssa 
mercê, qu' hem de fer d'aquest cavall clapat que pareix 
un ase roig, que deixà en banda aquell Martí que vòssa 
mercê tira en terra, y que prengué ets atapins tan fòrt 
que no té trassas de tornar mes per aqui. ¡No, y es ruc 
es de primeral—jò (respongué D. Quixote) no teng per 
costum despuyar es venssuts, ni es usanssa en cavalle- 


ria de prenderlos llurs cavalls, mentres es venssedor no 


haji perdut es seu durant sa brega, qu'en tal cas ho 
pòt fer còm a guanyat en bòna guerra, per lo tant, San- 
Xo, deixa fer aquest cavall, ò ase, ò lo que vulgas que 
sia, que cuant son amo veji que mos allunyam, torna- 
rá per durlossén.— Deu sab que mes voldria durlomén 
jò, (replicá en Sanxo) 0 al manco baratarlo ab so meu 
que no li arriba, ¡Vól que li diga que son ben estretas 
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sas lleys de cavalleria, que no deixen fer un barat d' 
asesl Escolt y que no pug baratar s'enssellament?—D' 
això no n'estig segú (digué D. Quixote) y mentres tant 
y fins qu' haja sortit de duptes, te permet qu'el baratis, 
si'n tens necesidat estrema. —lan estrema, (respongué 
en Sanxo) que si fos per mi no'n tendria tanta. 

Y ab aquell permis, baratá ets aparecos, y enflocá 
es seu ase a las mil maravellas que no pareixia es ma- 
teix. Feta aquesta operació, volgueren barenar, y amo 
y criat menjaren la resta de lo que duia sa mula ' aque- 
lla que'n Sanxo fe neta; begueren aygo de sa riera des 
batans sense mirarlos de cara, tant los avor rian; y es- 
passat s‘ enuitj, y contents pujaren demunt sas bistis y 
sense dur cami penssat, (era molt propi de cavallers al- 
xò de caminar a la ventura), anaren per allá ahont los 
duia en Rossinant, quina voluntat guiava sa del amo, y 
fins y tot sa de s' ase que sempre el seguí per tot ab 
bon' amor y companya. Sortiren a n' es cami real y sa 
feran envant a la ventura sense dur intent de res, 

Mentres per ell caminavan, en Sanxo digué a son 
amo:—Señó, ¿que 'm dona permis per converssar un 
poc en b' ell? Perque denssá qui estis condennat a par- 
lar poc, teng es gavaitj ple de cósas que sa podreixen, 
y ara que me ‘n ve una a sa punta de sa llengo, voldria 
que no's perdés.—Digalé, pero aviat (respongué Don 
(Juixote) perque sas rahons, cóm mes curtas mes sabo- 
rosas, Y dò, li diré señó que fa uns cuants dies que me 
vean'el penssament, sa póca ganancia que tenim cer- 

cant qui te bus d' avuy, veng a di, aquestas aventuras 
que vòssa mercé cerca per desèrts y creués de camins: 
que si be es veritat que 'm potem sortir lluits per molt 
perillossas que sigan, també ho es que ningú las veu, 
ni las sab y romanan per a sempre 4 las foscas, y vòssa 
mercé no lògra lo que desitja, ni ellas lo que's merei- 
xen. Y per això me pareix que seria millor (si vosa 
mercê no troba millor un" altra cosa) que cercassem un 
Emperador ò gran Princep, que tengués guerra ubèrta 
y mos presentassem oferintli es nostros seryeys, y vòs- 
sa mercé, podria mostrá es seu fòrt bras y es seu bòn 
cap; y cuant es señor a n'es qui servirém ho veji, se- 
durament mos donará a cada u prèmit segons sa me- 
reixera, y cualcú posará demunt es papés, sas valen- 
tías de vòssa mercé per memòria eterna. De sas meuas 
no'n parl, perque no passarán sa retxa escuderal, y 
aixi y tot, me pareix que si es costum en sa Cavalleria 
escriure es fets escuderencs, creg que 's meus no que- 
darán dins es tinté, 


PS 
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—No parlas malament Sanxo (respongué D. Quixo- 
te), però antes d' arribar a n' aquest punt, es necessari 
fer un pòc de práctica, y còm un noviciat, cercant pe'l 
mon aventuras, perque rematantné unas cuantas, puga 
un cavaller cobr ar tal nóm y fama, que cuant vaji a la 
cort d'i un monarca, ja'l coneguen per sas obras, y tot- 
duna qui ets atlòts el vejin entrar per sas pòrtas de sa 
murada, l'enrevòltin, 4 li peguin derrera cridant: 
aquest es el cavaller del 01, ò de la Serpent, ò d'un dl- 
tre nòm; aquest es qui vencé tu per tu, a n'es gegantás 
Bròcabrú de la molta fòrssa, aquest es, qui desencantá 
a n' el gran Mameluc de Persia, passats nóucents añs 
d' encantament; y d' aquesta euisa, sos fets correrán de 
boca en boca y ja no serán ets atlòts totssòls qui cridin, 
sino tothom ensemps; y es rum rum, arribará a sas 
oreyas del rey, que sortirá a una finestra de son palau, 
y cuant haurà aguaytat al cavaller que coneixerà per 


sa divisa ò per sas armas, no podrá menos de dir:— 


Ala, cavallers, tots cuants en ma cort estau; sus, sortiu 
a rebre a la flór y nata de la cavalleria que aci s'atan- 
Ssa. 

Y sortirán tots, y el rei baixará fins a potaa escala 
y donará a n' el cavaller una aferrada ben estreta pe's 
Còll y sa besada de pau am' es front y el presentará a 
la reina y ala princesa sa filla, una de sas atlótas mes 
cabals en tot género d' hermosura qu'en pròu feynas 
se'n podria trobar una de parescuda per tot lo mon 
conegut. Y totduna qu: ella el mir a ell; y ell, a ella; 
tots dos s' agradarán y sense sebre cóm ni de quina 
manera setrobarán embolicats com la mosca descuida- 
da, en sas terenynas que fila y esten l'amor, y atur- 
mentats per sas ganas de dirho patirán greu frisanssa. 

Llevó l1'acompanvarán a una sala de's palau, molt 
ricament parada, li llevarán sas armas, posantli de- 
munt sas espatlas perque se tapi, un ric mantell de 
púrpura; y trobarán que si bòna planta feya ab s'ar- 
madura, la fa encara molt millò en còs gentil. 

Arribará sa nit, y sopará en companya del rey, de 
la reina y de la princesa y ell, no li llevará ets uys de 
demunt mirantla a furt des circunstants; y ella, fará lo 


mateix mirantló ab molt de dissimul, perque la sabrá 


llarga. Llevarán sa taula, y axuxi entrará per sa pórta 
de sa sala, un nenet molt lleitj, y a derrera ell una fer- 
mosa dueña enmitj de dos gegants y proposarà una 
aventura dispòsta per un sabi mes vey que Matusalem 
diguent: que si li volen dar remato, es qui ho fassa se- 
rá! tengut pe's cavaller millor del mon. 
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El rey, manará a tots els presents, que hi possin sas 
mans; y tots farán aygo, menos es cavaller convidat 
qui guanyará molta fama y complaurá a la princesa 
que bavará de gust per haver posat sos penssaments 
en subjecte de tanta mereixéra, 

Pero, ara ve lo bò; aquest rei ò princep, te guérra 
oberta ab un altre tan poderós còm ell, y a'scap d'un 
parey de dies, el cavaller son hóste, li demana permis 

er combatre en son servey, el rei li diu que si de molt 

on gust, y ell li besa sas mans per tal mercé y es ves- 
pra vengut, prendá comiat de la señora princesa, par- 
lant ab ella, per sa barrera d'un jardi de's seu cuarto, 
per ahont havian ja tengut covèrbos, mitjenssant una 
cambrera de tota sa confianssa. 

Ell, pegarà gemégs, ella, tendrá acubors; sa cam- 
a rá aygo fresca y comenssará a passar anssia, 
perque fentsse de matinada, tendrá pór que no los ve- 
jan y s' honra de sa señora patesca detriment; per aca- 
bá, cuant aquesta tor ni en si, passará sas mans blan- 
cas com la néu, pe’s retxat, y es cavaller las hi ompli- 
rå de besadas y de llagrimas; y parlarán de sa manera 
de tenir nòvas un de s'altre, tant si han de ser bònas 
còm dolentas, y ella li pregará que torni aviat; y ell, 
li farà tal promesa, besantli de nòu sas mans, y se des- 
pedirá en tant de sentiment qu'estará a punt de retrer 
l' ánima a Deu. 

S'en vaan'es cuarto y s'ajèu vestit, y desficiós no 
pot aclucar ets uys, s'aixeca ab s’ auba, per despedirse 
del rei, de la reina y de la princesa. El rei, li diu que sa 
fia no está molt bóna y que no pòt rebre visitas; un clau 
s' afica a n' el còr del cavaller perque endevina sa cau- 
sa y ets uys li espiretjan. Sa cambréra está present y 
tot ho repara; y ho conta a sa señora y li cauen sas llá- 
grimas y diu: qu'una de sas pénas mes fondas, es no 
sebre d'ahont Surt son cavaller, y si du ò no, sang de 
reis dins sas venas, y aquella li asegura que tanta cor- 
tesia, tant de valor y bóna presencia no mes sa poren 
trobar en personas reals. La princesa s'aconssòla y fa 
tot lo que pòt per aconhortarsé, y perque sos pares no 

's malpenssin surt en public es cap de dos dies, 

Es cavaller ja 's sortit, lluyta a la guerra, triunfa en 
moltas bataylas, rendeix moltas ciutats y vens a n'ets 
inimigs del rey, torna a la cort, veu a s'estimada, y 
arreglan que la demán per espòsa a son pare, en paga 
de sos serveys, el rey diu que no, mentres no pugue se- 
brer ell qui es, però a las bònas ò a las malas, ò robada 
ò a peu pla, se casan y el rey se'n alegra perque arri- 
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ba a sebrer qu'aquell cavaller es fiy d'un monarca 
molt valerós de no se quin regne, perque no creg que's 
tròb a n'es mapa. 

El rey pare sa mòr, sa fia es reina y ja tenim a n'es 
cavaller rey, ab un sant y amen. Llevó ve es fer mer- 
cés a son escuder y a tots es qui li donaren ajuda per 
pujar tan amunt, y a s'escuder el casa ab una donsella 
de la reina, que será aquella que passava es recados y 
qu' es fia d'un duc des principals. 

—¡Aixó es això, Ayna meua! (digué en Sanxo) 
Aquesta es sa vera; perque estig segú que tot succeirà 
còm vòssa mercê diu y sobre tot anomenantssé el Ca- 
valler de la Trista figura.—No hi posis cap dupte San- 
xo, replica aquell, perque aixi y per aquest cami han 
arribat es cavallers andants a ser reis y emperadors, 
Ara no mes mos falta sebrer, quin rei, cristià ò mòro 
estiga en guerra y tenga una fia guapa; pero ja en tro- 
barém cualcun, y mentres tant veurém de cobrar fama 
per altre vent, abans de presentarmos a la cort, Y un 
altra cosa també mos falta; y es, que cuant trobem rel 
qu'estiga en guèrra, y tenga fia hermosa, y jo haji con- 
quistada fama increible en tot el mon; no se cóm ho fa- 
rém per trobar que jo surti de cama real, ò que al man- 
co siga cosi segon d'emperador; perque es segú que 
sens aquest 1equisit, el rei no'n donará sa fia en matri- 
moni, maldement jo meresca mes per mos fets famosos; - 
y per faltarme això que dig, tem perdre lo que meresc: 
guanyar. Es ve que som hidalgo y hòm de paratje y 
pug cobrar cincents sòus de multa des qui'm fassin 
agravi; y perventura es sabi qui escriurà sa meua his- 
toria, si cavava molt endins, pot ser que trobás que som 
quint ò sizé net de rey. 

Perque has de sebrer Sanxo, que's llinatjes son de 
duas castas: uns que provenen de princeps y reis, y el 
temps a pòc pòc los desfà y acaban en punta còm sas 
piramidas; y altres que sortiren de gent baixa y cres- 
queren y se feren gròssos, y Se diferencian en que; es 
primers foren cósa y no son res; y es segons, de res 
que eran ara son cósa, y per ventura es meu es d' 
aquells que tengueren un comenssament famòs y ha 
vengut a menos; y en b'això s'haurà de contentar el 
rey mon sogre pòt ser; y sino se'n contentará la prin- 
cesa, que m'estimará tant que maldement sabés que 
som fiy d'un femater m' ha de pendre per señor y per 
espús; y sinó, la robaré y duré ahont me dará la real 
gana, y el temps ò la mòrt aconssolará a sos pares. 

—Aqui (digué en Sanxo) hi escau alló que diuen es 
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que tenen pòcs escrupols: No demanis de grat, lo que 
pugas prende a la fòrssa, pero tròb que hi ve millor 
això altre: Qui te camas que las trega, Ho dig, perque 
si'l señó rey sogre de vossa mercê, s'encabóta en no 
denarli a ma señora la princesa; no hi ha res millor, 
que robarlé y posar terra pe'n mitj. No mes hi tròb una 
contra y es: que mentras la cósa s' arregla y fins que's 
reine estiga en pau, es pòbre escuder haurà de fer ba- 
days a n'es vent en lo de sas mercés, Si no's còsa que 
sa cambréra aquella que duia es negoci s' en vagi tam- 
bé ab sa sefiora, y ell, carregui en b' ella fins que'l cèl 
disponga; lo que pòt succei molt be, si's señó le y dona 
totduna per legitima esposa. 

--Vaya si pòt ser (digué D. Quixote) y depressa.— 


Idò si ha de ser aixi (replicá en Sanxo) encomenamho a 


- Deu, y endevant per allá ahont sa sòrt vulga.--Ell ho 


fassa (afagi D. Quixote) còm jo ho desitj y a tu't con- 
venga, y qui no vòl du sella que duga bast.—Tot sia 
pe'l bon Jesus (digué en Sanxo) que jò com cristià véy 
y per esser cónte ja me basta.—Y te sóbra (afirmá Don 
Quixote); y sino, tambe passarias, perque essent jò rei, 
te pug fer nòble de franc y sens servey, y essent cònte, 
ja't tenim cavaller y que cantin que tamateix, vulguen 
no vulguen t' haurán de dir señoria.— Y no's crega (di- 
gué en Sanxo) que no sabes fe bò es lifal.—Dictat, has 
de dir (replicà D. Quixote)—Be, lo que vulga (respon- 
gué en Sanxo) dig que'l sabria fer veni be y que m'es- 
cauria, perque ha de sebrer qu' un temps vaig esser es- 
ponjeta y sa vesta me venia tan pintada, que tothòm 
me deia que merexia esser prohóm. ¡Ves que dirán 
cuant me vejen en b'una túnica de duc ò en vestits 
broidats d'or y perlas, còm es contes estranjersi Jò 
creg que'n vendrán a veure de cent llegos luny.—Ja'n 
farás de plantòta ja, (digué D. Quixote) pero t' hauràs 
d'afaitá mes sovint, perque tens sa barba molt espessa, 
clòsa y arreveixinada, y Si no't passas es rahò al me- 
nos un die part altre, et coneixerán d'un tros enfòta.— 
Jo se un bòn remey (contestà en Sanxo) pendre un bar- 
bé a sòu y ferlo veni derrera com si fos un cavallerís 
(1) de casa gran.—¿Y qui t' ha dit que's grans duen de- 
rrerá sos cavallerissos? (preguntà D. Quixote). — Jo le y 
diré: fa uns cuants añs que vaig está un mes a la cort, 

(1) Terme quiusa D. Pere IV d' Aragó a sas Ordenacions 
sobra lo regiment de tots los o llicials de la sua cort, Es plu- 
ral el fa cavallerices pero ab el lemps aquesta desinencia es 
s'ha baratada en os. i 
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y un die veitj que sa passetjava un señó molt petit y sa 
gent deia qu' era molt gran y un hòmo a cavall li ana- 
va sempre aferrat a s' esquena sense deixarlo, Pregunt, 
com era qu: aquells dos no se juntavan may y quí un 
anava sempre coua coua, y me respongueren .que 
aquest era es cavalleris de s'altre y que's grandes 
acostuman a durlos derrera, y de llevó enssá sempre 
me'*n he recordat. | 

_—Es ve (digué D. Quixote) y tu pòts durhi es barbé, 
perque ets estils no vengueren plegats y serás es pri- 
mer cónte que posi aquest; y mira tròb que mes con- 
fianssa vol s' afaitar es señor, que no enssellá es ca- 
vall.—Lo de's barbé corre a mon carreg (digué en San- 
xo) vòssa mercê que no's desoblit de fer lo que puga 

per arribar a rei y ferme cònte.—Aixi serà (respongué 
— D. Quixote) y dit això, alssá la vista y ve lo que veu- 
rem nóltros a s' altre capitol. 


CAPITOL XXII. 


D. Ouixote llibérta a molts de malanats, 
que anavan a la fòrssa, ahont no 
haurian anat de bon gust. 


Cora en Cid Hamet Benengeli, mauresc y manche- 
go per mes señas, autor d'aquesta molt seria y ben 
imaginada, retumbant, dolssa y espinzellada historia; 
que D. Quixote escampá la vista pe's cami y ve que 
per ell venian una dotzena d' hómos a peu, ab grillons 
a sas mans, y es coll passat per una mateixa cadena. 
Los acompanyavan dos guardias a cavall ab escopetas 
de pedra foguéra, y dos a peus armats d'espasas y ba- 
lestas. 1 

En Sanxo axi còm los veu diu:—Això es una corda 
de galiòts, que duen a la fòrssa a sas galeras del rei.— 
¿Gent que va a la forssa? (preguntà D. Quixote) ¿Y còm 
s' entén? ¿Es possible que'l rei forssi a ningú? No vuy 
dir això (replicá en Sanxo) sino qu' es gent que per sos 
delictes está condennada a servir a n' el rey remant a 
sas galèras.— De totas maneras (segui D, Quixote) 
aquets hómos van cuantre es seu gust allá hon los 
duen. —Ja's suposa (afirmà en Sanxo). Idò aqui hi ve 
de mòtlo es meu ofici (digué son amo) desfer còsas fe- 
tas a la fòrssa y ajudar a n'es qui no's pòren valdre.— 


Me 4 2 Biblioteca Nacional de España 


124 DÓN QUIXOTE 


Tenga vòssa mercê en conta que la justicia qu'es el 
rei, ni fòrssa ni agravia a n' aquesta casta de gent, si- 
no que la castiga perque ho mereix. 

Arribá mentres tant sa còrda de presidaris, y D. Qui- 
xote demaná ab molts bòns mòdos a sas guardias que 
l'informassen perque duian aquells tan amarrotats. 
Un des que anavan a cavall, respongué qu' eran galiòts 
de sa majestat que anavan a galéras, y que no volgués 
sebre res mes, perque no tenia mes que dirli. 

El cavaller, no quedá satisfet ab tan pócas esplica- 
cións, y replicá que li agradaria 1'enterassen de lo que 
havia fet cada un, y mostrá tant d'interés per sebrer- 
hó, que s‘ altra guardia li digué: — Aqui duim es regis- 
tre y fe de sentencia de tots aquets malanats, pero no 
tenim temps de treure es papers y menos de lletjirlos; 
vòssa mercé mateix los fassa sas preguntas a ells, que 
sense que los pregui gens li contestarán, perque se fan 
gròssos de que sapigan sas seuas polissonadas. 

D. Quixote, ab aquest permis, que si no le y donen 
el s' haguera pres, s' acostása n' es presidaris y pregun- 
tá a n'es qui anava es primé, per quina rahó es troba- 
va d' aquella manera.—Señor (contestá) per enamorat. 
—¿Y per res mes? (replicá D. Quixote). Si per enamo- 
rats duen a galèras, ja fa temps que jo hi poria remar. 
—No es s' enamorament que vòssa mercê penssa (di- 
gué es galiòt) sino que's meu fonc d'un còvo de fer bu- 
gada ple de ròba blanca, y la vaig aferrà tan fòrt qu: 
encara li tendria Si la justicia no la m'hagués presa. 
M‘ agafaren in fraganti, y no importá turment, acaba- 
ren aviat es protacòl, me ‘n donaren cent demunt s' es- 
quena y tres añs de gurapas.—¿Y que son gurapas? 
(pregunta D. Quixote.)—Galerds respongué es galiòt 
qu' era un jovenssá d' una vintena d'añs natural de Pe- 
drafita. 

D. Quixote s' acostá a n' es segon que feya cara d' 
entèrro y li fe sa mateixa pregunta que a s' altre, pero 
no tengué respòsta; y es primer prengué sa paraula 
per ell diguent:—Señó, aquest va a galeras per haver 
fet es canari, vuy di per music y cantador.—¿Que deis? 
¿Y per musics y cantadors los Pelir a galerasi— Si se- 
ñó; perque no hi ha res mes dolent, qu es cantá cuant 
a un hòmo l'estrenyen de passas.—Jo he sentit a dir 
(replicá D. Quixote) que ‘s qui canta sos mals espanta. 
—Entre nòltros (digué es presidari) es ben al revés, 

erque es qui canta una vegada plòra tota la vida.-— 
No hu enteng (respongué D. Quixote), y un de's guar- 
dians li esplicá la còsa diguentli: que cantar cuant a un 
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l'estrenyan, Ó a n' el anssia, volia dir entre aquells po- 
lissardos, confessar en donarlos torment. A n' aquest 
perdut, li estrengueren sas corretjas, y otorgá qu' era 
lladre de bistias, y el condennaren a sis afis de galeras 
y a dossents assòts que ja du a s'esquena, y sempre 
está trist y enmorronxat perque es demés lladres, es de 
sa presó y aquets, li fan alulea y el tractan de cuca 
mólla y de pòc esperit, puig no'n tengué per dir un no, 
que segons ells te sas mateixas lletras qu'un si; y afa- 
jeixan y no van descaminats, que próu sort te un delin- 
cuent, de que sa vida y sa mòrt están penjadas a sa 
seua llengo, y no a sa des testimonis.—Es ve (digué 
D. Quixote). 

Y s'acostú a n'es tercé, a preguntarli lo mateix que 
‘n ets altres dos; y respongué molt desinvòlt,—Jo vaig 
a veure las señoras gurapas, perque en faltaren deu 
duros. —Jo'n donaria vint de bòn gust, per estoviarvos 
aquesta feyna, (digué D. Quixote)—Antes, antes, va di 
en Cañot (replica es presidari) y que los he de formetjá, 
ara que no hi ha remey; cuant era hòra, hauria untada 
sa ploma de s' escrivá y fet aná viu es procuradó; y 
ara podria fer bonas gambadas per sa plassa de Tolè- 
do y no'n trobaria per aqui encobblat cóm un cá lle- 
bré; però Déu es misericordiós y paciencia, 

D. Quixote s‘ arrambá a n' es qui feya cuatre, un hò- 
mo de cara venerable, ab una barba blanca que li arri- 
bava a sa cintura; y cuant senti que li preguntavan 
perque anava d'aquella manera, esclatà en plórs y no 
pogué dir una paraula, pero es qui feya cinc, contestà 
per ell diguent: —Aquest pácaro a n'es qui han passet- 
jat en triunfo, va a galeras per cuatre añs.—Aixó me 
pareix digué en Sanxo, que l'han tret a la vergonya 
pública. — Just y. cabal (replicá es galiòt) y hei va, per 
haver fet de corredor d'oreya y de tot es còs, parlant 
en plata, vòl dir per corrèu (1) y perque diuen si te dos 
dobbés de bruixòt.—Si no mes fos corrèu sense lo al- 
tre, (replicà D. Quixote) no merexeria remar a sas ga- 
lèras, sinó comendarlas com a general; perque s' ofici 
de corrèu no es per tothòm, sino propi de gent aguda y 
molt necessari en tota república ben ordenada, y l' hau- 
ria de tenir gent de bòna casa, y ferlos etsaminar y tot, 
còm fan en sos demés oficis y donar número còm a n'es 
corredors de bossa. D'aquesta manera, s'escusarian 


(1) No mos atrevim a traduir elsactament sa paraula 
castellana, en mallorqui, perque mos pareix massa ordina- 
ria, 
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molts de danys, deguts en a que aquest etsercici corre 
en mans de cuatre beneits, curts de tey y de gambals, 
donetas, criadetas, y truans, que no saben ahon tenen 
sa ma dreta, ya lo millor y cuant mes alerta haurian 
d'estar, fan ets òus en terra. Ara m'estendria en cons- 
sideracións, de lo convenient que fore mirarsé be en 
sas perssonas que han d' etserci tal carreg, pero es lloc 
no es apropòsit, cualque die será bon die, y arribarà a 
' sas oreyas des qui ho han de sebrer. Lo que' dig es, 
que veent aquesta cara venerable, aquest cap ab sos 
cabeys blancs, aquest infelis condennat per correu, m' 
entristesc tant que no pens en lo de bruixòt, y ademés 
ja se que tot aixó es mentida, perque no hi ha en el 
mon cap mal bossi que puga mourer sa voluntat, com 
sa penssan mes de cuatre bobians. Lo que fan certas 
donetas ò uns cuants embuiosos farssantes, es donar 
metzinas y potingos qu' espenyen es seny, y ells volen 
fer creure que rendeixen sa voluntat, còsa impossible, 
y cuantra sa que no hi valen res, ni etzisaments, ni en- 
fadaments, ni embruixaments, ni mals bossins. 

— Vòssa mercê te raho (digué es vey) y li assegur 
que ‘n lo de bruixòt, en som ben net, lo altre no ho pug 
negar; pero es cert que no'm penssava fer cap mal y 
no mes volia que tothòm se devertis en pau y quietud; 
pero aquest bòn desitj no m' ha servit de res per allibe- 
rarmé de anar ahont no fas contes de tornar né, perque 
som molt vey y patesc un mal d' arenas que ‘m reben- 
Cil. 

Torná a reprende sas plorayas, y fe tanta llástima a 
n'en Sanxo, que sa tregué una pesseta de's pits y le y 
donà de llimosna. D. Quixote pregunti a un altre qui: 

na l'havia feta y aquell contestá tot rebent—qu' era un 
pobre errat de contes, perque sa penssava sumá y li 
sorti multiplic ació, en perjudici de tercé; y cóm no teng 
(digué) ni bò ni dobbés, per pòc me costa sa pell y sòrt 
que n ' he sortit en sis añs de galeras, lo que no m' apu- 

“a gens, perque sòm jove y mentres hi ha vida hi ha 
esperanssa. Si vòssa mercé, señó cavaller, du cualque 
centimet per socorre aquets pòbres, Deu le y pagará a 
n'el cel, y nòltros a la terra, pregarem per vòssa mer- 
cÈ perqué Ell li don salut y mols añs de vida, tants y 
tant bòns com mereix sa bòna estampa. 

Aquest presidari anava vestit d'estudiant y un des 
guardias digué: que no tenia pels a sa llengo y que sa- 
bia molt de llati, y molta de lletra menuda. 

Derrera es presos anomenats, en venia un de molt 
bòn mosso llevat qu'era bisco; tenia una trentena d' añs 
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y segurament era tan bònna péssa que ademés de 
„anar passat per sa cadena llarga, ne duia un' altra = 
mes curta que li sortia de's coll, li voltava es còs y A 
acabava a un petí y unas manillas que li aturavan 
sas mans. D. Quixote preguntà per guina rahó aquell 
hòmo anava mes amarrotat qui ets EE y un guar- E 
dia li respongué, qu: ell totssòl valia per tots y era tan | 
atrevit y tan pòlissa que aixi y tot no's fiavan d'ell —— 
y tenian pò no los fugis.—¿Y quins delictes pot tenir, 
si no mes va a galeras? (replicà D. Quixote)—¡Oh! es 
que'n te per dèu añs que ja es còm a mòrt civil (digué 
es guardia y segui) y no'n vulgue sebre d'altre sino 
qu' aquesta halaca, es el famós Gentt de Passamunt, 
dit per mal nòm Geneta de Passaipilla. 

—Uey, señó comissari, (digué es galiòt) mir be lo que 
diu, y se deix de bóns nóms y de mals nòms. Es mérk h | 
es Genét, y no Geneta, y es llinatje, Passamunt y RR. 
Passaipilla còm diu vòssa mercé, y cadaú Mir es sd i A 
gép, y no fassém còm es de Sinéu y tot anirà be.—Mita, 
(replicá es comissari) no alssis massa la veu, lladre 
marca majó, si no vòls que ‘t fassa callar a las malas! 
—la's coneix (replicá es galiòt) qu'un hòmo es tròba 
còm Deu vol. Pero cualque die's sabrá si nóm Geneta 
de Pasaipilla ò un' altra cosa.—¿Y que'm voldrás fer 

veure que no t'ho diuen embustero? (digué es guardia) 
—No dig que no; (contestá aquell) pero, ò m 'arrabas- 
saré es mélt de sa casa, ò los donaré un punt a sa boca. 

Señó cavallé (segui diguent), site res per donarmos 

-= còm mes prest milló, y tir envant que ja fa són en tant 

d' alari vidas d'altri; y si vòl sebre sa meua li diré; 

que som en Genet de Passamunt y que l'he escrita en 

b'aquets caps de dit.—Es ve (digué es comissari) ell 
mateix l' escrigué y es còsa bòna, pero te es llibre em- 
penyorat a sa presó per docents reals.—Y el desem- 
penyaré (replicá en Genet) mal fossin docents duros.— 

¿Tan bo es? (preguntà D, Quixote).—Tant, (respongué 

en Genet) que no'l barataria en so Llatset de Tormes, 

ni en cap altre per l'estil, escrit ò per escriure; lo que 

li dig es, que conte passos vertaders tan devertits, que 

no hi ha mentidas que los igualin.—:Y quin titol te? 

(preguntà D. Quixote) —Sa vida de'n Genet de Pas- 
samunt, (contestà aquell). —¿Y queja está llest? (torná 

e a preguntá D. Quixote). —Y còm vòl que hi estiga, si 
jo encara visc2 He escrit, desde mon naixement, fe ¡sa 

sa derrera vegada que'n dusueren a galeras. —¿Vol 

| - dir que ja no's sa primera? | (digué D. Quixote). —No 
señó; per servir a Deu y a sa majestad hi vaig pussú 
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cuatr' añs, de manera que ja se quin gust tenen es ran- 
xo y sa verga, y no 'm sab greu tornarhi, perque allá 
podré fer via a n'es llibre y acabarló, qu'está un pòc 
enréra y a sas galeras d' España en “sobrará soseg per 
escriure lo que'm falta que ho se de cò. 

—Me parcixes enginyós (digué D. Quixote). —Y des- 
graciat, señó (replica aquell) que ja ‘s sab, que sas des- 
ditxas perssegueixen a n'es bòhs ingenis. —Persseguei- 
xen a nes belitres com tu (digué es comissari).—Ja li he 
dit, sefió comissari (respongué en Genêt) que vaji aler- 
ta en so púrlá, que no li donaren aquesta vara que du, 
perque maltractás aquets infelissos, sino perque mos 
manás y dugués ahont sa Majestad dispóssa sino, mal 
me tòc... y basta, que per ventura cualque die sortirà 


es còp, y cada u pas es ram per ca seua y visca be y: 


parli milló; y fassem via que ja son massa comtempla- 
cions. 

Es comissari alssá sa vara, per pegar un cop a n'es 
llengarut, y D. Quixote se posá pe's mitj, demanantli 
que'l deixás corre, tenguent en conte, qu'un hómo que 
duia sas mans tan fermadas, podía tenir sa llengo un 
pòc alloure. 

Y girantssé llevó a tots es qu'estavan encadenats; 
los parlá d' aquesta manera: —Carissims germans; de 
tot cuant m' haveu dit, he pogut treure en net, que si 
be es veritat que vos puneixen pe's vòstros malifets, no 
estau massa contens de sufrir sa pena imposada y que 
hi anau de mala gana y cuantra sa vóstra voluntat; y 
còm poria esser molt be; que aquest, per pòc únimo a n' 
es torment, aquell, per pòcs dobbés, s'altre, per pòca 
influencia; y per dirho tor; es jutje que torssé sa vara; 
ha tengut sa culpa de que no vos fessin justicia, tirant- 
vos a perdre; tot aixó se me representa tan al viu dins 
la memòria, que me diu, aconseya, amonesta, persua- 
deix, mana y obliga; qu' aprofiti aquesta ocasió de fer 
veure per lo qui estig a n'el mon, professant s‘ ordre de 

cavalleria y cumplint es jurament de favorir es qui han 
menester ajuda, y deslliurar ets opresos per altre mes 
poderós. 

Pero, cóm no ignòr, qu' es consey de sa prudencia, 
no fer sas còsas a las malas, Si fersse Sa poren a las bò- 
nas, vuy pregar a n' es señors que vos guardan, y a 
n'es comissari que vos te conte, que fassin el favor de 
llevarvos sa cadena, deixantvos prende per ahont vos 
dará la gana, que no li faltarán a n' el rey altres servi- 
dors cuant ne siga hòra, perque me pareix cruel, que 
s' hòmo fassa esclaus a nes que Deu criá lliures. 
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Y ademés, señors guardias, tèniu en conte, que 
aquets pòbres, no han comesa cap falta cuantra vòltros 
y per lo tant cada ú de's seu pa fará sopas que Deu es 
just y premia a los bòns y castiga a los mals, y no está 
posat en rahó, qu' els hòmos honrats sigan, cuant no 
- los va ni los ve, es botxins del seu prohisme. 

Y vos deman aquest favor, ab tanta manssuetut, per 
tenir motiu d' agraiment si'l feis a las bònas, y si no 
aquesta llanssa y aquesta espasa y es meu bras, vos 
obligarán a ferlho a Jas malas. 

—¡Aquesta val un duro! (esclamá es comissari). ¡Ja 
no'n volia senti d' altre! Mirau en b' aquina embaixada 
mos surt, es cap de tanta xerradissa. Com qui no dir 
res, y demana que li amollem es forssats del rey. Just si 
nòltros ho poguessem fer, 0 ell mos ho puga manar. 
Vamos sefior, que fassa sa seua via en la pau de Deu, 
y s'adress aquest bassi que'l du a la tortélla, y ten- 
gue present, que's qui butzina, son mal afina.—¿Qué 
voleu dir qui butzina? (preguntá D. Quixote)—Vuy dir, 
que no siga vóssa mercé tan banya (respongué es co- 
missari)—Sa banya sou vos (replicá D. Quixote) y es 
banyut y es boc, y li envest com un llamp, el fer d'un 
còp de llanssa y el tira en terra, Y sòrt qu'es comissa- 
ri duya s' escopeta, perque ets altres guardias, que tot- 
duna quedaren com a de pedra y estorats de la feta, es 
cap d'una mica, es de cavall treuen sas espasas y es 
d'apeu agafan sas balestas y s' afuan a D. Quixote que 
los esperava sense mourerse, y es segú que li haurian 
donat qu: entendre, si es galiòts, agafant s'ocasió pes 
cabeys no haguessin provat de rompre sa cadena per 
fugir, y fonc tal s' embolic, qu‘ es guardias, per- aturar 
es presos que 's desfermavan, y per acometre a D. Qui- 

xote que esperava, no feran res de profit. 

En Sanxo no estava aturat, y ajudá a n'en Gentt de 
Passamunt, que pegá bot es primé y corregent cap a 
n'es comissari qu' estava en terra, li prengué s' esco- 
peta y espasa y apuntant a un y senyalant a un altre 
sens desperar, fe escampar tots es guardias, que tam- 
bé rebian una calabruixada de pedras des galióts, y no 
tengueren mes remey que posar terra pe's mitj. 

Llevó en Sanxo, comenssá a tenir cucs, perque ve 
ben clar, qu'es fugitius donarian conte a la Santa Ger- 
mandat, y tocant a somaten, sortirian a cercar es cul- 
pables, y això mateix ho digué a D. Quixote suplicant- 
li que fugissen sense fer mes es ronssero y s'amagas- 
sen dins un serral que no estava molt Nuny.—Be (re- 
aplicá quell) deixem fer ara que jo sé lo mes conve- 
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nient y cridá es galiòts que aprofitant es temps havian 
llevat a n'es comissari sa camia y tot, feren rotlada 
per escoltar lo que D, Quixote los yolia dir y aquest 
parlá en semblants termes:— De gent conforme, es 


agrair es beneficis rebuts y un de's pecats que mes: 
ofenen a Déu es s'ingratitut y ja sabeu que diuen: al 


cor ingrat Deu lo mat. Vos retreg això, perque acabau 
de veure es que jo vos he fet, y voldria y es ma vólun- 
tat, qué en paga, agafeu aquesta cadena que vos he tre- 
ta de's coll, prengueu es cami del Tobús, vos presen- 
teu devant la señora Dolssinèa y li digueu que son ca- 
valler, el de la trista Figura li envia comendacions. Li 
contareu punt per punt, tota s' història d'aquesta aven- 
tura, y llevò podreu partir per ahont vos donarà gust 
y gana. 

En Genét, fent la llengo per tots, contestà així.—Es- 
de tot punt impossible cumplir lo que vòssa mercê de- 
mana, señor y llibertador nòstro. Ja veu que no porem 
fer esbart sino escampadissa, y cada u pe's seu vent, 
amagantmos si pòt esser devall terra, perque la Santa 
Germandat qu'es segú sortirà a encalssarmos, no mos 
aglapesca. Lo que vòssa mercê pot fe y es possará a la 


rahó es baratá aquest servey y tribut a la señora Dols-. 


sinèa ab unas cuantas avemarias y credos que ressa- 
rem a intenció de vòssa mercé, y es feyna que podrem 
fer de nit ò de die, fugint, ò estant aturats, en pau ò en 
guèrra, mes si's penssa que'm de tornar a sas anda- 
das vuy dir a carregarmos sa cadena y traginarlé fins 
al Tobós, que s' ho tregue de's cap, perque es cóm si 
penssás qu' ara es de nit y encare no's mitj diej, y si 
espera que ho fassem, pòt esperar fins que sas galinas 
treurán dents. - | 

—Ydó mal me tòc no se que (cridà D. Quixote cre 
mat com una moneya) Don cualsevól, no ningú; Don 
Geneta de Passadepillo, ò lo que vos digan, que hi ani- 
reu vos totsòl, coua baixa en tota sa cadena a bè. 

En Passamunt, tenia malas pussas, y havent cone- 
gut que 1), Quixote no tenia es seny cumplit (demostrá 
no tenirne gens en so donarlos llibertat,) veent que la 
còsa s' embrutava, fe uyet a n'es companys y enreti- 
rantse tots un trós, comenssaran a tirar tantas pedras 
a D, Quixote que no li bastavan mans per cubrirse en 
s‘ escut, y per paga en Rossinant sa clavá còm un' es- 
taca y no feya cas d'ets esperons. En Sanxo se possá 
derrera s' ase perque li fes de paret. 

Sas pedras, macs, códols y matacans, cayan tan es- 
pessos; que n' arribaran uns cuants a D. Quixote v a n' 
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es cavall y tots dos pegaran de grapas; llevó s' esto- 
diant s'acostá a n'el cavaller y llevantli sa bassina 
de's cap li soná tres 0 cuatre vegadas s'esquena, y no 
content encara, l'arrabaté pe'n terra omplintle de 
bonys y afollantlé casi del tot. Ets altres caliòts, li 
prengueren es gambaix (1) y li haurian tretas sas cals- 
sas si no fos estat per sas gamberas. A n'en Sanxo el 
deixaren en còs de camia y repartintsse sa desferra d' 
aquella batalla entre tots, cada u prengué per son cos- 
tat, possant mes es ment en fugir de la justicia, que no 
en presentarssé carregats ab sa cadena, a la señora 
Dolssinta del Tobós. 

Quedaren tots solets, s' ase, es cavall, en Sanxo y 
D. Quixote. S'ase, cap baix, y espolssant desiara sas 
oreyas, creguent qu'encara siulavan sas pedras. Es 


- cavall, aijegut devòra es cavaller. En Sanxo, a la fres- 


ca, y tremolant de pò que la Santa Germandat no los 
possás sas arpas demunt, D. Quixote, felló del tot, 
veent que tan mal l' havian tractat, es mateixos que 
tant tenian que agrairli. 


CAPITOL XXIII. 
Tracta d'una aventura de D. Quixote passada 
dins la Serramorena, y qu'es pòt contá entre 
sas mes raras d'aquesta vertadera historia. 


Uvas D. Quixo: e se ve tan mal parat, va dir a son 


escuder:—Ja 's ben veritat aquell ditxo: feis pleers a 
bestias y vos tirarán cossas. Si jo hagués cregut lo que 


'm deias, no tendria ara demunt aquest pesar; pero es 
mal no te remey, paciencia y que'm servesca d'escar- 
ment.—Ca, (digué en Sanxo) lo mateix escarmentará 


vòssa mercé, còm jo pens fermé mòro, y ja que diu que 


si m' hagués cregut, s‘ hauria estoviat el dany present, 
que m' ‘escolt ara y me cregue, y no'n passará un de 
pitjor. Perque li fas a sebre, qu'en la Santa German- 
dat, no hi valen cavallerias, y que per ella, tots es ca- 


| vallers andants plegats no valen duas mayas. No, yja 


‘m pareix que sent sas fletxas que ‘n siulan devés sas 


. 


(1) Gambaix ó gardecórs, era una pessa de roba, que so- 
lian dur es cavavallers damunt s'armadura. 
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oreyas (1).— Vamos Sanxo, ets covart a natura (replicá 
D. Quixote) y perque no digas que som cabessut y que 
no't creg may, avuy faré lo que desitjas per no espo- 
sarme a lo que tems; peró en so ben entés que ara ni 
may, has de dir que'm vaig allunyar: d'aquest perill, 
perque tengués pò, sino per darte gust, y si dius lo con- 
trari, mentirás; y desd*ara per llevó, y de llevó per ara 
te dig que ments y mentirás tantas vegadas com diguis 
ò penssis tal còsa. Y no'm repliquis, que cuant pens no 
mes, que me puga allunyar d'un perill, y sobre tot si 
pareix que siga per mica de pò, com en aquest, me 
venen ganas de no mourérme d' aqui, y esperar no. so- 
lament la Santa Germandat que dius, sino a tots es ger- 
mans de sas dotze tribus d'Israel, y a n'es sèt Maca- 
bèus, y a Castó y Polux, y a tots es germans y ger- 
mandets qu‘ en el mon s' agermanan. 

—Señó (replicá en Sanxo) anarssen no es fugir; ni 
acerta es qui espéra un perill cuant no sab si'l podrá 
vensse; y ademés es propi de sabis estoviarse avuy per 
demá y no gastarho tot ab un die y qui's cura, dura, No 
‘s penssi que maldement jo siga un tròs de pagés gros- 
ser, no entenga cualque cósa de bon govern; per lo ma- 
teix, no estiga felló d' escoltarme y de fer lo que li dig: 
monti en Rossinant si pòt, y sino jo li ajudaré y me peg 


` derrera, qu'es meu caparròt me diu que mes falta mos 


fan sas camas que sas mans. 

D. Quixote montá sense dir res mes, y en Sanxo de 
demunt s' ase guiá cap a un costat de la Serramorena 
qu' estava su allá, ab intent de atravassarlé y sorti a 
S' altre banda devés Viso 6 Almodovar del Camp, y 
mentres tant estarian amagats un parey de dies per 


aquellas espessuras per si la Germandat los cercava. 


Se determiná a n' això sobie tot, perque ve que sa des- 
pesa s' havia salvada, que fonc per ell un miracle, su- 
posat qu' es lladres no havian deixat recó. ni costura 
sens mirar. ' | 

Aquell vespre, arribaren a n'es cò mateix de la Se- 
rra, Y en Sanxo volgué aturarse allà, en propòsit de 
passari sa nit y romandrehi uns cuants dies, mentres 
durás es concert per menjar. Aixi ho feren y dormiren 
entre duas penyas, enmitj de molts de surers. 

Pero es fat, que segons es que no creuan en la Provi- 


(1) L'antiga Germandat, matava es malfectors a trets de 


lletxa, y los deixava fermals a un abre per escarment de 
pólissas. La reina Catòlica maná que abans de lirarlos flet- 
Xas los donassen vólla de garról. 
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dencia, guia sas cosas del mon; ordená que'n Genet de 
Passamunt, aquell embusterango y lladre fuit de cade- 


na per sa capbuidada de D. Quixote; també y per es $ 


mateix motiu de ‘n-Sanxo, s' havia aficat dins aquells 
breñals, y justament pará a n'es lloc ahont esta- 
van es dos, arribanthi a punt y hòra en que los po- 
gué coneixer. Y còm es dolents son desagraits y qui 
no te pa moltas se'n penssa y ara per ara, y no per 
suara, en Genet, que ni era agrait ni ben intencionat, 
sa penssá una nova polissonada. Esperá que amo y 
criat dormissen, y no fent cas de'n Rossinant, que no 
era bò ni per empenyorar ni per vendre, saupá s' ase 
a n'en Sanxo y abans de que fos de die ja'l tenia molt 
lluny. ¡Fiegurauvos quin còp pel pobre trobarsse sens 
en Roix! ¡Ay! S' auba que'n sa sortida alegrá tota la 
terra, li ompli es cór de.tal tristesa, que rompé en 
plant dolorós diguent mentres li caya cada llágrima 
com es puny. 

—¡0Oh fiy ben volgut de mes entrañas, que dins ca- 
meua y a ‘n es meu costat veras sa llum del mon, tu 
qu'eras joyà prehuada demos infants, regalo de ma 
muller y enveja des meus vehins; tu que m'aidavas a 
dur es feix, y èn lo que me feyas estalviar mantenia la 
mitat de ma persona, ¿Que n' es de tu? ¿Ahont capbré- 
vas? ¿Per quinas egos pasturas? . 

. Quixote, cuant senti sas plorayas de'n Sancho, y 

sabé perque las feya, l'aconssolà en bònas paraulas, 

exhortanló a tenir paciencia; y perque's pogués resca- 

balá, li prometé tres. pullins ò poltros de cinc qu'en te- 

nia a ca seua, diguentli qu' escriuria s'orde a un alba- 
rá. 

En Sanxo, s' aconhortá aviat, s' aixugá ets uys, no 
cemegá mes, y agrai a son amo sa mercé rebuda, y 
aquest, veentssé entre aquellas montanyas, y en $ 
imaginació plena de casos may vists, que succeian a 
n'es cavallers, per sas soledats y llocs aspr es, aixam- 
plà sas alas de's cò, penssant que no li faltarian aven- 
turas; y estava tan encantat y fòra del mon ab aquets 
penssaments, que no's recordava de res. En Sanxo, d' 
enssá que li parexia estar segú, no tenia. altra feyna 
mes que sa d'omplir es sac en sas sòbras de sa despesa 
des capellans, y anava xano, xano, derrera. es sefió, 
carregat en so bolic qu: havia de dur s' ase, y perque 
no pesás tant en treia tròssos y los sa posava dins sa 
panxa, y mentres la còsa no s'espenyás, no li alssava 
es ventrey cap aventura. 

Axuxi, ve que son amo s'aturava y poñia en sa pun- 
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ta de's llanssòt un bulto, aprovant de alssarló de'n te- 

rra. Acudi depressa per Si podia ajudar y cuant arribá 
ja vealaire dos trastos fermats junts, una maleta y 
una coixinera tan podrits y desfets que casi se feyan 
trossos, pero tan feixugs, que los hagué d'amparar per- 
que D. Quixote ja no ios poria sostenir, Mirá depressa 
lo que hi havia dedins, y a sa maleta que no importá 
obririé perque estava esbutzada, ve cuatra camias d' 
escambray y altras pessas de fil, tot net y ben curiós y 
llevó trobá embolicats ab un mocadoret, un bón gra- 
pat de durillos. —Gracias a Deu, (esclamá totduna) qui 
es cap derrer corrém una aventura profitosa. 

Y registrant mes es recons, tragué un llibret de no- 
tas, molt ben encuadernat, que le y demaná D. Quixo- 
te, diguentli, que a n'es dobbés los poria pendre per 
ell. En Sanxo li besá sas mans per tal mercé y buidant 
sa maleta, posá sa roba trobada dins es sac ahont duia 
es menjá. YD Quixote digué:—Estig segú, Sauxo, qu) 
algun caminant que degué perdre es cami, passá per 
aquesta serra tan amagada y es lladres 1 acometeran, 
el mataren y l'enterraren a n' aquest recó.—No sé .que 
li diga, (respongué en Sanxo) perque-si fossen lladres, 
haurian arreplegat es dobbés.-— Tens rahó (afirmá Don 
Quixote) y no sé que penssá ni que dir. Veem si per 


ventura aquest llibret mos donará llum, y pòt ser que 


hi trobem escrita cualque còsa. | 
L'obri, y lo primer que trobá fonc es borrador d'un 


sonet escrit en bòna lletra, y el lletji fort perque en San- 


xo el sentis. Deia això: (1) 


O li falta al amor coneixement, 
O li sobra crueldat, ò no's ma péna 
Igual a l'ocasió que me condéna 
A sa casta mes forta de torment. 
Pero si amor es Deu, es argument 
Que tot ho sab, y es rahó sens esmena 
Qu'un Deu no sia cruel. ¿Puig qui ordena 
El greu dolor qu' estim y que tant sent2 
Si dig que sou vos, Fili, no acert, 
Que tant de mal en tant de be no cab, 
Tampòc del cel me ve semblant ruina, 
Que prest he de morir es lo mes cèrt, 
Qu'a un mal des qui la causa no se sab, 
Miracle n'es trobarli medecina. 


— m — — 


(l) El posam, perque casi ‘s pòt traduir al pen de la lle- 
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—Lo qu'es en b' aquesta glosa (digué en Sanxo) que- 
dam a las foscas cóm antes, a no ser que per aquest 
cap de fil qu' ha anomenat vóssa mercé, puguem acla- 
rir sa troca. —¿Y de quin fil me parlas? (preguntà Don 
Quixote.)— Foy, me pareix que vòsa mercê ha dit cosa 
de fil.—No hòmo, he dit Fili (replicá D. Quixote) que 
deu ser es nóm de sa dama de qui sa queixa s' autor; y 
ell no me pareix mal poeta ò jo se pòc del art.—¿Y vòs- 
sa mercê que també s'enten de glòsas? (preguntá en 
Sanxo). — Y mes de lo que’t penssas, (respongué Don 
Quixote) y ja ho veurás, es die que dugas una carta en 
vérs de dalt a baix a ma señora Dolssinèa: perque has 
de sebre Sanxo, que tots es cavallers de'n temps pas- 
sat, eran grans trovaires y grans musics, habilidats ò- 
gracias per dirho be, que son propis de andants ena- 
moradissos. Això si, sas glòsas des cavallers d'altre 
temps, tenen mes esperit que bòn còs, vuy dir, que no 
eran molt primorosas. —Que lletjesca vóssa mercê un 
pòc mes (digué en Sanxo) y trobarém noticias de mes 
sustancia. 

D. Quixote girá fuya y digué:—Aixó qu'ara vé es 
pròsa y pareix una carta.—¿D'enviy? (preguntà en 
Sanxo.)—No, (respongué D. Quixote) ell per lo que 
veig, sembla d enamorament,— Ja m'agrada (digué en 
Sanxo) ja la pot lletji ben fòrt, perque pas molt de gust 
ab aquestas cosas.—Ara mateix, (respongué D. Quixo- 
te) y ab veu alta lletji lo siguent: 

Tas promesas falsas, y ma desventura vera, m‘ han 
duit a un terme, d' ahont, sortirán primé sas nòvas 
de sa mena mort, qu els arguments de sas menas 
queíxas. ¡Oh ingrata criatura! me rebuitjares per un 
que te mes que jo, y que no val tant còm jo. ¡Ah! si 
fos sa virtud riquesa cóm sa den estimada, no tendria 
enveja de dilxas d'altri, ni ploraria desditxas pro- 
pis. Lo que l' hermosura fe amunt, ho derrocaren tas 
obras: per aquella, te mirava com un angel, per aques- 
fas, veig que no els mes qui una dòna, Oueda't en 
pau, tu que nú has moguda guèrra, y Deu fassa que 
may sa destapin ets embuys de ton espós, perque tu 
no't penédis de lo que féras y jo no'n venji d'allò 
que no desilj. 

Lletjida que fonc sa carta, digué D. Quixote:— Per lo 
que'm vist fins aqui, no mes treim en net, que sa tracta 
d'un enamorat que sa queixa de sa seua atlòta per ha- 
versse mostrat desdenyosa. 

Fuietjá un poc mes es llibret, y trobá altres versos y 
mes cartas; no hu pogué lletji tot perque ni havia en sa 
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lletra embuyada, pero tots contenian queixas, llamen- 
tacións, desconfianssas, gusts y disgusts, favors y des- 
denys; uns en sò d' alabanssa y alties de vitupèri. Y 


-mentres D. Quixote passava es llibre; en Sanxo, re- 


passava sa maleta y sa coixenéra, sens deixar recó 
que no tecás, paupás, poñis y escurás; ni costura que 
no desfés, ni pilot de llana que no estufás; no fos còsa 
que per falta de diligencia quedás a sombra cualque 
duret d'or, tant l'havian enllepolit es que trobà que 
passavan de cincuanta; no 'n Sorti ni un mes, y es con- 


tentá; tenguent per ben empleats es mantetjament, sa 


vomitada de's balssam, sas garrotadas d' ets oguers, es 
còps de puny de's traginer, sa perdua de sas alforjas, 
es ròbo de sa gabitza; y tota sa fam, sed y canssament 
patits en servey de son señor; per ell, estava pagat de 
sobra en sa mercé que li feu. aquest, donantli lo que 
trobaren. | 

El cavaller de la Trista figura, tenia unas ganas que 
'l se menjavan de sebre qui seria l'amo de sa maleta, 
creguent per lo de's sonet y carta, pe's durillos y roba 
tan fina, que devia esser cualque señor principal ena- 
morat y que per desdenys y malas passadas de sa seua 
atlóta, havia arribat a n'es desespero. Y cóm per 
aquells paratjes solitaris y escabrosos no hi havia nin- 


-gú per informarsse, penssá que lo milló era fer via, . 


per allá hont en Rossinant volgués prende, imaginants- 
se sempre com sa supòsa, que de segú trobaria cual- 
que aventura may vista. 

Y entretengut en b'aquets penssaments, ve que pell 
cim d'una muntanyola que tenia devant, un hòmo pe- 
gava bots de timba a timba y de mata a mata, mes jau- 
jer qu'un cabrit. De totduna li paregué que's tal hòmo 
anava nuu; pero repará que duia uns calssons (1) de 
vellut grogenc tan foradats que per tot li veian sas cui- 
xas; que tenia sa barba negra y espessa, sa cabeyera 
estlorada y grossa, que no duia res pe's cap ni a n'es 
peus y que sas camas anavan al aire. De totas aquestas 
menudencias sa fe carreg D. Quixote en tant poc 
temps; pero no'l pogué encalssá cóm volia, perque en 
Rossinant que de si ja era curt de cama y catxassut, 
menos poria corre per aquells andurrials. 

Penssá el cavaller, que sens dupta aquell hòmo que 


corria era l'amo de sa maleta y de's coixi, y fe propò- 


sit de cercarló, fins que'l trobás, mal hagués de rondar 
un añ per sa montaña. Maná a n'en Sanxo, que pren: 


(1) Calsonsantigs, vol dir fins a n'es jonoys. 
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gués sa dressera per un costat y ell pendria per s'al- 
tre, y no seria raro qu'aixi'l. trobassen. 

Això si que no (digué en Sanxo.) Ha de sebre que 
tot just que m' alluny un pam de vóssa mercê, m'en- 
vest sa pò y me posa devant mil visions y cosas dolen- 
tas, y ho tenga ben entés, perque d'aqui en endevant 
no'm vuy fer enllà ni un dit.—M' en recordaré (contes- 
ta D. Quixote) y estig content de que vulguis fiar de 
mon animo, que no't fallará, encara que't muiris de 
pò; y peguem derrera sense correr, aixi còm milló pu- 
guis y fe uys de xabel-li; rodarem aquest serralêt, y 
pòt ser que trobêm aquell hómo que veram correr y que 
segurament es l'amo de lo que'm trobat.- 

En Sanxo replicá:—¿Y que no convendria mes dei- 
xarlo corre, perque si'l trobám y es l'amo des dobbés, 
los hi haurem de tornar, millor fore que jo los tengués 
de bòna fe, sense fe aquesta feyna inutil, y esperar que 
per un altre cami mes plà y descanssat, aparagués es 
vertader amo y qui sap si ja no hi seria a temps perque. 
jo los hauria gastats y allà ahont no n'hi ha que no ni 
cerquin qu el rey y tot hi pert. 

—T'enganas Sanxo (digué D. Quixote) perque a l 
hòra present ja sospitam qui es l'amo, y casi el tenim 
devant, y estam obligats a Sortir de dubtes y a cercar- 
lo per darli lo seu; y maldement no'l cercassem, sa sos- 
pita que tenim, ja basta perque aixi ho fassém. 

Y ponyi en Rossinant, y en Sanxo pogué agrai a n' 
en Genet de Passamunt, haver de pegar derrera son 
amo y carregat per rebratre es clau. Rodaren un tròs 
de montaña, trobaren un torrentó y a dedins hi veren 
una mula mórta, mitja roegada de cans y picada de 
còrps, que duia encara sa brilla y sa sella, y llevó ja no 
duptaren de que es fogissé era l'amo de tot, de sa ma- 
leta y de sa mula. Y mentras miravan, sentiren un siu- 
lo que pareixia de pastor, y axuxi comparegueren per 
sa part esquèrra una par tida de cabras y a n'el cim de 
sa muntañola aparegué un hòmo veyet qui las tenia 
conte. D. Quixote li pegú un crit, diguentli si volia bai- 
xar y ell, cridant també, li preguntava, qui los havia 
duit per aquells andurrials , que no solian trapitjarlos 
mes que cabras, llops, y altras fieras, —Baixau (replicá 
en Sanxo) y vos ho contarem tot. 

Baixá es cabré y acostantssé a D, Quixote li diu.— 
Posaria cualssevòl còsa que mirau una mula de llogué, 
que fa sis mésos jau mórta dins aquest fondal; me di- 


— gan ¿Y que no s'han topat en son amo:—No 'm trobat 


altra cosa (respongué D. Quixote) sino una coixinera y 
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una maleta. — També l’ encontrada jò, (digué es pastó) 
pero encara li he de posar sas mans demunt, ¿que vòl 
dir? ni acostarmi tant sisquéra, que no estig per ra- 
hons, no fos còsa que'm diguessen si era robada, per- 
que el dimoni s'en penssa moltas y a vegadas cuant 
mos creim anar plans, mos fa sa traveta.—Es lo que jo 
dig (replicá en Sanxo) y aixi fonch, que cuant la troba- 
rem, ni d'un hòra alluny mi vaig acostar, y per allá 


deu corre; jo sempre som de paré, que no convé moure 


cassas que dormen. | 

—Escoltau germà (segui D. Quixote) ¿y vos no sa- 
briau qui es l' amo de tot això?— Jò, (respongué es ve- 
yet) lo que pug dir es, que farà uns sis mesos die mes 


die manco, que mos comparagué a sa guarda, que la 


tenim tres hòras lluny d'aqui, un jove guapo y ben 
plantat, demunt aquesta mateixa mula y duguent sa 
mateixa maleta que segons han dit, véren y no toca- 
ren. Mos preguntá quina part d'aquesta sèrra era sa 
mes amagada y aspra, y li contestarem: que aquesta 
ahont mos trobám; y es la veritat, perque si's fan una 
mica mes endins, per ventura no trobarán sa Sortida, 
y me fas creus de còm hi han pogut arribar, perque ni 
ha cami ni dressera que hi duga. 

Dig, que cuant li haguerem contestat, es jove girá en 
coa y se fe endins, y tots quedarem contens de sa bò- 
na presencia y admirats de sas preguntas y de sa via 
que feya cap a la serra y ja no sabiam res d' ell, cuant 
passats un parey de dies, sorti al encuantre a un pastó 
des nòstros, y sense parlar ni motar, sa tornà a ell a 
cossas y a punyadas, prengué tot es pa y formatje que 
duia sa somereta de sa guarda, y fugi de cuatres pren- 
guent altra vegada sa serra. 

Cuant saberem el cas, anarem un parey de cabrés a 
cercarló, trescant mes de dos dies per lo mes atapit de 
sa montanya, y es cap derrer el trobarem que no pa- 
reixia es m teix. Enforiñat dins un tronc de surer, ma- 
ere y torrat pe's sol; de modo que no l' haguerem co- 
negut si no fos estat pes calssòns tròssos ja del tot, pe- 
ro que los teniam presents. Al veurermos, s' acostá 
molt quiet, donantmos es bon die ab modos y diguent 
que no mos admirassem de veurel d' aquella manera, 
perque cumplia una penitencia que li fonc imposada 
per sos pecats qu' eran molts y gròssos. Per cap modo 
mos volgué dir qui era, y cuant li feram present, que si 
mos senyalava un siti, li duriam de tant en tant menjà 
perque no ‘s moris de fam, mos contestá que no poria 
ferho puig dormia alla ahont sa nit l'agafava. Ydò al 
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menos, afagirem, no robi es pa a n' es pastors, que le y 
darán de bòn gust si los ho demana. Prometé ferho ai- 
xi, agraint es nostros oferiments, demanà perdó de lo 
passat y llevò sa posà a plorar ab tanta ternura, que 
hauriam estat de pedra Si no mos haguessen caygudas 
també sas lágrimas, representantmos de sa manera 
en que l' haviam vist abans, y sa en que'l tornavam a 
veure; perque ja vos he dit qui era molt guapo, y ab 
sas paraulas donava a entendre que sortia de tan bòna 
casa, que maldement fossem gent rústica aixi ho com- 
preniam. 

Y mentres converssava, a lo millor s' atura en sec y 
sa posa a mirar en terra, sens alssar la vista en molt 
de temps, y tots nóltros sens mourermos ni alenar, es- 
perant plens de llàstima veure com acabaria aquell es- 
torament; y llevó comenssá a obrir y tancar ets uys, 
estrenyer sa boca, alssar sas ceyas, y aviat conegue- 
rem que li pegava un ram de locura, y aixi fonc, s'ai- 
xecá d' en terra y envesti a n'es primé que tenia de- 
vant, tan resòlt y ab tanta rabia, que si no le y llevam 
de sas mans el feya tròssos a còps de puny y a mosse- 
gadas. Y deia mentres tant: —¡Ah no ningú Fernandol 
ara me pagarás sa mala passada que m' has feta, aqui 
y ab aquestas mans, t' arrabassaré es cò ahont hi fan 
niu totas sas maldats juntas, y demunt totas, s'engan 
y sa traidoria. 

Afacia altras Cosas que tiravan a dir mal d'aquell 
Fernando, y se'n aná correns aficantsse per entre sas 
esteperas y batzers y no.fonc possible es seguirló. De 
lo que treim en net, que deu estar molt resentit d'un 
tal Fernando, y que de tant en tant li pega es ram de 
locura; de lo que mos n'havem convensut, perque 
moltas vegadas ha sortit a cami a n' es pastors, y si es- 

tá en son cabal, los demana per amor de Deu que li 
donin cualque c còsa per menjá; y si va fuit, s‘ en apode- 
ra a la fòrssa. Y ara los dig, señors, que “ahi determi- 
narem jo y cuatre joves, dos amigs meus y dos criats, 
cercarló fins que'l trobem y si ho consseguim, durló de 
grat òa la fòrssa a sa ciutat d' Almodóvar qu' está 
unas vuyt hóras lluny d' aqui; y si té cura, el curarém, 
y si no; esperarém que mos diga qui es, y si te parents, 
per ferlos a sebre tal desgracia, 

—Això es, señor meus, tot cuant los pug dir, respon- 
guent a lo preguntat, y sapigan, que l'amo di aques- 
tas prendas que trobaren, es aquell que veren passar 
mit) despuyat y tan depressa. 

D. Quixote que le y havia contat, quedá ple d' admi- 
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ció, de lo que senti a n'es cabré, y en mes desitjcs d' 
averiguá qui era es pobre lòco, refermant es propòsit 
de no deixar res de sa montaña per correr, fins que'l 
trobés. La sòrt volgué darli gust, y es cap d'un poc, el 
veren, que venia per un caminoy y que s'acostava 


cap a ells converssant tot sol sense sebre lo que ‘s deia. 
Ade 


mes de sa roba que sabem, D. Quixote repará que 
duia també un còll de pell fina ja fet pêlleringos, y 
comprengué del tot qu: una perssona ab tals habits no 
era un cualsevòl. , 
Aquell jove los saludá ab veu ronca y desentonada, 
pero en bòns mòdos, D. Quixote li respongué en no me- 
nos cortesia, y baixant de 's cavall s' acostà a ell ben 
determinat per darli un" aferrada, tenguentlo estret una 
bòna estona dins sos brassos, cóm si de temps antig sa 
coneguessen. Es jove, que porem batiar enso nòm de 
s‘ Espellissat de la mala figura, per fer pareya en 
D. Quixote qu' era es de la 7rista, enretirá un pòc es 


cap y posant sas mans demunt sas espatlas del cava- - | 


ller, el mirava de dalta baix, cóm si volgués recordá 
qui era aquell señó de tal estampa v ab tal armadura, 
y es coneix que tots dos estavan admirats un de s'al- 
tre. Com pròu s'hagueran mirat, es jove comenssá a 


ve, 


h CAPITOL XXIV. 


Segueix s‘ aventura de la Serramorena. 


sta mos conta s' historia, D. Quixote escoltava en 


sos cinc sentits a n'es malestrug cavaller de la Serra, 
es que seguint sa conversa digué. —Pòt estar vosté sé- 
gu, siga es que siga (que no teng s' honra de coneixer- 
ló) que li agraesc sa cortesia que ‘n mi ha tenguda; y 
voldria correspondre a sa mateixa, ab obras mes que 
‘n paraulas; pero la sórt me condena a que no puga te- 
nir mes que bòns desitjos. I 

—Es meus (digué D. Quixote) son de fer lo que puga 


per vos, tant que tenia resòli no sorti d'aquest serral,: 


fins que vos hagués trobat, perque 'm diguesseu, si es 
m - = 


vóstro pesar, que deu esser gròs per lo que de vos veig, 


poria tenir remey, y cercarló mes prest avuy que demá. 
Y si vòstra desventura fos d‘ aquellas que de cap ma- 
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nera tenen millora, pendria part en b' ella, acómpa: 


nyantvos a planyerlé: perque sempre serveix al menos 


4) 


de consòl enmit), de sas desgracias, trobar qui mos 
compatesca y se'n dolga. 

Y si mes bòns desitjos mereixen en b'agraiment, 
gens de cortesia, vos suplic per sa molta vòstra, y con- 
jur per sa prenda de vos mes estimada, que 'm digueu 
qui sou, y perque viviu dins aquesta soledat, cóm si 
fosseu un animal sauvatje, estant cóm a fòra de vos 
mateix, y fas jurament per s'orde de cavalleria que 
vaig rebre, encara qu' indigne y pecador, y per sa pro- 
fessió que fas de cavaller andant, que si me dau aquest 
gust, vos serviré de veras en lo que puga, ò cercant 
remey si ni ha per sa vóstra desgracia, ò dolgentme 
cóm vos he dit d' ella. 

Es cavallé del Bósc, cuant senti a n'el de la Trista 


Figura en tantas retóricas, el mirava, remirava, y 


tornava a mirar de cap a peus, y cuant l'hagué 
ben mirat contestá: —Per amor de Deu los deman, que 
si tenen res per espassarmé sa talent, que m'ho do- 


nin, y llevó parlarém, y per mostrarlos que som 


agrait a n' es seus desitjos faré tot lo que vostés vul- 
gan. 
En Sanxo tirá de 's sac, y es cabré de 's sarró; y tre- 
eueren concert a bastament, y s“ Espellissat, sense se- 
bre lo que feya s' ho engolli en cuatre clavadas, espas- 
santssé sa fam, mentres tothòm callava. Cuant hagué 
acabat, los fe senyas de que 1 seguissen, acompañant- 
los a una planureta, ahont s' assegueren demunt s'her- 
bey esperant que cualcú comenssús sa couverssa, y 
fonc ell que digué: — Señors, si desitjan que 'n pòcas pa- 
raulas, los don conta de sas moltas desventuras me- 


las, m' han de prometer, no rompre es fil de ma trista 


historia, perque si ho fan, m' aturaré en sec y no con- 
taré res pus. 

D. Quixote penssá totduna si tendrian un‘ altra cuen- 
to de sas cabras còm es de'n Sanxo; y es jove segui 
diguent: —Los fas aquesta advertencia, perque còm 
menos preguntas me farán mes av iat acabaré sa rela- 
ció de unas desgracias, que s' aumentan y avivan cada 
vegada que las “due a la memoria. 

D, Quixote li fe sa promesa en nóm de tots, y ell ab 

tal aseguranssa comenssá d'aquesta manera: — Me 
diuen Cardèni, som d'una ciutat de sas mes bònas d' 
Andalusia, de pares rics y de familia noble; pero teng 
tanta desventara, que mos pares l'hauran plorada y 
ma familia sentida, sens que sas riquesas sigan bònas 


i 
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per aliviarlé; perque es bens de fortuna, serveixen de 


pòc remey, cuantre es rigors del cel, 


A sa mateixa ciutat, bi vivia una atlòta tan guapa, 


que semblava un cel demunt la terra; tan noble y rica 
com jò, pero mes sortada y menos ferma de lo que mes 


honrats penssaments porian esperar d'ella, 


A n' aquesta donsella, anomenada Luscinda, vaig 
volt estimá y adorá desde ma infantesa, y ella me co- 
rrespongué, ab sa bóna fe y sencilles qué sos pòcs añs 
permetian. | 

Es pares d'un y altre, que conegueren sas nostras 
inclinacions, se'n alegraren, veent ben clá, que malde- 
ment arrelassen y cresquessen, havian d'acabar en 
matrimoni, cósa molt acertada per unir familias d' 
iguals llinatjes y riquesas. | 

Mos ferem grans, y s‘ amor cresqué ab noltros, y es 
pares de na Luscinda, trobaren que pe's dir de la gent, 
convenia tancarmé es portal de ca seua, fent casi lo 
mateix qu' es d' aquella Tisbe tan bescantada des poé- 
tas, remey que fonc pitjor que sa malaltia, perque en- 
cengué mes es fòc y fe creixe es desitjos, aturá sa llen- 
go pero no sas mans y fonc millor per noltros, que mos 
escriguerem mes a pleer que no conversavam; perque 
sa presencia de s' objecte estimat, a vegadas torba y 
atura a n' es mes resòlt. ¡Ja'n vaig escriure de carte- 
tas y de canssons, en sas que s'ánima declarava sos 
sentiments, pintava es desitjos, entretenia es recòrts 
y sa voluntad recreaval ¡Ja'n vaig rebre de contesta- 
cions honestas y regaladas! 

No poguent aguantar mes, y matantme sas ganas de 
veure a sa meua estimada, preng es cami mes curt per 
arribar a cumplir lo que volia, y la deman a son pare 
com a llegitima espósa. Sens fer mala cara a mes pre- 
tenssións, contestá: que essent mon pare viu, a ell li 
pertocava demanar s'atlóta, que si no era de son gust 
y plana voluntat, d'altra manera, no la tenia ab mi ca- 
sadora. | 

Content y agrait respong que te rahó, y corr a veure 
mon pare, segú de que voldria darme gust, y cuant es- 
tig a sa presencia el tròb que te una curta oberta en 
sas mans y sens deixarme parlá la me dona y diu:— 
Lletjeix, Cardeni, y veurás lo molt que mos estima el 
duc Ricardo y com mira per tu. 

Vosas mercés, ja l'aurún sentit anomenat a n' aquest 
duc, un des mes principals d' Andalusia y que te titol 
de grandesa. 

Agaf sa carta, la lletjesc, y tròb que parlava tan be 
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y me feya tant de favor, que me va ocorre que seria 
lleitj per noltros no complaure el duc, que demanava 
que anásjo a ca seua per fer companya (no per servir) 
a son fiy major, y que's ferme hòmo corria a son con- 
te. 

Pero, vaig quedar-sense paraula, y sas alas de's có 
s‘ acoparen cuant sent que mon pare'm diu: —Cardeni, 
d'avuy a dos dies te'n aniràs a fer lo que 'l duc dema- 
na; y dona gracies de que t'òbriga cami per arribar 
fins allá ahont jo sé que mereixes, afagint altres rahons 
propias d'un pare, amig y conseyer. 

Vengué es die temut, y es vespre abans, vaig parlá 
en na Luscinda, contantli lo que passava y l'endemú 
me veig en son pare y li deman que tengués un pòch 
de paciencia, y que no casás sa fia sens haver jo acla- 
rit antes lo qu' el duc volia de mi; ell m'ho prometé; y 
ella confirmá sa promesa, entre mil juraments y des- 
mays. 

Me present a n' el duc, que'n rebé a las mil marave- 
llas y me posá tant d' afecte, que's criats mes antics 
comenssaren a tenirme enveja, penssant que jo havia 
de ser sempre es preferit; peró es més content de tots, 
fonc es fiy segon D. Fernando, jove bòn mosso, gene- 
rós y enamoradís qui en pòc temps me posá tanta vo- 
luntat, que ningu s'en poria avenir. Lo cert es que de- 
mostrava estimarme mes que's germà major que no 
hu feya malament. 

Còm entre ets amigs, sas còsas son comunas y no se 
guardan secrets; D. Fernando no'n tenia per mi y me 
declarava sos pensaments, y me'n contá un tocant a 
amors que li feyan per dre es seny. 

Es el cas, que s' havia enamorat d'una pagesa tan 
hermosa, recatada, bonésta y aguda; que no sabem 
quina pr enda d' aquestas, feya ventatja a sas altras. 
Era fia d'uns llauradors rics, vasalls del duc, y D. Fer- 
nando estava tan seny a perdre per ella, que per lo- 
grar sos desitjos y tòrssa sa voluntat que no's vincla- 
va, li prometé casarssé en b' ella, ja que per altre cami 
no 'haguéra arribat allá hont volia. 

Jò, per sa bòna amistat que 'n b'ell me ligava, feya 
tot cuant poria, ja en paraulas, ja en b' obras per treu- 
rerli de's cap aquella quimera; y veent qu'era feyna 
perduda, vaig pendre sa resolució de ferho sebre tot a 
son pare el Duc Ricardo; pero D. Fernando, qu'era viu 
y astut, sa malpenssá creguent, (y no s‘ equivocava) 
que jò còm a bòn servidor de sa familia, no poria ama- 
gar una còsa que poria esser en perjudici de s' honra y 
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I fama, y per ferme perdre la pista, y porerme enganar 
= milló, me digué que ja havia trobat es medi de borrar 
=- desa memòria s'imatje d' aquella hermosura que 'l des- 
atinava, allunyantse'n un parey de mésos, que los pas- 
sariam a ca meua, diguent a ntel Duc que anavan a 
comprar un tronc de cavalls que hi havia a sa meua 

= ciutat, ahont s' hi crian es miliors del mon. 7 
Ja's pòren penssar que jò no desitjava altra còsa, y 
— o maldement aquella determinació no fos tan acertada, 


e 1 haguera tenguda per sa millor del mon, perque d'a: 
a questa manera poria veurer a sa meua benvolguda 
Fi Luscinda. 


Y pensanten b'aquesta per mi tan gustosa idea, 
contest a D. Fernando, que lo que deia era molt acer- 
tat, y que tirassem envant cóm mes prest millor, per- 
que s' ausencia ja comenssava a combatre mos penssa- 
ments per ferms que fossen. Cuant ell me parlava així, - 
segons noticias hagudas mes envant, ja havia passat 
ab la seua, y aquella pagesa era devant Deu s' espòsa, 
y ell antes de que ‘s sabés, se volia posar a còbro, per 
temor de lo que faria el duc son pare cuant li arribés a 
sas oreyas sa noticia de tal capbuydada. 

a Y succei, que cuant D. Fernando tengué lo que vo- 
lia, li paresqué que no havia desitjat may lo que'n tan- 
| tās anssias cercava. Còsas de joves, que moltas vega- 
das vòlen no per amor, sino per gola. Y aixi fonc, que 
si abans feya veure que volia fugir per olvidar es de- 
=~ o Ssitjos, ara de veras se'n volia anar per no darlos cum- 
pliment. | 
Son pare, li doná permis, diguentme que l' acompa- 
nyás; partirem y arribarem a ca meua y es meu el rebé. 
Conforme sa mereixia. Me faltá temps per visità a na 
o Luscinda, y a sa presencia reverdiren mes desitjos, 
que a dir vé, may sa mostiaren; y en mal hóra per mi, 
ne vaig donar conte a D. Fernando, perque me parei- 
xia que sa bóna amistat m' hi obligava; alabantli cóm 
sa supòsa, sas prendas de còs y ánima de sa meua at- 
lòta, ponderantlas tant, qu' ell tengué ganas de veure 
y una jove tan cumplida; y jò per darli aquest gust (co: 
menssament de una desgraci) la hi mostr un vespre qui. 
ella estava a sa finestra y tenia sa llum encesa. 

Veurerlé, y quedá lo mateix cóm si may hagués yist 
J cap atlòta, tot fonc igual; fòra de si, embabayat y en 
4 b'un enamorament tan fòrt, que ja ‘l jutjerán cuant los 
conti mes desventuras. Y còm si no bastás aquella vis- 
ta per encendrerli es desitjos que dissimulava, volgué 
la sòrt qu‘ un dia trobús una carta qu'ella m'havia es: 
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t / 
crita, diguentme que la demanás a son pare per espò- 
sa, tan ben inmaginada, tan honésta, y mostrant tant 
d'amor, que mon amig confessá, que na Luscinda tota 
sóla valia mes que totas sas donas del mon juntas. 

Jo no estava massa content de sentir tantas alabans: 
sas, encara que merescudas, 0 al menos no m' agrada- 
va sentirlas en boca de D. Fer nandó, y còm, vengués ò 
no a pel, sempre treya sa conversa de na Luscinda, ja 
comenssava a estar mala plé y a sentir sa glelosia 
que 'm picava; no perque temés que sa meua atlòta 
me'n donús motiu, però ¿qué los diré? es meu có no ‘5 
fiava de lo que pareixia mes segur. 

D. Fernando feya tot lo possible per lletjir es papers 
que jo escrivia a na Luscinda, y sas respòstas qu: ella 
m'enviava, donant per escusa, que passava molt de 
gust, ab lecturas tan discretas. Y vat aqui, qu' una ve- 
gada qu' ella me demanaya un llibre de Cavallerias, 
que li agradavan molt, y era es de Amadis de Gaula... 

Axúxi que: D. Quixote sent anomenar llibres de ca- 
vallerias, adeu promesa, ja no pogué estar mes temps 
callat y diu:—Si vòssa mercê hagués comenssat s' his- 
toria, fentmos a sebrer que la señora Luscinda era 
afectada de lletjir llibres de Cavallerias, ja no importa- 
va afagir res mes, per donarme a comprender son alt 
enteniment: perque no'l tendria tan bò com mos ha dit, 
si li faltava aquesta afició. Per lo tant, y per conte meu, 
no cal que diga res mes per ponderar s' hermosura y 
enteniment, que no mes perque sé que li agrada aques- 

ta lectura de tan bòn gust, la teng per sa dòna la pus 
discreta y fermosa del mon. Y si hagués dependit de 
mi li hauria enviat també a D. Rotger de Grecia, junt 
en n' Amadis de Gaula, qu'estig segu, que la señora 
Luscinda s' hauria delitat ab Daraida y Garaya en so 
pastor Darinel y es verssos admirables de sas bucòli- 

cas, tan ben cantadas y representadas per ell, que no 
hi ha res mes que veure ni sentir. 

Pero aquest mal te prompte remey, y totduna que 
vòsa mercé vulga, no te mes que venir a n'es meu pò- 
ble, y li podré donar mes de trecents llibres que son 
goix de sa meua anima y passatemps de ma vida, enca- 


ra que me pareix que ho dig massa depressa perque 


segons teng entés, envejosos y encantadors plens de 
malicia han fet abat de tot. 

Y vóssa mercé que me perdon, sino he cumplits es 
pactes de no romprerli es fil de sa converssa; mes ha 
de sebre, que'n tocarme es pontet de cav allerias y de 
cavallers andants, deixar jo de ficarhi cuyerada, es to 
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mateix que demanar a n' es sòl que no encalentesca; y 
ara, pot seguir cuant vulga, 

Mentres D. Quixote descapdellava; en Cardèni acalá 
es cap, y quedá penssativol, sense respondre res, mal- 
dement aquell li digués duas vegadas que seguis con- 
tant; fins que passada una bona estona aixecá es cap y 
sorti ab aquesta: —Estava penssant, y no me pug treu: 
re de la memoria, nie hi ha ningú a n'el mon que'n 
fassa veure lo contrari y seria un bobiá es qui no pens: 
sás, cregués, ò digués que aquell polissardo de Mestre 
Elisabat y la reina Madássima no fossim carn y ungla. 

— Això si que no, mal me tòc no se que (cridà ulssu- 
rat D. Quixote) y dir això, es una gfan malicia ò mi- 
llor dit una polissonada. La reina Madássima, fonc tota 
una gran señora, y no ‘m de sospitar que tan alta prin- 
cesa estús amistanssada ab un barberetxo, y es quicre- 
gue lo contrari, ment com un no ningú, y jo le y faré 
entendre a pèu, a cavall, en b' armas, sens armas, de 
nit ò de die, aixi còm vulgue. 

En Cardèni, li tenia ets uys clavats, sense llevarloshi 
de demunt y sa coneix que ja li pegava s' atac, y que 
no estava per mes historias; ni D. Quixote n' hauria . 
volgut escoltar mes, tant l' havia enuitjat sentir parlar 
malament de na Madàssima. iMirau sas cosas! y de 
quin mòdo sortia per ella, còm si fos sa vera y natu- 
ral señora; fins a tal punt l' havian duit es llibròts. 

Y còm en Cardèni, ja no era ell, cuant senti que li 
deian embustero y polissó y altres noms pitjors, agata 
un ròc que trobà devòra y el tira ab tota l'anima a n‘ 
es pits de D. Quixote, que pega d'esquena. En Sanxo 
que veu a son señor tan malparat, envest a n'es lòco 
ab sos punys estrets, y aquest li enverga tal esclatit 
que 1 fa aná de grapas y el potetja de valent; y a n'es 
cabrer que s'hi acostá per defenssarlo, també l'hi arri- 
baren ets esquits, y cuant es jove los teng ué a tots ben 
blans, s' allunya còm sires fos estat, aficantsse per dins 
sa montanya. 

En Sanxo s' aixecú y en sa rabia que tenia per haver 
rebut sens mereixerhó, l' empren cuantre es cabré do- 
nantli sa culpa de tot; diguentli que havia fet mal no 
avisantlos de que aquell hómo tenia llunas, y sabentho 
haurian estat alerta. Es cabré replicá a n'en Sanxo, 
que los ho havia dit ben clar, y que si no hu senti devia 
ser perque tenia sas oreyas de fust. En Sanxo, tornáa 
sucar ets ays; es pastó no sa mogué de sa parada de 
sas sebas; y tant s' encalantiren, que s'aferraren tots 
dos, agafansse per sa barba y puñada ve y puñada va, 
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se'n donaren tantas que si D. Quixote no los depar- 
teix, allá sa feyan tròssos. 

Y mentres tant en Sanxo deia sens aadar sa presa: 
— Que 'm deix fer vòssa mercé, sefió Cavaller de la 
Trista figura, qui aquest es vilá cóm jo, y no ha rebut 
s‘ orde de cavalleria, y me pug esbravar a las totas de 
s' agravi que d‘ ell he rebut: barayantme a tu per tu 
com fan ets hòmos honrats.—Es ve (replicá D. Quixo- 
te), pero no es just, perque ell no te sa culpa de rês. 

Los posà en pau, y llevó preguntá a n'es pastó, còm 
s' arreglaria per trobar en Cardeni perque desitjava 
molt sebrer tota sa seua història. Aquell, li respongué 
lo mateix qu' antes, es a dir: que no sabia sa llorigué- 
ra, pero que si no s' aturava de cercarló per sa mon- 


tanya, era segú que'l trobaria ò lòco ò en so seny cum- 


plit. 


CAPITOL XXV. 


Aventuras que corregué D. Quixote dins la 
Serramorena, y de sa penitencia que feu 
per imitar a Beltene brós. 


D. Quixote sa despedi de's cabré, y posantse demunt 
en Rossinant, maná n' en Sanxo que li pegás derrera, 
lo que fe aquell de malas retrancas. A pòc poc, sa fe- 
ran endins per lo mes atapit de sa montanya, yan'en 


Sanxo li comenssá a pegar sa conversséra; mes per no- 


faltar a lo que son amo li tenia manat no gosava a co- 
menssar; fins que no poguent aguantar mes li digué: 
Señó D. Quixote, que vòssa mercê me beneesca, y me 
don permis per tornarmen de su qui mateix a ca meua, 
devòra sa dòna y ets infants y al menos podrem xerrá 
tot lo que mos don la gana; perque això que vòssa mer- 
cê vòl, de que vaja en b' ell de die y de nit per aquets 
desèrts, y que no puga obrir sa boca cuant ne teng ga- 
nas, es enterrarme de viu en viu. Si al manco ets ani- 
mals converssavan com a n'es temps de 'n Sopas, ani- 
ria mes be, perque m' aconhortaria fent covèrbos en so 
ruc, si'] tengués. Sab qu'es de mal de sufrir y cal un 
fetje de bòu, cercar aventuras tota la vida, y no trobar 
mes que cossas, y mantetjaments, y pedradas, Y còps 
de puny; y donet un punt a sa boca, sense porerte es- 
bravar, còm si fosses mut. 
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—ja't veig sa tela Sanxo, (respongué D, Quixote), 
tu't fons, perque vòls que t' alssi s' entredit que te vaig 
posar a sa llengo; ja está alssat; y amòlla tot lo que 
vulgues en tal de que no mes sia mentres mos trobem 
per aquets serrals.—Entesos, (digué en Sanxo) y me 
basta. Ara converssaré lo que puga, que Deu sab lo 
que ha de succei altre die; y comenssant ara mateix li 
vuy fer una pregunta. ¿Quin pebre li feia a vóssa mer- 
cê coure s'uy, per sortir tan rebent en defenssa d' 
aquella reina Enmalzinada ò Endomassada ò còm sa 
diga? ¿Qué mos importava si aquell abat era amig seu 
ó no? Estig segú que si vòssa mercé hagués callat, que 
li tocava, perque no era es jutje, es lòco hauria seguit 

s'historia, estoviantmos sa pedrada, sas cossas, y unas 
cuantas estretas. — Jo t' asegur Sanxo 'respongué Don 
Quixote) que si tu sabessas cóm jo, lo molt honrada y 
gran señora qui era la reina Madássima, trobàrias que 
me sobrá paciencia, no esclafant ab sa primera, es mo- 
rros qu' amollavan tantas flastomias, perque ho es y 
gròssa dir ni penssar qu'una reina siga tan amiga d' 
un cerugiá. La yeritat es, que mestre Elisabat qu' ano- 
mená es loco, era un hómo molt prudent, y de pés, que 
servi de consseyer y de metje a la reina, mes dir lo al- 
tre, es un desberat que mereix un gran castig; y per- 
que vejis que 'n Cardeni no sabia lo que 's pescava, re- 
cordet que a las hòras ja havia perdut es quirieleyson. 
—Vdò per lo mateix (replici en Sanxo) no havia de 
pendre vòssa mercé en conta, sas paraulas d'un lòco, 
y Sòrt que sa pedra torssé es camí, que si va dreta a 
n'es cap mos devertiam, y tot per voler treure cara 
per aquella señora que'n terra cayga y mal no's fassa. 

—Mira Sanxo (digué D. AREROTE) cuantre es que te- 
nen seny, y cuantre es que l'han perdut, tot cavaller 
andant está obligat a treure cara per sas dònas, de 
cualsevol estament que sigan; y molt mes per reinas 
tan preuadas cóm ho fonc la Reina Madássima, de sa 
que som molt devòt, persas cualidats que l'adornavan. 
Ella fonc hermosa, prudent y suferta en sos trabays; y 
es conseys de mestre Elisabat, li servirán de molt de 
profit y ajuda, per portar la creu sens desmayar, y per 
això, sa gent ignorant y mal intencionada l'enfila per 

sa punta y ho agafa per s'anssa que crema, diguent 
cinc sòus, tres sòus, y repetesc altra vegada, que men- 
tan y en mentirán mil y dossentas es que tal cósa pens- 
sin ò diguin. 

—N: la pens ni la dig, (respongué en Sanxo), que fs 


compongan si estàn SPER EYS, que de's seu pa faràn 
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sopas; y si foren ò no foren ò deixaren d'esser, es seu 
conte daràn a Deu, jo fas sa meua via y call y no se 
res, perque no m' agrada fer es contes a casa d'altri, 
y qui compra y ment a sa bossa ho sent, y sobre tot ni 
perd ni guany, teng lo que vaig dur de's neixe y no 
m' afic en romanssos. Y si fossen lo que diu sa gent; tal 
die farà un añ y me'n fas tròns, y també dig: que molts 
se penssan trobar truytas, allá hon no hi trobarian òus, 
pero ¿y qui será capás de posar pòrtas a n'es camps 
cuant de Deu digueren? 

—¡Jesus! Sanxo, y que de botilladas envergas, (escla- 
má D. Quixote) ¿Que te que veure es punt que tractam, 
en sos refrans qu' embolicas? Per mor de Deu, Sanxo, 
calla y d' avuy envant afiquét en ponyir s'ase y no t'a- 
fiquis en lo que no entens, perque no tocas pilòta, y es- 
colta en sos cinc sentits lo que vuy dirté: tot lo que jo 
he fet, fas y faré, está ajustat a sas reglas de cavalle- 
ria, que las se millor que tots cuants de cavallers las 
professaren a n' el mon. 

—Señó (replicá en Sanxo) ¿Y es per ventura bòna re- 
gla de cavalleria, que aném per aquestas muntanyas, 
sense cami ni carrera cercant a un lóco, que si'l tro- 
bam, per ventura voldrá acabar nolo que falta de's 
cuento, sino de romperli a vòssa merce es cap y a mi 
sas costellas? | 

-—Calla te dig Sanxo, perque has de sebre que anam 
per aques:as montanyas, no tan sols per cercar es loco, 
sino perque n' he de fer una de tan gróssa que me do- 
nará fama per tot lo mon; una feta, que'n b'ella posaré 
es sello a tot lo que puga acreditar de perfet a un cava- 
ller andant.—¿Y que hi ha molt de perill en b'aquesta 
feta? (preguntá en Sanxo)—No, (respongué D, Quixote) 
però de tal manera podria prender es jòc, que penssant 
tenir triunfos tenguessem fallas, Anar be, dependeix de 
sa teua diligencia, —¿De una diligencia? meèm que s'es: 
plic.—Si tornas prest d' allá ahont fas contes d'enviar- 
te (segui D. Quixote) acabará totduna sa meua pena y 
aviat comenssará sa meua glòria. M' esplicaré, perque 
m'entengas. Has de sebre Sanxo, qu' el famós Amadis 
de Gaula, fonc un des cavallers mes perfets. ¿Que vòl 
dir un? No, fonc sens company, es primer, s'unic, es 
señor de tots cuants s' en passetjaren pe'l mon. D. Be- 
lianis, y tots es que digan que li assemblá gens, se'n 
póren aná a jeurer, perque t'he jur que van calssats 
per aygo. Y dig també, que si un pintor vòl ferssé fa- 
mós en son art, fa tot cuant pòt per imitar sas obras 
des mes bòns mestres en pintura, y aquesta mateixa 
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regla segueixen es que practican altres arts, oficis ò 
carregs que son ornament de sas repúblicas; y aixi, es 
qui vòl passar per prudent y sufrit, imitará a Ulises ab 
quina perssona y trifulcas, pintá Homéro al viu un re- 
trato de sa prudencia y sufriment, y també Virgili mos 
presenta a Enéas com un etsemple de bòn fiy y de ca- 
pitá valerós y entés. Y ten en conte, que ni Homéro ni 
Virgili, pintaren a sos heroes tals cóm foren, sino tals 
com havian de ser, perque servissen de modelo a n' ets 
hómos de sas generacións esdevenidoras. 

Y de semblant manéra, n' Amadis, fonc sa tramonta- 
na, y guia, y estel de s' auba y es sòl des valents y èna- 
morats cavallers, y a ell havem d'imitar y a ell havem 
d' escoltar, y a ell havem de seguir, tots cuants comba- 


tém arradossats sots sa bandera de cavalleria y d' 


amor, y es qui mes l'imiti mes apròp sa trobarà del 
punt de perfecció. 

Ydo bòno, una vegada aquest cavaller mostrà de lo 
u'era capús tocant a prudencia, valor, valentia, su- 
riment, fermetat, y amor. ¿Cuant dirás tu? Puig cuant 

veentsse desdenyat de la señora Oriana se retirà a fer 
penitencia a la Penya Pobre, y se mudá es nòm d‘ Ama- 
dis en so de Belltenebrós, significant al viu sa vida que 
de plana voluntat triava; y còm jo, al present el pug 


imitar millor en b'aixó, que no en xapar gegants, esca- 


pollá serpents, matar mònstros, derbaratar etzercits, 
afonar escuadras, y desenfadar encantements; me vuy 
aprofitar d‘ aquest lloc tan apropòsit y agafar s' ocasió 
pes cabeys.—¿Y qui es lo que vòssa mercê vol fer per 
aquets llócs tan llunyans? (preguntà en Sanxo.)—¿Que 
no t' he dit que vuy seguir sas petjadas de n' Amadis? 
(respongué D. Quixote) y també fas contes d'imitar a 
n'el valerós D. Roldan, posantme furiós, desesperat y 
fent beneituras còm ell. ¿Que no has sentit contar, que 
cuant sabé que la bella Angelica li havia fet cabra coi- 
xa, en b' aquell morató anomenat Medóro, es tornà lo- 


co de sentiment, y abres desarralava, pastors matava, 


sas aygos de sas fonts enterbolia, egos arrossegava, 
casas tomava, barracas encenia, y feya mil y una ba- 
rrabassadas dignas de fama y escritura eternas? 

No't cregues però, que vulga seguir punt per punt, 
tot lo que'n Roldán, Orlando ò Rotolando (1) (aquets 


11) Sas rels d'aquest nòm son germanicas. Roth roix, 
vermey, vermeyos, y Land, terra, pais, camp; de manera 
que Rothland vòl dir: terra vermeya ò vermeyosa, Apareix 
alterat ò modifical sots aquestas y altras formas: fran. Ro- 
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tres nóms li donen) fé, digué y penssá; sino en lo mes 
principal y encara me pareix qu'imitaré solament a 


n‘ Amadis, el cual sens causar dany a ningú,- ab sos 


plors y sentiment aicanssá tanta fama cóm es primé 
del mon. 

—Pero bòno, (replicá en Sanxo) m'assembla que 
aquets cavallers, tenian cualque motiu per fer sas be- 
neituras y penitencias que diu, pero vòssa mercé ¿per- 
que s' ha de tornar lóco? ¿Quina dama la rebuitjat? ¿Per 
ventura la señora Dolssinèa ha fet cama menga ni en 
mòros ni cristians?—Aqui está es re, (contestà D. Qui- 
xote) y això es lo que te merit, perque si un cavaller 
andant es torna loco tenguent motiu, ni grat, ni gra- 


cias, es tòc, està en sortir de polliguera y anar fòra 


corda sens importarhi y que ma dama veja, que si m‘ 
abrig abans de plòure, lo Gae faria si caigués s'aygoa 
portadoras. 

Y per altra part, ¿te pareix pòc motiu są llarga au- 
sencia de la sempre señora mia Dolssinta del Tobós? 
Recordét de lo que deia aquell pastor Ambròs: qui 
está ausent, tots es mals tem y sent; y per lo mateix 
Sanxo, no perdis es temps en llevar mé de' s Cap, aques- 


ta rara, acertada y may vista penitencia, Lòco som, y. 


faré loquerias mentres que vajis a n'el Tobós en b' una 
carta que pens escriure a ma señora Dolssinta, y tor- 
nis en sa resposta; y si aquesta es conforme a lo que 


mereix sa meua faeltat, acabarán ma locura y peniten- 


cia, y sino, loco seré de veras y no hi baurà res que 
m' alssi es ventrey. Per lo tant, contesti lo que contesti 
sortiré de pena, ò gaudint de ‘ s be que'm durás, que- 
dant en mon seny cumplit, ò no sentit es mal tornant- 
me lòco. 

Y digués Sanxo: ¿y que no has posat a còbro s'èlm 
de Mambri; que aixecares d'en terra, cuant aquell de- 
sagrait el volia fer tròssos y no pogués iMira que hi es- 
tá ben trempat!—Com un orga, (respongué en Sanxo) y 
mir que còm hi ha Deu, sefió Cavallé de la Trista figu- 
ra, qué en sas botilladas que m' enfloca, ja m' ha fusa sa 
paciencia, y arrib a penssá que tot aquest carro portal 
de cavallerias, y d' alcanssar imperis y reines, donar 
inssulas y fer mercés a usanssa de cavallers andants, 
tot son pòrros fuyas, fum de formetjada, vuyts y nòus 
y cartas que no lligan. Perque es que'l senti a vòssa 
land, Rolland, Rollin, Rollon; ilal. Orlando Rolando, Rol- 
dano, Rololando; cat. Rutllan, Rulló, mall. Rullan, que se 
pronuncia Rul-lan, etc. 
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mercé dir, qué una bassina de barbé es s'elm de'n 
Mandri, y que no haje caygut del ase en cuatre dies, 
¿qu' ha de creure de vòssa mercé, sino que te es seny a 
compondre" Jo la duc dins es sac, a sa bassina, plena 
de bonys y la guard per adobarla y fermi la barba 
cuant me trobaré a ca meua, si Deu vól que cualque 
die m' hi veji a n'es costat de sa dòna y d'ets infants. 
—Mira Sanxo, (digué D. Quixote) pe'l mateix Deu 
qui has jurat, t' asegur qu'ets perventura s'escuder 
mes curt de tey, de tots es que pasturen pe'l mon. ¿Y 
encara no t' has temut en so temps que fa que m' acom- 
panyas, que totas Sas còsas des cavallers andants pa: 
reixan quimeras, tonterias y desbarats y que surten al 
revés de sas altras2 Y no es que hu sigan, sino perque 
mos fan la torniòla un aixam d' encantadors que segons 
los plau, ò segons sas ganas de mirar per noltros ò 
d'anar cuantre nòltros, mudan y trabucan lo que feim 
y lo que mos atany y pertany. Y per això, lo quia tu 
t assembla bassina de barbé, jo ho teng per s' elm de 
‘n Mambri, y a un altre li pareixerá qui sab lo que. Y 
sa providencia de*s sabi que's cuida de mi dispon que 


això que real y vertaderament es elm, paresca una bas- 


sina, perque si “l coneguesen, me perseguirian per ro- 
barlóm, y aixino'n fan cas, cóm ho demostrá aquell 
que 1 volgué rompre y 'l deixá en terra. ¡Sabs si l' arri- 
ba a coneixer! Estojel, amig, que pe'l present no'm fa 
falta, ans be m'he de llevar totas sas armas, y sa roba. 
fins a quedar tal cóm vaig venir an' el mon; si me de- 
termin a prende a Roldán per modelo. 

Arribaren xerrant xerrant, deyóra una timba molt 
alta y esquerpa, que enmitj d'altras mes petitas, y un 
tròs enretirada d' ellas, còm a reina y señora s'empi- 
nava; una fresca riereta li rentaya es peus sense fer re- 
mor; una verda y molssuda planura li servia de coixí, 
eran nombre d' abres boscans la cubrian y una infini- 
dad d' herbas y flors silvestres 1' adornavan. Totduna 
que D. Quixote descubri aquell paratje tan delitable, 
comenssá a pegar crits com un loco diguent: 

— Aquest es ¡oh cèls! es llòc que triy y escullesc, per 
plorar sa desventura en que vóltros mateixos m' haveu 
posat, aquest es es llòc, ahont mes llágrimas farán 
creixer sas aygos d' aquesta riereta y mos seguits y 
pregons suspirs mourán a la continua sas fuyas d' 
aquets arbres seuvatjes, en testimoni y senyal de sa pe- 

na que mon cor malmess passa. ¡Oh vòltros, per mi 
desconeguts, rustics deus que habitau dins aquets bos- 
catjes, escoltau sas queixas d'un enamorat sense ven- 
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tura, a n'es que, una ausencia que may acaba y una 
imaginada gelosia han duit entre aquestas asperitats, 
perque es puga queixar de sa dura condició d'aquella 
hermosa ingrata terme y fi de tota humanal belleal 

iOh vosaltras, Napéas y Driadas que acostumau afi- 
carvos dins es cor de sas garrigas, ajudaume a planyer 
ma desventura, ò al menos vullaula sentir ab pacien- 
cia, que jo demanaré a los cels qu'es satiros jaujers y 
lascius que de badas vos corren derrera, no perturbin 
vostron dols sosseg! 

¡Oh Dolssinèa del Tobós; dia de ma nit, glòria de ma 
péna, nòrt de mon cami, estrella de ma ventura, Deu 
la te don tan bòna còm desitjar pugas, mira y conside- 
ra te suplic, es llòc y s'estrem ahont t' ausencia m'ha 
reduit y correspòn a sa fe que ab tu teng posada! 

¡Oh arbres, que fins al present haveu estat tots sòls, 
y que d' avuy envant me fereu companya, daume a 
coneixer tremolant sas vostras brancas, que no vos 
desplau ma presencial 
¡Ób tu, el meu bòn escuder, company agradós en 
tots es meus fets bòns y dolents, nòta be dins la memò- 
ria lo que ara 'm vejis fer, y donén conte cabal a sa que 
de tot n'es causal 

Cuant hagué acabat de predicá; pega bot de'n Ros- 
sinant, y ab una grapada li lleva la sella y brilla, y do- 
nantli un còp li diu: —¡Oh cavall meu, per tes obras es 
de mes fama, y per ta sórt, es de mes desventura; ves- 
tén, que llibertat te dona es qui ha perduda sa seua. 
Ves per allá ahont vulgas, que per tot te coneixerán, 
puig dus escrit demunt es front, qe no foren còm tu, 
ni t' arribaren a sas ferraduras, 1 ' Hipocrit d' Astolf, ni 

el famós Frontí que molt costá a Bradamant. 

Aqui en Sanxo, interrompé a D. Quixote diguent:— 
Ben haja es qui mos estoviá sa feyna de desenssellá en 
Roig, a n' es que també podria pegar toquets per sas 
ancas y ferli cuatre terringos, ben merescuts; pero 
sis trobava present, jo no consentiria que ningú li to- 

cús s'aubarda, sens importarhi, perque ni estava ena- 
morat ni desesperat, no estanthi son amo que era jo 
cuant Deu volia. Y en veritat, señó Cavallé de la Tris- 
ta figura, que Si això d' anarmén, y de que vòssa mercé 
vulgue fer loquerias no 's cap broma, convé que torném 
enssellà en Rossinant perque me duga, y aixi faré mes 
via, que si he de caminá a peu, no se cuant arribaré, 
perque en resumidas cuentas som fluix de potóns. 

—Mira Sanxo (digué D, Quixote) fe lo que vulgas que 
me pareix que acertas; y ara sapigas, que partirás d' 


y 
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avuy a tres dies, y d'aqui a llevó has de veure lo que 
lassa y diga per amor d' ella. —¿Que troba que no he 
vist a bastament: (respongué en Sanxo).—Ca, homo (se- 
gui D, Quixote) ara m' he d' esquinssar es vestit, espar- 
gi sas armas, pegar carabassotadas pe's penyals y al- 
tras cosas per l'estil que t'han d' admirar.—Per l'amor 
de Deu, señó (digué en Sanxo) que tengue vòssa mercé 
es ment de còm pegará sas carabassotadas y mir be a 
n'aquina penya s'afua, que podria esser tan clòsa, 
qu' en so primé cop acabés sa feyna. Jo, fos de vòssa 
mercê, Si no pot passar sensa sucadas, las daria dins un 
bassiòt, ò demunt cualque còsa fluixa com es ara cotó, 
y deix s' ansia per mi, que jo diré a ma señora que vòs- 
sa mercê envest a sa punta d'una roca mes dura qui un 
diamant, tan mateix tot son emblavins y comèdis.—Ai- 
xò si que no pòt ser, Sanxo (replicá D. Quixote) y t 
agraesc sa bòna intenció, tot lo que jo fas son veras, y 
fer lo contrari, seria anar cuantre Sas lleys de cavalle- 
ria que manan no mentir sots pena de reincidents, y fer 
una còsa per s' altra es lo mateix que dir una mentida, 
per lo tant, sas carabassotadas han de ser de bòna lley, 
reals y vertaderas, sense mettaferas ni apariencias; y 
me deixarás unas cuantas filetas per curarme sas fe- 
 ridas, ja que la sòrt volgué que perdessim es balssam. 
—Pitjor fonc perdre s' ase (digué en Sanxo) perque 
duia sas filetas y tot lo demés, y li suplic que no's re- 
cordi mes d'aquell malait xarumbo, que no mes en sen- 
tirlo anomenar s' anima y tot sa capgira, penssi lo que 
ferá es còs. També li deman, que 's fassa contes que ja 
han passats es tres dies que me done de terme, perque 
puga veure sas loquerias que vòssa mercé vòl fe, y en- 
tenga que ja las don per fetas y per vistas y per Jutja- 
das; y escriga sa carta Si l'ha d'escriure y que me don 
es dempatxos, perque ja fris de torná per treurel d' 
aquest purgatori ahont el deix.—¿Purgatori li dius? (re- 
plicá D. Quixote) infern li porias dir y seria mes acer- 
tat; y pitjor encara, si per ventura hi ha res que ho sia. 
—Señó (digué en Sanxo), qui'está a l'infern, nulla est 
retentío segons diu la gent.—No enteng això de reten- 
tio (contestà D. Quixote). —No? (segui en Sanxo), relen- 
tio, vol dir, que aquell qui sa troba dins infern, ni'n 
surt ni'n podrá sorti may; y vòssa mercé sortirà d' 
aquest que diu, si dug esperons per desxondir en Ros- 
sinant y no teng es peus baldats; y ja fris de trobarme 
devant la señora Dolssinèa per contarli tan espantós, 
lo de sas tonterias y locuras (que tot es u) que vòssa 
mercé ha fetas y fa, que la posaré mes blana qu'un co- 
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tó, mal siga mes dura qu'una pedra viva; y tornaré vo- 
lant còm un bruixòt, ab una resposta dolssa mes que la 
mel, y trauré a vòssa mercé d' aquest purgatòri que pa: 

reix l'infern y no hu es, perque hi ha s'esperanssa de 
sortirné, que no tenen es condennats y no será vòssa 
mercé que'n don a entendre lo contrari. 

—Tens rahó (digué el de la Trista figura) mes ¿y cóm 
ho farèm per escriurer sa carta? —¿Sa carta? (contestà 
en Sanxo) ¿y es llibrament des pollins?— Tot anirà junt 
(respongué D. Quixote), y convendria, suposat que no 
tenim papé imitá a n'ets antigs qu'escrivian demunt 
fuyas d' abres ò postetas enceradas; pero me sembla 
que tant trobariam una cósa cóm s' altra. Calla, ara me 
ve un acudit, y es d' escriurerlé a n'es llibret de ‘n Car- 
dèni, y ja 't cuidarás de que la copii en bona lletra, es 
primé mestre d'escòla que tróbis, ò cualsevól escolá 
que 't fassi es favor; sobre tot, t' encarreg que no la du- 
as a cap escrivà, perque fan una lletra tan embuyada 
qu'el dimoni s'hi veuria en feynas per lletjirlé, | 

—¿Y qui l'ha de firmá? (preguntà en Sanxo).—Sas 
cartas de'n Amadís may duyan firma (respogué Don 
Quixote)— Conforme, (replicá es primé) pero es llibra- 
ment a la fòrssa n'ha de du; y si la copian dirán qu: es 
falssa y adeu pullins.-— No, hòmo (respongué es segon); 
anirà firmat a n'es llibret, y sa meua neboda no tendrà 
cap emperó que posarhi, y a sa carta d'amors que la 
firmin aixi: Vostro fins a la mort lo Cavaller de la 
Trista figura. Y farà poc al cas que siga jo ò un altre 

es que l' haja escrita, perque si mal no m'èrr, na Dols- 
1 sinéa no sub lletjir ni escriurer, ni en tota sa. vida ha 
rebuda carta meua, perque es nostro enamorament 
sempre es estat platònic, sens allargarsse mes que a 
cuatre uyadas honéstas y això un die a l'añ, y en dot- 
ze que 'n corren que l'estim mes que a sas ninètas des 
meus uys, no l' he vista cuatre vegadas, y pòt ser molt 
be, qui ella no haji reparat ni una que jo la mirava. 
¡Ell sabs que le y duen d' estreta y atesada, son pare 

' en Llorens Escòrxa, y sa mare na Dolssa Cloveyal 
¿Que vol di? (exclamá en Sanxo) ¡Aquesta m'es bò- 
nal ¿Y la señora Dolssinèa, qui es sa fia de'n Llorens 
Escòrxa a sa que li diuen també na Dolssa Llorens?— 
Sa mateixa, (afirmá D. Quixote) y mereix esser señora 
de tot l'univèrs.—Ja la coneg, ja, (digué en Sanxo) 
isab que hi tira de be a la barral No li guanya cap fa- 
dri des mes abrinats de's poble. ¡Recoranta y quina 
bona mossa de dalt a baix! No's gens corcada, y pot 
treure de's fang a cualsevòl cavaller andant ò aturat 
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que la tenga per señora. ¡Cómes vel-la, y quinas po- 
pas, y quina mèulal Ha de sebre vòssa mercé, qu'un 
die pujá dalt es campaná de's poble per cridá a uns 
mossos de ca seua, qu' estavan dins un goret, mes de 
mitj hora alluny; y la sentiren tan clar còm si li estas: 
sen devóra. Y lo milló que te, es que no está empagai- 
da de res, ni es cap moixa mórta, sino ben espavilada 
y alegre; va de bérbas en tot déu y sa riuria d' un ente- 
rro, 

Ara li dig, señó cavallé de la Trista figura, que no 
solament pòt y deu vòssa mercé fer loquerias per ella 
sino desesperarsé y penjarsé, y tot, que cualsevòl dirá 
qu' a fet molt be, maldement el dimoni el se'n duga. Ja 
fris d' anarmén per veurerlé, y per mi no la coneixeré, 
perque es camp, es sòl y s' aire menjan sa cara a sas 
dònas. Y en bòna veritat li he de confessar a vòssa 
mercé, sefió D. Quixote, que jo anava ben errat de con- 
tes, y me creya que la señora Dolsinèa, sa seua esti- 
mada, era cualque princesa ò una perssona que meres- 
qués sas ricas presentayas oferidas per vòssa mercé, 
com es ara, es viscaí, es galiòts y molt d' altres dons, 
perque es segu que son moltas sas batallas guanyadas 
per vòssa mercé cuant encara no m' havia pres per es- 
cudé. Y ben mirat ¿que n'ha de formetjar la señora 
Dolssa Llorens, vuy dir; la señora Dolssinta del Tobòs, 
de que s' ajonoin devant ella, es venssuts que vòssa 
mercê li envia y fa contes d' enviarli2 

Perque podria passar molt be, que cuant ells arribin 
la trobassen pentinant canyom ò batent demunt s' era 
y s' empagaissen en veurerla y ella s‘ en rigués del pre- 
sent y enfadada los enviás allà hont no hi plòu. 

—Mira Sanxo (replica D, Quixote), ja t' he dit altras 
vegadas que xerras pe's colsos, y que maldement si- 
gas un boyet, de tant en tant vòls fer es graciós, y per- 
que vejis sa teua beneytura y sa meua discreció, escol- 
ta una rondeyeta: Has de sebre qui una viuda, jova, 
guapa, rica, espavilada, y dueña de sa persona;- s' ena- 
morá d'un betsòl, gras y ben sapat. Ho sabé un parent 
respectable d' aquella señora, y li digué mitj serio, mitj 
riguent: Me fas creus, y no pug acabà d'entendre, còm 
essent una dòna tan principal, tan guapa y rica, t en- 
capritxis en b'un hòmo tan ordinari, tan baix y tan 
bambol, haventhi dins la ciutat personas que valen 
tant, llestas y entesas y tantas, que no haurias de fer 
mes que obri sa boca aquest vuy, aquest no vuy.—Mir, 
respongué ella molt fresca y xelesta, si vòssa mercé 
creu, que triant en fulano, no l' he acertada, s'equivò- 
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ca de cap a peus, perque maldement li paresca un be- 
roy, per lo que que jo ‘l vuy, es tan llest y tan entés 
com pugan esser ets altres. 

—Per lo mateix Sanxo, per lo que jo la vuy a na 
Dolssinèa del Tobós, tant ma serveix ella còm la mes 
alta princesa del mon; y no't penssis que tots es poetas 
tengan sas damas que alaban y qu'ells mateixos ba: 
tian. ¿Tu que't creus que sas Amarilis y Filis y Silvias 


y Dianas y Galatéas y altras, que pondéran es llibres, 


y cantan es romanssos y surten a sas comedias, foren 
donas de carn y òs y damas des que las alaban ò ala- 
baren? No t'ho creguis, casi totas son fingidas pe's 
poetas, per tenir de qui parlar en sas glòsas y perque 
la gent sapiga que son capassos d’ enamorarsé, 
Per lotant, ja'n teng pròu, sabent que na Dolssa 
Llorèns, es una atlota guapa y honésta y me'n rig de 
'S llinatje, suposat que no han de remoure òssos mòrts 


per ferla cavallera; y basta que jo m'imagini qu: es la 


pus alta princesa del mon. 

Y si no ho sabs, has de sabrer qu‘ hi ha duascòsas 
mes poderosas que sas altras per mourermos a estima- 
ció y son: hermosura cumplida y fama cabal, y a totas 


duas las te na Dolssinta sens faltarné una mica: cap 


jova, l'iguala en b' hermosura, cap, li passa en bòna 
fama, y per acabá, basta que a mi me paresca, en b' 
una cosa y en s “altra, tal com la pinta mon desitj, y 
creg que ni Elena, ni Lucrecia ni dòna alguna des 
temps passats, grécs, barbaros 0 llatins, ni 1' iguala ni 
li arriba y que cada hu xèrri lo que vulga, que si cual- 
> innorant diu que fas mal, ets aguts dirán que fas 
On: 
—Y jo dig (contestà en Sanxo) que vòssa mercé te 
rahó, y que jo som un ase, Are, jo no se cóm l'ano- 
men, perque a ca un penjat, no digas, baixau aquell 
penjoi. Venga sa carta y a fe via que's tard y vol 
ploure. 

D. Quixote tregué es llibret, y fentssé un pòc enllà 
sa posá a escriure sa carta sense corre, y cuant la ten- 
gué llesta crida en Sanxo per lletjirlei, perque 1' apren- 
gués de cò, no fos còsa que la perdés, que tot poria es- 
ser, perque a n' es desditxat tot li surt fallat.—No señó 
(digué en Sanxo) lo qu' ha de fer vòssa mercé, es que 
l'escrigue duas ò'tres vegadas a n'es llibret, y qu: el 
me don y 1 duré ben amagat, perque aficarme sa carta 
dins sa memoria, no ‘s feyna per mi; sab que le y teng 
de xerèca, ell a vegadas no'm recòrda còm me diuen, 
pero aximateix que la lletjesca que passaré gust de 


o 
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sentirlé perque deu pareixe esmollada.—Escoltalé (di- 
gué D, Quixote.) 


Carta de D. Quixote a na Dolssinèn del Tobós 


SOBERANA Y ALTA SEÑORA 


¡Oh dolssa, entre las dolssas, dolssisima Dolssinèa 
cell qui está ferit de lo mal d' ausencia, yte sas telas 
del còr nafradas, te tramet la salut que li falla. 

Si he d'aguantar menys preus de t hermosura; st 
hem bandeljas de ton valer, sí mí acoren es teus re- 
buttjos; no podré sofferír aquesta cuita tan gréu y 
llarga. 

Mon bòn escuder Sanxo, el fará sabidora, ¡oh in- 
grata bella, aymada enemiga mena! en quina gesta 
estig per sa tena causa, 

Si't complaus en donarme socors, ten som, y sino 


fes a la tua sabor que jo deixantme finar satisfaré a 


te crueldal y a mes desigs. 
Teu fin a-la mòrt 
El Cavaller de la Trista figura. 


—Com som (digué en Sanxo) quí es de lo milló que 
haje sentit may, y quinas manyas te vòssa mercé per 
dir totlo que vòl, y que be hi escau sa firma: El Cava- 
ler de la Trista figura. Dig que vòssa mercé es el re- 
verent dimòni, y que tot ho sab. —Tot s'ha menester 
sebre per mon ofici (replicá D. Quixote). —Envant (afa- 
gi en Sanxo); que pòsi ara a n'aquest' altra fuya s'al- 
bará des tres poltros y que fassa sa firma ben clara, 
perque no tengan dupte; —Ab molt de gust (contestá 
D. Quixote, escrigué, y lletji.) 

Manará vòssa mercé, per aquesta primera de po- 
LLINS (1) sefiora neboda, entregarne a n'en Sanxo 
Panxa mon escuder, tres des cinc queni haa casa y 

He corren a carreg de vòssa mercé y el cuals tres po- 
dins los man donar en lliurament d'altres tants re- 
buts aqui contauts y en b' aquesta carta y en sa de pa- 
gament, serán dats en tota regla. 

Feta dins las entranyas de la Serramorena a vint y 
set d' A gost.del present añ. 

Be está, (digué en Sanxo) que la firm vòssa mercé.— 
No importa contestá D. Quixote), basta posarhi sa me- 
ua rubrica que val tant còm sa firma, no sols per fer 


= 


d 


(1) Imitació acertada d'una lletra de canvi. 
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bòns tres ases, sino a trecents y tot,—Jo'm fiy de vòssa 
mercé (respongué en Sanxo) y ara me'n vaig a ensse- 
llar en Rossinant y que se prepar vòssa mercé, per 
darme la bendició perque fas contes de partir totduna, 
sens esperar sas beneituras que vòl fer y ja diré que ni 
he vistas tantas qu' he perdut es conte.—Pero Sanxo, a 
lo menos vuy, y creume qu' es necesari; que me'n ve- 
jis fer una dotzena ò duas, perque haventla vista per 
tos propis uys, pugas jurar en veritat sobre sas que hi 
voldrás afagir, que no serán tantas còm sas qu' he 
pensat fer. Esperét un instant, me despuyaré y en mitj‘ 
hòra estam llets. —Per l'amor de Deu señó, que no's 
despuy ara, que'm vendrà plorera, y no estig per llan- 
tos, perque en so que vaig fer ahi vespre cuant sa per- 
dê es ruc, teng es cap buit. Si vol que li veje fe locuras, 
que las fassa vestit y depressa y lo que li venga milló, 
y se'n podria be'n escusar per no ferme perdre ES 
temps, que ja voldria haver tornat ab sa respòsta de 
na Dolssinéa, tal còm vòssa mercé desitja y mereix. 
No, y si no respón còm deu, que s' aparey que jo li pro- 
met treurerli sas paraulas de sa freixura a cossas y a 
còps de puny. ¿Y qui ha vist may, qu'un cavaller an- 
dant tan famós còm vòssa mercé se torni lòco per 
una.. 2 Deu me tengui sa lléngo que si l'amòll faré 

maitj y no li valdrá : auguent de reblanir, bòn genit teng 
jo, ella no'n coneix del tot, que si'n conexia be, no 
tendria ganas de comprarme. 

—¿Sabs que pens Sanxo? (digué D. Quixote) que pa- 
reix que tots dos tenim es seny a adobar.—Jo no estig 
tan lòco còm vòssa mercê (respongué en Sanxo) pero 
si mes cremat. No'm parlém mes y me diga. ¿Y qui ha 
de menjá vòssa mercé mentres jo no seré aqui? ¿ Penssa 
robarlo a n'es pastors, cóm en Cardon Ne passis 
anssia (contestá D. Quixote) perque maldement ne ten- 
gués, no tastaria mes qu' herba y fruitas de sas que hi 
ha per aqui, perque es merit d'aquest negoci consis- 
~ teix en dejunar y fer penitencia.—¿Sab de que teng pò? 
(afagi en Sanxo) de no afinar aqui cuant torni, —Y dò 
pren be sas senyas; (digué D. Quixote) jo, persa meua 
part no pens allunyarmen molt, y pujaré a n'es catca- 
racull de sas penyas per veuret d' enfora, y encara lo 
millor ser ia que tayasas un manat de brancas de gi- 
nésta que ‘n veig molta, y las clavas conforme t' allun- 
yas y 't servirán de fita a Sa tornada, y farás una cosa 
parescuda a lo que feu Teseu per sortir de's Laberinto. 

—Te rahó (digué en Sanxo) y tayantne un brassat, 
demanà la bendició a son amo y plorant a las totas 
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tant un còm s' altre, pujá demunt en Rossinant, y sa 
despedi, escampant enssá y enllá brots de ginesta se- 
gons li incarregá son amo, qui mentres tant li deia.-— 
Tractalme be a n' aquest cavall, mirèl com si fos ma 
propia perssona. 

En Sanxo caminá unas cent passas, pero com son 
amo li havia florit tant sas oreyas perque li ves un pa- 
rey de locuras, sa refé y tornant arrera li diu.—Señó, 
tròb que vòssa mercé parlà be, y que per jurar sens 
escrupol, que 1' he vist fent locuras, convé que al me- 
nos ne fassa una y no caldria perque ben gròssa es sa 


de quedar totssól. —¿No t' ho deya jò? (esclamá D. Qui- 


xote) esperet una mica; y llevantsse es calssons ab una 
estirada quedà 'n camieta, y llevó sense mes ni menos, 
pega dos bots donantse copets a n'es peus en sas 
mans; y llevo fa duas sotelas; y llevó... tement en San: 
xo que no volgués fer s'uyastre esbrancat, girá en 
coud bastantli per móstra lo que acabava de veure y 
convenssut de porer jurar sens escrupol que son amo 
era loco fermidor, 

El deixarém que fassa sa seua via esperant que torn 
que no estará gayre temps. 


CAPITOL XXVI. 


Segueix contant sas finesas d' amor que feu 
D. Quixote dins la Serramorena. 


Y prenguent altra vegada es fil, de lo que fe el de la 
Trista figura cuant quedá totssòl, diu s' historia; que 
cuant D. Quixote acabá sas tombarellas ò cucavelas, 
mitj vestit mitj despuyat, y se'n temé que'n Sanxo ha- 
via tocat el dos, sens voler veure mes titeras, se'n pu- 
já demunt es catcaracull d' una penya molt alta y reno- 
vá es pensament de si li convenia mes, fer còm en Rol- 
dan desbarats a te qui te, ò com n' Amadis, consumir- 
sé de melancolia, Y deia parlant totssól:—No te cap 
merit que'n Roldan fos tan bòn cavaller y tan valent 
còm diuen, perque estava encantat y ningú el: poria 
matar a no ser aficantli una guya de cap negre per de- 
vall es peu, y ell ja 's cuidava pròu de dur unas saba- 
tas en set sòlas de ferro; y tanmateix no li serviren de 
res, perque Bernat del Carpi que ve sa magarrufa, l' 
engruná ab una estreta a Roncesvalls. Deixem correr 
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això de sa valentia, y passêm a un altre punt, Es segu 
que perdé es seny cuant trobá aquell lletrero escrit a 
sa fònt, y un pastó li doná sas nòvas de que n 'Angèli: 
ca no hu era tant còm deia son nòm; per mor d'aquell 
moretó paje d' Agramant. Y si'l cavaller arribá a veu- 
re clá que la còsa era aixi, tròb qu'encare fe poc si no 
mes tornà lóco. Però jò ¿cóm pug imitarlo en sas locu- 
ras, si no’l pug imitar en lo que'n fonc causa? Perque 
jò posaria cualsevòl còsa que ma Dolssinèa del Tobós, 
no ha vist en sa vida cap mòro ò al menos conegut pe 's 
vestit, y que ha servat sempre es llum ben dret y per 
lo tant será ferli agravi si per falsas imaginacións me 
tornás lòco furiós com en Roldán. 

Tenim que n' Amadis, sens perdre es seny y no fent 
locuras, lográ tanta fama d'enamorat com es qui mes 
n'haja lograda, perque segons contan sas històrias, 
es die que la sefiora Oriana li fe espatleta manantli que 
no comparegués devant ella fins altr'orde, s'en va aná 
a sa Penya Pòbre ab: companya d'un ermità, y passava 
es dies plorant de veras, fins qu'el cel apiadat d'ell li 
donà remey. 

Y si això es veritat, que ho es; ¿per quinas cincentas 

m'he de lleyar mes roba; ni espenyar ets abres, que no 
m'han fet cap mal; ni enterbolir s'aigo d' aquestas rie- 
retas que m'ha de servir per beure cuant tenga sed? 
Visca n' Amadís, y que D. Quixote de la Mancha s'hi 
assembli tant còm puga, y que sa diga de mi lo que d' 
aquell altre; si no arribá a s'enfr ont, va caure a mitjan 
cami, y que si na Dolssinèa no m‘ ha engegat ni fet es- 
patleta, me basta per sentiment estar lluny d' ella. Sus, 

a la una. Passos de n' Amadis, veniu a la mia memòria 
y mostraumé es cami qu' he d' empendre. ¿Mes que dig 
Si jo el sé de sòbra? Ell, passà molt de temps resant; 
ido resarém. 

Y còm no tenia rosari enfilá nous ben gròssas de suré 
fentne una decena y la passava sovint, desitjant ab 
molta d' anssia, tenir apròp un ermità per confessarsé 
y esplayar son apenat cor. Y còm per aquell desert 
no ni havia cap, se distr cia pasetjant per sa praderia y 
escriguent demunt s' escòrxa d'ets abres y per terra 
molts de versos, uns pintant son desconhòrt y altres 
alabant a na Dolssinèa. De tots, no mes ne trobaren un 
parey que per mòstra ja bastan y sobran. Deian aixi, 


Arbres, herbetas y plantas 
qu' en aquest Siti viviu, 


tan altas verdas y tantas, ú 
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si de mon mal no us gaudiu 
escoltau mes queixas santas. 

No vos enuitj mon dolor, 
ni fasseu de mi lulèa, 
qu' he vengut plé de tristor, 
a plorar en b' amargor 
rebuitjos de Dolssinèa 

del Tobós. 


Sense sebrer ahont ni cuant, 
ni tampòc de que manéra, 
ab punta de diamant, 
una espasa per dertéra 
amor me clavá volant. 

Y aqui cercant aventuras, 
mes cremat qu‘ una monèya, 
no me cans de fer locuras 
malaint entrafias duras 
y ausencias de Dolssinèa 

del Tobós. 


Sa coueta del Tobós posada a n'es versos, fe riure 
pes colsos a n'es que los trobaren, perque veren sa por 
de D. Quixote, de que si anomenant na Dolssinèa no hi 
afagia del Tobós, no podrian entendre sas glòsas, aixi 
ho confessá ell mes envant. N' escrigué mes, pero no'n 
tregueren res en net, Y fent glòsas, gemegant, y cri- 
dant a n'es Faunos y Silvans de's bòsc; a sas ninfas 
des riu y a Eco sa ploranéra, esperant que'l sentissen, 
responguessen y consolassen, y cercant herbetas per 
menjar, passava el temps, mentres en Sanxo tornava, 
que si arriba a torbutsé tres setmanas, així còm no 
mes estigué tres dies, el cavaller de la Trista figura, 
hauria quedat tant desfigurat, que no l‘ haguera cone- 
gut sa mare qui el posà a n'el mon. 

- Per ara, el deixarém fent glòsas y gemegant, y acom- 
panyarén a n'en Sanxo en son viatje. Sorti a sa carre- 
téra y cercá es cami del Tobòs, arribant l'endemà, a 
s'hostal per ell de trista recordanssa ahont li donaren 
es mantetjament, y apénas hi fonc devòra, se li repre- 
sentá s'escena tan al viu que li parexia fer sótelas y no 
hi volgué entrar de cap manera, maldement fos hóra 
de diná, tengués fam, y li convengués tastar un pòc de 
calent. Per això, aximateix s'hi acostá, aturantssé un 
bossi alluny; y mentres estava a n'es pareixe si entr no 
entr, sortiren duas personas qu'el devian coneixer, 
perque una digué a s'altra. —Escolt señó llicenciat, ¿y 
aquell hómo que va a cavall que no es en Sanxo Pan- 
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xa, que serveix d'escuder a D. Quixote segons mos di- 
gué s' ama?—Si qu'es ve, respongué es llicenciat qu: 
era es rectó de's poble, y es seu company es barbé, 
aquells que feien sa triadella y cremadissa de llibres 
del cavaller. Vet si'l conexian, y també a n'en Sanxo 
y a n'es cavall y tot. 

—Ola Sanxo Panxa (li digué es rectó acostantssi) ¿y 
ahont para ton amo? 

En Sanxo que los conegué totduna, no los volgué do- 
nar sas fitas netas y los contestá que son amo se troba- 
va a certa banda y ocupat en cert negocide molta im- 
portancia y que de cap manera los poria dir res mes, 
maldement li treguessen ets uys.--No't creg (digué 
mestre Nicolau) y si no cantas clar, creurem del tot, lo 
que comenssám a creurer; y es que l'has mórt per ro- 
barli lo que duia, comenssant pe's cavall que ja hi vas 
demunt, ò mos dius qu‘ has fet de l'amo, ò mos veurém 
sas caretas. 

—A mi no 'n venen ab amenassas (replicá en Sanxo) 
que jo no som hómo que maligue ni robigue a ningú nat 
del mon, a cada u qu'el mat Deu que l'ha fet, mon 
amo fa penitencia molt a son gust dins aquella monta- — 
nya. 

Los senyalá quina y contà depressa y correns sas 
aventuras passadas, y loquerias presents de D. Quixo- 
te, y que a las hóras duia una carta seua a la señura 
Dolssinèa, que no era mes que sa fia de'n Llorens Es- 
còrxa y de'sa que n' estava enamorat fins a n'es mòll 
d' ets òssos. ) 

Maldement tots dos coneguessen sa locura de D, Qui- 
xote, y de quina casta era, no s'en porian avenir de lo 
que' n Sanxo los contava, causantlos nòva admiració, 
Llevo li digueren que los mostrás sa carta que duia a 
na Dolssinèa, y contestá; qu'estava escrita a un llibret. 
de nòtas, y que tenia orde de ferla posà en net totduna . 
que pogués. Es rectó, replicá que le hi donás y ell la 
copiaria en molt bóna letra. 

En Sanxo, s‘ afica sa ma dins es pits per treure es 
llibret, y paupa qui paupa, y no'l tróba; ni mal paupás 
un añ, perque ni D. Quixote penssá a donarley, ni ell a 
demanarló. Y cuant ve que no sortia, es torná mes 
gròg que la cera, y sa tornà a paupá per tot es còs de- 
pressa y creguent que l' havia perdut, no fa mes que 
pegarse grapada a sas barbas arebassantse dos ma- 
nats ben afavorits de pels, y llevó es dona tal esplet de 
bufatadas per sa cara y pe's nas, que li rebentá en 
sang. : 
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Y es rectó y es barbé cuant veran aquella escena, 
preguntaren a n' es malanat qu' era lo que tenia, que 
tant sa maltractava.—¿Que voleu que tenga? (contestá 
plorant.) ¡Si ab una bufada he perdut tres pollins com 
a tres castellsl—¿Y còm es estat això? (digué mestre 
Nicolau) —¿Cóm? perque he perdut es llibret de sas no- 
tas, ahont hi ha sa carta de na Dolssinèa, y un albarà 
firmat per mon amo, manant a sa neboda que me don 
tres poltros, de cuatre ò cinc que'n te a ca seua, (y 
contá sa perduda de 's ruc.) 

Es rectó l'aconssolá, diguentli que cuant trobassen 
son amo, li faria posar sa manda en regla, escrita de- 
munt un fuy de papé cóm era costum, perque sas de 
llibrets de nótas, no obligavan a cumpliment. En San- 
xo s' aconsolá. aviat y digué qu' essent aixi, se'n rega- 
lava de no tenir sa carta de na Dolssinèa, perque la sa- 
bia de cò, y que la dictaria cuant volguessen. — Meèm 
digalé (replica es barbé) y llevò la posarém en net. 

En Sanxo, aclucá un uy y comenssá a gratarssé es 
cap, per ferhi acudir sa carta; y axuxi sa fregava ò sa 
cama dreta, en so pèu esquèrra, ò sa cama esquèrra 
en so peu dret: mirava al cel en b'un dit a sa boca; 0 
mirava en terra en sa ma a sa barra, alssant ò arru- 
fant sas ceyas, sa roegava sas unglas, sa poñia es 
nas, y es cap derrer, cuant tothóm esperava sense mo- 
tar a veure lo que sortiria, los surt en b' aquesta.—Se- 
Tió llicenciat, mal me tòc no se que si'm recorda ni ai- 
xò de sa carta, (y es mossegá s‘ ungla de 's dit gròs de 

sa ma dreta.) Sé que comenssava aixi: Alta y sofro- 
ñada señora .—¡Futri, no! (esclamá es barbé) no deu dir 
sofroñada, sino soberana ò sobrehumana Ò còsa per 
l' estil.— Això mateix (contestà en Sanxo) aixi comens- 
sa, llevó deia, si mal no m‘ err, el plagat y de son en- 
derrerit, a vossa mercê li besa sas nafras, ingrata y 
hermosa gens coneguda; y no se que mes de sanidat y 

malaltia que li enviava y moltas cósas fins a n'es re- 

mato qui era aixi: Vostro fins a la mòrt, lo Cavaller 
de la Trista Figura. 

Es dos amigs, passaren molt de gust sentint en San- 
xo, li alabaren sa bòna memoria y li demanaren que 
tornás a dir sa carta, per recordarssen milló cuant 1' 
escriurian; ell la repeti tres vegadas mes amollant tres 
mil desberats; y contá després tot lo succeit a son amo; 
afagint qu'esperava sa respòsta de na Dolssinta; y 
que si era bóna sa posaria en cami per veure si arriba- 
va a ferssé emperador ò rei a lo manco, còsa que no li 
costaria molt, atesos es valor de sa perssona y sa fórs- 
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sa de son bras; y que havian convengut tots dos; que 
cuant un seria rei, casaria s' altre (s' altre era en San- 
xo viudo ja cóm sa supòsa) ab una donsella de l' empe- 
ratriu, hereva d'un ric y gran estat en terra ferma, 
perque ja no volia insulas ni insulos. Es bergant, en 
tant còm xerrá, no digué una paraula de's mantetja- 
ment que se'n dugué dins aquell hostal ahont no volia 
entrar. | 

Parlava tan serio y tan convenssut, fent aturadas y 
amocantssé de tant en tant, qu'es rectó y es barbé no 
s'en porian avenir de tanta bestiesa y treian en conse- 
cuencia, pe's toix de's criat, quin devia esser es del 
el que de tal modo trabucá es seny d'aquell pobre 

mo. 

Penssaran, que lo millor era no treurel de s'engan 
suposat que no feia mal a ningú, y ells podrian passar 
gust sentint sas batayonadas qu'enflocava, y li digue- 
ren; que demanás a Deu per sa salud de son amo y que 
tenia molta rahó en penssar y creure qu'en b'el temps 
enganxaria una corona, ò arribaria a ser per lo menos 
arquebisbe ò tenir una dignidat per l'estil. Y en Sanxo 
los digué: —Escoltin, y si sas cosas s'arreglasen de 
módo y manera, que mon amo, enllòc de ser empera- 
dor, li pegás per sa vitòla fersse arquebisbe, deman jo: 
y AUR sòlen dar ets arquebisbes andants a sos escu- 

ers; 

—Això es bò de veure, (respongué es rectò) los sòlen 
dar cualque benefici llis, ò rectoria, ò escolanía en bòn 
sòu y drets que pujan altre tant.—Y en tal cas (replica 
en Sanxo) no deu esser bò un escuder casat, y al man- 
co ha de sebre servi missa supòs, y essent aixi: adios 
sèt sous, perque jo teng dòna y no se SA. B. C. ¿Y 
còm ho farém si mon amo s'empenya en ser arquebis- 
be y no emperador qu’ es lo acostumat entre cavallers 
andants? 

—No t'apuris amig (digué mestre Nicolau) perque 
noltros pregarém a ton amo, y li aconsayarém y n hi 
farém escrupol y tot, que siga emperador y no arque- 
bisbe, que li escaurá millor perque es mes valent que 
lletrut. —També m'ho sembla a mi (replicá en Sanxo) 
y no's penssin ¡qu'ell te manya per tot! Jo lo que faré, 
demanar a Deu que ho tir a sa part mes convenient 
per son servey y per mon profit. — Has parlat còm un 
angel (digué es rectó) y cumplirás com a bòn cristiá; 
però ara hem de veure si treim a ton amo, de sa peni- 
tencia que fa sens ningun profit. Entrêm a dins s'hos- 
tal, dinarèm que ja n'es hòra y mentres tant podrém 


Le" 
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tirar junta. —Això si que no, (esclama en Sanxo) que hi 


entrin vostés, que a mi no 'm convé y ja sabrán es per- 


que. Que me treguin si vòlen un poc de calent per jo, y 
un grapat d'ordi pe?s gr 

Entraren es dos amigs, y es cap d'un pòc, mestre 
Nicolau dugué a n'en Sanxo lo que demanava, y entrá 
de nòu per tramar en so rectó es mòdo de consseguir 
lo que volian cercant un enginy que fos acomodat a 


n'es gust de D. Quixote, perque no 'S sospitós que l'en- 


ganavan. 

Y a n'es llicenciat li ocorregué lo siguent que mani- 
festá a mestre Nicolau: —Jo, me desfressaré de donse- 
Ha andant, y vos d'escuder, y anirem a cercar a nòs- 
tro'n amig. En trobarló, mos hi presentarem, y jo en 
sa cura cuberta li diré: que som una Ane des- 
poderada, que li demana per mercé, l'acompany a 
desfer un agravi que d'un sobèrc cavaller ha rebut, Li 
suplicaré, que no 'm fasse llevar sa careta, ni me pre- 
gunt cap còsa fins que s' aventura estiga finida y jo si- 
ga venjada d' aquell feyló. 

Això ideá es llicenciat, segú de que D. Quixote pica- 
ria s'esca, y el podrian treurer de's bòsc y durlo a llòc 
ahont cuidarian de cercar remey per sa rara locura. 


, CAPITOL XXVII. 


De cóm es barbé y es rectó sortiren en la séua, 
y d' altras cosas dignas de ser contadas 


Es barbé, trobà s‘ enginy de ‘s rectó, molt bò, y tot- 
duna volguéren posarló en planta. Demanaren a s‘ hos- 
teléra unas faldas y un rebosillo, deixantli en penyora 
una lloba nòva de's rectó. Mestre Nicolau ve penjada 
una coua de bou roixenca, ahont s' hostaler hi clavava 
sa pinta, y la despenjá y en fe una barbòta. 

S' hostaléra, preguntà perque volian aquells- arrèus, 
y es rectó li digué en pòcas paraulas, lo que sabia de 

. Quixote, qu' estava lòco, y que desitjavan treurel de 
sa montanya y durlossen en b' ells. Cuant marit y mu- 
ller el sentiren, comprengueren que parlava d'aquell 
señó de's balssam y de s' escuder mantetjat, y li conta- 
ren tot lo succeit dins s' hostal, sens callar lo que'n 
Sanxo de cap manera volia dir. Llevó s' hostaléra tre- 
gué unas péssas de roba de 's temps del rei Bambol y 
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endiumenjá tan be es rectó, que li cayan pintadas; y 
eran una gonella de paño, plena de tiras de vellut ne- 
gre d'un pam d'amplaria, ab retayaduras; y un gipó 
de vellut vert, rivetat de satí blau. Ell, no consenti que 
li arreglassen es cambuix, y se posá un barret de fil 
que duya per dormi y en b'un tròs de tafeta negre se 

e com un vel, que li tapava del tot sa cara, el se fer- 
mà a n'es fr ont en b'una veta de seda, 5 “enclotxá es 
capell tan gròs com un paraigo, s' embolicà sa capa y 
pujá demunt sa mula, 

Mestre Nicolau, en sa barbòta virada que li arribava 
a sa cinta, s' enfilá demunt sa seua, y sa despediren de 
tothóm, y na Maritornes fe promesa de resar una part 
de rosari (encara que pecadora digué), perque Déu los 
donás, acèrt en tan dificultosa y cristiana empresa. Pe- 
ro tot just sortits de s‘ hostal, pegaren escrupols a n'es 
rectó, de que allò que feya no li espectava, maldement 
n' hagués de treure profit, y pregá a n'es barbé que sa 
vestis de fadrina y qu' ell faria d'escuder, perque tro- 
bava qu' essent capellà no li esqueya a sa dignidat lo 
altre; y que si no, estava resòlt a no passár endevant, 
maldementa D. Quixote el se'n dugués el dimoni. 
Mentres tant arribá en Sanxo, y cuant los ve ab aquells 
arrèus sa posà a riure de veras. 

Es barbé, consenti en lo que volia es rectó; y cuant 
aquest li esplicava cóm s' havia d' arreglar per fer mi- 
lló es papé, y lo qu: havia de dir a D. Quixote; contestá 
que no importava que li donás llissons y que ja se'n 
desfaria des trunfos. No se volgué mudar per de pron- 
te, sino cuant tendrian a D. Quixote avinent, y aplegá 
es vestits, y es rectó estojá sa barbòta Seguint son ca- 
mi en b' en Sanxo que los guiava, contantlos mentres 
tant, s encuentro en so lòco, pero no digué ni una pa- 
raula de sa maleta, ni menos de lo que hi havia dedins; 
que s' atlót maldement fos tonto no hu era per sa seua 
conveniencia. 

L' endemá, arribaren a n'es siti ahont en Sanxo ha- 
via deixat es brots de ginesta per afiná a son señor, y 
digué: que si alló des desfressos tenia res que veure 


per treurerlo de pena, que ja era hòra de vestirse per- 


qu' el tenian apròp. Li havian fet creure, que lo prin- 
cipal de tot era sa ròba aquella per lograr lo que's pro- 
posavan, y li encarragaran sobre tot que no los descu- 
bris a ells devant son amo y que cuant li preguntaria 
(estavan segurs que seria lo primé) si entregá sa carta 
a na Dolssinta, digués que si, pero cóm ella no sabia 
de lletra, li contestava de paraula, manantli que sots 
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pena d'incorre en la sua desgracia si presentás depres- 


sa perque tenia molta fretura de veurel. Li afagiren - 


que ab aquesta diligencia y en lo que vendria derre- 
ra estavan segurs de fer entrar a D. Quixote pe's 
bòn cami, donantli sa sempenta, perque no s'aturás 
fins a ser rei ò emperador, que tocant a lo de ser bisbe 
ja no calia parlarne. 

En Sanxo, los escoltava en sos cinc sentits, clavant- 
so tot ben be dins la memoria, agraintlos sas bònas i'i- 
tencions d' aconseyar a son amo, que volgués esser em- 
perador y no bisbe, perque ell pensava, que per fer mer- 
cés a sos escuders, mes bòna ma devian tenir ets em- 
peradors que no es Bisbes andants. Llevò los digué: 
que seria convenient qu'ell prengués ventatja y s'hi 
presentás per donarli conta de sa respòsta de na Dols- 
sinta y qu això ja bastaria per ferló sorti de s' enforiñ, 
sens qu' ells es desíncomodassen, 

Trobaren qu'en Sanxo no parlava malament, y fe- 
ren alto, resólts a esperarlo per veure quinas noticias 
duya; y ell prenguent pe'ts esparrancs de sa serra, sa 
fe endins, y los deixà asseguts devòra una riereta que 
corria entre es penyals y que aliá, uns cuants abres li 
feyan hombra fresca y gustosa, llòc molt apropòsit per 
aquells temps y hòra, qu'era es mes d' Agost y las tres 
de 's capvespre, y ademés sa trobavan a une terra 
ahont hi sòl fer molta calor. 

Estavan tot dos quiets prenguent la fresca, y de còp 
sentiren una veu que sens instrument que 1' acompa- 
nyás cantava ab tanta dolssura que donava gust sentir- 
la, còsa que los vengué molt de nòu, trobar a semblant 
loc tan bònas cantorias: perque maldement digan que 
per es camps y es bòscs hi ha pastors que tenen veus 
molt finas, aquets ditxos, mes que veritat, solen esser 
bravatjadas des poetas. 

Y mes s' admiraren y conegueren que no era un pas- 
tor es qui cantava, cuant entengueran lo que deia, que 
no eran glòsas propias de gent rústica, sino de perso- 
nas finas. Y aquella veu tan hermosa, y lo be que can- 
tavan, y lo trist de's cant, y es siti tan desèrt, y es ge- 
megs que sentiren cuant acabaren de cantar, feran ve- 
nir ganas a n' es dos amigs de sebrer qui era es canta- 
dor, y aixecantsse l' anaren a cercar, Y no molt lluny, 
derrera un penyal trobaren un hòmo de sas senyas que 
los havia donat en Sanxo parlant d' en Cardèni, 

Aquell subjecte qu' estava assegut cap baix, no fe 
menció de rés, ni alssá la vista cuant si acostaren. Es 
rectó que tenia bòna labia, coneguent totduna, que allò 
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era en Cardèni, si posà devòra, y en pòcas paraulas y 
ben ditas, el pregá y aconseyá que deixás aquella vida 
que duia tan infelis, no fos còsa que la perdés de bòn 
de veras, y aquest seria es pitjor de tots es mals. 

En Cardèni, que a las hòras es trobava be de cap, 
s'admità de veure aquelles duas personas tan rare- 
ment vestidas per aquella soledat, y sobre tot cuant 
senti que li parlavan des seus asuntos demostrant que 
n'estavan al corrent, y los respongué en semblants 
termes: | 
= Veig ben clar, señors meus, sian es que sian, puig no 
teng l'honor de coneixerlos; que Deu que sa cuida des 
bòns y moltas vegadas també des dolents, sens jò me- 
rexerhó, m'envia a n' aquests llocs tan llunyans y de- 
sèrts, perssonas que fentme veure ab vivas rahons, lo 
pòc que sa meua acerta volguent dur aquesta vida, ma- 
laveitjan per treurerme d' ella. 

Pero, cóm no saben que fogint d'aquest foc, he de 
caure dins sas brasas, per ventura me tenen per hómo 
de pòc enteniment y tal vòlta y es pitjor per sense judi- 
ci, que no fore res d'estrany, perque segons veitj, s' 
imaginació me representa tan al viu sa meua desora- 
cia, que cuantra ma voluntat me torba es sentits y 
trabuca es seny. Ho veitj qu' es aixi, cuant me posan 
devant sas mostras de lo qu' he fet a las hóras; no que- 
dantme mes remey, que dolremén en va y malairmé 
sens profit; y perque al manco me disculpin es desbe- 
rats; cont a n'esque ho vulguin sentir, lo que n'es 
causa, y d' aquesta manera no los farán tanta estrañe- 
sa, y s‘ enuitj que los don, se convertirá en llàstima 
que ‘m tengan. 

Per lo tant, señors, si venen ab sa mateixa intenció 
d'altres, escoltin lo primer de tot, s' història de sas me- 
uas desditxas, y pòt ser que cuant l‘ hajen sentida, vul- 
gan estoviarse sa feina de cercar remey a un mal que 
no'n pot tenir de cap manera. 

Ells que no desitjavan altra còsa mes que sebrerla, el 
pregaren perque la contás, y prometeran que'n punta 
darli remey ò conssòl no mes farian lo qu: ell volgués, 
Y el trist cavaller, los contá pòc mes 6 menos, lo ma- 
teix que a D. Quixote fins a n' es punt en que s' aturá, 
cuant aquell per mor de 's mestre Elisabat, l' interrom- 
pé per voler cumplir sas lleys de Cavalleria. Y còm 
ara no li pegá s' accident, pogué acabà s‘ història llevó 
comenssada, que seguí d' aquesta manera:—Es billet 
que D. Fernando trobá dins es llibre de'n Amadis de 
Gaula deia: | 
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LUSCINDA A N'EN CARDÉNI, 


Cóm mes va, descubresc en ta persona, prendas 
que m' obligan a tenirite mes estimació, tanta, que sí 
vols ferme pagar aquest deute sens empenyorarme 
s‘ honra, estig disposta. Mon pare te coneix, m‘ estt- 
ma, y sens forssarmé sa voluntad cumplirá sa que tu 
deus tenir, si me vòls tant còm dius y còm jo creg. 


Aquesta carta, m' empengué a demanar a na Lus- 
cinda per espòsa, donà a comprende a D. Fernando, lo 
molt que valia aquella atlòta, y li fe neixe es mal desit] 
de passarme devant, donantli jo mateix s' ocasió.-— Son 
pare de na Luscinda, (vaig dir) vol que's meu la de- 
man, y jo no m' atrevesc a proposarlei, perque no es- 
tig segú de que ho vulgui fer; ell coneix be, sa familia, 
bondat, virtut y hermosura de na Luscinda, y que te 
requisits per ennoblir es llinatje d' España que vulgan; 
pero me pareix, que mon pare tròba que per casarmé 
som massa jove y desitja esperar a veure lo que'l duc 
Ricardo penssa fer de mi, per lo tant, me falta animo 
per dirli res, perque 'm sembla que ha de ser feyna per- 
duda. D. Fernando veent sa seua, me contestà que'l 
deixás fer a ell, que s'encarragava de veure a mon 
pare y darli entenent que parlás en so de na Luscinda. 
¡Ah Judas traidor! ¿y quin mal t‘ havia fet aquest des- 
graciat, obrinté es còr perque hi lletjisses dedins? (1) 
¿En que te vaig ofendre? ¿No procurava sempre ab pa- 
raulas y conseys, fer creixer ta honra y profit: Mes, no 
me degr queixar, perque sa meua planeta estava escri- 
ta y no poria fugir de son cumpliment. 

¿Qui haguera cregut may, que D. Fernando tan gran 
cavaller, tan discrét, en tants de posibles per satisfer 
sos amorosos desitjos sempre que li das la gana, qui 
haguera cregut que s' enconás con solen dir, per robar- 
mé sa uuveyeta que jo volia? Deixem correr aquestas 
consideracións inutils, y escoltin lo que passà. 

D. Fernando veia de sobra, que pet lograr lo que 
volia, jo li feia nósa, y per allunyarme de son costat y 
de's pòble, en b'escusas de pagar sis cavalls que d'in- 

(1) En Cervantes, cila aqui uns cuants personaljes, que 
no venen a ser mes qe una mostra d'erudició històrica no 
molt propi d' aquest lloc «Mario ambiciós, Catilina cruel, 
Sila facinerós, Galaló embustero, Bellido traidor, Julia ven- 
gatiu, Judas codiciós.» Mos pareix que Judas basta y sò- 


bra per caldera, dispenssantli y tol sa codicia. 
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tent havia comprats, mí envià a son germà, perque 
me donás es dobbés. Qui mal no fa, mal no penssa y jo 
lo mes confiat del mon, després d' alabarli sa compra, 
li contest que l' endemá partiria. Es vespre, cont a na 
Luscinda ets oferiments de D. Fernando, animantla a 
que esperás, confiada en que pronte sa cumplirian es 
nostros desitjos, y ella no sospitant tanpóc cap mica, 
m'encarregá que tornás prest, segura de que en veu- 
rerse son pare y es meu, tot quedaria arreglat, y ha- 
vent dit això, sense mes ni menos esclata en plorayas 
y cóm si un nu l estrangolás, no pogué dir cap mes 
paraula. | 
= — Jonosabia que penssar d'aquell cas may succeit; 

perque sempre que mos parlavam era ab molta ale- 
gria, sense llagrimas, gemegs, posturas, sospitas, ni 
gelosias, jo alabava s' hermosura y bòn enteniment, 
anomenantmé ditxós de tenirla per señora; y ella me 
tornava es canvi, alabant en mi lo que li pareixia dig- 
ne, mirantho en b' uys d'enamorada; mos deyam mil 
y una tonterias, xarravam un poc des veynats, mer- 
mulavan sens fer mal d'ets amigs, y cualque vegada, 
m'atrevia a agafarli vulgas no vulgas una ma, y a be- 
sarlei per entre sas barras d' un retxat estret, 

Y aquell vespre, cuantra lo acostumat, plorà, geme- 
gá y suspirá, y s'enfonyá deixantme asustat y confús 
de veure aquellas senyals de sentiment, atribuintlas 
per no penssar en cosa pitjor, a s‘ estimació que me te- 
nia, y a n'es pesar que m' ausencia li causava 

Y m'en vaig anar apesarat y pensatiu, ple de sospi- 
tas y d' imaginacións, sens sebre perque, era qu'es 
cor me avisava de lo que havia de passar, E es cor no 
sòl mentir. 

Arriba sa ciutat, visit es germá de D. Fernando, y 
me digué qu' esperás vuyt dies per cobrar, cuidant que 
son pare no s' en temés, hora no sabia res de lo qu: 
es petit demanava, y tot eran embolics d' ell, per fer- 
me passà el temps; perque son germà tenia dobbés que 
li sobravan per pagarmé totduna. Molta pena me costá 
es creure, mes tres dies passats, a n' es que feya cua- 
tre, sa presentá un hòmo de part de na Luscinda, en 
b' una carta d'ella que antes d' obrirla me fe pegá un 
bot a n' es có tement cualque mala nòva. Ple d'impa- 
ciencia pregunt a n'es missatjer que volia dir allò, y 
ell me contestà.— Que passant ahi devés mitj die, per 
un carrer de ciutat, senti que d' una finestra' el crida- 
van y ve una señora molt guapa y plorosa que li deia: 
— Germanet, si sou bòn cristià com ne feys cara, per l' 
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amor de Deu vos deman, quë dugueu aquesta carta 


ahont diuan sas senyas, que no vos costará molt de 
trobà y fareu un gran servey a Nostro Señor; y perque 
no vos molesteu de badas preniu aixó qu' está emboli- 
cat; y me tirá un mocadó en cent reals, aquest anell y 
sa carta dedins. | 

Y sens esperá que li respongués, cuant ve que coia 
sa carta y lo demés, y li feya senyas de que cumpliria 
lo que desitjava, sa llevá de sa finestra; y jò señó veent 
que me pagavan tan besa feyna, y coneguent pe's so- 
bre, que sa carta anava a vosté, y obligat ademés per 
sas llágrimas d' aquella señora, no m' he volgut fiar de 
ningú y jo mateix he duita sa carta caminant devuit 
llegos en setze hòras. Aquestas fa, que la ‘m donaren. 

ò tremolava escoltant aquell hòmo y acabat de par- 

lá, òbr sa carta que deia aixi: | 


Has de sebre que D. Fernando cumpli sa paraula 
que'l doná; pero ha atés mes a fer son gust que no a 
mirar per ton profit. Ell te promelé que parlaria ab 
ton pare perque conversás ab so men; y es fel es, que 
presentansse a n'es meu, tapantli la vista ab sas ri- 
quesas, me demandá per esposa, vengenthií ell tan a be, 
que vòl fer sas nòces d' avuy a dos dies y tan d' ama- 
gal que no mes hi asistirán uns cuants parents. Fi- 
guret com me trób; site convé venir vina y podrás 
veure si t estim 0 no. 

Deu vulga qui aquesta carta arribi a sas tenas 
mans, antes de veurerme esposada a donar sa meua a 
n' es que tan malament cumpleix sas promesas. 


Això deia en sustancia aquella carta, y sens esperar 
res; ni respòsta, ni dòbbés, me pòs en cami. Llevo vaig 
veure clar del tot que lo d' enredarmé eran embuis de 
D. Fernando; y s'enuitj concebut cuantr'ell, y es te- 
mor de perdre sa prenda que tant estimava y que tant 
merescuda tenia, me donaran alas per anar depressa y 
arriba n'es póble a punt y hòra de poder converssar 
«en na Luscinda. Entr d'amagat, deix sa mula a ca s' 
hómo de sa carta, corr a ca na Luscinda y teng sa sòrt 
de trobarla a n'es retxat ahont mos soliam veurer. ¡Y 
quin temps tan diferent! y ara dig: ¿qui'spot alabar a 
n' aquest mon, d' haver penetrat es pensaments confu- 
sos, y coneixer sa condició mudadissa d'una dòna? 
Ningu. - | 
Totduna que li som apròp, me diu na Luscinda:— Ja 
ho veus Cardèni, en so vestit de novia, y allà dins m' es- 
péran, D. Fernando ton fals amig; mon pare el codi- 
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ciós y uns cuants testimonis, que primé donarán fe de 
sa meua mòrt que de's meu casament, 

No't trastornis amig meu, y fe lo possible per trobar- 
te present a n' aquest sacrifici, que si no'l pug aturar 
en bònas rahons, dug amagat un punyal que podrà des- 
fer fòrssas encara majors, donant fi a ma vida y co- 
menssant a mostrarté sa ferma voluntat que sempre 
t' he tenguda y te teng. | 

Jo li respòng depressa y alterat per temor de que me 
faltás temps.—Señora, que tas obras fassan bónas tas 
paraulas; si tu per quedar be, tens un punyal, jo dug 
espasa per defensarté ò per lleyarme la vida, si no po- 
rém sortir en la nóstra. Mentras li deya això, sent que 
la cridan en préssa perque es novi esperava. Me qued 
del tot a las foscas, de còs y d'anima, sens alegria, 
dins un mar de tristesa, sens sebrer que fer ni ahont 
girarmé, pero reflexionant que me convenia molt es 
veurer de prop lo que anava a passar, còbr animo y 
entr dins la casa sens que s' entemessan perque hi sa- 
bia be sas trescas, y ademés com tot anava remogut 
no me faltá manera d' amagarme a n'es buit d'una fi- 
nestra de sa sala, y tapat ab sos cortinatjes poria veu- 
re lo que feian allà dins, sens que me vesen a mi. 

¿Qui podrá contar es trabuquements de's meu còr a 
n‘ aquellas horas? ¿es penssaments que'm pegaren? 
¿sas conssideracións que m' acudiren? Foren tantas gue 
no tenen nombre, y tais qu' es milló no las diga. 

Entra D. Fernando en sos vestits des dies fanés y sa 
reuneix en sas personas de sa sala qu'eran totas 0 de 
la familia ò de sa servitut. L' acompanyava un cosi'n 
eermá de na Luscinda qu' havia de ser son padri. 

Es cap d' una estona, surt ella ab sa mare y duas 

cambreras de dins un lligador, tan ben vestida y enti- 
mada que a n'el pareixer, mes no ‘s poria desitjar, dig 
a n'el pareixer, perque jo no'm trobava en b'animo 
de mirar a la menuda lo que duya demunt, sòls me re- 
cordan es colors de sa ròba qu' era blanca y vermeya, 
es resplandors de sas jóyas y sobre tot s' bermosura de 


sa cabeyera rossa que feya la competencia a sas pe- 


dras de sas guyetas, collar y recadas, y a sas atxas 
que estavan encesas, 

¡Oh memoria enemiga mortal de mon descans! ¿Y de 
que me serveix ara, refrescar aquestas llagas que m' 
aturmentan? ¿No convendria mes per ventura, que'm 
posassas devant lo que fe aquella ingrata atlòta, per: 
que recordant s' agravi, me vèngan ganas, no de pren- 
de venganssa, sino d'acabar la vida: Voldria señors 


= 


Biblioteca Nacional de España 


174 DON QUIXOTE 


meus no canssarlos ab aquestas menudencias que los 
cont, pero es meu pesar es tan gròs que'n poren fer un 
discurs de cada circunstancia. 

Es rectó li respongué que no los canssava, sino qu' al 
reves, sas menudencias que deia, los donavan molt de 
gust y venian tan al cas que merexian ser escoltadas 


ab sa mateixa atenció que sas parts principals.— Ido, 


(segui en Cardèni) sabrán que cuant sa reuniran tots 
dins sa sala, entrá es rectó de la parroquia y agafant 
sa ma dreta des novis comenssá sas cerimonias del cas 
diguent:—Señora Luscinda ¿vól al señor Fernando 
aqui present, per son legilim espòs, conforme mana la 
santa mare Iglesia? 

Figurintssé si escoltaria jo en tots es sentits y en s' 
anima penjada en b' un fil, lo que anava a dir na Lus- 
cinda, perque de sa respósta esperava ò sentencia de 
mòrt per mi, ò de vida. ¡Quina llastima que me faltás 
coratje per sortir allá en mitj cridat: Luscinda, Luscin- 
da, mira be lo que fás, penssa lo que dius, recorda qu' 
ets meua y que no púts esser de ningú altri: ten en con- 
te qu' es teu sí y sa meua mòrt anirán tots dos plegats! 
¡Ah D. Fernando traidor, lladre de mon gust, mòrt- de 
sa meua vida! ¿Que vols? ¿Que cercas? Recordet que si 
ets cristià, no pòts fer aquest, róbo que pretens perque 
na Luscinda y jó som un de s' altre. 

¡Loco de mi! Ara que no n'es hòra y que me tròb 
lluny de 's perill, dig lo que hauria d'haver fet cuant 
poria; ara que m' han robada per culpa meua sa pren- 
da mes estimada, maleesc a n'es lladre que podria ha- 
ver matat llevo, Just es, que suposat teng valor per 
queixarme y me'n faltá per prende venganssa; que vis- 
ca ara empagait, afrentat, penedit y que muira lòco. 

Es rectó esperá que na Luscinda, que no deja res, 
contestás a sa pregunta, y cuant jo creia sentirla can- 

tar clá, 0 veure sortir es punyal pe 's mitj, la sent que 
diu ab veu desmayada y fluixa: sí vuy. D. Fernando fa 
Sa mateixa respòsta, pòsa s*anell a sa novia y cuant 
Ss hi acostava per darli un abrás, la veig que posantssé 

sas mans demunt es cò cau desmayada, sa mare que la 
sosté y In descòrda perque puga alenar, li troba de- 
munt una carta clòsa, D. Fernando la pren depressa, 
la MNetjeix, y no li degué agradar molt, perque s'asse- 
gué penssatiu en so cap entre sas mans sens cuidarsse 
per res d' acudir a sa esposa. 

Cóm era naiural, sa mogué un eran rèbunbòri, y jo 
aprofitant es truy, surt per anarmen, resòlt si me ves- 
sen a fer cualssevol desbarat, capás de matar y tot no 
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sòls a D. Fernando el fals, sino a sa vayvera desma- 
yada. La meua sòrt, que sens dupta vól que passi mals 
pitjors si pot ser que s'en trobin, me donà sòbra de 
seny, tant com me'n ha llevat després; y sens voler 
prende venganssa de mos offenssors qu' anava ma a de 
ferho per lo cego qui estava, me determin a prenderla 
en mi mateix, mes cruel perque havia de ser mes llar- 
ga. La mòrt acaba totas sas penas. 

Surt d'aquella malaida casa, cerc sa de s'hómo que 
guardava sa mula, la fas enssellar y sen dir adeu a 
ningú fuig de's pòble sens girarme derrera. Cuant me 
tròb totssòl, es mitj de's camp y a las foscas, comens a 
malair a na Luscinda y a D. Fernando cridant com un 
loco esbravant d' aquesta manera sa rabia que 'm cons- 
sumia, Ella sobre tot, me desatinava; y penssant pens- 
sant arm un fil y bollit que jo mateix no m'entenia, 
perque axuxi li dava rahó, diguent qu' ella havia fet sa 
voluntat de sos pares; axuxi l acusava, perque no's 
fe fòrta en sa que me tenia. Girava fuya y pensava que 
pòc amor, poc seny y molta ambició, l‘ havian resòlta a 
fer poc cas de mi. l : 

Y d'aquesta manera, vaig passá sa nit, arribant de 
matinada a una sèrra d' aquestas, rodant tres dies sens 
cami ni carrera, fins que tròb una planura y uns pas- 
tors que me digueren quina part era sa mes espessa Y 
m' hi afic dedins per ferhi vida y mòrt. Sa mula caygué 
rebentada, y jo a pèu, canssat, rendit, afamegat, sens 
amparo de ningú perd el mon de vista. 

No se cuants de dies vaig estar en terra; no mes me 
recorda qu' al tornar en mi, no tenia fam y que veia 
uns cabrers devora, que foren es que m'asistiren, els 
cuals me contaren que m'havian trobat xerrant a la 
descosida y no diguentne cap d' acertada de módo que 
semblava que m' havia fuit es seny, y he conegut que 
no'l teng cabal, perque cuant me pega la turba, fas 
desberats un derrera s' altre; m'esquins sa ròba, crit na 
Luscinda, maleesc ma sórt y me vuy matar; y cuant 
tórn en mi estig tan atupat que no me pug moure. 

Visc casi sempre dins una sòca, y es pastors son tan 
caritatius que no'm deixan morir de fam, tenguent 
massa paciencia, perque a vegadas los ròb lo que duen. 

Y aixi pas la trista vida, fins que Deu disponga d' 
ella, ò me llevi de la memòria es recòrd de s' hermosu 
ra de na Luscinda y de sa traidoria de D. Fernando, 
que si fa aquest miracle sens dispondre de mi, será 
un gran be; y Si no"l fa, no me queda mes remey si- 

no demanarli que s' apiad de sa meua ánima perque 
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'm manquen valor y fórssas per mudar de conducta. 

Aquesta es señors meus s' história amarga de mes 
desgracias, ara vuy que'm digan si es possible amin- 
var ma pena y si no seria perdre es temps darme con- 
seys per acertats que sigan. Fore lo mateix que recep- 
tar una medicina d'un bón metje, a un malalt empe- 
nyat en no yolerla prendre. No vuy salut sens na Lus- 
cinda, y suposat que vòl esser d'un altre tocantli esser 
meua, siga jo de la desventura poguent esser de la dit- 
xa. Ella vòl que me perdi, y jo per darli gust faré lo 
que puga per perdermé; y la gent veurá que no he ten- 
gut lo que sòbra a tots es desditxats, qu'es, conhort 
cuant saben que son mal no te remey, y en mi es au- 
ment de mals tal coneixement, y som tan desgraciat, 
que pens que no han d' acabar en la mòrt sino qu' han 
de ser sa meua condennació. 

Acabá en Cardèni sa llarga història, y cuant es rectó 
anava a prende sa paraula, sentiren una veu llastimosa 
que deia lo que yeurán a sa cuarta part d'aquesta, per- 
que aqui el sabi y cuidadós Cid Amet Benengeli acabà 
sa tercera. 


CAPITOL XXVII. 


Tracta d'una nòva y gustosa aventura que 
los passá a n'es Rectó y a n'es Barbé 
dins sa mateixa serra. 


Per temps venturosos y felissos porém tenit aquells 
que veran den:unt el mon a n' es valent y agoserat Don 
Quixote de la Manxa, perque a causa de s' honrada de- 
terminació de fer ressucitar y tornar a n' el mon s' orde 
de cavalleria ja desaparescuda y casi mòrta, ara que 
no tenim llibres d' entreteniments alegres, porem gau- 
dir no sòls de sa dolssa y vertadera història, sino des 
cuentos y passos que s' hi mesclan tan ben compòsts, 
gustosos y vertaders com sa mateixa. 

Aquesta, seas romprer son pentinat, retorssut y as- 
piat fil, conta que cuant es rectó anava a dir cualque 
còsa a n'en Cardèni, s'aturá perque senti una veu que 
plena de tristor aixi s'esclamava:—¡Ay Deu meu! ¿Se- 
rá per ventura ver, qu'es cap derrer haja trobat un 
llòc a propòsit per enterrar en vida-aquest còs que tant 
me pesa? En confii, si la present soledat no m' engana. 
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¡Ah pobra de mi! y qu' estaré de millor entre penyals 
y romaguers que no 'm farán nósa cuant conti a n' el 
cel mes penas; que no entre ets hómos del cuals no's 
pòt esperar, ni conseys, ni remeys, ni consòls. 

Es rectó y acompanyant, veran que semblants pa- 
raulas sortian d'allà molt pròp y volguent sebrer qui 
las deya s‘ aixecaren per cercarló y una vintena de 
passas lluny, derrera una penya trobaren assegut de- 
vall un freix, a un jove que per sa roba pareixia llau- 
rador y a n' es que no veyan sa cara, perque estava 
- cap baix rentantse es pèus dins una riereta; uns pèus 
molt fins y blancs, que no estavan fets, sa coneixia tot- 
dir a trapitjar terròssos ni a caminar derrera s'ara- 

cl, b 

No ‘s temé des que s' hi acostavan, tan pòca remor 
movian, ni hu sospitava es segú, y per això ells, aco- 
tats derrera es penyals, el pogueran contemplar a sas 
amplas y veren que duia un capotet de pafio fosc lligat 
pe's còs ab una tròca blanca, un calssons, unas polai- 
nas, arromangadas a las hòras, y una bèca, (1) tot fosc 
còm es capòt. 

Acabá de rentarsse es peus; y cuant per aixugarlos 
estirava un mocadó que duia devall sa beca, alssá es 
cap y mostrá sa cara, trobantla es que la miravan tan 
hermosa que digué en Cardèni a n'es rectò sens alssar 
la veu:—Si fos na Luscinda no faria comparanssas, pe- 
rò ara dig que no's un hòmo sino un angel es que te- 
nim devant, 

Llevo aquell jove sa descubri es cap y espolssantló 
a dreta y esquerra comenssaren a amollarsse y espar- 
gi uns cabeys rossos, tants molts, y tan espessos que ‘l 
cubriren fins a n' es peus còm si fossen un mantell d' 
or, y es que miravan veren ben clar que no era un 
llaurador, sino una atlòta fina y de sas mes guapas 
qu' haguessin vistas may. Es mateix Cardèni li fe justi- 
cia diguent: que no mes na Luscinda poria comparars- 
sé en b' ella. | 

Ella, comenssava a pentinarsse ab sas mans, tan 
blancas y finas cóm es pèus, y ells, desitjosos de veu- 
rerlé d'aprop s'aixecaren per acostarsi y feran mica 
de remor. S'atlota s'en temé; alssa es cap, s'enretira 
es cabeys que li tapavan sa cara, y cuant ve aquells 


(1 yen la cabeza una montera parda; diu en Cervantes, 
cobricaps no conegut entre nòliros. Hem posat bèca còm a 
mes general, perque ni mos agrada gorra, ni capell, ni ba- 
rret. - 02 
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hómos devant, pega bot, y sens perdre es temps en 
passarse sas sabatas, y sens aturarse en arreplegar sa 
cabeyera, agafa un bolic de roba que tenia devóra, y 
sa posa a correr plena de susto y esglay, peró fonc en 
va, perque a sas cuatra ò cinc passas, sas pedras li fe- 
ran tant de mal que no s' aguantá dreta. 

Es tres amigs, cuant la veran pe 'n terra s' hi acosta- 
ren y es rectó fent la veu li digué:—Aturauvos señora, 
y sapigau que maldement no vos coneguem, estam dis- 
pots a servirvos de bon de veras. No fujigeu sens im- 
portarhi, perque ni es vòstros pèus están per això, ni 
tampoc nóltros ho voldrem consentir. 

Ella, estorada y plena d'empagaiment no respongué 
paraula, y cuant li foren mes apròp, es rectó l'agafa 
per una ma y segueix diguent:—Es vòstros cabeys mos 

an descubert, lo qui es vestits volian amagar, y sos- 
pitàm, qui han de ser causas molt poderosas sas que 
vos obligan a desfressar sa vóstra hermosura en b'un 
habit tan baix y durvos a un llóc tan solitari ahont ha 
estat una sórt es trobarvós perque si no tenim remey 
per vostros mals al menos tendrém conseys, còsa qu'es 
mes desgraciat escolta, si los hi donen ab bóna inten- 
ció. 

Per lo tant:señora, ò señor, 0 lo que mes vos plaurá, 
no vos asusteu per sa nostra encontrada, y contaumos 
sas vostras penas si las teniu y en cada un de nòltros 
y en tots plegats trobaréu qui s' en condòlga. 

Mentres es rectó parlava, sa jova feia anar la vista 
d'un a s'altre sens obrir sa boca y còm embabayada, 
lo mateix qu: un rustic que tengués devant còsas raras 
y may vistas, pero cuant es rectó tornà a reprende, pe- 
ca un gemég y digué aquestas paraulas:—Suposat que 
de res ha servit amagarme dins aquesta sèrra, y qu: 
es meus cabeys no me deixitrian mentir, ju no pug pas- 
sar: mes temps fingint lo que no som; y que si mostrar 
van creurerhó, hauria de penssá que no mes ho fan per 
cortesia. Los agraesc ets oferiments y vuy correspon- 
dre contantlos a vòstés lo que demanan; tement que 
los ha de causar tanta compasió còm greu es no: poder: 
me consolar. Mi obliga ademés es que no's. mal pens- 
sin sabent que som dòna y jova veentme totassòla y ab 
aquest desfres; si no fos per aquestas rahons callaria. 

Li feren nous oferiments y nòvas pregarias, y ella 
passantsse sas sabates y componguentse es cabeys, as- 
seguda ab.molta honestidad demunt une pedra. ab veu 
dolssa, fina y clara comenssa d'aquesta manera... 

—En aquesta part d' Andalussia, hi ha un poble que 
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dona titol a un duc, des que deim grans d' Espafia. Lo 
dit sefior te dos fills, un hereu de sa dignidad y bònas 
costums, y s'altre hereu a lo que sa demostra de sas 
traidorias de Bellido y de sas malas passadas de Galaló 
(1) Mos pares, son vassalls d'aquest duc y tan rics, 
que si es dons de natura correguessen a la pa en sos 
de fortuna, així còm son de llinatje humil no'l podrian 
desitjar mes alt, y jo no me veuria aixi com me veig, 
perque tal volta sa meua desgracia neix de que no ha- 
jan ells nascut un poc mes alts. Però maldement sigan 
llauradors, tenen bòna Sang dins sas venas, sens mes- 
ela ue cap casta, perque son cristians veys y rancis per 
es cuatre costats. Y això, y sa riquesa y es seu procei 
magnific, los conquista a pòc poc es titòl d'hidalgos y 
fins y tot es de cavaller. Peró sa riquesa per ells milló, 
= y Sa noblesa mes bòna, era es tenirme a mi per fia, que 
essent unica, pug dir que no ni havia altre mes estima- 
da y regalada a n' el mon. 

Era per ells, es miray ahont sa contemplavan, es ba- 
cle que aguantava sa veyés, y es punt ahont miravan 
tots es seus desitjos, y com jo desitjava lo mateix qu: 
ells, me feran sefiora de sa voluntat y de sa hisenda. Jo 
rebia y despatxava es criats,-jo duia conte y rahó de 
tot: de lo sembrat, de lo coit, de sa feyna de sas tafo- 
nas, des cellérs, de ‘s bestiá, de sas caheras, en b'una 
paraula, era señora y majora, de totlo cuant sol tenir 
un amo tan ric com es mom pare. 

En tenir un' estona sense feyna, m' entretenia en tot 
lo que no desdiu a una jova; cosir, fer randa y filar; y 
per espayarme, lletjia cualque llibre devòt ò tocava 
un" arpa perque sabia per esperiencia que sa musica 
compòn y trempa s' esperit. 

Aquesta es sa vida que duya, que la cont no per ala- 
barla sino perque vejen de quina manera sens culpa 
meua l' he perduda. No poria estar mes entretenguda 
en queférs, ni mes retirada, parexia una monja, jo esta- 
va segura que ningu'm veya, llevat es de ca meua, 
si anava a missa era molt demati ab ma mare y cual- 
que criada, y tan cuberta y recatada que's pot dir no 
mes veya sa terra que trapitjava, y malgrat aquest 
recato y vigilancia, ets uys de s' amor ò de s' ociosidat, 
que son mes fins que's d' un xabel-li, encarnats en sa 
(1) Bellido Dolfo, malá a n' el Rey D. Sanxo cuan! sitia- 
va a Zamora, y Galaló qui era un des dotze Pars de Frans- 
sa va lrahi a sos companys a Roncesvalls y es moros los 
derrotaren. 
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perssona de D, Fernando es fiy segon del Duc m'afina- 
ren y descubriren. 3 

Totduna que'n Cardéni senti anomená Fernando, 
mudá de coló, tornant gròg còmala cera, rompé en 
suor y s' alterá de tal manera que's rectó y es barbé 
temeren que no li pegás s‘ accident. No fonc aixi, y s' 
estigué quiet mirant fit a fit a sa pagesa sospitant ja 
qui era, y ella, sens fer cabal de res seguia s' historia y 
deia. 

—Y totduna que D. Fernando me ve, quedà tan en- 
cativat (m' ho digué ell mes envant) que a las claras ho 
doná a coneixer. Mes, per acabar aviat es cuento de 
mes desditxas que may acaban, no diré res de sas di- 
ligencias que fe aquell señó per declararme sa volun- 
tad. Promesas y regalos a parents, dobbés a criats, fes- 
tas de die pe 's carré, musicas de nit, que no deixavan 
dormir a ningú; cartas que plovian ab requiebros, ofer- 
tas y juraments; y tot en va per mi; y cóm mes feia, 
manco en tenia; y còm mes donava, menos en treia y 
enllóc d' ablanirme sa voluntad mes l' enduria. 

Això no vòl dir, que D. Fernando no m'agradás, ni 
que me paresqués que feia massa per mi, ni que'm sa- 
bés greu qu'un señó tan principal m'estimás y escri- 
gués, qui es ben veritat que sas dònas, per lletjas que 
siguém passam gust cuant mos diuen guapas. Pero sa 
meua honestidad y es sermons de mos pares que veian 
de lluny s' intenció de D. Fernando, me feyan obrir ets 
uys y estar alèrta. Me deian que ma virtud y bondad, 
responian de sa seua honra; que mirás be, sa desigual- 
dad que hi havia entre D. Fernando y jo, y compren- 
dria, maldement ell digués altre còsa, qu'era son gust 
y no mon profit lo que cercava; y perque jo pogués do- 
narliuna escusa y ferli deixar es propòsits m' oferian 
casarme aviat en perssona principal de's poble ò veina 
de ‘s que jo volgués. 

Ab tals oferiments y coneguent que los sobrava rahó 
a mos pares, me vaig posar demunt es talons, y passa- 
va el temps y D. Fernando no rebia cap respòsta meua 
qui el pogués animar, y veent això ell mes s' encenia y 
cuant sabé que per tenirme millor guardada anavan de- 
rrera casarme, no pogué aguantar mes y decidi tirar el 
resto. l'engué manyas' per entrar un vespra dins es 
meu cuartc, ahont estavam totas Sòlas jo y sa meua 
donsella, duguentmen un susto mortal. Reféta, y ab 
mes coratje de 's que penssava, veent qu'ab promesas 
y llagrimas y juraments, pretenia apoderarssé de lo 
que ma honestidad no poria permetre, li dig ben resòl- 
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ta:—Anant a las malas, no't penssis treurer res de mi, 
perque si per traició de sa meua criada me tens en ton 
poder, y no m' està a conte es moure alboròt, sapigas 
que sa meua anima no vòl sortir des bòns desitjos còm 
ho veurás prest si no 't posas a la rahó, vasalla teua 
sòm, pero no esclava; y no per que sa teua sang siga 
nòble pots deshonrar sa meua qui es humil, perque en 
tant de préu me teng jo còm a pagesa, còm et pugas 
tenir tu, qui ets cavaller. Ni fòrssas, m' han de domi- 
nar, ni llagtimas, enganar; ni riquesas, seduir. Si ves 
cualcuna d'aquestas cósas en so que mos pares me 
destinan per espós, jo faria sa voluntad, cóm també fa- 
ria sa teua en tal de quedar en b'honra maldement 
quedás en disgust, y et} donaria de grat lo que vòls 
prendre a la fòrssa: y te parl aixi perque has de sebrer 
que no mes vuy complaure a mon legitim espós. 

Si no tens altre emperò que posar, hermosa Dorotéa, 
digué es traidó, vat aquí sa meua ma y pòs per testi- 
monis a cels y a terra, a Deu que tot ho veu y a n' 
aquesta imatje de sa Mare que tenim devant. 

Cuant en Cardèni, senti es nòm de Dorotéa sa tras- 
tornà tot, y ve que sas sospitas eran veras; callá per 


no interrompre s s' història y sebrer si concordava ab lo 


qui ell sabia. No mes fe aquesta pregunta: — Vol dir 
que vos señora, nomeu Dorotéa? Un altra n' he sentida 
anomenar, per ventura tan poc sortada còm vos, mes 
seguesca contant, que ja parlaré cuant ne siga hòra y 
sentireu cósas que vos asustin, entristescan y dolguin. 

Na Dorotéa, fe alto en lo que deia en Cardèni, y en 


lo malvestit qu' anava; y li contestá, que si res sabia 


des seus assuntos que ho digués, maldement fos una 
mala nòva, perque sfla fortuna li havia deixat cualque 
cósa, era animo a bastament per sufrir cualsevòl tro- 


pessada, que may seria pitjor que sa tenguda.—Vos ho 


diria (contestá en Cardèni) si lo que me pens fos veritat 
y cóm per ara no guanyariau res sabentho, vos deman 
que fasseu via. 

—Còm los he contat (digué ella), D. Ferna ndo, ab 
molts de juraments y possant per testimoni a n'aque- 
lla imatje me donà paraula de casarse ab mi, advertint- 
lo jò, qu' antes hi penssás be, que tengués en conte s‘ 
enuitj de sos pares cuant el veurian casat ab una vila- 
na vasalla seua; que no l' enlluernás sa meua hermosu- 
ra puig no bastava per escusarlo d' aquell èrro, y que si 
gens d'estimació me tenia, la mostrás deixantme corre 
entre es meus, ahont trobaria pareya igual, perque so- 
len dir y acertan: Fas ton cas, si 't casas de ton bras. 
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Aquestas, y moltas mes consideracions li vaig posar 
devant, però ell, dále que dále, segui en sas tretze y lo 
mateix. qu' un que compra y no mira en so preu perque 
no fa contas de pagar, no fe cás, d' inconvenients. Y Jò, 
vejentlo tan encarat, y no sabent com desfermé des 
trunfos sens donar escandol, comèns a filar entre mi 
mateixa diguentme:—¿Y per ventura seré jo sa prime- 
ra atlòta que s' haja feta amunt per medi de s casa- 
ment y D. Fernando, es primer jove que s' haja fet 
avall? Y si no he de posar usos nòus, convé aprofitar s' 
ocasió qu' ell me presenta y m maldement llevo me diga: 
tal die fará un añ, no podrá llevarme devant Deu el ser 
esposa seua. 

Si vaig a las malas, corr es perill de que ell vaja ab 
pitjors; quedaré deshonrada, y no me creurán si dig 
qui es sens culpa meua, perque ¿podré per ventura fer 
creure a ningú, comenssant per mos pares, qu' aquest 
señó ha entrat aquí sens mon conssentiment? 

Aquestas consideracións, es juraments y llagrimas 
de D. Fernando, lo be que feia veure qu' estava enamo- 
rat de mi, y per dirhó tot, sá bòna figura, me perderan, 
y creg que farian perdre sa xaveta a cualsevòl atlòta 
posada en semblant pas, 

Crit a sa cambréra, perque fos un testimoni mes de 

sas promesas de D. Fernando, que confirmá de nòu, 
invocant mes sants, y tirantsse tota casta de maleic- 
cions Si no las cumplia. Quedarem altra vegada tots- 
Sòls y... Deu mos guard d' un ja està fet. 

No se si era mania meua pareixermé que D. Fernan- 
no cuant no tengué res mes que desitjar, frissava de 
que fos de die, lo cert es que fe pòc es roncero y sa des- 
pedida me semblà mes freda que s' arribada, Axima- 
teix, me repeti que no tengués por de que tornés arre- 
ra, y còm a penyora de sa promesa y jurament sa lle- 
vá un anell molt bò y el me posá a un dit. 

S'en aná, y ara no pug dir si jo estava contenta 0 
fallona, si havia obrat be ò malament, plena de confu- 
sió y còm a fòra de mi si que mi trobava, y aixi es que 
ò'm passà per alt ò no.me vaig atrevi a renyar a sa 
criada per sa traidoria d'obrir a D. Fernando, que de 
llevòrs enssá tengué permis per tornar cuant li das 
gust y gana, d' amagat còm sa supòsa, fins qu' ell vol- 
gués qu allò sa fes public. 

Vengué s' altre vespra, y passà un mes y no m'arri- 
baren mes nòvas, sino que molts de dies anava a cas- 
sar, còsa que li agrada eu gran manéra. Aquets, si que 
foren per mi ben negres y sas horas Ben tristas, Llevó 


Biblioteca Nacional de España 


DE LA MANCHA 183 


si que ‘m nasqueren duptes, comenssant a creurer pòc 
en sa paraula de D. Fernando; llevó, me vengué es 
renyar a sa criada, per lo qui antes no li deia res, fent- 
li pagar es mal humor que 'm menjava, y que no poria 
donar a coneixer, perque tement que mos pares no's 
temessen de sas meuas llagrimas y tristor mé veia 
obligada per no dirlos mentida a fer cara alegra y dis- 
simular. | 

Però, arribà tanmateix un die, en que me donaren 
una noticia tan faresta, que tirá per avall tots es meus 
propòsits, matá respectes humans, m'apurá sa pacien- 
cia y tregué a llum es penssaments mes guardats. Di- 
gueren pe's poble, qu'a una ciutat vehina, D. Fernan- 
do s‘ havia casat ab una jova molt guapa, de molt bòna 
familia, pero que no era tan rica, per esperar un casa- 
ment tan nóble. Deian que nomia Luscinda, y conta- 
van cósas molt raras succeidas es die de sas nòssas. 

En Cardèni, cuant senti, Luscinda, arrufá es cap, sa 
mossegá es morros, alssá sas ceyas y sa posá a plorar 
sens dir una paraula. Na Dorotéa, sens fer cabal de 
res segui contant. 

—Arribá sa noticia dita, a sas meuas oreyas, y me 
caygué tan agra, qui en lloc de deixarmé freda, m'en- 
cengué tant que 'm faltá res per no sortir pes carrers, 
cridant y contant sa mala passada de D. Fernando. Ja 
un pòc calmada, preng sa determinació de veurer per 
mos pròpis uys si era veritat lo que deian, y sino poria 
desfer lo fet, preguntar a n'és dolent, còm havia ten- 
gut cara per ferho. 

Aquella mateixa nit cont a un missatje de ca meua, 

criat de mon pare, tot cuant me passava, li deman ro- 
ba seua per posarme, y el preg que m' acompany a sa 
ciutat ahont sa trobava D. Fernando. 
-= Es criat, de totduna me digué no a tot, y me doná 
una bòna renyada, però veentme resolta a passar en- 
vant, s‘ oferi a no deixarme fins a s‘ altre cap de- mon. 
Pòs depressa dins una coixinera, un vestit de dòna, jò- 
yas y dobbés per lo que pogués succeir y sens dir res a 
sa donsella que'm fe traidoria, en so cap ple d' imagi- 
nacións, mos n‘ anam a peu tots dos y arribarem asa 
ciutat abans de tres dies. Deman a sa primera persso- 
na que tròb que ‘m digués ahont era ca na Luscinda, y 
no sòls me digué això, sino molt mes de lo que desitja- 
va sebrer. 

Me contú tota la feta de 's casòri, de's que sa gent 
ne feia gazetas, s' acubó de sa novia, lo de sa carta 
d‘ ella que lletji es novi, en que li deia que no. poria es- 
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ser seua perque era de ‘n Cardèni, un cavaller princi- 
pal de sa mateixa ciutat segòns noticias d' aquell hò- 
mo; afagint que si na Luscinda, doná es sz, fonc per 
creure a sos pares y que ella estava resòlta segons sa 
coneixia per lo que resava es papé, a matarssé acabant 
es casament, lo que devia esser veritat perque li troba- 
ren un punyal demunt. Que D. Fernando, cuant ve tot 
allò, tenguentsse per despreciat, burlat y escarnit, en- 
vestí a sa novia acubada resòlt a clavarli sa mateixa 
arma, si els presents no l' aturan. Que segons noticias, 
ell fogi, y ella no recobrá es sentits fins a lendemá y di- 
gué tota ld veritat a sos pares, això es qu'era esposa 
de'n Cardèni. 

També me contá qu' aquest Cardèni asistí a n' es ca- 
sament, cosa que no haguera somiat may es veurena, 
y que sortí ple de desesperació de sa ciutat per anars- 
sen a un desert, escriguent antes una carta contant s' 
agravi qu' havia rebut de sa seua atlòta. Talas eran 
sas veus que corrian per la ciutat que no parlava d'al- 
tra cósa, y mes ne parlaren cuant saberan que na Lus- 
cinda havia fuita de ca seua y no la porian trobar pe 'n 
lloc y sos pares estavan a punt de perdre es seny y no 
sabian que fer. Això 'm contá aquella perssona. 

Semblants noticias m‘ animaren un pòc fentme pens- 
sar que no havia perdut del tot es plét; estimant mes 
no haver trobat a D. Fernando que no de trobarló ca- 
sat, confiant en que Deu perventura li tocaria el còr y 
que trobantsse ab aquell impediment, cauria en so con- 
ta de lo obligat qui estava a cumplir com a cristiá y 
que mes valia quedar be ab s'anima que no'n b' el 
mon. Això penssava jo, treguent fòrssas de flaquesa y 
alimentant esperanssas desmay adas per sostenir aques- 
ta vida que 'm pesa. 

Estant com dig dins sa ciutat, no sabent quin partit 
pendre, sent que feian una crida oferint un bòn tròpis 
a ne's qui me trobassen, donant com s'enten sas 
meuas senyas. Y lo pitjor y que mes me va coure, fonc 
sentir que mermulavan que m' havia treta de ca meua 
es jove que m' acompanyava, lo que fonc un clau per 
mi, com si no bastás per perdre s“ honra s' haver fuita, 
sino que la rossegavan creguent que n' era causa una 
perssona tan indigna de mos penssaments. 

Mos n' anarem totduna, aficantmos en sa nit, dins 
aquestas montañas perque no mos poguessen trobar si 
mos cercavan; y per mi fonc anar de mal en pitjor, po- 
guent dir ab tota veritat: en be vengas dól, si vens 
totssòl, perque han de sebrer qu' aquell bòn subjecte 
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que ja feia uns cuants dies que no m' agradava un pel, 

aprofitant sa soledat en que mos trobavam, mostrá sas 

malas inclinacións y sens temor de Deu, ni respecte a 

ma perssona, se volgué propassar de paraula y d' òbra; 
- y sòrt que ab s' ajuda del cel, no 'm faltá fòrssa per ti- 
rarló en b'una sempenta cap avall per un barranc. 

Sens mirar si aquell atrevit, era mòrt ò viu, fuig de 

cuatras treguent fòrssas de flaquesa; no penssant en 
b' altra còsa, sino en veurer ahont me podria amagar 
perque no m' afinassen es de ca meua y ets enviats que 
‘m cercavan. 4 

Fa uns cuants mesos que corr per aquestas monta- 
ñas. Un amo d' una devesa me prengué per guardarli 
es bestiá y he fet lo possible , per estar sempre pe's 
camp, no fos cosa que 'n coneguessen. No'm servi sa 
meua diligencia, y una vegada l'amo es temé de que 
jo no era lo que pareixia, y va caure en sa tentació de 
sortir de duptes; y còm no sempre trobám es remey de- 
vóra es mal, ni tenia jo un altre barranc avinent, vaig 
trobar millor posar terra pe's mitj qu‘ esposarmé a 
perdre, y fuig tornant prendre garriga, ahont pogués 
totassòla plorar y gemegar tant com me donés la gana, 
y demanar a Deu que s' apiadi de ma desventura y me 
'n tregui d' ella, o m'ajuda fer una bòna mòrt dins 
aquesta soledat, sens que ningú de mi 's recòrdi, ja que 
sens culpa meua he donat ocasió a que xerrin y mer- 
mulin dins es meu poble y per es pobles vehins. 


va, 
CAPITOL XXIX. 


Manyas de que sa valguevan, perque nostro “n 
enamorat cavaller, deixds sa penitencia fei- 
Xuga Que s s‘ tavia posat demunt. 


A oursrà es señors meus (acabà diguent na Dorotéa) 
. sa vertadera història de mas tr ajedias; ara mirin y jut- 
jin vòstés mateixos, si ‘m sobrava rahò per gemegar,. 
plorar y planyermen; y sabent ja lo gròssa- qui es sa 
meua desgracia, coneixerán que de badas cercarian 
conssól, perque es impossible trobarli remey. No mes 
los deman (y podrán ferho sense molestia) que me di- 
gan ahont los pareix que podré viurer sens temor ni 
susto d' esser trobada; que maldement sapiga qu' es 
meus pares me rebrian be, pe ‘s gran amor que me te- 
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nan, es tan gròs s' empagaiment que m'agafa cuant 
pens que m'hi he de posar devant, que sa cara 'm cau 
de vergonya, y m' estim mes anarmen allá hont no la 
m vejin, que si la m' han de mirar tan diferenta de lo 
que 's penssan y de lo qu' hauria d' esser 

Calá tota empagaida, mostrant gran sentiment y 
fent llastima a n'es que l' escoltavan: y en Cardèni 
parlant primer qu'es rectó que volia dirli cualque cò- 
sa, li prengué una ma y diu: 

— Segons veig, ¿tu ets na Dorotéa sa guapa, fia uni- 
ca de'n Clenart es ric? 

Ella quedá admirada cuant senti qu' un hómo que 
pareixia tan poca CÒSA, li dava nòvas de son pare, (ja 
sabem lo derrotat qui anava en Cardèni. ) 

—¿Y qui sou vos germá que coneixeu a mon pare? 
(preguntú na Dorotéa). Jo no teng present haverló ano- 
menat. 

—Som (respongué ell) s'infelis Cardèni, s' espòs de na 
Luscinda segons diu ella mateixa; som es desventurat 
Cardeni, que juntament ab vos ha cor regut aquest nau- 
fragi desfét, y n' ha sortit, núu, derrotat, abandonat y 
sense judici, a no ser cuant li plau al cel el donarlom, 
que es per instants. Jo som es qui sa tr obá present a sa 

mala passada de D. Fernando, y s' esperá per sentir és 
si de na Luscinda; som es que no tengué animo per 
veurer còm acabava son desmay, ni per aclarir lo que 
sortia de 's papé que li trobaren dins es pits. Tants de 
còps junts, m' apuraren sa paciencia y es sufriment, y 
donant una carta a mon hoster perque l entregás a na 
Luscinda, surt de sa casa, fuig de's pòble y me ‘n veng 
an" aquesta soledad ab intenció d'acabarhi la vida, 
avorrible per mi com a mortal enemiga. 

La sòrt que perventura disposava sa nòstra trobada 
venturosa, no volgué cumplir mon gust y sa contentá 
en llevarme es seny, y ara velg ben cla, essent veritat 
la que haveu dit, no'n teng cap dupte, que la provi- 
dencia mira per nóltros y vòl donar a cada ú lo seu; a 
mi, na Luscinda que no ‘s pod casar ab D. Fernando, 
perque es meua, a vos, D. Fernando que rio pòd esser 
de na Luscinda, perque es vòstro. 

Y atés a que mos queda aquest conssòl que sa funda 
ab bònas esperanssas y no es cap desberat, vos demán 
señora que mudeu de penssament cóm pens mudar jo 
de conducta, y jur a fe de bòn cavaller y cristià no dei- 
xarvos fins que estigau col-locada ab so que pertòca, y 
si no'l] pug reduir en sa fórssa de sa rahó, me valdré 
de sa forssa que 'n donin sas armas, perque cont desa- 
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fiarló, y VOS sereu venjada d'ets agravis rebuts y jo es- 
peraré" qui el cel vengi es meus cuant ne siga hòra. 

Na Dorotéa quedà 1 mes admirada de senti en Cardèni 
que no de veurel, y no sabent de quina manera donarli 
las gracias per sas bònas ofertas s' empenyava en be- 

sarli es pèus, y ell no hu conssenti de cap modo. Es 
rectó responguent per tots dos, digué que lo de'n Car- 
deni estav: a ben penssat y los pregá, aconseyá y resol- 
gué qu‘ anassen cn b' ell a n' es seu pòble per prende 
lo que fos necesari; y mentres tant donaria orde de cer- 
car a D. Fernando, 0 d' acompanyar na Dorotea a ca- 
sos pares, ò fer lo que pe'l cas paresqués mes propi, 
Es dos aceptaren y agrairen de bon còr tals oferiments. 

Es barbé que fins aquell punt no havia fet mes qu: 
escoltá y admirarsse, també s' oferi en tot y per tot, y 
contá ab cuatre paraulas es motiu de trobarsse allá ab 


so rector, degut a sa follia de D. Quixote, afagint qu‘ A 0 
Aa 


esperavan a son escuder qu‘ era a cercarló. 


tras los ho contava, sentiran en Sanxo que pegav 
crits perque no los trobá a n'es lloc ahont sa deixaren. 
Li sortiren al encuantre y al demanarli nòvas de Don 

- Quixote, respongué: que l‘ havia trobat en camieta, 
eróg, prim y afamagat, pero suspirant sempre per sa 
señora Dolssinèa. Contá que cuant senti s' orde dada 
per ella d' anar al Tobós, se negá a cumplirla, mentres 
no hagués fet fassañas mereixedoras de la sua gracia, 
y ell (en Sanxo) trobava que si allò durava gaire, ana- 
va a riscos (son amo), de no ser ni emperador, ni tan 
sòls arquebisbe, prenguent la còsa pe's caire mes 
prim, y per lo tant que malavaitjassan a treurel d' 
Puen enforiny. 

s rectó li digué que no passús anssia, perque el 
traurian d'allà tant si volgués còm si no, y contá a 
n'en Cardèni y a na Dorotéa lo qui havia tramat per 
durssen D. Quixote a ca seua; y Sa jova contestà: que 

- li deixassen per ella es paper de donsella necessitada, 
segura de que se ‘n desfaria millor qui es barbé, puig 
duia vestits que serian le, y cóm havia lletjit molts de 
llibres de cavallerias, estava en termes des que usavan 
sas donsellas despoderadas cuant demanavan socors a 
n' ets andants cavallers. 

—Endevant (digué es rectó) qu' es vent mos va en 
popa y sembla que la bòna sòrt vol donar remey atots. 
Na Dorotéa tragué de dins sa coixinera, una falda d' 
un teixit molt bò y una manta verda molt rumbosa; y 
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de dins una capssa, un collar y altras joyas; y ab un 
sant y amen sa vesti y entimá que pareixia una gran 
señora, agradant a tots en estrem per lo guapa, gar- 
bosa, y graciosa, tenguent a D. Fernando per un be- 
neit perque tal be de Deu deixava perdre. 

Es que mes obria ets uys era en Sanxo, perque esta- 
va segú de no haver vista may una atlòta per l'estil y 
demaná ab molta instancia a n' es rectó que li digués 
qui era aquella señora tan garrida y que cercava 
per aquells andurrials. 

—jAh Sanxol (respongué es rectó). Aquesta señora 
tan maca es casi res. ¡Figuret que tenim devant a sí 
hereva llegitima per reixa de mascle, del gran reine de 
Micomicó, qu'es venguda sabent sa fama de ‘s teu amo, 
que corre per tota la Guinèa, a demanarli que li des- 
fassa un agravi que li fe un gegantòt en temps passatl 

—Ditxosa cercada y ditxós trobament (respongué en 
Sanxo) y sobre tot, si mon amo es tan sortat, que des- 
fassa s' agravi y adres lo torssut, escabetxant a n' 
aquest fiy de tal gegantarro que vóssa mercé diu, no, 
y es ben segú que'l llevará de's mitj si'l troba, uey, a 
no ser que siga un fantasma, qu' en tal cas no hi ha res 
que fer, 

Y ara señó llicenciat, li vuy demanar a vossa mercé 
un fayor, y es qu' aconsey a n' es meu amo, que totdu- 
na sa cas ab aquesta princesa, y podrá ser emperador 
y jo arribà a lo que desitj, perque si li pega per arque- 
bisbe, estam perduts, ja sab vóssa mercê que jo per 1' 
Iglesia no servesc, essent casat y en b' infants; y si co- 
menssam a cercar dispenssas per tenir cualque renta 
eclesiastica, será cosa de no acabar may. Que sa cas 
com mes prest millor, ab aquesta señora que no Se còm 
li diuen, y per això no li pug donar son nóm. ( 

—Li diuen (respongué es llicenciat) la princesa Mico- 
micona, perque son reine se diu de Micomicó.—Ja ho 
veig (replicá en Sanxo) allá s'usa com per aqui, que 
molts prenen per llinatje es nòm d' es pòble ahont nas- 
queran, y se diuen verbo en grasia: Pere de Buje, en 
Pau de l' Hòrta, en Pep d' Esporlas; y a la Guinea sas 
reinas deuan dur es nom d' es reine. 

—Me pareix que si (digué es rectó); y per lo demés, 
pòts estar segú, que tocant a n'es casament de ton 
amo, faré tot lo que puga per darte gust, y en b' aques- 
ta promesa, quedá en Sanxo tan content, còm admirat 
es rectó, de veure es toix d' aquell hòmo ahont arriba- 
va, que sa bevia tots es desbarats de son amo y creia 
veurel empérador. 
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Mestre Nicolau sa posá sa barbòta, na Dorotéa pujà 
demunt sa mula de's llicenciat, y digueren a n' en 
Sanxo que los guiás cap a son amo, advertintli que no 
los destapás, perque ab això estava es tòc de que Don 
Quixote fos ò no fos emperador. - 

Es rectó y en Cardèni, quedaren derr era a peu; un 
perque no tenia res que fer ab ells; y s' altre, perque el 
cavaller no 's recordás de sa brega passada, y aixi es, 
que los deixaren pendre ventatja. Caiminatón un tres 
cuartets y descubriren a D. Quixote entre uns penyals, 
molt entremeliats; vestit, mes sens armadura. En San- 
XO avisa na Dorotéa y ella pegant una singlada a sa 
mula, s‘ hi acósta, en s' escuder barbút derrera que 
cuant hi foren apròp bota «e sa seua, per ajudar a la 
princesa. Descavalcá molt llésta y caygué de jonoions 
devant D. Quixote; aquest feya tot cuant poria per ai- 
xecarla, però ella no's volgué mourer y ajonoida par- 

lá de semblant manera. 

—No m' alssaré d' aci hont me tròb, ¡oh valerós y 
magnanim cavayler! tro que la vòstra gran bondat y 
cortesia, no m' haja atorgat un dó, que redundará en 
honra de la vóstra perssona, y en prò de la pus agreu- 
jada y afligida donzella que lo Sòl escalenta. Y si'l va- 
lor de vostre bras de ferro, s' apariona en vostra fama 
inmortal, ofici vostro es, favorir a n' aquesta mesquina 
que de tan llunyanas terras es venguda a la olor de 
vostron nom, perque poseu remey a las suas malan- 
danssas. 

D. Quixote contesta.—No. vos respondré paraula fer- 
mosa señora ni faré cabal de vostros afers, si de'n te- 
rra no vos alssau. 

—No m' alssaré señor (segueix ella) si abans no te- 
niu la cortesia d' atorgarmé es dó que ab tanta fretura 
us demán. 

—Atorgat y concedit lo teniu desd' ara, (digué Don 
 Quixote) si no ha de ser en perjuy de mon rei, dany de 
sa meua terra, ni detriment d' aquella que te sa clau y 
es señora de mon cor y llibertad. 

—No es lo meu bòn señor en dany ni en minva de lo 
que deis, (replica l' adolorida donsella). 

¥ arribant an aquest punt en Sanxo s‘ acostá a son 
amo y li digué petit a s' oreya:—Señor, ja li pot conce- 
dir descanssat lo que demana que per vòssa mercé es 
ferho será com que beure un glop d'aigo; no's mes 
que matá un gegantòt, y aquesta señora es l' alta prin- 

cesa Micomicona, reina del gran reine Micomicó d' 
Etiopia. 


lo 
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—Siga sa que siga (respongué D. Quixote) jo faré lo 
que tenga obligació, y allò que me dicta sa conciencia, 
conforme ds sa lley que profés. Y gir antsse a la donse- 


Na li diu:—La vostra gran fermosura s' alssi, que jo li 


atorg es dó que demanarme vulga. —Ydò jo li demán 
(contestà) que encontinent la vòstra magnanima pers- 
sona, venga ab mi allá hon durlo vulga, fentme prome- 
tenssa de no entreprendre cap aventura ans que jo si- 
ga venjada per vos de 's traidor que contra totas sas 
lleys divinas y humanas m' ha reptat mon regne. 

—Vos dig que si señora (afirmá lo cavaller) y desd" 
ara ja poreu deixar sa malenconia que vos córsseca, y 
cobrá animos sa vostra defallida esperanssa; car ab s' 
ajuda de Déu y de mon bras, pronpte vos asseuré de- 
munt es tróno de's vóstro gran y antig regne, malgrat 
es feylons que s' hi opossin; y fassém via que no convé 
deixar refredá sas cosas. 

La donsella necessitada, vulgas no vulgas s' empe- 

nyava en besarli sas mans y ell qu' era tot cortesia y 
comediment n'ho permeté de cap manera, sino que la fe 
posá dr eta y li doná un abrás molt honést, manant lle: 
vó a n'en Sanxo qu' estrengués sas cing las a n' en Ros- 
sinant y que totduna dugués sas armas per posarlassé. 

En Sanxo fe lo que son amo ordonava, despenjá sas 
ferramentas de sas brancas d'un abre ahont s'en- 
gronssavan, enllesti es cavall, armá es cavaller, que 
vejentsse a punt diu: —Anem en nòm de Deu y de sa 
Mare a favori a n' aquesta gran señora. 

Es barbé qu' estava encara ajonoiat, mossegantsse 
es morros per no riure, mentras s' aguantava sa Dar- 
ba perque no li caygués y tot s' en anás a rodá; cuant 
ve que D. Quixote ja volia partir, s' aixecá, allarga 
una ma a sa señora y entre es dos la posaren demunt 

sa mula y pujaren un a sa seua y s'altre a cavall. dE 
mes en Sanxo quedà a peu renovant es sentiment de s 
perdua de 's ruc, pero conformat y satisfet, perque E 
nia per cos segura es matrimoni de son amo ab aque- 
lla princesa, arribant per lo manco a ser rei de Mico- 
micó, y ell (en Sanxo) lograr lo que tant desitjava, això 
es, un govern profitós. 

Lo que li sabia un poc de gréu, era qui allò fos terra 
de negres y que es seus vasalls serian com es carbó; 
mes aviat sortí d'apuros y fe aquest rahonament:— 
¡Bon recoranta! ¿y que m' importa a mi que sigan 
blancs ò negres: Un die los agal a tots, los embarc, los 
dug a España, los veng, los me pagan be, y compr un 
titol ò destino, y a viure s' ha dit, 
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No vajes viu, dòrm un pòc y no t‘ enginyis per ven: 
dre cóm qui no fer res, trenta mil ò deu mil governats. 
Lo millor será ferne un barrisc, grans y petits y qu' un 
vaja per s' altre ò com puga, y jo t' asegur que mal si- 
gan mes negres que sa sutja, los faré tornar blancs 0 
grògs. ¿Que vos pensau que me mami es dit? 

Y ab tals imaginacións estava de lo mes content, y 
anava y venia sens recordarsse si caminava a peu. En 
Cardèni y es rectó, que miravan s' escena amagats per 
sas enclétxas de sas penyas, desitjavan prenderhi part 
y no sabian cóm; pero es segon, qu' era molt enginyós 
ideá una treta per sortir ab la seua. En b'unas estido- 
retas de butxaca tayá sa barba a n'es primé y li posá 
un capotet y sa capa negra; y ell quedà en so jubó, 
calssons y calssas, y tots dos ben desfressats. Llevò 
fent dresseras arribaren a n' es cami abans qu' ets al- 
tres. Cuant aquets sortiren de la serra, es rectó sa posà 
mira que mira a D. Quixote, fent cóm aquell que lo co- 
neixia y no acabava d' estarne segú; y es cap d'una 
bòna estona, pega fua cap a ell en sos brassos estesos 
cridant. 

—Ben trobat, lo mitall de caveyleria, mon bòn com- 
patrici D. Quixote de la Manxa, la flór y nata de la 
gentilesa, amparo y remey des necesitats, quinta esen- 
cia de cavallers andants. . 

Y mentras deia això, el tenia aferrat pe ‘s jonoi de sa 
cama esquèrra, y sorprés de lo qu' aquell hòmo deia y 
obrava, sa posà a mirarlo ab cuidado y cuant l'hagué 
conegut, romangué estorat y volia baixar totduna de ‘s 
cavall, cosa que no consenti es rectó; y mentres tant 
el cavaller li deia:—Que vóssa mercê, señó llicenciat, 
m' amòll, perque no's just ni posat en rahó que jo 
monti a cavall y una perssona tan reverenda camin a 
pèu. A | 

—De cap manera ho vuy (replicí es llicenciat), que 
no's mogui la vòssa grandesa d'alt es cavall qu: es 
son pròpi llòc y en ell assegut remata sas gestas vV 
aventuras mes famosas qui en sos nostros temps pus- 
can esser vistas; jo encara que indigne sacerdót pug 
posarme a sas ancas d' una mula d' aquets señors que 
van en vosa mercé, sino los sab greu, y faré contes 
que mont es cavall Pégas (1), ò s' haca que montava 
aquell móro famós Mozaraque, que avuy die está en- 

(1) Tenía alas segons conta sa mitologia y nasqué de sa 
sang de Medussa. Pérsseu li aná demunt cuant llibertà a 
n' Andromeda a punt d' esser menjada per un monstre, 
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cantat alt de sa còsta Zulema (1) no molt liuny d‘ Alca- 
là, de gran anomenada. 

—No m' havia ocorregut, señó llicenciat (replicá Don 
Quixote), jo creg que la sefiora princesa, serà servida 
per amor de mi, de manar a son escuder, que li fassa 
part de sa mula, vòssa mercé pot aprofitar sa sella, Y 
ell anirà a sas ancas si s' animal ho conssent. — Me pa- 
reix que si, digué la princesa y estig segura que mon 
escuder es tan ben criat, que no importará. manarli lo 
que vòssa mercé me diu, perque ell no conssentirà qu: 
un sefior eglesiastic camin a pèu poguent anar a cavall. 

—Te molta de rahó (contestà es barbé) y pegant bot 
de sa bistia l' oferi a n' es rectó, que sensa mes cerimo- 
nias se posà demunt sa sella. Tanta cortesia per poc li 
surt cara a mestre Nicolau; perque cuant posá sas 
mans a sas ancas de sa mula (tenguém en conte qu' era 
de llogué), pegá alsssada de cul y despará duas cossas 
a n'es vent, que si endevina es cap ò es pit de ‘s barbé, 
haguera enviat a D. Quixotè allá hont no hi plòu. 

De totas maneras s' en dugué un bón susto, rodolá 
pe'n terra y sa barba li botí un trós enfóra; apurat del 
tot no tengué mes remey que tapàrssé sa cara ab sas 
duas mans y posarssé a cridar diguent que li havian 
tomat es barram. 

D. Quixote que ve rossegá aquell manat de pels sen- 
se carn ni sang aferradas esclamá:—Com hi ha Deu, 
que això es un miracle ben grós, pareix fet aposta 
arrabassar sa barba a un hòmo en b' una pessa. 

Es rectó qui es temé de ‘s perill que corrian, baixá 
depressa de sa mula, coi sa barba y s' acostá a mestre 
Nicolau que gemegava; li agafa es cap, el s' arramba a 
n'es pit y ab una manotada la torna a posar a son lloc 
remugant remugant, fent veure que resava. Digué qu' 
era una oració aposta per aferrar barbas. 

—Que la m' enseny (esclamá D. Quixote, vejent a 
mestre Nicolau tan fresc y tan barbut com antes), per- 
que me pareix qu' aquest remey deu esser bò per cu- 
rar còsas pitjors que desferrament de barbas.—Aixi es 
(digué es rectó) y ja le bi ensenyaré cuant mos escay- 
gue. | 

Convengueren tots tres, es rectó, en Cardèni y es 
barbé que colcarian un tròs per hòm fins que trobassen 
s' hostal qu' estava a unas dvs llegos lluny y feren via, 


(1) Aquesta còsta es un puig, en btuna ermita demunt 
anomenada S. Juan del Viso. Per sa part del Nórl hi corre 
el riu Henares. 
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la mitad a cavall; D. Quixote, la princesa y es rectó; y 
s' altra mitad a peu; en Cardeni es barbé y en Sanxo. 

Abans de partir, D. Quixote digué a la donsella:—La 
vostra grandesa, señora; gúil a la sua sabor. Pero es 
rectó antes de qu' ella contestás li fe aquesta pregunta. 
¿Cap en aquin regne vòl endressar es viatje vósa seño- 
ria? ¿No es perventura a n'es de Micomicó? Me pareix 
que si 0 jo no me ‘n enteng palada. * 

Ella que sabia es seu papé va entendre sa presunta 
y contestá:—Si señor, a tal regne m' encamin.—Essent 
aixi (digué es rectó) havem de passar pe's mitj de 's 
meu pòble, y d‘ allá ha de prende cap a Cartagena y 
embarcarsse a la bóna ventura, y site bon vent, bona 

mar y bon viatje, en devés nòu añs arribarà a s' albu- 
fera qui es diu léona, vuy dir Méotida y es tròba cent 
jornadas enssú del regne de vòsa grandesa. 

—Vossa mercê no conta be (replica ella), perque no 
mes fa dos añs que 'n sortirem y sempre hem tengut ; 
mal temps, y en tot y en b'això, he pogut trobar lo 
que tant desitjava, qu' es D. Quixote de la Mancha, de 
's que m arribaren nòvas tant bon punt còm tocarem 
España y tals, quem mogueran a cercarló per enca- 
rragarli sa defenssa d'es meu plét, confiant en sa cor- 
tesia y valor de son bras ja may venssut: 

— Basta, (cridá D. Quixote) basta d'alabanssas, que 
no m' agradan adulacións; y maldement lo que diu no 
hu sian, m' ofen sentir aquest punt. Lo que li diré, se- 
ñora meua es, que tant si teng valor còm si no ‘n teng, 
es que tenga ò me falti, l‘ he de posar a vòstron servey 
fins que perdré la vida; y deixant al temps que fassa la 
lley, voldria qu' el señor llicenciat me digués, còm es 
que se tròba per aquets contorns, tot sòl, sens criats y 
tan a la fresca que me 'n fas creus. — . 

—Le hi contaré en cuatra paraulas (digué es rectó). i 
Ha de sebrer vòssa mercê, senó D. Quixote, quejo y 
mestre Nicolau es nostro amig y barbé, anavam a Se- 
villa per cobrar uns dobbés qui un parent meu qu “está 
a Y America m‘ enviava, no 's cregui que fossin pòcs, 
passavan de sexanta mil durillos d' au ment, y ahi tro- 
bantmos no molt lluny d‘ aqui mos sortiran devant cua- 
tre saltetjadors de camins y mos deixaren tosos, y tan 
ben afeitats que mestre Nicolau hagué de posarsse bar- 
be postissa, y a n' aquest jove (senyalant en Cardèni) el 
desfiguraren tant que no pareixia es mateix. 

Y ara ve lo bò, y es que segons diuen per aqui, es 
lladres eran uns galiots que llibertí de cadena, un hò- 
mo tan valent, que ni es comissari ni sas guardias el 
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pogueren aturar; y jo dig que sens dupte havia perdu- 
da sa xaveta, ó era un polissardo cóm ells, ò estava 
deixat de sa ma de Deu, pergue volgué amollá es llop 
en mitjdesas auveyas, sa raboa entre sas galinas; 
volgué defraudar la justicia, anant cuantra son rei y 
señor perque atacá sas ordes; volgué dig, tayar sas ca- 
mas a sas galèras, fer correr a la Santa Germandad 
qu' estava quieta, y per acabar ferla tam gròssa, que 
s' esposás a perdre son còs en vida, y s'anima eterna- 
ment. 

Cóm en Sanxo los havia contat s' aventura des ga- 
liòts, es llicenciat pitjava es tascó per veure lo que Don 
Quixote feia ò diria, y no fe mes que tornà de mil co- 
lors y no gosú a dir, que fos ell es llibertador d' aque- 
lla gentussa. 

—Vat aqui, (acabá es rectó), es que mos robaren, y 
Deu misericordiós perdon a qui fonc causa de que no 
rebesen es castig merescut per sas culpas. 


CAPITOL XXX. 


Tracta de lo be que s'en desfeía s' hermosa Do- 
rotea, y d'altras cosas gustosas y bò- 
nas per passá el temps. 


una qui es rectó s' aturá; en Sanxo pren sa pa- 
raula y diu: —Ydò ha de sebre señor llicenciat, qu'en 


aquesta barrabasada la fe mon amo, y això que li deia, 


s‘ himirás be antes, y que feria un pecat molt gròs, si 
donava llibertad a n' aquells pillos. 

—Betzòl, (replicá D, Quixote) a n'es cavallers an- 
dants no los escau ni especta gens, acla cir si ets ai- 
gits, oprimits y encadenats que troban pe 's camins, hi 
ván per culpas ò per agudesas, no mes los pertòca do- 
narlos ajuda mirant solament sas penas. Jo trob un en- 
filai de gent desditxada y trista, y seguint sa meua re- 
ligió, fas un" òbra de misericòrdia y en lo demés no m' 
hi afic, y a n' es qui diga que no li agrada, dig jo (sal- 
vant la dignidad y perssona del señor rectó) que no sab 
lo que ‘s pesca en còsas de cavalleria, y ment com un 
noningú, y le hi faré veure espasa en ma, y no dig mes 
perque s' enten. (Digué això passant es peus dins s' es- 


tribéra, y clavantsse es casco, perque sa bassina qu: eil 
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prenia per s' elm de Mambri, penjava a sa sella, espe- 
rant Jos li aplanassen es bofis que li feren es galiòts.) 

Na Dorotéa qu' era aguda, y coneixia es caire flac de 
D. Quixote, y veia que tots, llevat en Sanxo el feian 
destreletjar, no volgué quedar derrera y li digué molt 
seria:—Señor cavaller, membris del do atorgat, en vir- 
tut del cual no pot entrependre cap aventura per molt 
que cuiti; calmi son coratje, car lo señor llicenciat ig- 
norava, fos aquest bras invicte lo llibertador des ga- 
lióts, que si aital cosa hagués sabuda, s'hauria pegat un 
parey de punts a sa boca y fins y tot mossegat tres ve- 
vadas sa llengo, abans de proferir cap paraula ofens- 
sivola per vóssa mercé. 

—Ho jur (digué es rectó) y també m'hauria deixat 
tayar un mostatxo. 

—Señora meua (seguí D, Quixote) jo callaré v amans- 


siré s' enuitj justissim que sentia, y estaré quiet fins 


que vos haja cumplit es do promes, mes en paga d' 
aquest bòn desitj vos demán que me digueu, si acás no 
vos sab greu, quina es la vostra cuita y cuantas, qui- 
nas y cuals son las perssonas de sas que deg pendre sa 
deguda, completa y cabal venganssa. —Ho faré de bona 
gana (respongué na Dorotéa) si no los canssa sentir 
llastimas y desventuras. —De cap manera (replicá Don 
Quixote). | 

--1dó escoltin (digué ella:) l l 

En Cardeni y es barbé, que com sabêm anavan a peu, 
s' hi acostaren desitjosos de sentir com s'en desfaria 
de sa finjida història, y en Sanxo qu' estava tan cégo 
còm son amo s'hi posà mes apròp que tots, y ella as- 
seguentssé ab tota comodidad demunt sa sella, tossi 
per aclarir sa veu y comenssá tota rebenta. 
= —Lo primer de tot, sabrán las vóssas mercés, qu‘ a 
mi me diuen... (y s' aturá una estona perque no's re- 
cordá de's nòm que l'hi havia dit es rectó), Aquest 
acudi totduna diguent:—No te res d'estrany sefiora 


meua, que la vòssa grandesa sa perdi y atolondri con- 


tant sas desventuras, que segons cuals sian, solen lle- 
var sa memoria de's qu' aturmentan, fins a n'es punt 
de no fecordarssen ni de 's nòm que tenen, cóm li pas- 
sa a la vòssa gran señoria, que no's recòrda que s‘ 
anomena la princesa Micomicona, hereva llegitima del 
gran regne Micomicó, y ab aquesta apuntada, ja pòt 
la vostra grandesa, dur a la memòria tot lo que vulga 
contarmos. 

—Això es, (respongué la donsella) y me sembla que 
no caldrán mes sempentas per arribar a pòrt ab sa 
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meua vertadera història, Y es aquesta. El rei lo meu 
bòn pare, qué s' anomenava, Tinacri el Sabut, era molt 
entés en lo que deim art de magia y aclari estodiantla 
que ma mare la reina Jaramilla, havia de morir abans 
quí ell; es cap de pòc temps ell aclucaria ets uys y jo, 
quedarie orfe, sens un ni s' altre. 

Pero ell deia, qu'aixó no li feia tant de mal de ventre, 
cóm es sebre cert qu' un gegantarro, señor d' una insu- 
la molt gran que llinda casi en so nostre regne, y a n' 
es que li diuen Pandafiland de la vista fosca, perque 
per asustar a la gent, mira sempre bisco maldement no 
hu siga, sabent ma horfandad, s'en vendria: ab gran 
poder cuantra es meu regne y de tot ne faria casa san- 
ta, sens deixarme ni un bossi de terra ahont caure 
mòrta; pero si me casava en b'ell, m' escusaria tota 
aquesta roña y desgracia. Mon pare ja veia que jo no 
voldria consentir en b‘ un casóri tan desigual, y no s' 
enganava, perque may he fet contes de pendre per ma- 
rit a n‘ aquell gegant ni a cap altre per alt y reven- 
gut que siga. Afagi mon pare, que cuant me'n temés 
qu‘ en Pandafiland s'entregava deves ca meua, que 
no l“ esperás ni fes contas en defenssarme, perque això 
fore sa meua ruina y sa des meus faels vasalls, que no 
podrian de cap manera aguantar s' envestida d' aquell 
dimòni, sino qu' en b' uns cuants servidors, me'n anás 
a las Españas ahont trobaria remey a mos mals, si tro- 
bava un cavaller andant famós en tot el reine, anome- 
nat segons digué si mal no m‘ èrr D. Atxóta ò D. Caxò- 
ta. | 

— Quixote degué di (interrompé en Sanxo) ò per altre 
nóm el cavaller de la Trista Figura.—Això mateix 
(afirmá.ne Dorotea), y me doná aquestas senyas: alt y 
prim, y que a n' es costat dret, baix de s' espatla esquè- 
rra 0 per allá prop, tenia un senyal color de pa torrat 
en b' uns pels que par eixian serras. 

—Sanxo (esclamá D. Quixote) acostet aviat y ajudem 
a llevar s' armadura, que vuy mirar si som jo aquest 
cavaller qu'el rey Sabut profetisá.—Y ara que's vòl 
despuyar vòssa mercé? (preguntà na Dorotéa). —Si 
señora, per veurer si teng aquest senyal de que par- 
la son señor pare. —No importa aquesta feina (digué en 
Sanxo) perque jo li he vist un senyal per l'estil a mit- 
jan esquerpó, que vol dir hómo fòrt.—Això mos basta 
(replicá na Dorotéa), perque entre amigs no hem de 
mirar tan prim, y qui estiga a s' espatla ò a s' esquer- 
pó, tot mos es u, perque no's mou de's mateix lle- 


nyam. Y ara veig que lo meu bòn pare acertá en tot, y 
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que jo m'he senyada ab sa ma dreta cercant s'ajuda 
del señó D. Quixote el cavaller profetisat, perque sa 
cara concórda en sos fets, qu'el fan conegut no sòls 
dins España sino en tota la Mancha entera y vertadera. 
Sino mirin: Axuxi que desembarc a Ossuna, sent a dir 
d‘ ell còsas tan gròssas qu' es có m' avisú qu' era es ma- 
teix cavaller que cercava. 

—¿Péro señora meua, còm pogué desembarcar a Os- 
suna Si no es port de mar? (preguntá D. Quixote); y an- 
tes de que na Dorotéa respongués, es rectó prengué sas 
messions per ella y contestá. 

—La señora princesa vòl dir, qu havent desembar- 
cat a Málaga, fonc a Ossuna ahont senti parlar per pri- 
mera vegada de vòssa mercé,—Aixó mateix (digué 
ella). —Ara mos entenem replicá es rectó y seguesca 
vòssa majestad es cuento.— Ja está llest, perque la bò- 
na sòrt ha volgut que trobés el señor D. Quixote, y ja 
me teng per reina y señora de tot lo meu. Ell es tan- 
cortés y magnific que vendrá ab mi ahont el duga, y 
anirem a cercar en Pandefiland de la Fosca vista, y el 
matará y li fará restituir lo meu, y tot anirá a boca que 
-vóls, cor que desitjas; perque talment ho profetisá lo 

meu bón pare Tinacri el Sabut, y deixá també escrit, 
no se si en caldeu ò en greg, que tant ne coneg un còm 
s' altre, que si aquest cavaller de sa profecia, en haver 
acorat es gegant, me vòl pendre per muller, que m'hi 
entregui sens mes rahóns y que juntament ab ma pers- 
sona li doni possesió de mon regne. 

—¿Que hi dius tu Sanxo? (esclamá D. Quixote) ¿Qu' 
has sentit piular? ¿No t‘ ho deia jo per ventura? Ala, ja 
tenim regne que manar, y reina per casar.—Això dig 
jo (contestá en Sanxo) blat y mòlt, y mal llamps s' en 
duga a n' es beneit que no se casi en haver estés a n' 
aquest señó Padefilat, ¡no y la reina es lletjeta! mal ho 
fossen tant sas pussas que a vegadas me pican. 

Y comenssá a fe botets, y a tocá sas castenyetas ab 
sos dits, content fòra còrda, y agafá per sas riendas sa 
mula de na Dorotéa y la fe aturá y S' ajonoià devanty 
volgué que la princesa li allargás sas mans per besar- 
las, en senyal de que la rebia per reina y señora. ¿Ves 
si no hi havia pasta per riurer en sas loquerias de 1' 
amo y sas beneituras de ' S criat? Na Dorotéa li allargá 
sas mans y li prometé qu' el taria gran señor de's seu 
regne cuant Deu volgués qu“ el tornás a recobrar. En 

anxo li agrai tan bònas promesas, y amollá tantas ba- 
janadas, que tothom torná a riure de gust. 

— Ja sabeu señors sa meua história (digué na Doro- 
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téa) no falta mes que dirlos, que des vasalls que m' 
acompanyavan, sols queda aquest escuder barbut, ets 
altres tots s' anegaren perque tenguerem un temporal 
desfet y ell y jo abrahonats a una post arribarem a te- 
rra que no estava lluny. Miracle fonc, cóm ho es y mis- 
téri també tota sa meua vida. 

Si no l' he contada còm cal, y mí he perduda per car- 

ta de mes ò de menes, no 'n teng jo sa culpa, sino lo 
que diu el señor llicenciat, qu' es trabays seguits y fò- 
ra mida, lleyan sa memoria a qui los passa. 

—No 'm llevarán sa meua, ¡ch alta y valerosa seño- 
ral (digué D. Quixote) tots es que jo passi en servey 
vóstro, per molts, gróssos y may vits que sigan; y con- 
firm es do atorgat, y jur anar ab vos al pus long es- 
trém del mon, fins que trobem a vostro volpeyl y fer 
inimig, y ab s' ajuda de Deu y de mon bras li faré botir 
son cap soberg, tayantlei en b'aquesta espasa, no s 
dir bòna gr acias a n'en Genet de Passamunt que'm 
robá sa meua (a n' això derré ho mestegá entre dens, y 
segui) Y cuant l' hauré escapssat, y vos tengueu vos: 
tron reyalme, podreu fer de vostra perssona a tota la 
vòstra sabor; car mentres jo tenga plena la memoria, 
perdut s s'enteniment y cativa sa voluntat per mor d' 
aquella... y call, ni de penssament m' atreviria a casar- 
me encara que fos en so Fenitx. 

¡Bóna la va haver dita! A n'en Sanxo, li vengué tant 
a repel es senti que son amo tenia sa caséra tan lluny, 
quí encés còm una faya comenssá a pegar crits di-. 
guent: —Mal me tòc no se que, señó D. Quixote si VÒS- 
sa mercê sab lo quí es metjenca; ja no 'n vuy sentir d' 
altre ¿y vòssa mercé te ara escrupols de casarsse ab 
tan alta princesa cóm es aquesta? ¿Y que s'ha figurat 
que no tendrá mes qu' allargar sa ma AE despenjarné 
una d'igual cuant li dará gust y gana? ¿Que sa penssa 
que ma señora Dolssinéa es mes guapa? Y do np señor, 
ni d‘ un bon tròs y si m' apura li diré que no li arriba 
ni a n'es turmell. Si fila tan prim adeu contat. Vaja hò- 
mo, que fassa via y sa cas cóm cent dimónis y agafi es 
reine que li plóu del cel, y cuant siga rei, que me fassa 
marques 0 capitá general y llevó que tot son ho duga 
el dimòni. 

Cuant D. Quixote senti tals blasfemias cuantra sa 
señora Dolssinta, no pogué aguantar mes y alssant es 
llanssòt, sens dir res a n'en Sanxo, li enflocá duas ga- 
rrotadas tan afavoridas, que si na Dorotèa no crida qu' 
el deixas fer, es segu que no s'en axeicava. Llevó es 
cap d'una estona el cavaller li amolla aquesta lletania. 
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—¿Y que't pensas, tros de gorá, que'm posarás sa 
cama demunt sempre que vulgas, y que las te passaré 
totas? No t' ho creguis vellaco escomunicat, que ho ets 
es segu, nerque has posada sa llengo demunt la sens 
igual Dolssinèa. ¿Y que no sabs estrumbol, pela canyas, 
que si no fos per ella, no tendria valor per matar ni 
una pussa? Digasme truhan de llengo viperina, ¿y qui 
ha guanyat aquest reine, qui ha tayat es cap a n'es 
gegant, qui t“ ha fet marques a tu (donemho tot per fet) 
sino es valor de na Dolssinèa qu'es serveix de mon 
bras per instrument de sas gestas? Ella lluyta y vens 
en mi y jo visc y respir per mor d' ella. ¡Ah no ningú, 

-descarat y mes que tot desagrait ¿te veus de no res a 
CA de titol y pagas ab tal moneda a qui t ha fet es 
avor? 

En Sanxo no estava tan estormeyat que no cells be 
tot cuant son amo li deia, s' aixecá depressa, sa posá 
derrera sa mula de na Dorotéa y a cubert, contestá a 
son amo, 

—Pero señó, me diga si vol: si vossa mercê s'enca- 
bota en no pendre per muller a n'aquesta princesa, 
¿com sa ferá seu es reine? y si no l' agafa ¿qu' en trau- 
ré jo a las horas? Vat aqui de lo que 'm queix. Que se 

cas vòssa mer qi un peu devant s' altre en b' aqueixa 
| reina ara que la tenim a las mans y llevó ja fará lo 

- que li don la gana en ma señora Dolssinèa,. ell hi deu 
haver reis qu' han fet trucs y baldufas. Quine es mes 
guapa no hu se y totas duas m' ho pareixan, y ademés 
a la señora Dolssinèa may l' he vista. 

-  —¿Pero que dius, traidor llengarut (esclamá D. Qui- 
xote) y que no acabas de durmé ara mateix un recado 
seu?—Te rahó (respongué en Sanxo) vuy dir que no l 
he mirada a prim pel, pero demunt demunt m' agrada. 
—Ara som amigs (digué D. Quixote) y perdona de l'en- 
fado, que s' hòmo no pot aturar es primers moviments. 
—Ben clá que ho veig (contestà en Sanxo); lo mal es que 
'n mi sas ganas de converssar sempre son primer mo- 
viment, y totduna he d' amollá lo que ‘m ve a sa llén- 
gro. —Idò mirathi un poc én lo que converssas, (replica 
D. Quixote) que tantas vegadas va sa jèrra a n' es pou, 
qu' es derrer còp sa romp.—Bòno (recapitolá en Sanxo) 
Deu qui está a n‘ el cel y veu tots ets embolics, jutjará 
qui ho fa pitjor, jo parlant malament, ‘ò` vòssa mercê 
no obrant be. 

—S' haja acabat (digué na Dorotéa), Sanxo, plega 
mans a ton amo y demanali perdó de s' ofenssa, y d' 
aqui envant, ten un poc mes de conta en so parlar, 
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tant si dius alabanssas cóm vitupèris, y no posis sa 
llengo demunt aquesta señora Tobós a sa que no coneg 
per mes de servirla; y confia en Deu que no te faltará 
un estat ahont podrás viure cóm un princep. 

En Sanxo s' acostá coa baixa a son amo per besarli 
sa ma, y ell le hi allargá tot serio, després li doná la 
bendició y li diu: —Fassém un poc mes de via, perque 
hem de parlar d'asuntos molt importants. 


Ho feren aixi y cuant ja duian un pòc de ventatja a 


nes demés, D. Quixote comenssa d' aquesta manera: 
—D‘ enssá qu' has arribat, no he tengut ni temps ni 
lloc, per aclari una par tida de menudencias, respecte a 
s' embaixada que t' en dugueras; de còm ne sortiras, 
de quinas nòvas dus, etcetra; y ara que porem xerrar 
una estona, contemhó tot y traumé de penas, 

Vòssa mercè que pregunt lo que vulga (digué en 
Sanxo), que me 'n desfaré còm un rossinyol, pero li su- 
piic señó que sa mir un pòc y no siga tan vengatiu, 

—¿Y perque dius això Sanxo? (preguntà D. Quixote). 
—Ja ho se ja, perque ho dig (respongué); perque juga- 
ria cualsevól cósa, que sas bastonadas que me'n he 
duitas, mes las m' ha donadas per sas paraulas que 
tengueram s' altre nit y per sas meuas riayas (1), que 
no per lo qui he dit cuantre ma señora Dolssinèa, a sa 
que per ser còsa de vòssa mercé, ador com una reli- 
quia maldement no ‘n tenga res de tal.—No moguis 
as que dormen Sanxo, (digué D. Quixote) que no 

m' agrada gens; ja sabs qu' estás perdonat y que di- 
uen: a pecat nòu, penitencia nóva. 

Mentras s '“escobletjavan, veren que p' es mateix ca- 
mi, venia demunt un ase, un homo que semblava dit y 
fet un gitano, però en Sanxo qu'en veure ases, ets uys, 
y sas potencias del anima li anavan derrera, sa temé 
aviat que s' hòmo que colcava era en “Genet de Passa- 
munt, desfressat al viu de gitano, perque no'l cone- 
euessen y poré vendre es rue cuant tendria ocasió. 

En Sanxo, pe ‘s de demunt, tregué en net qui era es 
de devall, y còm un couet se 'n hi va cridant:—¡Ah lla- 
dre de pa Geneta malaidal amòlla sa meua prenda, no 
‘m ròbis sa meua vida, no 'm llevis mon descans, dassa 
es meu ase, tornem mon regalo. Passafòra mala pèco- 
ra, vestén pillo, fuig mal' eyna, deixa fe lo que no-t 
pertòca. 

No importava xerrá tant, ni amollá tantas indirec- 


(1) En Sanxo parla de s' aventura des balans. 
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tas; perque a sa primera, en Genét pega bot de s'ani- 
mal y cametas me valgan; aviat no 'n veran ni la pols. — 
En Sanxo corregué cap a s' ase, y bònas aferradas y 
terringos.—¿Cóm t‘ es anat, ruc meu, company volgut, 
prenda estimada? (y besada ve besada va, y s‘ ase tot 
serio dexantlho fer sens dir una paraula.) 

Tothòm donà s' enhòrabòna a n' en Sanxo per sa tro- 
bada de's ruc, y D. Quixote li digué, que aximateix 
confirmava sa pòlissa des tres potros, delo cual en 
Sanxo n' estigué molt content. Y mentres amo y criat 
converssavan, es rectó deia a na Dorotéa que s' en 
havia desfet de sa comedia a las mil maravellas; y ella 
contestava que no era raro, essent tan afectada de 
lletji llibres de cavallerias, pero que en lo de pòrts de 
ma no n' estava molt fórta, y per això li pegá al bulto 
en so desembarcament a Osuna. —Me 'n vaig teme (con- 
testá es rectó) y ja ve cóm aviat ho arreglarem. Y mu- 
dant de convèrssa. ¿No l' admira es veure, còm aquest 
desventurat hidalgo sa beu tot lo que te similitut en lo 
qu' ha lletjit a n' es seus llibres? 

— Ja ‘s ben ve (digué en Cardeni) y es una locura tan 
rara y pòc vista, que si la volguessen fingir no parei- 
xeria tan vertadera.—Y lo bò es (seguí es llicenciat) 
que cuant no li tocan es pontet de sas ximplesas, sino 
que li treuan altres assuntos, es s' hòmo mes agut y en- 
tés que pugan veure, pero si arribam a sas cavallerias, 


Ja descabdella qu'.es un gust, pert es quest y surt de 


botadó y de polliguéra. | 

Mentres ells converssavan; D. Quixote y en Sanxo, 
seguian s' assunto d' antes y el cavaller deia a s' escu- 
der:—Sanxo, lo qu' es estat siga estat y cabeyet cabe- 
yet, fins que será podridet, no penssis en res d' enuitj 
ni de venjanssa y diguem: ¿Cuant y ahon trobaras a na 
Dolssinta? ¿que feya? ¿que li digueras? ¿que't va res- 
póndre? ¿quina cara fe cuant lletji sa carta? ¿qui la't 
posá en net? Digués tot lo qu' en tal cas te paresca dig- 
ne de ser preguntat, respóst y sabut, sense que afajes- 
quis res per donarme gust, ni llevis tampoc res per 
ferlom perdre. 

—Señó (respongué en Sanxo) per dirli la veritat, ha 
de sebre que sa carta ningú la posà en net, perque vòs- 
sa mercê no la'm doná.— Tens rahó, ara qu'ho dius : 
(contestà D. Quixote) y un bòn enfado que vaig pendre, 
cuant es cap de dos dies me tròb es llibret aqui, jo esta- 
va ben segú que tornarías arrera.—Aixo fore bò (digué 
en Sanko) si no l'hagués apresa de cò a sa carta, 
cuant vòssa mercê le lletji, y no'm costá gens de pena 
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dictarla a un escolá que 1' escrigué punt per punt;yno y 
li agradá tant que va di qu' en tots es dies de sa seua 
vida no havia sentit carta tan hírmosa con aquella, y 
ha de sebre que n'havia lletjidas mokas de descomunió. 

—¿Y que te 'n recordas encara? (preguntà D. Quixo- 
te). —Això si que no (contestà en Sanxo) perque cuant 
estigué escrita còm ja no 'm feia gens de falta, me fogi 
de 's cap. Si acás encara me recorda alló que deia: So- 
fronyada, vuy dir soberana señora; y s' acabament, 
Vóstro fins a la mort, el cavaller de la Trista Fi; ou- 
ra; y entre principi y fi hi vaig enflocá un parey de ca- 
rretadas de vidas meuas y uys meus, 


CAPITOL XXXI. 


D. Quixote y en Sanxo, acaban sa convers- 
sada, y pas que vengué derrera. 


Mor això m' agrada (digué D, Quixote); tira envant; 
arribares. Diguem, ¿y que feia aquella reina de l' her- 
mosura? Es segú que la trobaras enfilant perlas, ò bro- 
dant una divisa de cañutillo d' or per son cautiu cava- 
ller. 

— No señor (contestà en Sanxo), ell la vaig trobá que 
porgava duas corteras de blat, dins es corral de ca 
seua. 

—Idò figuret (segui D. Quixote), qu‘ es grans de's 
blat aquell, tocats per Sas seuas mans, sa tornavan 
perlas. ¿Y que no mirares si era blat de xexa ò de la 
pastora2— Ni un ni s'altre; (contestà en Sanxo), ell era 
rovelló. —Y dò ten per segú, que tant com el porgava, 
el convertia en xexa de sa mes fina. Pero no t' aturis. 

Y cuant li donaras sa carta ¿que no la besá per ven- 
tura? ¿que no la sa posà demunt es cap en senyal de 
respecte? ¿que no fe cap cerimonia digna de tal escri- 
tura? digues ¿que fe?—¿Que fe? (contestá en Sanxo). Idò 
mir, justament cuant anava a denarieñí: tenia es gar- 
bell ple, y remenada ve y remenada vá, y me va di: mi- 


rau germá, posaula demunt aquell sac, que no me lleu- 


rá lletjirla que no haja enllestit tot aquest blat. 

— Ben dit, (replicà D. Quixote) això ho degué fer per 
lletjirla en calma y passar mes gust, endevant Sanxo, 
y mentres tant iquins coverbos tenguereu tu y ella? 
¿que te preguntá de mi? ¿que li respongueres tu? Fe 
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via, digamhó tot y no deixis res. —Idò mir, ella no me 
preguntá palada, pero jo li vaig contar lo que vóssa 
mercé feia per quedarli mes obligat; en sa rigurosa pe- 
nitencia, desnuu de cintura en amunt, amagat dins 
aquestas serras cóm si fos un sauvatje, dormint en 
terra, menjant sens posar taula, sens pentinarse sa 
barba, plorant y malaint sa fortuna. 

—Mal dit (esclamá D. Quixote); jo no maleesc ma 
fortuna; sino tot lo contrari, jo la beneesc y beneiré 
tots es dies de ma vida, per haverme fet digne de me- 
reixer estimar a una señora tan alta còm es na Dolssi- 
nèa del Tobós.-—Ja te rahó que ho es ben alta (digué en 
Sanxo), jo posaria que me guanya d'un colso.—¿Que 
vols dir Sanxo (preguntà D. Quixote) ¿y que vos ha- 
veu midats:— Tant còm midar no señor, pero ha de se- 
brer que per ajudarli a posar un sac de gra demunt un 
ase, mos acostarem tant, que vaig veure que me pas- 
sava d' un bòn pam.—Afageix (digué D. Quixote) mil 
anons de gracias de s' anima, y ¡mira tu quina gran- 
desa! 

Escolta, no*m podrás negar, que cuant li estavas de- 
vòra, sentiras un' olor molt fina, un tufo ò bavarada d' 
esencias, còm si ‘t trobassas dins una perfumeria.— Jo 
lo que diré (contestà en Sanxo), es que vaig senti un: 
oloreta que tirava a mascle, y devia ser que cóm la se- 
nora Dolssinèa anava tan atrafagada, suava molt y 
feia olor de xélla, 

—¡Ca homo! (esclamá D. Quixote) es qui estavas em- 
bromat ò te ‘n enssumares a tu mateix; y no m' has de 
dir tu, quina es s' olor que fa aquella rósa entre espi- 
nas, aquell lliri del camp, aquell ambre fus.— Ja poria 
esser lo que vòssa mercé diu, perque he reparat que 
moltas vegadas jo fas aquella mateixa olor que lleyò 
sentia (digué en Sanxo). 

—Be (segui D. Quixote), ja tenim es blat porgat y a 
n'es moli, ¿y que fe havent lletjida sa carta?—Ell no la 
lletji, perque digué que no sabia de lletra, sino que l' 
esquinssá y ne fe bossins, ni volgué mostrarla a ningú 
de 's poble, perque no sabessen sos secrets; y sobre tot 
que ja ‘n tenia pròu en lo que jo li contava de vòssa 
mercé, y sa gran penitencia que feia, per coneixer s' 
amor que li te; ab una paraula, m' encarragá que li do- 
nás comendacions, y que li fesa sebre que tenia mes 
ganas de veurel que d' escriurerli; y per lo tant li su- 
plicava y manava que vista la present sortis d' aquells 
matorrals, y fòra mes desberats y cap al Tobós totdu- : 
na (si no tenia quefers de mesimportancia), perque sa 


j 


Biblioteca Nacional de España 


204 DON QUIXOTE 


fonia per veure a vòssa mercé, Fe unas bònas riaias 
cuant sabé que vòssa mercé se deia: el Cavaller de la 
Trista Figura, li vaig preguntà si havia vist es vis- 
cai, y me respongué que l‘ havia'vist y que li sembla- 
va un bòn hòmo, pero des galiòts, ni un per nat senyal. 

—Be va fins ara, si no s' espenya (digué D. Quixote), 
y digasmé: cuant vos despedireu, ¿quina joya et donà 
còm a recòrt de s' ambaixada2 perque es antiga usansa 
entre cavallers y damas andants, donar a n' ets escu- 
ders, donsellas ò nans, que los duen recados a ellas d' 
ells, y a ells d' ellas cualque rica joya d' albixeras (1) 
per agrair sas passas. 

— Ja pot ser, y sa costum no ‘s dolenta, pero sa co- 
neix qu' es passada de mòda, y quí ara deu usar, que 
donin un tròs de pa y formatje còm fe la señora Dols- 
sinèa, y per cert qu‘ era d' auveya.—¡Oh! (digué Don 
Quixote) es molt lliberal, y si no 't donà una joya d' or 
es perque no la tenia avinent, pero si no es ara, será 
suara y tot sa compondrá cuant jo la veja. ¿Sabs lo que 
'm fa estar en sos cabeys drets Sanxo? Sa molta via 
qu' has feta per anar y tornar, ¡Cualsevol diria qu' has 
volat! Figuret que d' aqui al Tobós, hi ha mes de tren- 
ta llégos, y has anat y vengut en menos de tres dies. 
Això 'm fa sospitar qu‘ aquell bruixòt amig meu, que 
de mos afers cura, t‘ ha ajudat a fer via sens que te'n 
adonasses. De que hi ha cualcu pe ‘s mitj, es còsa cér- 
ta, de lo contrari, jo no seria cavaller andant de bon 
de veras. : 

Has de sebrer que a vegadas, un sabi de los tals, 
agafa un cavaller andant que dòrm, supossem dins es 
llit, y sense sebrer còm ni còm no, l'endemà es tròba 
tres mil llegos lluny d'ahont se adormi. Y sórt d' 
aquests serveys, que si per ells no fos, es cavallers an- 
dants no podrian ajudarse en sos perills tant sovint 
còm ho fan. Ha passat, trobarsse un, combatent de- 
munt sas montanyas d' Armenia ab cualque drac fe- 
rós, ò serpóta verinosa, ò ab un altre cavaller que li fa 
sas persigoias endins, y de bot y boley, compareix. de- 
munt un nigul ò dins un carro de foc, un amig, cava: 
ller també que 's trobava deves Inglaterra y li ajuda y 
salva de la mórt; y es vespre, ja torna a sera ca seua 
sopant a la fresca y ha corregut com que no serne res 
duas ò tres mil llegos; y tots aquets miracles los fan 

(1) Albixeras cast. albricias. Avuy diriam de propina, 
paraula grega que significa per beure, cast. para echar un 
trago, para remojar el garguero etc. 
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ets encantadors amigs de los tals valents cavallers. 
Per lo tant, estig per creure, que t' han duit en pes d' 
aqui al Tobós. 

—Pot se si, (respongué en Sanxo) y: ara que ho diu, 
me paregué que 'n Rossinant, corria cóm un ase de gi- 
tano que dugués esca encesa ò argent viu dins sas ore- 

as. 

X —i Que vòl dir argent viu? (esclamá D. Quixote) cent 
mil dimonis vius hi duia, y aquesta gent camina y fa 
caminar tot lo que vol sens que ningu es canssi. No'm 
parlém mes y diguem: ¿Que tròbas qu' he de fer de lo 
que diy ma señora Dolssinèa2 ¿Hi vaig ò no hi vaig a 
veurerla? Per una part, veig que teng obligació: de 
cumplir lo que ‘m mana, y per s' altra, estig lligat ab 
so do fet a la princesa que mos acompanya, y sa lley 
de cavalleria, m' obliga a cumplir sa paraula antes que 
satisfer mon gust, Per una banda, m‘ empeny y mòu, 
es desitj de veure a ma señora; y per s'altra me puny 
y crida, sa paraula donada y sa glòria que'm perven- 
drú d' aquesta empresa. 

Lo que pens, es fer via, y arribà prest ahont es se-s 
sant pastura, li tay es cap, pos la princesa demunt son 
tròno, y gir totduna a visitar a sa qu'es llum des meus 
uys, y li donaré talas escusas que s' alegrará de ma 
tardanssa, veent que tot tira a l'aument de sa glòria y 
fama, puig tot lo cuant he alcanssat, alcans y he d'al- 
canssar per medi de sas armas a n'aquesta vida, tot 
me pervé de ‘s favor qui ella me dispenssa y d'esser jo 
son esclau. 

Vol que li diga señó (replicá en Sanxo), que me pa- 
reix que vòssa mercé está tocat de 's bolet. Y sino me 
diga: ¿Y vòssa mercé, vól fer aquest viatje de badas, y 
perdre un casament tan bò, que du per dòt un reine que 
segons noticias te mes de vint mil llégos de terme y es 
mes gròs que Portugal y Castélla junts? Vòlcallar sant 
hòmo y no dir aquets desberats, y m' escolti a mi y que 

‘m perdoni, y a casar tocan a n'es primer poble ahont 
trobêm capellá; y sino el señor llicenciat se'n desferá 
còm un hòmo; j ja veu que teng edat per donar conseys 
y lo qu'ara li diré es la neta: mes val un tort en sa ma 
que cent mil volant, y qui está malament per sa culpa 


es un ase; y ara que'n donan, que llevó será tard per 


penedirssen. 

—Mira Sanxo, (digué D. Quixote), si totas sas ganas 
gue tens de veurem casat, son perque 't puga fer mer- 
cés, sapigas que tot te compostura, perque antes de co- 
menssar sa batalla, posaré per condició, que cuant l' 
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haja guanyada, si no'm vuy casar, que'm donin un 
tròs de reine per regalarló a qui jo vulga. ¿Y de qui ha 
de ser sino teu: 

— Ja 's de rahó (contestà en Sanxo), pero mir, li en- 
coman que 'l trii cap a sa marina, perque si no m' 
agrada, puga embarcar a mos vasalls y fer lo que teng 

enssat. Y per ara deix corrre sa visita a la señora 

olssinta y se'n vaji a veure si escabetxa aviat es ge- 
gant, y acabém aquest negòci, que segons veitj mos 
dará honra y profit.— Ara si que l' has acertada Sanxo 
(digué D. Quixote), y faré lo que me dius; pero mira, 
no contis a ningú des que venen ab nòltros, sa convers- 
sa que havem tenguda, perque na Dolssinèa es tan to- 
cada y posada, que no vòl que ningú s' entéri des seus 
penssaments, y no ‘s just que ni jo, ni un altre los bes- 
cantém 

—Ydo (replicá en Sanxo), ¿còm es que vòssa mercê, 
li envia tots es venssuts, y han de sebre a la forssa que 
vòssa mercê está enamorat d' ella?! —¡Ja ho ets curt 
Sanxol ¿Que no veus que tot això serveix per mes ala- 
barla y enssalssarla? Has de sebrer que segons usansa 
de cavalleria, es de molt' honra per una dama, tenir 
gran nombre de cavallers andants que la servescan 
sens interés, Sòls per ser ella qui es, y sens esperar 
mes premi, sino qu: ella estiga contenta de llurs ser- 
veys.—Ja hu mompreng, (digué en Sanxo), es còm 
havem d' estimar a Deu, segons mos predican es ca- 
pellans, per esser Ell quí es, sens que mos móga s' es- 
peranssa del cel, ni el temor de lo infern, pero jo, la 
veritat, voldria estimarló per lo que 'n puga treure. 

—Homo (esclamá D. Quixote), a vegadas ne dius 
cualcuna que faria creurer qu' has estodiat.—Idò me 
pòt creure que no coneg ni una lletra. 

Com feian via devant devant, mestre Nicolau que ve 
una fonteta y devia tenir sed, los pegá un crit perque 
s' aturassen y podrian beure un glop. D. Quixote s' 
aturá, y altra còsa no desitjava en Sanxo, perque ja 
estava canssat d' embolicá mentidas y tenia po que son 
amo no l'agafás en renuncio. Corria perill, perque ell, 
a lo mes sabia que na Dolssinèa era una pagesa del 
Tobós, pero may l' havia vista. 

Mentres estavan aturats, en Cardèni sa posá sa ròba 
que duia na Dorotéa cuant la trobaren, No era molt 
bòna, des si millor que sa seua. S' acostaren a sa 
font, s' assegueren en terra, es rectó tragué lo qu' 
havia comprat a s' hostal, pegaren cuatre bossinadas, 
ys espassaren un pòc sa molta rusca que trajinavan. 
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Y trobantsse en b' aquestas, passa per devòra ells un 

+ atlòt, comenssa a mirarlos y de còp envest a D. Qui- 
xote; l‘ aferra per sas camas, esclata ab plorayas y 
diu.—¡Ah señoret! ¿Y que no me coneix vóssa mercé? 
Que 'm mir be, que jo som n‘ Andreu, aquell atlòt que 
vóssa mercé desfermá d' una ausina. 

D, Quixote el conegué y agafantlo per una ma, sa 
o ira a tots els preseñts y los diu: Perque vòssas mercés 
vejen, si convé ò no que hi haja cavallers andants, per 
desfer ets agravis y malas passadas que fan demunt la 
terra ets hòmos dolents y desvergonyts, han de sebre 
vòssas mercés, que dies passats, trobantme dins un 
bòsc, vaig sentir un crits llastimosos que'm sembla- 
ren de perssona afligida per cualque desgracia, y cerc, 
y mir, y tròb fermat a una ausina, a n' aquest jovenet 
qu‘ está present y que no ‘m deixarà mentir. 

Estava còm los dig, fermat y en s' esquena nua, y 
un barbatxo, el singlava sens compassió ab una Co- s` 
rretja; jo li pregunt, perque tractava a n' aquell pobre 
infant tan cruelment; y es seuvatje me respon, qu'era 
son amo y l'assotava perque havia conegut que se per- 
dia mes per pillo que no per tonto, s'atlòt contestà que 
no era ve, sino que rebia, perque l‘ amo cercava escu- 
sas per no pagarli sa soldada. 

Aquell, mastegá no se quinas escusas que: no foren 
admesas, man que desfermi es criat y que me jur que 
li pagará un real devant s' altre y fins y tot perfumats. 
¿No's veritat Andreuet? ¿No véras ab quina autoridad 

jo manava y ab cuanta humildad ell obeia? Respón, no 
estigas encorregut ni asustat, parla cla, y contalos a 
n' aquets señors sa passada, perque es convenssin, .de 
lo profitosos que son es cavallers andants que's pas- 
setjan pe's camins. 

—Tot lo que vòsa mercê ha dit es la veritat (respon- 
gué n‘ Andreu pero acabà ben al inrevés de lo que sa 
figura. —¿Que vol dir al revés? (preguntà D. Quixote) 
¿y que no te pagà es polissó?7—No sols no 'm pagá, sino 
que tan bòn punt cóm vossa mercé es perdé de vista, 
me lligá altra vegada a sa mateixa ausina y me pegá 

f tants-d' assòts, qu‘ es meu còs pareixia es de san Bar- 
tóméu ben escorxat, y a cada singlada que 'm feia tors- 
sa, l'amo s' afalconava de vòssa mercé y s'en venia 
en brometas que m' haurian fet riure, si no m' hagués 
cogut tant s' esquena. ¡Ell sab qui ho fonc de farestl 
desde las hòras he estat a l'hospital per curarme sas 
nafras. 

Y vòssa mercé te sa culpa de tot, perque si hagués 
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fet es seu cap envant, sens acudir allá hont no "i dema- 
navan, ni aficantsse en romanssos, jo n' haguera sortit 
en b' un parey de dotzenas de tòcs, y l'amo m' hauria 
pagat lo que'm devia. Pero còm vòssa mercé, sens ve- 
nir a pel, ni digué per a salá, l‘ hòmo s' encengué tant 
que ja no cernia en son cedás, y cóm no poria pegáa 
s'ase, pegá a s'aubardá qu: era jo, y me 'n doná tantas 
y tan afavoridas que no seré hómo pus. 

—Es mal fonc (digué D. Quixote) anarmén tan prest, 
sens esperar qui haguesis cobrat, perque me tocava se- 
bre per esperiencia qu' un vellaco cuant li convé, no 
guarda sa paraula que dona; pero recor det Andreu, 
quejo li vaig jurara ton amo, que si no't pagava, 
tornaria a cercarlo y que l' havia de trobar mal s“ en- 
forinyás mes qu'una sargantana.—Es ve (contestá n' 
Andreu) pero d' aygo passada, moli no *n mòl. 

—Ara veurem si HO: “40 no (cridà D. Quixote, aixe- 
cantsse tot rebent), Sanxo, enssella y embrilla en Ros- 
sinant de pressa; (s' animal pasturava a las totas). 

—¿Y ara que vol fer? (preguntà na Dorotèa).— Cer- 
car aquell pòca vergonya, (contesta D: Quixote), posar- 
li sas mans demunt y que pag lo que deu a n' aquest 
atlót, y ho faré mal se cuadrin devant mi tots es vella- 
cos del mon, —Pero señó (digué na Dorotea), ¿que no's 
recórda que segons es do atorgat no pòt vòssa mercé 
aficarsse en cap empresa que no haja enllestida sa me- 
ua? Vòssa mercê, ho sab mes que ningu, y per lo tant 
estiga quiet fins que torném. 

—Te rahó, (contestà 1). Quixote), y n' Andreu qu 
esper sa tor nada còm vòssa señoria diu, y jo li promet 
en nòu jurament, no aturarme fins que 'l veuré venjat 
y pagat.—No creg en mes juraments (digué s' atlót) y 
barataria totas sas venjanssas del mon en cualque ERA 
que m' ajudás a passar es cami de Sevilla; si te de 
per menjá y durmen, que m' ho don y Deu li asistesc 
a vòssa mercê y a tots es cavallers andants que tan 
bònas andanssas tengan còm a mi las m' han dadas. 

En Sanxo tragué de dins es taléc, un tros de pa y 
formatje y donantiho a n‘ Andreu li diu:—Gès germa- 
net que tots tenim part ab ta desgracia. —¿Y quina part 
vos tòca a vos? (preguntà n“ Andreuet). —¿Quina? aques- 
ta de pa y formatje que te don, que Deu sab si demà 
‘m fará falta; perque has de sebre qu' ets escuders de 
cavallers andants, no solament passan fam, sino que 
la corren a palo sec moltas vegadas. 

N‘ Andreu prengué es pa y companatje y còm ningú 
li dava res S mes, acalá es cap y sa posà sas camas a n'es 
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cóll. Aixo si, antes d‘ anarssén sa girà a D. Quixote 
per dirli:—Per 1' amor de Deu, li deman señor cavaller 
andant, que si altra vegada me troba, que ‘m deix fer 
encara que veji que ‘m fan bossins; perque per mala- 
ment que me anás, pitjor m' aniria ab s' ajuda de vòs- 
sa meic; y malait sia ell y tots es cavallers andants 
que corren pe 'l mon. 

D. Quixote prová d' aixecarsse per darli cuatre es- 
clafits, pero ell sa posá a correr còm es vent y ‘l deixa- 
ren prende ventatje. El cavaller romangué empagait 
fora mida, y a n' es demés, los costá molt es no riure 

~- per no acabarlo d' empagair. 


CAPITOL XX XII. 


De lo que feren dins s'hostal, D. Quixote 
y tots es qu anavan en d'ell. 


Alcananey de menjá, enssellaren, montaren, sa posa- 
ren en cami y l'endemà arribaren a s' hostal que tant 
de mal de ventre feya a n'en Sanxo, y aquesta vegada, 
no pogué escusarse d' entrari, maldement ne fengués 
sas ganas enfòra. 

S' hostalera, s' hostaler, sa fia y na Maritornes, que 
veren arribar a D. Quixote; sortiren a rebrerlo con- 
tents y ell tot serio y satisfet digué que li aparayassen 

«y fessen un llit milló qu‘ es de s'altra vegada; y s' hos- 
talera replicá; que le y donaria digne d'un princep si'l 
pagava millo que s' altre pic. D, Quixote contestá que 
no passés anssia, y ni armaren un de passador dins es- 

mateix cuartutxo aquell, y s'ajagué totduna, perque 
estava molt canssat y carregat de son. 

Cuant s‘ hostaléra ve que tenia ja sa porta tancada, 
envest a mestre Nicolau y agafantlo per sa barba co- 
menssa a pegarli estiradas diguent: que no volia li 
emprassen mes sa coua, perque d'enssá que la s'en 
dugueren s' aclaridor de s' hostaler anava en orri ros- 
segant. | 

Es barbé no la y volia dar, y ella estira qu' estirarás, 
fins qu'es rectó digué a mestre Nicolau, que suposat no 
los feya falta que l'amollàs y sortis a rotlo tal com Deu 
l'havia fet; y que contás que fugint des lladres havia 
pres refugia s' hostal, y si D. Quixote volia sebrer 
ahont era s' escuder de la princesa, contestassen qu, 
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ne havia pres devant devant, per anunciar la bòna nòva 

| de que la reina hi anava ab un llibertador. 

A Es barbé, torná sa coua a s' hostaléra sens mes répli- 

A cas, y tot lo demés que los havia deixat per fer sa co- 

4 mèdi. Es que hi ha via a s‘ hostal no s' en porian ayenir | 

de lo guapa qu' era na Dorotéa y de lo ben plantat que | 

f> trobavan en Cardèni, y mentres los contemplavan, es 
rectó deia a s' hostalé que aguiás lo que tengués dispo- 

E nible y aquell confiant que ho tendrian en conte a n'es 
pagar, arreglá tan DES còm pogué un bon dina- 
ret, posà taula, tots s'asegueren y no despertaren a 

E D; Quixote perque a las horas, mes pr ofit trauria de 

I dormir que no de menjar. 

Havent dinat, sens mourerse de taula, tocaren es 

l punt de sa rara follia de D. Quixote y de sa manera 

I com l' havian trobat, Estavan presents a sa convérssa, 

I s‘ hostaler y sa dona, sa fia, na Maritornes. y tots es | 

| viandants que posavan a s' hostal. S' hostalera contá 

es pas de 's trajiné, y ts que no hi havia en 


| 
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I Sanxo devant, tragué lo de 's mantetjament fent riure 

| U a tothòm. ` 

' Es rectó vengué a dir qui es llibres de Cavallerias, 

I havian trabucat es seny a n' aquell pobrí hòmo y s‘ | 
Y hostaler que no era de ‘s mateix parer replicà: —No sé 

cóm puga esser això que diu, per mino-hi ha lectura 


millor a n' el mon, y jo'n teng uns cuants «.' aquets lli- 
bres y altres papers que vertaderament m' han donat 
y la vida, no sols a mi, sino a molts d' altres. Ha de se- 
bre qu' en temps de 's segá, s' arreplegan aquí es dies 
de testa, una partida de s segadors, y es que sab lletji, r | 
que no 'n mancan, Agafa un" història, y tots feim rotla- | 


y da, a vegadas mes de trenta, y l' escoltam ab sa boca 

y uberta y bayant de gust. Jo al menos, cuant sent 
I aquells cops tan farets qu‘ es cavallers s' arramban 
$ m'enceng tant que'n venan ganas de fer e mateix, y | 
1 AN voldria sentit ho die y nit. | 
j —Jo si qu' ho voldria, (esclamá s' hostalera) perque | 
| s‘ unica hòra bòna que pas, es s cuant escoltas lletjir; en 3 


s'embabayament no't recordas de renyarmos. —ja te- | 


I niu rahó (afirmá na Maritornes); no, y també m'agra- 
A da molt a mi; sentir aquellas còsas tan macas, y sobre 
4 N tot cuant mos contan sas festetjadas des cavallers en A 
sas señoras, mentres aguanta la capa una dueña qu' el 
1 dimòni la se ‘n du d' enveja. ¡Jo me 'n llep es dits!—¿Y 
vos que hi trobau, señora donsella (preguntá es rectó 
a a sa fia de s “hostaler) —No sé que li diga (respongué), 
pero també escolt, y maldement no hu entenga, m'a- 
¿0 
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grat de sentirho; això si, no pas tant de gust còm mon 
pare cuant hi ha còps pe ‘s mitj, mes me complauen sas 
llamentacións y sas queixas des cavallers, cuant no te- 
nen llurs señoras apròp, y a vegadas me fan tanta de 
lástima, que m' agafa plorera. - 

—Segons veitj (digué na Dorotea) si per vos ploras- 
sen, Jos sabriati conssolar.—No sé lo que faria (replicá 
s' atlòta), peró me sembla que moltas sefioras d' aque- 
llas, tenen tan mal cor, que be mereixen que sos ca- 
vallers las digan tigras, lleonds y altras herbas. ¡Jesús 
meu! Jono sé quina casta de gent es aquesta, que per 
no mirar a una perssona honrada, consentan que sa 
muira ò qui es torni lòca. ¿A ne que venen tantas pos- 
turas, si tan mateix fan es desmenjat en talent? Que sa 
casin y fòris, qu' ells no cercan altra cosa. 

—Calla fia meua (digué s'hostaléra), que tròb que 
saps massa, y no convé que sas jovas sapigan ni Con- 
versigan tant. —Mu mare, jo no fas mes que contestà a 
n' aquest sefió que 'm preguntava. 

—Bono, (digué es rectó), hostaler, duismé aquets lli- 
bres, que teng ganas de veurerlós,—Ab molt de gust 
(respongué aquell) y anant a n'es seu cuarto tragué un 
maleti vey, tancat ab una cadeneta. L' obri, y dedins hi 
trobaren tres llibres gròssos y un bolic de papers ma- 
nuserits que tenian molt bòna lletra. Es llibres eran, 

D. Cirongili de Tracia, Felix Mars d' Hircania, S' histò- 
ria del Gran Capità Gonzalo de Córdoba, y sa vida: de 4 
D. Diego Garcia de Paredes, 

Cuant es rectó lletjí es dos primers titols, sa girá á 
n'es barbé y li diu:—No mos vendrian malament aqui, 
s'ama y sa neboda de nostron amig.—També passa- 
rem sens'ellas (r espogué mestre Nicolau), que no me fal- 
tan mans per durlos a n' es corral ò sa fogaña qu' está 
ben encesa.—¿Que vol dir? (esclamá s' hostaler) ¿y ara 
vossas mercés que penssan cremar es meus llibres:— 
— Aquets dos no mes (respongué es rectó), D. Cirongili 
y Felix Mars.—¿Y que per ventura son heretjes ò pris- 
matics, per mereixer tal pena?—Cismatics voleu dir 
(corretji es barbé).—Aixó mateix, (afirmá s'hostaler), 
mir si'n vòl socorrar cualcun, agafi aquest del Gran 
Capitá 0 aquest altre de D. Diego Garcia, pero antes 
conssentiré que me cremin un infant, que 'n toquin nin- 
gun d' aquets dos. 

— Veis germà (digué es rectó) aquets dos llibres, es- 
tan plers de mènas, fornits d' embuys y masells de des- 
berats, y aquest del Gran Capitú, es S'història verta- 
dera des fets de D. Gonzalo, que per sas moltas y gròs- 


i de IA Biblioteca Nacional de España 
e mn ' E sn 


ms 


212 DON QUIXOTE 


sas valentias, sa guanyà aquell sobrenòm famós y res- 
plandent, y D. Diego Garcia, fonc un cavaller molt 
principal de Trujillo, ciutat d‘ Estremadura; soldat va- 
lent, y tan forssarrut, que ab ua dit aturava en sec una 
pedra de moli rodolant, y un pic, dret a sa boca d'un 
pònt maneitjant una espasa, aturá un nombrós etsercit, 
y fe altras homonadas, que si enllòc de contarlas ell, 
que no s' alaba cap mica, las contás un altre, el posa- 
ria per demunt Hector, Aquiles y Roldàn. 

—Que ho conti a sa padrina (va respondre s' hostalé) 
i Vaja un momo aturar una pedra de moli! Sa coneix 
que vòssa mercé no ha lletjit lo de Felis Mars, que d' 
un còp xepá cinc gegants pe's còs, par si -fossen d' 
aquells frarets que fan es nins ab sas favas tendras; y 
una vegada envesti a un etsersit de mes d'un milló y 
sicents mil soldats, armats de cap a peus y los m'as- 
pergi a tots com si fossen guardas d'auveyas. ¿Y que 
n direm de D. Cirongili de Tracia, que segons mos 
conta s' història, un die que navegava per dins un riu, 


. li sorti una serp de fòc, y ell s'hi aixanca demunt, y 


bònas estretas a sa gargamella y s' animalot, no tengué 
mes remey qu' afonarse ab so cavaller demunt que no 
amollava, y cuant tocaren fons, ve que sa trobavan 
dins uns maravellosos jardins, y que sa serp sa conver- 
tia en rey respectable y li digué a D. Cirongili, tantas 
còsas que no 'n vulga sebrer mes. ¿Que li diré señor? 
Si vòssa mercé sentis tot això, tornaria loco de tant de 
gust. No'm venga ara ab aquest Gran Capità ni ab 
aquest tal Garcias, que tots dos plegats no valen tres 
cacauets. : 

Na Dorotéa cuant senti això, digué a n'en Cardèni 
—Mé pareix que a D. Quixote y a s' hostalé los porem 
encoblar junts. —Ja te rahó (contestà en Cardeni) per- 
que segons veitj, aquest homo creu còm l'Evangeli lo 
qui es llibres conten, y un sant baixat del cel, no li da- 
ria entenent lo contrari. 

Es rectó reprengué sa converssa diguent: —Mirau 
germá, en el mon no hi hagué may ni Felis d' Hirca- 
nia, ni Cirongilis de Tracia, ni tots aquets que mos 
conten es llibres de cavallerias; perque aquest carro 
portal, es una farsa y compostura d'autors desenfei- 
nats qu' escrigueren per entretenir un poc es qu' han 
de fer feyna, cóm passa en sos vóstros segadors. Vos 
jur en tota veritat, que tals cavallers no han viscut y 
per lo tant no han fetas sas cosas que los penjan. | 

—Que hu conti a un altre, (replicá s' hostaler); còm 
si m' hagués d' ensenyar dos y dos cuants fan; ¿que sa 
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creu que no se ahont me pica? ell no será vòssa mercé 
que ‘m desmani, perque ja fa estona que se caminá tots- 
sòl y no som cap beneit. ¡Ara surt l'oficil ¿Volermé 
donar entenent que tot lo d' aquets llibres tan bòns, si- 
van embusterias y desberats, cuant es señors de ‘s Con- 
sey Real donan premis per estamparlos. | 

-— Ja vos he dit, germá (segui es rectó) que ho fan, 
perque mos entretenguem cuant estam ociosos, y aixi 
com en tota republica ben ordonada, permeten que hi 
haji trinquets, jòcs de trucs, damas y altres, perque 
passin el temps, es que ni vòlen, ni poren, ni deuen es- 
tirarse es brassos fent feina; també donan llecencia per 
estampar aquets llibres, segurs de que ningú serà tan 
beneit que los tenga per vertaders. Y si mos trobassem 
a llòc y temps mes propis, faria veurer sas cualidats 
qu' han de tenir es llibres de cavallerias per esser 
bons, y si m' escoltassen, per ventura hi posaria sa ma 
es qui deu y pòt. Pero cualque die, será bon die; y 
creisme señor hostaler; y vataqui es llibres y bon pro- 
fit vos fassen y Deu vulga que no prengueu sa malaltia 
de D. Quixote.—Això si que no, no pens arribar may 
a n'es punt de ferme cavaller andant, perque sa posta 
s' es acabada, 

Aquestas paraulas, donaren molt que penssar a n' en 
Sanxo qu' havia arribat a mitjan converssa, Cuant ell 
sentí qui es cavallers ja s' havian acabat y qu' es lli- 
bres no sabian lo que se pescavan, sa trobà dins un 
cau de confusions v fe propòsit d‘ esperar un pòc y si's 
viatje de son àmo feia fetxida, prende el portante cap 
a n'es poble, a cercar sa dòna y ets infants y a fer feil- 
na s' ha dit cóm altre temps. 

S' hostaler s‘ en duia sa maleta, y es rectó l'aturàa 
diguent:-—Meém aquets papers que tenen sa lletra tan 
bòna. S' hostaler los hi doná y lletji: Novèla del Curiós 
impertinent, y passant la vista per sas priméras ret- 
xas digué.—Es titol m' agrada y me venan ganas de 
lletjirla tota suposat que no ‘s llarga. —ldò vòssa mer- 
cê es dispotic (contestà s' hostaler) y li pug dir qu' uns 
hóstes que la lletjiren hi passaren tant de gust que la 
volian per ells, mes jo fas contes de tornarla a son 
amo que no penssá a durssen sa maleta, si'l veig per 
aqui altra vegada. No 's penssi que no'ls anyori a nes 
llibres; pero maldement tenga aquest ofici, som cristiá 
y fòris, y arcada hu lo seu. 

-= —Heu parlat be germá (digué es rectó) y ara vos de- 
man, que si m' agrada sa novèla que l' hem deixeu co- 
piá.—Tot lo que vòssa mercê vulga. 
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Mentras tant en Cardèni la fuietjava, y fònc de's pa- 
rer de 's rectó y desitjós de sentirlá, el prega que la 
lletjis fòrt, —Ho faria si no trobés que mos convé mes 
dormir que no vetlar.— A mi'm servirá de repós, te- 
nir un poc d' entreteniment (digué na Dorotèa) perque 
nO estig tan tranquila, que puga dormir cuant ne sig' 

òra. 

Y còm tots li demanavan lo mateix, en Sanxo y tot, 
y li anavan per sas seuas, contestá.-—La lletjiré per 
curiosidad, y per ventura trobarêm cualque còsa que l 
mos don gust. Escoltin que sa novèla comenssa aixi (1). | 


CAPITOL XXXV. 


De s'enconada y disfòrja brega que feu 


En D. Quixote ab unas odres plenas de vi negre. 


A casavaN de lletjir sa novèla, y la deixaren en ban- | 
da, perque de ‘s cuartuxo de D. Ouixote, sorti en San- | 
xo cridant cóm un lòco diguent: Señor s, vengan totdu- 
na, per ajudar a mon amo que's troba embolicat ab 
una brega de lo mes encesa y faresta que may s‘ haja 
vista. ¡Redéu, y quin còp mes ben enteferrat a n' es ge- 
i cantarro enemig de la princesa! ¿Que's penssan? Ell 
b li ha fet boti es caparrot en sec, par si fos estat una 
carabassa madura. 
—¿Y ara que dius hómo de Deu? (esclamá es rectó) 
¿Ja sabs lo que ‘t pescas? Cóm pòt esser això si's ge- | 
gant sa tròba a dos mil llegos lluny d' aqui? 
À Y mentras parlavan, sentiren un gran debesey dins | 
es cuarto ya D, Quixote que s'esgargamellava cri- | 
dant: —¡Aturet, lladre, alto, pòlissa, no 't mogues feyló, 
qu' ara et teng y de res te valdrá sa teua cimitarra (y 
còps y mes còps per sas parets). En Sanxo los doná 
pressa diguent:---No perdin mes temps escoltant, en- 
trin totduna a desferrar es guerrers, ò ajudar a mon | 
amo, que no caldrà segons me pens, perque jugaria | | 
cualsevòl còsa que ‘s gegant ha estirats es potons y ja 


(1) Sa novela El Curioso impertinente, comenssa a n'es 
capitol 33, e a n'es 34% acaba a n'es 35; pero antes 
surt a ròtlo D. Quixote. Deixam per lo tant dos capitols y 
y mitj. | 
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dona conta a Deu de sa mala vida, jo en b' aquets uys, 


som vist sa cabessa tayada y pe'n terra, no, y es tan 
gròssa còm un" odre afavorida. n 
—Mal caygui mort (cridà s' hostalé) si aquest D. Qui- 


' xote ò don dimòni, no m'ha foradada cualque odre de vi 


de sas que teng penjadas dins es cuarto, y sa sang que 
diu aquest altre banastre, deu esser es suc que roya y 
ratja y s' escampa pe ‘s trispol. 

Y dit això, s' en entrá per en dins ab tothom derrera 
ell, y trobaren a D. Quixote lo mes ben endiumenjat 
del mon, Figurauvos, qu‘ anava en camieta en so faldá 
tan curt, qu'es devanter no li arribava d‘ un bon tròs a 
n'es jonoys, y es derreras, tenian un pam menos; mos- 
trant, no hi ha que dirhó sas camas qu' eran llargaru- 
das, primas, peludas, gratallosas y no gayre netas; a 
n'es cap hi duia un barretet vermey de s' hostaler, plé 
de greixim, a demunt es bras esquerra, hi tenia sa flas- 
sada aquella, que ‘n Sanxo mirava ab tan bons uys, y 
ell sabia perque; y ab sa ma dreta ventava s'espasa a 
n' es cuatre vents. Na Dorotéa queja tenia es peus de- 
munt es portal, cuant veu a son cavaller tan a la fres- 
ca gira en redó y s' afluixa de ser testimòni de sa bata- 
lla entre son contrari y D. Quixote. Y lo bò era qu: 
aquest tenia ets uys ben clucs y dormia a las totas, pe- 
ro com duya s' idea de s' aventura esdevenidora tan 
aficada dins es cervéll, somiava trobarssé a n'el reine 


de Micomicó, y qu: ell y es gegant ja estavan emboli- 


cats, y sas espasadas eran tan espessas, que la mitad 
d'odres estavan foradadas y es cuarto nadava de vi, 

Cuant s' hostalé contemplá aquella averia, fet un di- 
mòni envest a D. Quixote en so puny estret, y li dona 
tantas nesplas, que si's rectó y en Cardèni no l'aturan 
sa lluyta.estava finida. Y ab tota aquesta arruixada 
demunt, el pòbre cavaller dormia còm un tronc, y Deu 
sab cuant haguéra oberts ets uys, si es barbé no li tira 
un calderó d' aygo fresca qu'el remuyá de 's cap fins a 
n'es peus, Llevó los obri, pero los tenia tan terbols y 
ell estava tan entabanat, que no vela sas còsas claras. 

En Sanxo, acotat, cercava ts cap de's gegant per 
tots es recons y no trobantlo esclamava:—¡No hu dig 
jo, que tot lo que passa a n' aquesta casa, es còsa d 
encantament. Un altre pic, aqui mateix me donaren 
una mala fi de còps, y ensenays sens endevinar d' ahont 
venian; y ara no pug trobar aquest ditxós caparrót, 
que jo mateix en b' aquets uys que s' ha de menjar sa 
terra he vist tayar y sa sancada que sortia a brolls de 
"s cos com un bram d'una fònt. 
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—:Que dimònis t' embolicas de brolls y fònt y sang, 
tròs d‘ aubardá? (deia cridant s' hostalé); sa fònt, son 
sas odres foradadas; y sa sang, es vi que neda pe's 
cuarto; que mal nadás dins l‘ infern, s'anima de's qu: 
ha fet es naufraitx. 

—No' n vengueu en cuéntos, (replicava en Sanxo) 
qu' ara veig ben cla que jo pagaré per tots; perque si 
e cap no surt, adeu contat, sa fondrá, com la [sal dins 

S'aygo. , 

Y pitjor estava en Sanxo despert, que son amo dor- 
mit, tanta fe tenia en sas promesas. S' hostalé es dava 
a perros, cuant sentia sas batayonadas de s'escuder y 
veia sa mal‘ òbra de 's cavaller, y jurava y perjurava 
que li pagarian sa veya y sa nòva.—No, (deia ell) si Ile- 
vò se'n rigueren de mi, ara no los valdrá $. Pere, ni 
privilegis de cavalleria, ni cera del Corpus, per sortir- 
ne tan barato; pagarán fins y tot sas botanas de sas 
odres. ¡Bo som jo, perque ‘m xeringuin! 

Mentres s' hostalé s' esbravava, es rectó tenia a Don 
Quixote per sas mans, y ell creguent que s' aventura 
estava acabada y que ‘s trobava devant la princesa, s' 
oa y diu an'es llicenciat: —La vòstra grandesa al- 

ta y fermosa señora, ja ‘s pot donar per assegurada y 

viurer sens temor de que la noesca aquesta criatura 
perverssa; y jo som llibert desd' ara de sa paraula do- 
nada; car ab s' ajuda de Deu totpoderós, y ab so favor 
d' aquella per sa que visc y alen ja la som cumplida. 

—çAla y que no sentiu aquest canari: (digué en San- 

xo). ¿Sabia ò no lo que ‘m pescava? Es segú que mon 
coa te es gegant ab aygo sal, no hi ha vel, ja está tet 
Sineu, ja teng es contat dins sas unglas. 

Figurauvos sas riayas dels presents, ab sos doys d' 
amo y criat. S' hostaler, si que no reia, sino que taya- 
va claus, mes cremat qui una monèya: pero es barbé, 
en Cardèni y es rectó, que ab prou feinas havian col- 
gat aD, Quixote, el calmaren aell, y aconssolaren a 
n' en Sanxo qu‘ estava enmorronxat perque es cap de 

‘s gegant no sortia. Llevo faltava s' hostalér a, que tam- 
be movia un cabermoni y xerrava pe 's colsos, y crida- 
va per setse. 

—Mal no hi hagués penssat may, (deia) a posar es 
peus dins ca meua, aquest cavaller mal andant, que 
tan car me còsta. S' altra vegada, tocá soleta, sens pa- 
gar es sopá y llit per ell y s'escuder, ni sa paya y ordi 
per un cavall y un ase que los acompanyavan; embo- 
licant qu' era cavaller de ventura, que tan bóna l'hi 
don Deu com jo desitj a ell, a tots ets aventurers y a 
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n'es qui pregan per ells. ¿Ves que trobau? ¡deia es mo- 
neyot francés, que no estava obligat a pagar, segons 
tesan sas lleys de cavalleria! Y ara per culpa seua, ha 
vengut aquest altre señó (senyalant a mestre Nicolau) 
y se" n du sa cova y la me torna mitja pelada que no 
será may pus bòna. Y pet rebatra es clau, es cavaller 
me forada sas odres y escampa es vil mal veji jo es- 
campá sa sang pudenta. ¡Bon 1ebotada! O perdré es 
nom que teng ò pagarán un sòu demunt s' altre, com 
som fia de mos pares, bón repós y bón remey tengan. 

Na Maritornes també 's portava de lo' milló, fent es 
contrapunt a sa madòna, mentres sa fa callava y de 
tant en tant feia sa mitja. 
- Esrectó posà a tothóm en pau, prometent. pagar 

danys y perjuys tant de sas odres, còm de's vi, y so 
bre tot de sa coa que a n' el par elxer los matava l'ase. 
Na Dorotéa, consolá a n' en Sanxo diguentli que si era 
veritat lo de sa mòrt de's gegant, li prometia en tro- 
barsse dins son reine, es millor contat de tota aquella 
terra, En Sanxo hi prengué passada, jurant y perjurant 
qu: ell havia vist es cap de 's gegantot en ter ra, y per 
mes senyas que duia una barbassa fins a sa cintura, Y 
que si no ‘l trovavan, era perque tot cuant succeia a 
n'aquella casa anava per via d'encantament, com ho 

sabia ell per esperiencia. 

--També creg lo mateix (contestà na Dorotéa), mes 
ten bon animo que tot sa compondrá ab una bon aygo. 

Quiet j ja tothom, es rectó volgué acabar sa novela y 
això ho feu, satisfent son gust y es d'en Cardeni, na 
- Dorotéa y companya. 


CAPITOL XXXVL 


D’ altras. cósas no esperadas que 
passaren dins s' hostal. 


=¡Ozan (digué s 'hostaler que prenia la fresca a n' 
es portal.) Ara s' acosta un floret de gent que dona 
gust y si fan estada aqui mos anirá 'n popa.—¿Y qui 
son? (preguntá en Cardèni)— Cuatr' hòmos a cavall ab 
llanssas y adargas, que duen en mi!j una señora també 
montada, vestida de blanc, tots ab sa cara cuberta. 
Veig dos arriers a peu que los acompanyan. 
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—¿Y qu'están apròp? (preguntá es rectó). —Tan 
apròp que ja arriban. 

Na Dorotéa, sa tapá sa cara, en Cardeni, s'en entrá 
dins es cuarto de D. Quixote, y casi totduna arribaren 
es que deia s' hostalé. Es de cavall qu' eran cuatre 
bóns mossos descavalcaren y ajudaren a sa señora; un 
d' ells, la prengué a n' es bras y la fe asseure a una ca- 
dira, devóra es portal per ahon havia entrat en Carde- 
ni, y ets arriers se'n dugueren sas bistias a s' estable. 
Ni ella, ni ells parlaren mentres tant cap paraula, ni sa 
llevaren sas caretas; això si, cuant l' assegueran, pegá 
un gemeg molt fondo y amollá es brassos cóm si estás 
malaltissa ò molt canssada. 

Es rectó, desitjós de sebre qui era, aquella gent tan 
misteriosa, pegá derrera ets arriers per ferlos cuatre 
preguntas, y un li va respondre: —Com som, sefior, que 
no li sabria dir, me sembla gent de qui ha dalt y sobre 
tot es qui prengué sa señora a n' es bras, perque ets al- 
tres el respectan y fan tot lo qu' ell mana y ordena.— 
¿Y ella, qui es? (preguntà es rectó),—Tampòc ho sé, 
perque en tot es cami no li havem vista sa cara, geme- 
gar si que l'he sentida moltas vegadas, y d' una’ mane- 
ra tan llastimosa que par li sortis l'anima a cada ge- 
meg; y ja veu vòssa mercê, no 's res d' estrany qu‘ esti- 
duem tan pòc alterats perque mos companys y jo no 
mes fa dos dies qu' anam en b' ells, mos trobaren pe's 
cami, mos pregaren que pagant y agraint los acompa- 
nyassem fins a l' Andalusia, y nóltros diguerem, amen. 

—¿Y nò 'n haveu sentit anomar cap? (segui es rectó).— 
No fa, ell pareixen n tots muts, y cuant caminan no ‘s 
senten mes remors, qu' es gemegs y xinglots de sa po- 
bre señora que tan planyém. Nòltros havem penssat, si 
la trajinan a part ò banda cuantre son gust, y estam a 
punt de creurer qu' es mónja, òsi le y vòlen tancar, 
qu' es lò mes segú. Ho dig per mor d' ets habits, y no 
li deu agradar gens, y per això está trista. 

—Poria esser (digué es rectó), y anant a cercar a na 
Dorotéa, la trobà devòra sa señora cuberta, a sa que 
deia plena de compasió:—¿Que li passa señora? ¿De 
que ‘s dòl? Mir que si pateix cualque mal a n'es que 
puga trobar remey s' esperiencia d' una dòna, aqui me 
te en cós y anima per servirla, 

S' altra callava, y callá cuant na Dorotéa de nòu 
s‘ oferia fins qu: el cavaller de sa cara tapada a n'es 
que segons es mossos tots obeian, acostantsi li digué: — 
No vos cansseu señora fent mes oferiments a n' aques- 
ta dóna, que te per costum no agrair res de lo que fas- 
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sin per ella, ni desitjeu que vos respongue si uo voleu 
sentir cualque mentida. 

—May n' he dita cap (contestá sa señora tapada que 
fins llevó no obri sa boca), y ja sabeu vos molt be, que 
per no faltar a sa veritat ni anar d'embolics me veitj 
tal còm me tròb ara, en tanta desventura y vuy que 
vos mateix ne sigau testimòni, perque sas meuas pa- 

raulas ver taderas, vos fan esser fals y embustero. 

En Cardèni qu' estava amagat ben apròp de sa que 
parlava, cuant la senti esclamá tan fort que'l sentiren 
da defòra: —¡Deu m' GSSteS Sl ¿Y quina veu he senti- 

a? 

Aquella señora, gira es cab tota alterada, y no ve- 
ent a ningú s' aixeca tota rebenta per entrarssen dins 
es cuarto de D. Quixote, y es cavaller l' atura depresa 
per s' esquena sense deixarla remenar una passa. En 
so moviment sobtat, a tots dos los caygueren sas care- 
tas, y sa d' ella deixà al descubert una cara guapisima, 
pero sens color, ab uns uys que miravan esglayats com 
si fossen es d' un loco, y sa d' ell, mostraren a na Do- 
rotéa ¡quí s' ho haguera penssat may! a son propi es- 
pòs D. Fernando, Veurel na Dorotéa, pegá un ay que 
trepanava y caure desmayada tot fonc u; y sort qu: es 
barbé li estava derrera y fonc a temps d' aguantarla. 

Es rectó acudeix, per tirarli un. pòc d'aygo fresca, 
y li destapa sa cara, y D. Fernando cuant la veu que- 
da fet de pedra, pero sens amollar s‘ altra, que ja com- 
prenen era na Luscinda, que havent conegut a n'en 
Cardèni, feia tot cuant poria per fugir de sas mans que 

> le aguantavan. 

En Cardèni, que senti aquell ay tan viu de na Doro- 
téa, sa penssá qu: era de na Luscinda, y surt correns- 
sos y assustat de 's cuarto y sa topa lo primer ab Don 
Fernando que la tenia a ella ben agafada, y que'l co- 
negué a ell totduna. ¡Vaya un pas! es tres quedaren 
com si fossen estatuas sense sebrer lo que passava y 
mirantsse uns ab sos altres. Na Dorotéa, a D. Fernan- 
do; D. Fernando, a n' en Cardeni; en Ca rdeni, a na 
Luscinda: y aquesta a n' en Cardèni, y tots sens obrir 
sa boca. 

Na Luscinda, fonc sa primera que parlà aixi a Don 
Fernando.— Per respecte a vòssa perssona amollaume 
señó, si no hu voleu fer per sa meua ni per un altre; 
deixaume acostar a qui es mon arrimo, tornaume a sa 
paret ahont com un' eura estava aferrada: ja sabeu que 
ni importunidats vòstras, ni amenassas, ni promessas, 
ni regalos me n' han pogut arrabassar. Ja veis cóm 
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Deu duguentme per volteras no conegudas m'ha posa- 
da en cami segú per trobar a mon espòs; y sabeu tam- 
bé per esperiencia que la mòrt solament es poderosa 
per fer que d‘ ell no ‘m recordi. 

Ja qu' estau desenganat; no vos queda mes remey 
que convertir s' amor en rabia, sa voluntat en b' enuitj 
y matarmé, y jo perdent la vida devant mon estimat 
espòs, la daré per ben empleada, perqu' ell veja ma 
faeltat sempre ferma. | 

Na Dorotéa qu' havia tornada en si y escoltava a na 
Luscinda, la conegué per lo que deia: y veent que Don 
Fernando, ni li responia ni 1' amollava, s' ajonoiá de- 
vant ell y ab veu llastimosa y plorant de veras li di- 
sué:—¡Ah señor meu! si aquesta hermosura que tens 
dins es brassos no t' enlluèrna, mirém, y veuràs que 
tens a n' es peus a sa pobre Dor otéa, desditxada y sens 
ventura fins que a tu 't placia. Jo sòm, aquella pajesa 
humil, a sa que tu per bondat ò per gust volgueres fer 
tant amunt, que la posares a ton costat. 

Som aquella, qui sens desitjos de cap casta, vivia 
contenta dins es termes ahont s' honestidad me tenia 
inclòsa, y d'ahont me ABMEtAS tu ab importunacións 
y propòsits que pareixian amorosos y conformes, no 
quedant content fins que't vaig donar sa clau de ma 
llibertat y recato; y si haguesses correspost a tal do, 
no te veuria de*s modo que te veig, ni tu m' haurias 
trobada aqui ÓN ma tr obas, duita. pe's sentiment de 
veurerme olvidada; no 't penssis no qu' haja venguda 
per gaudir de libertad, 5 

Tu'm vo Igueres, y de tal modo 'm lograres que mal- 
dement ara 'm rebutjis, meu ets, y no's posible altre 
COSA. I 

Considera señor meu, s' estimació que't teng que ‘n 
res del mon es pot tr obar comparanssil, y veurás qu' al 
menos val tant còm s' hermosura per sa que'm deixas, 
que no pots haver, perque ets meu, ni tu guardar mes, 
perque es d'en Cardèni, y creumé, mes prest podrás 
reduir ton voler y estimar a sa que t 'adora, que no fer 
que't vulga, aquella que t' avorreix. 

Tu'm cercares, tu'm pregares, tu'm coneixias y no 
pots dir que t' a ec ter y si t alabas de tan bòn 
cristià cóm de gran cavaller ¿perque no'vols coronar sa 
teua òbra, ab un ditxós acabament: Y si te sab greu 
prenderme per lo que som, esposa teua vertadera y le- 
gítima, prentmé al manco per esclava, que'n tal de 
viure baix de ton poder, no vuy res mes per estar con- 
tenta. No consentis que fassen gazetas de ma deshon- 
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ra, que'n farán si tu me deixas; no donis tan mala ve- 
yés a mos pares, que sos serveys leals a n'es teu, no 
mereixen tal pago; no t'aturi sa por de mesclar ta 
sang ab sa meua, que res perdrà ton llinatje, y es més 
nobles han corregut per semblants carreras; y sobre 

tot, ten en conte que sa vera noblesa la fa s'esser vir- 
tuosos, y que si no hu ets negantme tan sagrat deute, 
jo en noblesa 't faré ventatja. 

Per acabà, espòsa teua som, tan si vòls còm si no 
vòls, y testimonis, tas paraulas que no faràs embuste- 
ras; ta firma, que no dirás siga falssa, el cel, a qui no 
podrás enganar; y si tot això faltás, testimoni es ta 
conciencia qu*en mitj de sas teuas alegrias t' acusa- 
rá de fals y traidor y las te fará perdre ab sos remor- 
diments. 

Aquestas y altras paraulas, digué na Dorotéa, ab 
tant de sentiment, qu' es mateixos companys de D, Fer- 
nando, y es viatjers qu' estavan devant es sentiren con- 
moguts. Na Luscinda, plena de llastima, s' hi volia 
acostar per dirli cualque cosa, mes D. Fernando no 
l'amollava, ni deia res, ni feya cap menció, sòls mira- 
va en b' uys esglayats y ple d' estorament a s'espósa; 
però cuant la senti qu' esclatava ab plorayas, no fonc 
pus hómo y ananthi ab sos brassos estesos esclamú. 
— Has guanyat es plet hermosa Dorotéa, m' has véns- 
sut, perque no 's posible negar tantas veritats juntas. 

Cuant amollá na Luscinda, estava ella tan canssada 

~y fluixa, que anava a caure en terra; pero. en Cardèni 
que s' havia posat derrera D. Fernando, perque aquest 
no's temés d' ell, corre per aguantarla, y sens temor 
y resòlt a tot l agafa y diu:—Si plau al cel donarté ja 
un pòc de repòs ¡oh leal, ferma y hermosa señora me- 
ua, en llóc estarás mes a pleer, ni mes segura, còm 
dins aquets brassos qui ara 't reben y que ja te reberen 
altra vegada cuant te poria anomenar meua, | 

Na Luscinda, que sént tals.paraulas, possa sos uys 
esmortits demunt en Cardéni, y coneguentlo totduna 
per sa veu y no tenguent dupte de'qu' era ell, fora de si 
sens reparar si la miravan ò no, l'estreny pe's còll y 
esclama:—Vos si que sou es dueño y amo vertader dt 
aquesta vostra cautiva y ho sereu maldement la sòrt 
contraria no hu vulga, y mos inimics ho impedescan y 
fins y tot amenassin en llevarme la vida. 

D. Fernando y tots es demés quedaren de pedra. Ell 
perdé es coló, y na Dorotéa el veu que posava ma a 
s" espasa sens cap bòna intenció sens dupte y ella tot- 
duna l'agafa per sas camas y l' estrengué tant que no 
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I deixava mourer, diguentli sens aturar sas llágri- 

mas:—¿Que vòls fer, unic refugi y amparo meu? A tos 
peus hi tens t' esposa, y sa que per tal desitjas, sa tro- 
ba dins es brasssos de son marit; ja veus cóm no pots 
desfer lo que Deu ha fet. ¿V oldrás pretenir per ventura 
a sa que veus que confirma ab llágrimas sa fermetat a 
son vertader espòs: Per l'amor de Deu te demán, y per 
ser tu qui ets te suplic, que tal, desengan no encengui 
ta ira sino que te calmis y permetis que duas persso- 
nas que tant s' estiman, pugan fruir de repós tot es 
temps quí el cel los ho concedesca,.y tot lo mon conei- 
xerá sa noblesa y generosidat de'steu còr, y que sa 
rahó parla mes fòrt que no 's desitj. 

En Cardeni, ab tot això y maldement aguantás a na 
Luscinda, no llevava la vista de D. Fernando, resólt a 
defensarssé si'l veia moure cuantr'ell, y en b' animo d' 
envestir a tots es qui l'ofenguessen y sí venia es cas 
jugarsse la vida. No arribaren sas còsas a tant, perque 
ets amigs de D. Fernando: per un costat, y es rectó, 
es barbé y en Sanxo Panxa testimònis de tot es fet, 
per s' altre, rodetjaren el cavaller y tant li digueren 
per determinarlo a que fes cas de na Dorotéa, que se- 
gon veian tenia sa rahó y a Deu de sa seua part, que'l 
comenssaren a ablanir un poc, y sobre tot, es rectó el 
prengué per son conte y li parlá de semblant manera: 

—Repari señor, que no mes la mòrt pot separar na 
Luscinda de 'n Cardèni, y maldement fos una espasa sa 
que hagués de tavar es llas que los uneix, rebrian es 
còp contents, per lo tant, farà vòssa mercé com hòmo 
sabi, si allarga es còll a lo que no te remey, y se vens a 
si mateix, permetent qu' ells dos s' aprofitin de's do 
qu' el cel los ha concedit per endevant. Mira na Doro- 
téa ab so conte que sa mereix, y veurá que son pocas 
que l'igualin, y cap que li fassa ventatja en b' hermo- 
sura, y altras prendas, remuntadas per s' amor vera 
que li te, y sobre tot señor, si s' alaba de cavaller y de 
cristiá, te obligació de cumplir sa paraula empenyada, 
y quedará be ab Deu y tot lo mon y sas perssonas dis- 
cretas l' alabarán, perque saben y confessan que s' her- 
mosura te tal prerrogativa, que si va junta ab s' hones- 
tidad pot fer amunt a una perssona humil, sens que de- 
vall es que l' enfila, perque com solen dir: una pastora 
es per un rei; y cuant sas cósas venen de gust, en tal de 
que no hi haja pecat, no porem dir mal de 's qui las fa. 

A la fi, derrera es rectó y altres amigs de D. Fernan- 
do, li parlá ab veu elocuent sa nobla sang, y convens- 
sut de que tothòm tenia rahó, no fa mes que acalarse y 
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abrassant a na Dorotéa li diu: —Aixecauvos de'n terra 
señora meua, puig no's just qu: estiga ajonoiada sa 
que fe un altar dins mon còr; si fins al present no vos 
he demostrat lo que die, es perque Deu, perventura ha 
volgut que jo pogués veurer sa fe que me guardau y 
vos sapiga estimar tot lo que mereixeu, no voldria que. 
“m reprenguesseu per mon descuit y mal proceir, per- 
. quesa mateixa ocasió y forssa que'm mogueren a cer- 
- carvos, me pegaren també sempenta cap á na Luscin- 
da, miraula be y veureu que mon erro pot tenir discul- 
pa. 
f i Pero ja tots porem esser ditxosos, viurer molt d'añs 
en pau y bon amor, na Luscinda ab en Cardéni y jo en 
ma Dorotéa; això deman a Deu, y esper qu' a tots mos 
ho concedesca. 
No parlá mes, perque ets uys li espiretjavan d'amor 
y d‘ arrepentiment. En Cardeni y na Luscinda plora- 
van de goix; els presents prengueren part ab s' alegria 
y en Sanxo y tot derramava una mar de llagrimas; pe- 
ro no plorava d'amor, ni d' arrepentiment, ni de goix, 
J nide pena, sino de xasco, perque veia que na Dorotéá 
no era lo qui ell sa penssava, la reina Micomicona, y 
que no essentho, a las horas era ell qui s'en duia es 
micos. i ' 
Passat un poc de temps, en Cardèni y na Luscinda 
s' ajonoiaren devant D. Fernando, donantli las gracias 
' per sa mercé que los feia, y li digueren tan bònas pa- 
raulas, qu' ell no sabent que contestar los aixecá y afe- 
rrá pe 's coll ab amor y cortesia; llevó preguntá a na 
Dorotéa com era que sa trobava tan lluny de ca seua 
z y ella los digué lo que ja sabem, y eli, acabà s‘ bistòria 
de ‘s casament, prenguentla a n' es punt en que lletji sa 
carta de na Luscinda, que deia era espòsa de 'n Cardè- 
ni. 
Fonc tan gròs s' enuitj (segui) que ‘m vengueran ten- 
tacions de matarla, y sórt que sos pares m'aturaren. 
Volat y empagait fuig guardant sa venjanssa per mes 
envant, y l'endemà me diuen qu: ella havia fuita de ca 
seua y que ningu sabia ahont sa trobava. Cercant y 
preguntant passaren dos ò tres mesos, y a la fi vaig se- 
bre que sa trobava dins un monastir resòlta a ferhi vi- 
da y mòrt, sino poria ferlas ab en Cardeni. 
Jo parl llevó ab tres amig (aquets cavallers presents) 
y sens dir res a ningú, mos presentam a n'es poble 
ahont hi ha es convent, y còm aquest sa troba un bòn 
tròs lluny, poguerem rondar y atalayar fins que mos 
sorti una ocasió bóna per lo que voliam. Verem una 
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vegada sa porteria oberta, dos amigs quedaren a n'es 
portal, jo y un altre entram dins es monestir, trobam 

na Luscinda a n'es claustro y mes prest que la vista, 
l'agafam y treim defòra, sens que ningú sa posés de- 
vant. 

Cuant la pobra, sa ve en poder meu, sa desmayá tot- 
duna y de 's que torná en Si, no ha fet altra cosa, sino 
gemegar, plorar, y callar y pensa y plorant ella, y 
callant tots, havem arribat a n' aquest hostal, qu' es 
per mi el cel, ahont tenen fi y terme sas desventuras de 
la terra. 


CAPITOL XXXVI. 


Segueix s' historia de la famosa infanta Mico- 
micona y D. Quixote comènssa es ser- 
mó de sas armas y sas lletras. 


En Sanxo, escoltava tot lo dit ab pròu dolor de sa 


seua anima, veent que sas esperanssas de's titol sa 
tornavan en fum de formatjada, y que la garrida prin- 
cesa Micomicona ja no era tal, sino na Dor otéa, y que 
a n'es gegant li deian D. Fernando. ¡Vaja un porro! y 
es señó que dormia com un peix, sense sebre res. 

Si D. Quixote dormia, na Dorotéa, en Cardeni y n 
Luscinda, nó sabian encara si somiavan 0 si an fei 
desperts, y D. Fernando feya gracias de tot còr a Deu, 
per haverlo tret d' aquell embolic ahont anava a riscos 
de perdre s' honra y s'anima; y porém dir que s'ale- 
eria arribá a tothom, per lo be qu' havia acabat aquell 
mal enredo, y es rectó qu' era molt agut, acabava de 
posarho a son punt en sas enhòrasbònas. 

Sa mes contenta era s' hostalera, perque li havian 
SES pagar tots es danys y perjuis fets per D. Quixo- 
te. En Sanxo jay! era s'unic afligit, trist y desventu- 
rat; y per això, tot alis, mostiy y Cara fosca, entrà a n‘ 
es cuarto de son amo, que s'havia despert no feia 
molt, y sense mes retóricas li feu tal escomesa, 

—Ja pot la vòssa mercé, señor Trista Figura, dormir 
fins que tenga són y no s' encaboti mes en matar cap 
gegant, ni en restituir es reine 4 la princesa, perque 
tot ja está fet, y hem acabadas sas feinas. —Ves a. qui 
ho contes (digué D. Quixote) ¿que no sabs que jo y es: 
gegant hem tenguda un' aferrada de trenta mil dimo- 
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nis, y en b' un còp, zás, li he fet botí es cap en terra? 
iN' haguesses vista de sang que brollaval Just duas ve- 
nas d' aygo que corrian per terra.—¿D'aygo diu võssa 
mercê? (replica en Sanxo) diga de vi y l‘ acertará; per- 
que ha de sebre si no hu sab, qu'es gegant mòrt, es 
un' odre foradada: y sa sang, Sis arrovas de vi negre 
que tenia dedins; y es cap tayat, es sa... tal que'm po- 
a a n' el mon; y mala fi fassa tot y el dimòni son ho 
uga. 

Eh ara que dius doyut? (esclamá D. Quixote) ¿que t' 
has tornat macaliá?—Que s' aixec vòssa merce, y le y 
dirán; y veurá sas averias, que mos costarán de's pe- 

bre; y ala reina convertida en b'una señora anomenada 
Dorotéa; y altras còsas qu' el farán posar ab sos ca- 
beys drets.—Res de lo que contas m'admiraria (replicá 
D. Quixote), perque ja sabs que s' altre pic que vengue- 
rem, te valg dir que tot lo que passava aqui eran cósas 
d' encantament, y per ventura ara tenim un altre que 
tal. 

—M' ho faria creure tot (respongué en Sanxo) si es 
mantetjament no hagués estat ben al viu, sense encan- 
teris ni un fotil mòrt, jo veia a s' hostaler que aguanta- 
va un cap de sa flassada, y estirava ben fòrt y en 
molta manya y reia a té qui té, y jo dig que si porém 
coneixer a sas pressonas que mos jugan una farssa, 
creg en que tonto y pecador, que no hi ha res d' encan- 
tament, sino molt d' atupament y mala ventura per 
llarg.—Meém, doném sa roba, me vestiré y veurém , 
aquets passos y mudaments que dius. 

nSanxo fe lo que manava son amo, y mentres 
aquest sa vestia, es rectó contá a D. Fernando ya n' 
es companys sas bojarias de D. Quixote, y s' enginy 
qu'havian tengut per treurel dela Peña Pòbra, ahont sa 
trobava segons deia, per desdens de sa sefiora, los en- 
terá de sas demés foHias qu' en Sanxo los havia dit, y 
de tot se'n admiraren, y rigueren d'una locura que 
los semblava de sas mes raras que 's poguessen trobar, 

Y afagi es rectó:— Ja que la señora Dorotéa ha tro- 
bat lo que cercava, convendria inventar cualque mèdi, 
per tirar endevant en s' idèa de menar a D. Quixote 
a n‘ es seu poble, 

En Cardèni s' oferi, proposant que na Luscinda fes 
es paper de princesa, a lo que respongué D, Fernando: 
—Res de tot això impòrta, perque es ma voluntad que 
na Dorotéa seguesca com fins ara, que jo estaré content 
d' ajudar a sa cura d' aquest bòn cavaller. Diguen: ¿y 
qui está molt lluny es poble?—Unas dos llegos (respon- 
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gueren). —Maldement fossen cuatre, la feria gustós en 
tal de prende part ab una obra tan caritativa. 

Trobantse en b' aquestas, de cop sa presenta D. Qui- 
xote ab totas sas terramentas demunt: s'elm de'n 
Mambri, ple de bonys a n' es cap, s' escut a n' es bras; 
y es llanssòt en sas mans. Tots callaren cuant veren 
aquell penestatje, mes gròg que la cera, mes prim que 
l'idol, mes sec que la mort d' Itria, y mes alt que la vi- 
da perdurable y per afagitó ab armas que no se corres- 
ponian. Callaren còm deim, esperant lo que sortiria, y 
ell, serio y ab molta prossopopeya, mirant fit a fit a na 
Dorotéa diu: —Hermosa señora; mon escuder m'ha fet 
sabidor que la vostra gr andesa s' es fusa y vostron rei- 
ne desfet, y que si abans er: au reina y gran señora, ara 
no sou mes qu' una donselia com sas altras. Si aytal 
cosa es feta per ordre de vostron pare, el rey. bruixòt, 
temerós de que ‘n mi no trobeu el socors necesari; vos 
dig, que no sabé ni sab lo que fa 'l cas, a mitjas costu- 
ras; y qu‘ ha lletjit molt demunt demunt sas historias 
cavallerescas, perque si las s' hagués passadas per la 
vista tan sovint y posanthi tant es ment com jò, hauria 
trobat, que molts de cavallers de menos fama que sa 
meua, han duit a bòn terme empresas mes dificultosas 
que la present: perque matar un gegantó, per mes que 
bravetji de camas primas, es cóm que bufar y fer am- 
pas Fa pòcas horas que mos havem vist sas care- 

tas; y no dig res mes, perque no ‘m tractin d' embuste- 

ro, pero el temps que tot ho destapa, parlará per mi 
cuant manco mos ho penssém. 

—En qui s' ha vist sas caretas es estat en duas ari 
y no'n cap gegant (digué s' hostalé, cremat). — Callau 
hòmo y no vengueu a rompre sas oracións (esclamá 
D. Fernando) y rD. Quixote tornå a prenda es cap de's 
fil d' aquesta manera:—Dig per lo tant y per acabá al- 
ta y desheredada señora; que si per sas rahons esposa- 
das, vostron pare ha fet aquesta mudanssa en vostra 
perssona, no sigau vos de tal parer, perque sa meua 
espasa obri es camins mes tancats y pronte tomará es 
cap a vostro inimig y recobrareu sa perduda corona. 

Callá D. Quixote esperant que la princesa prengués 
la seua, Y ella que ja Sabia es gust de D. Fernando, res- 
pongué seria y resòlia:—jOh cavaller valerós de la 
Trista Figura! cualsevòl que vos haja dit que jo no som 
sa mateixa avuy que ahi, vos ha fet veurer lo blanc 
negre; he sufert es veritat un parey de mudanssas, mes 
venturosas de lo que podia esperar; pero no m' han 
trasmudada, y pens cóm sempre, valerme de's vóstro 
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valerós y no venssut bras, per lo que sabém tots. Per 
lo mateix, tornau bòn cavaller s' honra a lo meu pare, 
y tengaulo per hòmo prudent y cuidadós, perque son 
sebrer li posà devant un cami tan pla y tan dret, per 
trobar remey a ma desventura, y creg firmament que 
si no es per vos, may haguera sortida de s' apuro en 
que 'm trobava, y sino que parlin per mi tots els pre- 
sents. 

No mos falta mes, sino que demá matinet perque ara 
ja's un poc tard, mos posem en cami y confii que ab 
s‘ ajuda de Deu y vostra tot anirá còm una rifa. 

Aixi parlà l' hermosa y aguda Dorotéa, y D, Quixote 
cuant la sentí, ab cara de vinagre, se girá a n'en San- 


xo y fent un morros d'un pam li enflocà aquestas.— 


Ara te die Sanxarró qu' ets es polissó mes gros d'Es- 
paña. Lladre de pa; ¿no m' acabas de florir sas oreyas, 
contant qu' aquesta princesa s*era tornada una jove a 
sa que deian na Dorotéa, y que 's cap de ‘s gegant era 
sa... berganta que 't posá a n' el mon, y no se cuants 
d' embuys que tant me confongueren que no'n poria 
treurer trellat? ¡Mal me toc... (y mirá el cel estren- 
guent sas barras) que'm venan tentacións de fer tal 
estrago demunt tu, que servesca de llissó y d'escara- 
ment a tots cuants d' escuders embusteros es pasetja- 
rán d' avuy envant pe “1 mon. 

— Que no s' alteri, vòssa mercê señor, (replicá en 
Sanxo), que pot ser m‘ hajenganat enlo de's muda- 
ment de la princesa; pero en lo de 's cap de's gegant, 
y en si son ò no odres lo que vóssa mercê ha foradat, 
y si es Ò no es vi negre lo que ratjava; tan certa ten- 
gués la gloria; perque, allá están penjadas y feridas, 
que no ‘m deixarán mentir; y es cuarto es una bassa 
de suc, y sino me creu, a n' es cul de's sac trobarém 
sas engrunas, y ja me 'n tornarà sa respósta cuant s' 
hostalé li presentará es conte, De que la reina siga lo 
mateix, n' estig content perque hi som part interesada. 

—Vaja Sanxo, ets un boyet y no'm parlem pus (di- 
gué D. Quixote)—Te rahó (afirmá D. Fernando) y s' 
haja acabat, y ja que lá princesa tròba que mos posém 
en cami demà, passarém sa nit fent covèrbos, y ven- 
gut es die, tots acompanyarém a D, Quixote per esser 
testimònis de sas homonadas y valentias que farà men- 
tres duri aquesta empresa. h som qui deg acompa- 
nyarlos y servirlos (contestá D. Quixote), y los agraesc 
sa mercê que ‘m fan, y esper correspondre ab lo que 
puga òme costará la vida, y mes si es necesari. 

D. Fernando, torná a prende sa paraula y qui sab 
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fins cuant haurian durat sas ofertas y alabanssas, si no 
arriba a entrar dins s' hostal un passatjer, que pe's 
vestit, pareixia un cristiá arribat de terra de moros. 
Duia una casaca blava, curta de faldons y de manegas 
y sense coll; calssons de canyom blau y un barret de's 
mateix color; bolsseguins de pell blanca y sabre móro 
penjat a una bandolera. Derrera ell y demunt un ase, 
entrá una jova vestida de móra, ab un vel devant sa 
cara, un turbant a n' es cap ab un barret de brocat, y 
un mantell blanc que la tapava de sas espatlas fins a n' 
es pèus. | i 

S' hòmo tenia una corentena d' añs; era robust, ben 
tayat y airòs, un pòc moreno, de mostatxos llargs y sa 
barba molt coriosa. Si hagués duit mes bóna róba, cual- 
sevòl hauria dit qu: era fiy de bòna casa. Demaná si te- 
nian alojament, y cuant li respongueren que tot estava 
ple, se posà trist y acostantsse a sa que pareixia una 
móra la baixá de sa bistia, 

Na Luscinda, na Dorotéa, s'hostaléra, sa fia y na 
Maritornes, plenas de curiosidat (hi havia pasta a bas- 
tament) enrevoltaran sa mòra, y na Dorotea que sem- 
pre tenia sortida per tot, coneguent qu'es forasters es- 
tavan apesarats per no haver trobat lloc li digué:—Si 
te gust de passar sa nit ab companya nostra (senya- 
lant a na Luscinda!, maldement no trobi sa comodidat 
y regalo, que no s' usan a n' ets hostals, es segú qu‘ ab 
tota sa seua peregrinació no hauria trobada millor acu- 
llida que sa nòstra. 

Ella no respongué res, pero s' aixecà dreta y creuant 
sas mans demunt ets pits fe una reverencia d' agrai- 
ment y llevó aquellas señoras penssaran que devia es- 
ser móra y que no sabia parlá en cristiá. Es catiu s' bi 
acostá per dirlas. —No estranyn sefioras meuas, si 
aquesta jova no contesta, perque casi no enten sa vòs- 
tra llengo y fòra de sa seua no'n sab parlar d'altra.— 
Li preguntavam (digué na Luscinda), si volia passar sa 
nit ab noltras duas, que ja mos compondrém y la trac- 
tarém tan be còm mos siga posible, y segons estam 
obligats ab sos forasters, y sobre tot ab sas faméllas. 

—En nòm seu y meu (respongué es catiu) las aa las 
gracias, bònas señoras, y estim s‘ oferta que me fan, en 
lo que mereix que no's pòc, perque vostés me parei- 
xan perssonas de suposició, —Digaume (preguntà na 
Dorotéa), y aquesta jova, ¿es mòra ò cristiana? perque 
es vestit que du y es silenci que guarda, mos fan sos- 
pitar si es lo que no voldriam.—Ella (contestà) es mò- 
ra de còs y de ròba, pero d' anima molt cristiana, per- 
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que desitja ab moltas anssias esserho ayiat.—¿No's 
batiada y dó (replicá na Luscinda). —No encara, perque 
d' enssá que sortirem d' Algé, qu: es sa seua terra, no 
s'es trobada en perill de mòrt, qu' oblizás a batiarla 
abans de sebre lo principal de sa Doctrina Cristiana; 
pero si Deu vòl, haviat rebrà aquest Sagrament, en sa 
solemnidad qu “ella mereix qui es mes de lo que fan 
penssá son trajo y es meu. 

Semblants paraulas, mogueren a tots es desitjos de 
sebrer qui eran es catiu y sa móra; pero trobaren, gu' 
a las hóras mes valia deixarlos descansar, qu' aclarir 
vidas d' altri, y esperaren. Na Dorotéa, prengué a sa 
jova per sa ma y la se 'n dugué en b' ella fentla seure a 
son costat, y. li demanà que sa destapás sa cara. Ella 
sa girá a n'es catiu com si li preguntás ¿que vòl 
aquesta señora? y ell ab sa llengo mòra li digué lo que 
demanavan y que sa destapás. 

Sa llevá es vel; y quedà al descubèrt una cara tan 
hermosa; que na Dorotéa. la y trobà mes que sa de na 
Luscinda, y na Luscinda, mes que sa de na Dorotéa, 
prova que hu era molt, Es demés foren de parer, qu: 
era. s' unica que podia compararse en b' aquellas, y 
cualcu trobá que las feia mica de ventatja. Y còm s5' 
hermosura ja's per si sola una recomanació, tot lo 
mon tenia ganas de fer cualque còsa per sa mòra. Don 
Fernando, volgué sebrer com li deian y ho preguntá 
a n'es catiu y ell respongué:—Li diuan Lela Zoraida. 

—No, no (esclamá ella depressa y plena d' apuros 

t perque 'entengué sa pregunta) Zoraida no; Maria, Ma: 
via, diguent això ab tanta gracia y afecte que sas do- 
nas compasivas de natura y de cor tenre, sa conmogue- 

ran. Na Luscinda l'aferrá pe's coll diguent: —Si, si, 
Maria Maria, y sa mòra respongué contenta: —Maria, 
Marta, Zoraida macange, qu' en sa seua llengo vol dir 
no. 

Mentres tant sa fe de nit, y hora de sopar. S' hostaler 
tirá el resto, y com no tenia ni taula cuadr ada, ni ro- 
dona, ne posá una de llargaruda com sas que hi ha a 
sas posesions pe 's missatjes. Feran seure a D. Quixo- 
te a un cap, sens que li valguessen escusas, pero vol- 
gué tenir a son costat a la señora Micomicona, perque 
essent son guardador, trobà que li pertocava. Llevò s' 
asegueren na Luscinda y na Zoraida, devant ellas, 
D. Fernando, en Cardéni, es catiu y ets altres cava- 
llers, y a devòra sas sefioras, Si posaren es rectó y es 
barbé: suposam qu'en Sanxo servia dret a son amo. So- 
paren contents y devertits, perque D. Quixote fent lo 
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mateix qu' aquell pic en que '1 convidaren es cabrers, 
s' entemé que duia molt de vent a sa flauta, s' atura de 
menjá, alssa la veu y diu: 

—¿No 's veritat señors meus que tots cuants profes- 
sam s‘ orde de sa cavalleria andant, veim cosas per 
ningú vistas ni sentidas a contar? Escampin be la vista 
per aqui dins, mirin, y contestin. ¿Qui's penssaria, si 
ara entrava y mos veia, que nòltros som qui som, y 
que no som es que pareixém? ¿Qui's creuria qu' a- 
questa señora que teng a la vóra, es la reina que ,tots 
sabém, y que jo som aquell cavaller de la Trista Figu- 
ra que la fama pregona pe ‘s cuatre vents? Confessém, 
per lo tant, qu' aquest art y etsercisi val mes y pesa 
mes a n' ets uys del mon, que tots cuants d' altres n‘ in- 
ventaren ets hòmos, y qu'en tant mes ha de ser esti- 
mat, en cuant mes perilis el rodetjan, y que's donin un 
punt a sa boca es que diuen, que sas lletras duen ven- 
tatja a sas armas, perque jo los dig sigan es que sigan, 
que no saben lo que 's pescan. 

¿Quinas rahons donan los tals per defenssar s' idea? 
A sa que mes s' aferran es aquesta: que sa feina de 's 
cap es mes feixuga que sa de 's còs, y que per maneit- 
jar sas armas, no mes cal fòrssa y robustés, com si fos 
ofici de bastaix. ¿Fórssa no mes? Com si en so nòm d' 
armas no hi anassen inclósos molts d' actes que dema: 
nen un enteniment ben despert. ¿Es guerrer que de- 
fenssa una ciutat, no posa per ventura a lo que fa, es 
cinc sentits de ‘s còs, y sas tres potencias de l'anima: 
¿¡Forssa?! Bastaria per ventura tenir bons punys, per 
sospitar, endevinar y aclarir, lo que s'inimig penssa, 
lo que se propósa, y sas magarrufas que prepara? ¡Ah 
no señor! aqui juga s' enteniment y es còs descansa. 

Supòst que sas armas vòlen cap, y també'n vòlen sas 
lletras, vejem ara quin fa mes feyna, es d'un lletrut ò 
d'un guerrer, y aclarirém aquest punt, mirant ahont 
tira cada un y segons sa noblesa de's fi mereixerá s' 
estimació. 

¿Que volen sas lletras? (y no m'afic en sas divinas, 
quin objecte es dur ánimas al cel y ja no hi ha fi mes 
noble demunt la terra), parl de sas lletras humanas, d' 
aquellas que cercan posar la justicia distributiva en 


‘son punt, perque don a cada u lo qu'es seu, y fer que 


sas lleys sa cumplescan al igual per tothom; fi alt, ge- 
nerós y digne de lloanssa, pero que may arriba a n'es 
que s' encaminan sas armas qu' es sa pau, es be millor 
que pugan desitjar y fruir ets hómos demunt aquest 
mon. 
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¿No sabém per ventura, que sa primera bóna nóva 
que reberen ets hòmos, aquella nit comenssament de's 
nostro die, la trameteran ets angels cantant mentras. 
volavan per s'espay: Glòria a Deu allá dalt, y pau 
aqui baix a n‘ ets hómos que tenen bòn desitj? Recor- 
dem qu'es mestre sobirá de cels y terra recomená a 
sos deixebles y amigs, que cuantsa visitarian digues- 
sen: La pau reini dins aquesta casa; y ell los escome- 
tia sovint en b' aquests termes: Vos don sa meua pau, 
quedauvos ab sa meua pau, viviu sempre en pau, 

Vat aqui lo que sa proposa la guerra (que val tant 
com si diguessem sas armas), establir aquesta pau san- 
ta, jòya preuada, que còm a venguda de tal ma, ase- 
gurà tot be a n' el cel y á la terra. 

Tenim ja, que sa pau es lo que sa propòsa la guerra. 
Ara vejém qui passa mes pena corporal, es qui profes- 
san sas lletras ò es que maneitjan sas armas. 

(Fins al present, ningú des que sentian a D. Quixote, 
el pogué tenir per loco, molt al contrari, es cavallers 
que ho eran casi tots, trobavan qu' acertava y prenian 
gust escoltantlo.) | 

Ell segui diguent: — Comenssém per sas trifulcas que 
passa un estodiant; y per dur sas cosas a s' enfront, 
posarém en primer llóc sa pobresa, no perque tots si- 
can pobres, sino per fer un supòsit de sa pitjor de totas 
sas calamidats. ¿No diu perventura la gent: qui te dob- 
bes vòla y qui non te redòla2 ¿Tramontana no te abrig 
y hòmo pobre no te amig? | 

S' estodiant, la pateix a sa pobresa en fam, fret, ves- 
tit, ò en tot plegat, pero reparin be còm s'enginya per 
trobar remey; ell menja, ò sas sòbras des rics, 0 com a 
derrer recurs sa sopa des convents, ell tròba cualque 
brasé ò foganya d' un veinat, per encalantirsse si te 
fret; y es vespres pot dormir sempre a cóbro. Deixém 
correr altras menudencias; cóm es ara no tenir camia 
per mudarsse, dur sas sabatas que riuan, sa ròba que 
claretja, y es gust en que engolleixen cuant per sórt sa 
pòren treurer sa panxa de mal añ pegant una gorra. 

Pero; fent aquest cami aspre, estret y cósta amunt, 
aqui caig aqui m‘ aixéc, arriban a pòc pòc a dalt de 
tot, prenen es titol y pegan volada; y n' havem vits a 
molts, que passats aquets perills, sa fortuna los pren 
per son conte y los aseu demunt alt sitial, y manan y 
covernan: farts, si antes tenian fam, calents, si estavan 
frets; ben vestits, si anavan espellissats, y dormint en 
llenssols d' holanda y cubertós de domás, si un temps 
jeyan demunt sa paya, Sa meresqueran aquest premi, 
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no hi tenim res que dir, pero si dirém, que sas feinas 


per alcanssarlo, no arriban ni d' un bón tròs a sas d'un 
soldat, que no Y sol alcanssar, cóm ara demostraré. 


CAPITOL XXXVIII. 


D. Quixote segueix es sermó de sas 
armas y sas lletras, 


Y: seguí diguent: —Suposat que comenssarem per sa 
pobresa de s' estodiant y vérem que 'n passava molta, 
jo pregunt ¿y es soldat es mes ric per ventura? ¡Ah no 
señors! y atagiré que ningú com ell arriba a una mise- 
ría tan alta de punt. 

Per viurer, no te mes que sa paga ronyosa, que y no 
arriba may ò s‘ entreten pe's cami, y lo que pot afeitá 
ell mateix ab perill de s' esquena y de sa conciencia; 
sol tenir tan pòca ròba, qu un jubó ab colséras li ser- 
veix de camia y de prenda de gala, si en lo mes cru de 
s'ivern sa vòl encalantir, ho ha de fer ab sos aléns, 
que com surten d'un lloc buit, no son gaire calents, 
per dormir ja's altra còsa, ell pot tenir es llit tan am- 
ple còm vulga prenguent es pams de terra que li don 
la gana, y per voltas que fassa, no hi ha perill de que 
es llanssols s' arregussin. 

¿Y que dirém de cuant arfiban es die y hóra de pren- 
de es titol de sa carréra? De cuant li posan sa borla de 
doctor, que sol esser un manat de filetas, per curarse 
un cop de bala que li ha obèrt es cap, romput un bras, 
ò afollat una cama; y si'n surt ab sa pell sencera y 
viu, quedará tan pòbre còm antes, Y per lograr cual- 
que ventatja, miracle que no's veu sovint, n'ha de 
passar de verdas y de maduras y tenir encuentro y al- 
tre encuentro, y rebrer còp y altre còp, y tirar Ra des 
endevant. 

Me digan si hey han posat es ment. ¿No son mes per 

ventura es que mòren en sas guerras que no es que re- 
ben premi per hayersi trobat Me contestarán; qu'es 
primers no tenen conte, y qu' ets segons sa póren con- 
contar ab sos dits. No passa lo mateix ab sos lletruts; 
perque ab sa paga, drets y agatjes, sòlen treurer bóna 
- tayada, Per lo tant essent s‘ ofici de's soldat mes fei- 
xng, reb es premi mes petit. 
odrán dir; qu‘es menos costós premiar a dos mil 
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lletruts, qu'a trenta mil soldats, perque aquells prenen 
carregs propis de sa carrera, y aquets han de rebre es 
premi de 's sefió a qui serveixen. Pero no mos afiquem 
dins aquest laberinto tan entremeliat, que no'n sorti- 
riam y tornem a demostrar sa ventatja de sas armas 
demunt sas lletras, punt que fins ara no s'ha aclarit, 
perque cada u, fa correr S' aygo a n' es seu capreg. 

Parlan sas llétras y diuen: que sens ellas, sas armas 
farian fatxida, perque la guerra te sas seuas lleys, Y 
que sas lleys pertanyen a sas lletras. Parlan sas armas 
y contestan: que ellas son sas que aguantan sas lleys, 
perque defensan ets estats, conseryan sas monarquias, 
guardan es pòbles, vigilan es camins, fan neta la mar 
de piratas, y si ellas mancavan, estats, monarquias, 
pobles, terra y mar, tot estaria revòlt y en guèrra. 

Es cosa per demés sabuda que alló que còsta molt, 
molt s'estima. ¿Que li costa a un estodiant ser eminent 
en lletras: Temps, fam, fret, dormir pòc y vetlar molt, 
mal de cap, mal de ventre y altres consemblants. ¿Y 
a un soldat que li costa, arribar a tenir fama? Tot lo 
mateix, pero duit a un punt que no te comparació, per- 
que a cada dos per tres, s' esposa a perdre la vida. ¿Y 
cuant sa pobresa que puga patir un estodiant, li dona- 
rá es mal de ventre que passa un soldat qu'está de 
centinela a un fortí, y ets inimigs el rodetjan y los sent 
que minan per deves ahont sa tróba, y no's pòt mou- 
re una passa per cap estil, y no mes li queda es remey 
d'avisar a n' es capitá, perque fassa si pót una contra 
cava y mentres tant, ell firmes a l'estequeta, tement 
qu' el farán volar sens tenir alas? 

¿Y que dirém de cuant duas galeras s' envestan per 
sa proa, enmitj de la mar, lluny de terra y enganxa- 
das y travadas, no queda entre sas duas, mes qu'un 
tròs de fusta de s‘ esperó, y per demunt ell ha de pas- 
sar es soldat, tenguent devant tants d'instruments de 
mórt com son es canons que li apuntan, y a devall sas 
pregontats de sas aygos que amenassan engollirló si 
erra un peu; y ell ab cór valent y mogut per s' honra 
qu' el puny, fa tot lo cuant pòt, per entrar dins es bar- 
co contrari? Y si cau, y s' afona per no sortir may pus 
a llum, un altre sa possa a n' es seu lloc; y si aquest 
tomba dins la mar, en ve un altre derrera, sens perdre 
temps, que no ‘n tenen ni casi per morir. ¡Aquesta es 
sa valentia mes gróssa que's puga veurer en temps de 
guèrra! 

Benaventurats foren ets sigles aquells, que no cone- 
gueren sa furia espaventable de sas endimoniadas ma- 
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ta d' artilleria, quin inventor es segu quereb dins 

infern es castig merescut per son maleit enginy, en 
rad del cual, un bras infamiós y covart pot matar a 
la segura a un cavaller valent y ardit. Una bala perdu- 
da, desparada per qui tal vòlta s' asustá de 's resplandó 
de sa polvora y fugi; pot deixar sec ab un tancar y 
obrir d'uys, a qui mereix gaudir de llarga vida, per sos 
alts penssaments y gran coratje. 

¡Ah señors! Cuant pens en b aquest perill, estig per 
a dir que me pesa de tot còr y anima d' haver pres s' 
etsercisi de cavaller andant, en temps tan xarècs com 
es que corrém; perque a mi que res m'assusta, me fa 
escarrufar es penssament de si sa polvora malaida y 
un pilot de plom, han de ser causa de que no tot el 
mon puga coneixer es valor de mon bras y sa fòrssa de 
m' espasa, Pero Deu fassa sa santa voluntad, y sem- 
pre teng es conhòrt, de que ets hómos vegent que corr 
perills mes gròssos que no es cavallers andants d' al- 
tres sitgles, me tendrán ab mes estima. 

Tot aquest prohangol amollá D. Quixote mentres la 
cent sopava, tan entusiasmat que no's recordà de pe- 
gar bossinada, y això qu'en Sanxo li deia sovint: 
—Que menj señó y llevo ja s'esbavará, xerrant lo que 
vulga. 

Es que l' escoltaren, sa plangueren de nòu de que un 
hòmo de tan bòn enteniment y que hi veia tan cla en lo . 
que tractava, hi ves tan térbol en treure es punt de 'sa 
ditxosa cavalleria. Es rectó li digué, que havia parlat 
ab molt d' acert en lo tocant a sas armas, y qu' ell mal- 
dement fos lletrut y llicenciat per afagitó, era de 's ma- 
teix parer. 

Acabaren de sopá, llevaren sa taula y mentres s' hos- 
taléra, Sa fia y na Maritornes ar reglavan es cuartutxo 
de D. Ouixote, ahont havian de dormir sas señoras; 
D. Fernando pregava a n'es catiu que los contás sa 
vida, que per lo vist, devia tenir molts de passos bòns. 
Ell contestá que ho faria de bòn grat, si's penssiva do- 
narlos gust y es rectó y tots, agraintli es bòn desitj li 
asseguraren que los complauria molt y feren nòvas 
pregarias fins qu' ell digué:—No tenen sino manar; es- 
col:in y sentirán un història que essent vera, per ven- 
tura no li arriban moltas d' inventadas y ben compos- 
tas. 

Tots s' assegueren, y ell ab veu clara y sens correr 
comenssá d' aquesta manera. 
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CAPITOL XXXIX. 


Es catiu coménssa a contar sa vida. 


Sa meua familia, mes afavorida per sa naturalesa 
que per sa fortuna, nasqué dins un poble de sas mon- 
tañas de Lleó. No vuy dir que mon pare fos pobre, per- 
que al menos tenia fama de ric y s'hauria pogut con- 
tar per tal, si en llòc de gastar tant, hagués estoviat 
und mica. En sa joventud, servi al rei y com a s' etser- 
cit es mesqui torna abondós, y s' abondós mal gasta- 
dor, y pocas vegadas sa veu un avaro, ell, mon pare, 
sorti tan aprofitat a n' aquesta escòla, que porem dir 
tenia sas mans foradadas, còsa que no convé gens a un 
hómo casat y ab infants que l' han d' heretar. 

Ell ne tenia tres, mascles tots y cuant forem majors 
d' edat, mirant per nóltros, prengué sa determinació 
de privarsse de lo qu' el feya tan mal gastador, perque 
llevant s' ocasió no cauria en pecat. Un die mos crida 
a n'es tres, y torssòls en b' ell dins es cuarto, mos par- 
la aixi: —Fills meus, no importa dir que vos estim per- 
que som vòstron pare, pero si heu de sebrer que mòstr 
no estimarvos, perque gast a la descosida sa hisenda 
qui ha de ser vòstra; y per lo mateix per demostrarvos 
d“ avuy envant que he resòlt esser pare y no padastre 
pens ja ha molts de dies, en fer cuatre parts de sa me- 
ua hisenda, una per cada u de vòltros, y s' altre per mi. 

Pero atés a que ja vos trobau en temps de pendre 
estat, voldria que cuant haja fetas sas partions, vos de- 
terminasseu per lo que diu aquell ditxo español, verta- 
der còm tots, perque son fruit de llarga y provada espe- 
riencia: Iglesia, ò mar, ò casa real, que A dir: si un 
homo desitja prosperar y fer ca seua, que prengue sa 
carrera eclesiastica, ò s' embarc donantsse a n'es co- 
mers, ò qui afic es peus dins palacio si pòt, perque en- 
ereixan mes sas micas del rey, qu'es tróssos d'un se- 
nor. 

Vos ho dig, perque voldria quí un estodiás, s' altre es 
fes comerciant y s' altre servis al rey en la guerra, 
perque a ca seua es mal de consseguir y si la guerra 
no fa rics al menos sol conseguir fama. 

D" aqui a vuit dies donaré a cada u lo que li pertòca, 
sens aturarme ni una maya; digaumé ara si estau con- 
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formes en seguir es meus conseys; y a mi com a major 
me fe respondre es primer. Jo li dig en primer terme: 
que no importava que 's desfés des bens, perque eran 
seus y en poria fer lo que li das la gana, puig nòltros 
eram joves y sabriam guanyarnos la vida. En segon 
lloc li contest; que per part meua feia contes de seguir 
sas armas en servei de Deu y del rey. | 

Es germá segon, oferi lo mateix que jo, y digué que 
penssava anarssen a las Indias col-locant es dobbés 
que li tocassen. 

Es petit, que a mon parer fonc es mes acertat, digué 
que desitjava prende es cami de l‘ Iglesia, ò acabar ets 
estudis qu' havia comenssat a Salamanca. 

Fet aquest arreglo, mon pare mos aferrá a tots pe 's 
coll, y posà en planta son propòsit. Un tio nostro com- 
prá tota s' hisenda perque no 's desvinclás de sa fami- 
lia, la pagá al contat, y nostron pare pogué darnos 
tres mil duros a cada un y es mateix die mos despedi- 
rem d' ell. 

A mi 'n fe llastima qu' un homo tan bò, essent ja vey 
quedás tan pobre, y li vaig fe prende dos mil duros de 
sa meua part, penssant que ab la resta ja me sobrava 
per lo qu: un soldat ha menester. Ets altres germans 
ni oferiren mil cada un y en b' això y en lo que valian 
es bens que li tocaren y que no volgué vendre tengué 
per viurer. Mos despediram d' ell y del tio, ab promesa 
de darlos nóvas tals com fossen, bónas 0 dolentas, y un- 
prengué es cami de Salamanca, s' altre es de Sevilla, y 
jo es de Alicant, ahont me digueren qu' una nau de ge- 
novesos embarcava gent, cap a n'aquella republica. 
Fa d' aixó uns vint y dos añs, y en tot aquest temps no 
he tengudas nóvas ni de mon pare, ni des germans ni 
respòsta a un parey de cartas, 

- Ara escoltin lo que m' ha passat de llevó ensá que ho 
diré en cuatre paraulas. 

M' embarc a n'es port d' Alicant, y arrib en bon vent 
a Génova, pas a Milán per comprar armas y ormeitjos 
de soldat, y peg cap a n'el Piamont a sentar plassa. 
Pe's cami me digueren qu' el gran Duc d' Auba anava 
a Flandes. Mud de penssament, torn arrera, el fas de 
veure y li oferesc ma perssona; preng part en totas 
sas jornadas d' aquella guerra; me trób a sa mórt des 
cóntes d' Eguemont y d' Hornos (1) y arrib a ser alfe- 


————— 


(1) Los agafaren, perque segons indicis ells y el princep 
d' Orange, eran es principals promovedors de s' alssament 
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rez d'un capità famós de Guadalaxara anomenat Die- 
go d' Urbina. - 

Trobantme a Flandes, mos arriba sa noticia de qu: es 
turcs s' havian apoderats de Chipre, illa famosa des 
venecians, perdua digna de ser plorada; saberem cóm 
el Papa Pio Quint, de santa memoria, Venecia y Espa- 
ña, feian una lliga cuantre s'inimig de la cristiandat, 
y mos diguéren per còsa cèrta, qu' es general que la 
comandás havia de ser lo Serenissim D. Joan d' Aus- 
tria germá natural de nostron bòn rei Felip. | 

Sa parlava des grans preparatius que 's feian, y m' 
entraren ganas de trobarme a n' es pròtssim combat, y 
ho deix tot cuant estava a punt de que ‘n fessen capità, 
pas a Italia y teng de sòrt de trobar a D. Joan que de 
Genova feya rumbo a Napols, per reunirse en s' escua- 
- dre de Venecia a n'es port de Messina, y m‘ embarc 
fet capitá d' infanteria, mes per sa bòna sórt que per 
mos merits. | 

Encara no s' han mostiat es llorers recullits a sa bpa- 
talla famosa de ‘s golf de Lepant. Tot lo mon creia qui 
es turcs eran ets amos de la mar y que ningú los poria 
fer perdre es señoriu; y aquell die, el mon es desenga- 
ná y sas nacions sa convensseran de que sa superbia 
otomana aná a fons. (1) 

Y entre tanta alegria des vencedors, y en mitj de 
tants de cristians que trobaren sa ventura, (mes ne ten- 
gueien es mòrts qu' es vius) jo fonc un des mes desdit- 
xats, y aquell die tant resplandent, tengué per mi una 
nit molt fosca, perque en llòc de premi, me vaig trobá 
encadenat y engrillonat de mans y peus. Quince mil 
cristians catius, conseguiren sa llibertad y jo, qu' esta- 

va lliure la vaig perdre. Escoltin com passá el cas. 

o N'Aluch-Ali, rey d‘ Algé, corssari atrevit y sempre 
sortat, envesti a sa capitana de Malta, ab tanta furia 
que de sos defenssors no mes quedaren tres cavallers 
vius y mal ferits. Acudi a darlos ajuda, sa. galera de 
Joan Andreu Doria ahont anava jo y es soldats de ma 
companya. Envestim a sa galera turca, y cumplint 
mon dever, bot devant y es primer dedins, en tal mal 
punt, qu' enretirantsse de còp de sa nóstra, qued tossòl 
entre mos inimigs, que'n nafraren de mala manera y 


— re 


de Flandes. El princep fogi, y es cóntes foren degollats a 
Bruselas el 6 de Juny de 1568, ` 
(1) Aquesta batalla tengué llóc el 7 d' Octubre de 1571. 
Per conmemorarla l' Iglesia institui sa festa del Rosari y 
afagi a n'es titols de sa lletania: Auxilium Christianorum., 
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me rendiren. ¡Quina dissórt sa meua! Aquest Luch-Ali, 
fonc s' unic general de s' armada turca que's pogué 
salvar en son estòl de barcas, derribant a n' es pòrt de 
Modó (1) y el Gran Turc, el fe general de ma y terra 
per son comportament. 

Rassaren dos añs, y el setanta dos, anant al rem dins 
sa nau capitana, per sas aygos de Navarino, vaig veu- 
re qui es die de sa batalla de Lepant, perderem s' oca- 
sió mes bòna, d' apoderarmos de la resta de s' armada 
turca, això es, de sas coranta galeras de'n Aluch-Ali, 
perque tan seguts estavan es soldats y mariners de 
que los envestiriem, que ja tenian sa róba a punt, y sas 
sabatas en sas mans, per prende terra y fugir; tanta 
era sa po que los feiam. Sa culpa no fonc de's nostro 
general, sino que Deu ho permeté així, a causa des 
nostros pecats que mos fan mereixedors de castig, 

Per aquell temps de que parl, el may venssut Don 
Alvaro de Bazún, marquès de Santa Creu, pare des 
soldats, capturá sa galera turca dita la Presa, coman- 
dada per un fiy del famós Barba russa, y era tan cruel 
aquest capità, y de tan malas entranyas pe's catius, que 
cuant es que remavan sa veren. perduts, el mataren a 
mossegadas, esbra vant aixi s‘ avorriment que li tenian. 

Tornarem a Constantinopla; y l'añ setanta tres, 
saberem que D. Joan d' Austria s' havia apoderat de 
Tunis, qu' era des turc y'1 doná a Muley-Hamet, es 
mòro mes cruel y valent del mon, fe alssá un gran cas- 
tell a devóra sa ciutat, fortificá be la Goleta, deixanthi 
guarnició española, (2) y muni una torra que hi havia 
en mitj de s' albufera. 


—— —— a 


(1) En Cervantes escriu el Uchali segons deian es cris- 
tians, alterant sas paraulas A/uch-Al: que significan: El 
renegad Ali. Aquest comandava sa part esquerra de s‘ es- 
cuadra y pogué salvar coranta galeras. Ali Bejs qué era es 
capilá general y manava es còs principal mori: y Mahomet 
Siroc virrey d' Aletsandria encarragal de la dreta, caygué 
feril en mans de Joseph Contarino venecià. 

Sas naus cristianas eran $19 y sas lurcas 250 galeras 
reals y gran nombre de galiotas, fustas, taridas y allras va- 
xells. Es cristians prengueren 130 galeras y la resta s' afo- 
naren ò encengueren casi tolas. 

Combateren 80 mil cristians y 120 mil tures, Des primers 
ne moriren 8 mil, pero recobraren sa llibertad 15 mil ca- 
lius. Es segons lengueren 25 mil morts y 5 mil presoners. 

(2) La Golela era una fortalesa que defenssava es pòrt de 
Tunis. La tenian per inespugnable, pero s' en apoderà Car- 
los V en 1535. | 


Biblioteca Nacional de España 


DE LA MANCHA 239 


El Gran Turc, es senti molt d' aquella perdua, y no li 
faltaren manyas per fer sa pau ab sos venecians, que 
'n tenian mes ganas qu: ell, y ab un inimig menos, l'an 
siguent, el setanta cuatre, acometé la Goleta y es CAS- 
tell qu'estava mitj fet, y 5' apoderá de tots dos. Eran 
setanta cinc mil turcs, cuatrecents mil móros y alarbs 
dė tota l' Africa, y gran nombre de gent que los acom- 
panyava, ab maquinas, ginys, ormetjos de guerra, y 
tantas municións còm volian; y ets españols no arriba- 
van a set mil, qué en va esperaren refòrssos. 

Guanyaren es turcs la Goleta, perque cuantra lo que 
sa creia pogueran alssar trinxeras dins s'ar ena, y las 
feran mes altas que sas muradas de sa ciutad, y tira- 
van a la segura. Es general D. Pere Portocarrero, fe 
los imposibles per defensarla, fins a quedar cautiu, ab 
tant de enuitj, que morí de pesar, cuant el duian a 
Constantinopla. 

A n'es castell, el conquistaren pam a pam en vint y 
duas envestidas, y quedantne a n'es siti vint y cinc mil: 
y de sèt mil cristians qu'el defenssavan, tots moriren, 
menos trecents que ferits se donaren ab son: gener al 
Gabriel Cervelló, milanés, valentissim soldat. També 
perderem es castellet, comandat per D. Juan Zanogue- 
ra, cavaller valenciá, 

Perduas foren aquellas d'importancia, y quina de- 
fenssa la judicaren còm los Nre es que no hi pren- 
gueran part, pero jò y molts d'altres, creim que Deu 
mos fe gran mercê, permetent que s'esbucás aquell 
cau de maldats, còm era la Goleta; esponja que xupa- 
va es suc d' España, uyal qu '“engollia caramulls de 
dobbés, y tot per conservar es record de son conquista: 
dor Carlos V que 'n b' ella y sens ella será etern. 

Moriren molts de cavallers principals, y entre ells 
Pagá d'Oria, germá del famós Andreu d' Oria, que 
fiantsse d'uns alarbes el degollarerf y altres caygueren 
catius. 

Me'n record d'un, agafat an'es castell, que pasá a 
sa meua galéra, y a n'es banc mateix ahont jo rema- 
va, y mos ferem molt amigs. Nomia Pere d' Aguilar, 
era andalus, alferez, bon soldat y bon poeta. Escr igué 
dos sonets a mòdo d' epitafis, un a la Goleta y s' altre a. 
n'es castell. | 

Cuant es cafiu anomená Pere Aguilar, D. Fernando 
pegá uyada a n'es companys y feran sa mitja y un d' 
ells preguntá.—Y que no'm sabria dir, aquest Pere: 
Aguilar que s'es fet? —Jo no se mes (contestà) sino que 
's cap de dos afis de trobarsse a Constantinopla, fugi 
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desfressat d'albanés, ab un espia grég, mes no sé si 
arribá a pòrt ò no.—Jo le y dire; perque D. Pere es ger- 

¿má meu; sa tròba a n'es pòble, bò y sa, casat, y ab 

tres infants. —Gracias a Deu (esclamá es catiu) per tant 
de be com li ha volgut, perque no n' hi ha cap d'igual 
a n'es d'alcanssar sa llibertad perduda.—També sé es 
sonets de qui ha parlat (segui es cavaller). —Ydó que los 
diga, vòssa mercé qu' ho farà milló que jo.—Ab molt de 
gust. 


CAPITOL XL. 
Es catiu seguix contant sa seua història. 


Es catiu estigué molt content de sebre novas de son 
camarada y segui d' aquesta manera:—Retuts la Gole- 
ta y es castell, aclucat aquest del tot, es turcs manaren 
arruinar sa ciutat. Per anar mes depressa, feran tres 
minas y se'n vengué per avall tot lo nòu, aguantants- 
se per molt que s' hi pegassen, sa part veya. S' estòl de 
galeras, se'n torná triunfant a Constantinopla, y. es 
cap d' un parey de mesos, mon amo L‘ Uch-ali deixà 
aquest mon, 

Li deien L‘ Uch-Ali Fartax, que'n turc vòl di es re- 
negat Tinós, perque estava ferit d'aquest mal, y es 
costum entre aquella gent, possarse de sobre nòm, es 
d'una virtud ò vici, hermosura ò tara, que tengan, per- 
que es llinatjes no son mes que cuatre, y haviat aca- 
ben es menuts. - | 

Aquest tiñós que dig, fonc esclau del Gran Señor ca- 
tors' añs, que los passá anant al rem; y cuant ne tenia 
trenta cuatre fets, renegá de sa nostra religió, y tot 
por venjarse d'un turc que li pegá una bufetada. Era 
1òmo molt valent, y per sos punys, digamoshó aixi, 
sens empenyos de cap casta, ni fer la barba a ningú, 
pujá tan amunt que arribá a ser rey d' Algé (1) y llevó 
general de mar. Era de la Calabria, hómo de bónas 
costums y de bòn tracto pe's catius, que'n tenia uns 
tres mil. - 

Cuant mori, los repartiren entre el Gran Sefior, que 
sempre tira part de sas herencias, y es renegats, y a 
mi me ‘n dugué un veneciá, que essent atlot de barca, 


(1) S'enten Governador en nom del Gran Turc. 
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entrá per S' uy dret a n'en Lluch-Ali, y tot li aná en 
popa. Nomia Assan Agá, y arribà a tenir molts de dob- 
bés, y a ser rey d' Algé; pero hòmo tan cruel no s'es 
vist may. De Constantinopla anarem a n'aquella ciutat, 
y no'm sabé greu, perque aixi estaria mes avinent d' 
España, no per escriurer a ningú lo que'm passava, si- 
no per veurer sitrobaria ocasió bòna per fugir, còsa 
qui havia aprovat moltas vegadas, que sempre me sor- 
tí tòrt, y que may m' escalivá. Qui no se canssa alcans- 
sa pensava jo, y es có me deia que sortiria en la meua. 

Me tancaren dins una presó, dita pe's moros baño 
ahont hi tenian es catius qui eran de tres castas; del 
rei, de particulars, y del comú es a dir de la ciutat ò de 
'smagatsem, que Son es qui carregan ab sas feinas, y 
sobre tot òbras públicas. Es de particulars, no fan res, 
y tampòc es del rey a no ser que 's rescat sa torbi, que 
llevó per obligarlos a no dormirse, los fan dur llenya. 

Cuant saberen que jò era capità, me posaren ab sos 
catius de rescat, y no 'm servi de res dir «que no tenia 
ahont caurer mòrt, aximateix me posaren una cadena 
a n'es peus, pero mes per planta forma que per altra 
cosa, y vivia ab uns cuants cavallers y sefiors princi- 
pals y no del tot malament. Es veritad qu'a vegadas 
patiam fam y anavam mitjos nus, pero lo que mes sen- 
timent mos feia, eran sas crueldats may vistas ni sen- 
tidas a dir de mon amo en vers des cristians. 

No passava cap die sens una barrabassada; per un 
tres y no res, 0 en penjava un, ò l' espidava, ò l'ente- 
rrava viu, ò tayava sas oreyas; de mòdo qui es matei- 
. Xos tures coneixian qu' obrava aixi, sòls per fer mal, 
- perqu' era de mala sang y dimòni en carn humana. No 
mes ne sorti sempre barato, un tal de Saavedra, soldat 
español, que per alcanssar sa llibertad fé còsas dignas 
de recordanssa, que si tengués temps las contaria y pot 
ser los agradassen mes que sa meua história. Idò an' 
aquest, ni'l maltractá de paraula ni d'òbra y creiam 
o y ell també s' ho pensava que l' hauria fet espi- 

ar, | 

Par demunt es pati de sa presó hi miravan sas fines- 
tras de ca un mòro ric y principal, dig finestras y han 
de sebre que sas des móros no son mes que forats ab. 
gelosias ben espessas devant. | 

Un diejo y tres companys estavam demunt es terrat 
de sa presó, mentras es demés cristians eran defòra, y 
per entretenirmos jugarem a qui bota mes alt. Sens fer- 
ho apòsta mir cap a munt per sa paret veina, y veig 
` que d' un forad d‘ aquells sortia una caña que sa vin- 

| l 16 
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clava y movia en b' un mocadó fermat a sa punta. Sem- 
blava que cualcu mos fes senyas, y un des tres s'hi 
acostá; llevo 1' alssaren y mogueren de la dreta al'es- 
quèrra com si diguessen no ets tu que deman. S' hi ar- 
rambaren ets altres dos, un derrera s' altre, y feren es 
mateix pas; hi vaig jo y amollaren es bolic que'm v: 
caure just devòra. Desferm es mocadó y dins un nu, hi 
trob deu dobblas moras. Cada una val deu reals. 

No cal dirlos sí vaig quedar content y admirat també, 


de veure aquell regalo, y sobre tot pensatiu d' haver es- 


tat jo es preferit. Als de nòu ets uys y veig que pe 's fo- 
rad, sortia una ma molt blanca que sí obria y tancava 
depressa, y comprenguerem qu' era una dóna sa que 
mos volia tant de be, y perque ves que no eram desa- 


eraits, li feram una reyerencia a lo móro, mans plega- 


das y acalant es còs. Es cap d'un instant, tragueran 
una creueta de caña, y llevó sospitarem si aquella dò- 
na era cualque cristiana cautiva, 0 pot ser renegada, 
que ‘s solen casar ab sos amos y los agradan mes que 
sas móras. Férem tal penssament per mor de sa blancó 
de sas mans y de sas brassarólas que duía. 

Quedarem pero a las foscas, y de llevó ensá no te- 
niam mes talèa que vetlá sa finestra d' ahont havia exi- 
da aquella estrella, y passaren quince dies sens veure 


ni ma, ni caña, ni res. Be preguntarem si a n' aquélla 


casa veina hi estava cap renegada, sols aclarirem qu: 


era d' un móro molt ric y principal, anomenat Agi Mo- 


rato quí un temps fonc governador d' un castell. 

Cuant sas derreras que teniam de que ploguessan 
mes dobblas, un die qu' es cuatre mateixos mos troba- 
vam totssòls verem sortir altra pic sa caña y un moca- 


dò en b'un nu mes gròs qui es primer. Mos hi tornam 


acostá un derrera s' altre, v jo som es preferit. Desfás 
es nu, y tròb coranta dureis d'or españols, y un pa- 
per escrit en móro ab una creu a s' acabament. La bes 
en devoció, preng es dobbés, y torn a n' es terrat; feim 
sas reverencias de costum y don a entendre que lletji- 


Tem sa carta. 


¿n mitj de s' alegria, mos trobavam apurats del tot, 
perque no enteniam aquella llengo ni sabiam ahont 
acudí per treure es net de sa carta. Es cap derrer, de: 
termin fiarme d'un renegat de Murcia que's mostrava 


molt amig meu, y tenia compromisos contrets ab mi 


que l'obligavan a no ferme traició. 

Jo los diré quins eran: hi ha renegats que cuant de- 
sitjan tornar a terra de cristians, demanen a nes catius 
de suposició si los volen firmar un papé, declarant que 
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los coneixen, que los tenen per hómos de be, qu' han 
mirat per ells y que sempre han tengut ganas de sortir 
de mala vida. Es ve, qu a vegadas n'hi ha d'aquets 
renegats que son uns pòlissas, y surten a robar per sas 
costas d' España ab sos tures, y Si los agafan, sa valen 
d' aquell enginy per salvar es pellet. Mostran es paper 
y donan per escusa que si anavan ab sos corsaris era 
per fugir cuant ne tendrian ocasió, fan veurer que sa 
reconcilian ab 1' Iglesia y aviat tornan a sas passadas. 

Pero es renegat amig meu, anava de bóna fe, y tenia 
sa firma de tots nóltros lo que ‘1 comprometia tant, que 
si es moros li troben es document, l' hagueren cremat 
de viu en viu. Ell sabia parlà y escriure sa llengo ara- 
biana, y jo sens posarlo al corrent del tot, li vaig dir 
que me lletjis aquell paper qu' havia trobat dins un en- 
foriny de sa presó. 

L' obri y el miga una bóna estona mestegant; jo li 
pregunt si l' entenia, y contestà que de lo milló; que li 
donassem papé y tinta y el mos diria paraula per pa- 
raula. Ho ferem, sa posa a escriure y acabat mos digué: 
l' he traduit al peu de la lletra en sa nòstra llengo, no 
mes han de tenir present qu‘ ahont diga Lela Márien, 
han d‘ entendre la Verge Maria, Señora Nòstra. Llet- 
jirem es papé y deia de semblant manera: 

Cuant jo era peliteta, mon pare tenia una esclava, 
que'm mostrá sas oracións cristianas, y'm parlá 
molt de Lela Màrien, Estig segura, de que cuant 
aquella cristiana mort, aná cap dret al cel, perque'm 
sorti duas vegadas y me digué: que Lela Màvien, mí 
estimava molt y volia qu: anás a veurerle a terra de 
cristians: y no se cóm ferhó. 

De sa finestra, n‘ he vists a molts, y ningun nú ha 
agradat tant cóm tu, ni m'ha parescut cavaller. Has 
de sebre, que som guapa, jova, yrica en gran mane- 
va, pensa com l'has de compondre per durmen a n'es 
ten poble, y sí vòls, en esserhi mos casarem; y sí no, 
tampòc mí enfadaré perque Lela Márien ja'm trobará 
un marit. 

Estig ab molta d' ansia, y voldria que no't fiasses 
de cap moro, perque son traidors, y si mon pare s'en 
temés de res, estig segura de que'm tiraria dius un 
pou tapantme de pedras. 

Lligaré un fil a sa caña, perque hi fermis sa res- 
pòsta, y si no pòts trobar qui Ú escríga, digamho per 
senyas, que Lela Márien fará que'l puga entendre. 
Ella y Deu te guardin, y aqueixa creu que bes moltas 
vegadas. 
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Ara penssin vòsas mercés si tenia motiu d' estar con- 
tent y sorprés; font tant, que 's renegat conegué que jo 
no li havia parlat cla, pregantmos que si era ve lo quí 
ell pensava, es a dir, que sa carta era per cualcun de 
nóltros, que le y diguessem y mos fiassem d'ell quí es- 
tava dispòst a posar a riscos sa vida per sa nòstra lli- 
bertad. Tregué un Sancristo, y plorant mos va dir:— 
Jur per aquesta imatje de Jesús crucificat en qui jo pe- 
cador y dolent sempre he cregut; guardar secret tot lo 
que me digueu, y esservos sempre leal, perque estig se- 
rú de que sa perssona qu‘ ha escrit sa carta, mos al- 
cansará llibertad, y jo podré tornar a n' el gremi de l' 
Iglesia de que n' estig fóra, per sa meua ignorancia y 
error. 

Tant plorá y ab tantas veras mostrá estar arrepentit, 
que consentirem en dirli la veritad de tet. Li mostra- 
rem es finestró per ahont treian sa caña, y ell prengué 
sas fitas netas per averiguar de qui era sa casa. Troba- 
rem que convenia respondre a n' es billet de sa móra y 
escrigué lo que segueix que jo mateix li vaig dictar. 

El Deu vertader y la benaventurada Verge, qui es 
sa vertadera Mare, stan en ta guarda, señora meua. 
Ella t ha posat dins es cò, es desitj d anar a tèrra de 
cristians, perque es coneix que t estima. Pregali que 
ta fassa veurer de quina manera t has d'arreglar 
per sortirne, y ella es tan bòna, que t obrird cami. 
Noltros, jo y es meus companys, farém per tu, tot lo 
cuant siga posible, maldement mos cost la vida, Es- 
crinmé y avisém tot lo que resoldrás, que Deu mos ha 
enviat un catin cristid (1) que sab lletja y escriure molt 
be sa teua lléngo y te pots fiar d“ ell. 

Si tu vols esser espòsa mena, jo te promet casarme 
‘n tu, y vuy que sapigas quées cristians cumplim sa 
paraula que donam, millor quí es móros. 

Deu y la Verge sian ab ta companya, señora mena. 

Cloguerem sa carta, y esperarem trobarmos altra 
vegada totssòls, que fonc passats dos dies. Puig a n' es 
terradet, y casi totduna surt sa caña ab so fil, penj es 
papé y l‘ entraren y es cap de pòc la tornan treurer ab 
so mocadó blanc, bandera de pau per nóltros, y tròb 
dedins mes de cincuanta duros, que foren cincuanta 
motius més perque mos alegrassem. Es vespre verem 
es renegat y mos contá lo que ja sabiam de n' Agi Mo- 


(1) Digueren aquesta mentida a na Zoraida per no as- 
sustarla. - 
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rato, l'amo de sa casa veinada, mòro riquissim, ab 

una atlòta que segons la fama era sa mes guapa de to- 
ta la Berberia, que molts de virreis l havian demanada | 

per casarssé, Sens lograr fer tec; qu' havia aclarit, es- F 
ser veritat lo de s' esclava cristiana, a las hòras ja 4 
mòrta. Còm veuen, tot s' avenia ab lo que deia es papé. — ad 
Tirarem junta, per resòldre lo que fariam, y acorda- | 
| 


rem esperar que na Zoraida (així sa deia sa qu' ara 

nom Maria), mos tornás avisá, perque era s' unica que 

poria fer cualque cósa de profit, y es renegat repeti, 

que tenguessem animo perque sa jugaria la vida per 

nòltros. | 
Passaren cuatre dias, en que sa presó no's buidá; y 

es cap derrer, tornarem a veure sa caña ab so mocadó 

que feia molt de bulto, y que tengué dedins cent duri- 

llos, y un altre papé. Es renegat el lletji y deia: j 


Jo no se señor meu, lo qui he de fer per anarmosné d l' 
España, ni tampòc Lela Márien m'ha obert cami, per 
molt que le y haja demanat, tròb que per ara, lo millor 
será, que jo vos duni per aquesta tnestra, molts de dobbés 
perque vos pugau rescatar, y un de vosaltres que vaja d 
terra de cristians y compr una barca Y, torn a cercadrmos. 

Nòltros, passarém s' estiu a un jardi que tenim a la ma- I 
rina, devòra sa pòrta de Babassó, allá vos esperaré y y de 
nit me podreu treurer a la segura. Recordel quem dona- 
res paraula de casarte ab mi, y si m‘ enganas, demanaré a 
Maria que te castig. 

Si no't fias de ningú per comprar sa barca, comprala | 
lu mateix: perque estig segura que essent cavaller y cris- 

lid, cumplirds millor que cualsevo! altre. Cerca es jardi 

que le dig, y cuan? te veji per allà, sabré que dins sa | 
presó no hi ha ningú y el tiraré molts de dobbés. Dew te 

guardi señor meu, 


Tots s' oferiren a ser es primer rescatat, y promete- 
ren anar y tornar puntualment, jo vaig dir lo mateix, 7 | 
pero es renegat qu' era molt via, contestá que de cap 
manera consentiria que ningu sortís totssòl, sino tots 
plegats, perque sabia per esperiencia qu: aixi còm es 
berenats no ‘s recordan des dejuns, tompòc es lliurés 
solen penssar en sos catius, y que no seria es primer 
cas, d' haver uns cuants que tenian possibles, compro- 
més a un per anar a Valencia ò Mallorca: ab dobbés, 
armá un vaxell, y tornà, y encara l' esperavan. 

—Lo millor será (digué), que jo compri una barca, ab 
lo que gastariam per rescatarne un de voltros, faré 
veurer que me pos a comerciá, y perque no tengan sos- 
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pitas, aniré a la part ab un mòro tagari (1) y trobaré 
mòdo y manéra de treurervos de sa presó, y sobre tot, 
si aquesta móra dona a bastament per rescatarvos, 
mos podrem embarcar al fil del mitj die. 

A nòltros mos pareixia mes acertat, dur una barca 


de Mallórca; pero no mos atrevirem a ferli la cuantra, 


no fos cósa que ho prengués a mal, y mos sortis pitjor, 
y cóm tremolavam per na Zoraida, mos posarem en 
mans de Deu y en sas de 's renegat. Li contestarem a 
ella, diguentli que fariam lo que mos deia, com si la 
mare de Deu le y hagués inspirat, comenssant cuant 
voldria. 

No 's dormi gens, y un die que tengué ocasió, mos 
doná per sa finestra dos mil duros, y un billet que deia: 
qu‘ es primer divenres, anirian a n'es jardi, y antes 
mos amollaria tots es dobbés que volguessem, perque 
son pare en tenia tants, que no sa temeria de res y ade- 
més ella guardava sas claus de tot. 

Donarem cinc cents duros a n'es renegat, perque 
comprás sa barca, y vuit centsa un mercadé valenciá 
per rescatarme a mi, ab encarreg de dir a n'el rey 
mon amo, qu' el pagaria en arribá un vaxell de Valen- 
cia, no fos còsa que sospitás de si es mercadé tenia es 


dobbés de molt enréra per fer negoci. 


Es dijous, na Zoraida abans d' anarsen, mos doná 
mil duros mes y me fe a sebre sa partida, encarragant- 
me que cercás es Jardi y que fes de manera de veurer- 
la. Li contest qu' estiga tranquila y que mos encoma- 
nás á la Verge. 

Llevó, perque es tres companys no's malpensassen 
veyent que hi havia dobbés y jo en llibertad, los vaig 


fer rescatar, valguentme de 's mateix mercader, sense 


contarli pero ni una paraula de lo que duiam entre mans. 

No creia que 'm fessem cap mala passada, perque sa- 
bia ells qui eran; pero sempre he trobat que val mes 
sa que guarda que no sa que cura, 


CAPITOL XLI. 
Es catíu acaba sa séua historia. 


ASA de quinse dies, es renegat comprá una barca 
molt bóna, ahont hi cabian mes de trenta personas; y 


(1) Tagarino, nadiu del reine d‘ Aragó. 
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perque vessen que no mentia, volgué fer un parey de 
viatjes a Sargél, poble situat a unas vint. llegos d'Al. 
vé, a SA banda d' Orá, y que du molt de negoci de figas 
secas. Aná y tornà duas ò tres vegadas, ab compañia 
de's tagari ja anomenat. A la Berberia, donan es nòm 


de tagarins, a n'es mòros aragonesos, y a n'es de 


Granada, los diuen modejars; qu: a Fez anomenan el- 
ches, des que el rey sa val molt, en temps de guerra. 
Cada vegada que venia, dava fondo dins una caleta 
prop de's jardi de na Zoraida: y ab tota intenció feia 0 
la zalá (1) ab sos moratons que remavan, ò- per sabrer- 
hi be sas trencas cuant ne seria hòra, ana va en es jardi 


a cercar fruita, y son pare de sa mòra no 's feya dolent 


y maldement : no'l conegués sempre: ni donava. Volia 
parlar en b' ella y ferli dos dobbés d'informes, y dirli 
que hi anava de part meua, y may li fonch possible. Es 
que sas mòras, sense manament de son pare ò marit, 
no compareixen devant mòros ni tures, mentres que no 
fan cabal de tractar ab catius cristians, un pòc massa 
a vegadas. Per altra part, jo. estava mes content de 
que no la ves, perque no fos còsa qu' ella al sebrer que 
maneitjavan es negoci renegats, no s' hagués assusta- 
da. 

Deu que ho disposava d'altra manera, no per meté 
qu: es nòstro cumplis son desitj, y ell, segu de que po- 
ria anar y tornar de Sargél sens que ningú li digués 
com va hermano; y donar fondo cuant, ahon, y cóm 
volia, y que's tagari, no feia sino lo qu: ell ordonava; y 
que jo estava rescatat; pensá que no mes calia cercar 
uns cuants cristians per maneitjar es rems, y me digué 
que triás es que jo volgués, y los: aparaulás pe's pri- 
mer diveñres, qu' era es dia escullit per s' eixida. 

Això era mal de fer a las horas; perque justament 
havian sortits vint vaixells a fer corssari, embarcant 
tots ets hòmos bons per remar; y no fonc póca sòrt, 
trobar dotze españols, valents, forssarruts y entesos, 

u'estavan en terra, perque son amo no tenia una ga- 
Mota llesta. Aquells, porian sortir de la ciutat sempre 
que volguessen, y los vaig encarregá, que ‘s divenres 
vinent, un a un y sens fer remor, anassen. cap a n'es 
jardi de na Zoraida, y que si vessen per allá altres eris- 
tians, los diguessen que jo havia manat que m' espe- 
rassen | 

Feta aquesta diligencia; me faltava sa mes principal, 


(1) Zalá, oració qui es móros fan cinc vegadas cada die. 
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y era donar conte a na Zoraida de cóm teniam sas cò- 
sas, perque estás previnguda y no s'alterás, si mos 
veia devant mes prest de lo que s'imaginava. Y per 
això, m'encamin a n'es jardi un die abans de sa parti- 
da, y en s‘ escusa de coir herbas, hi entr dedins y me 
tròb ab so móro que me preguntà ab s'algaravia (1) 
usada entre mòros y cristians, qui era Y que cercava. 

Li contest, qu' era esclau de'n Mami 1' Albanés, (m' 
ocorregué aquest nom perque era d' un amigót seu) y 
que cercava totas herbas per fer ensiam. 

Me preguntà: si jo era de rescat ò no, y cuant ne vo- 
lia l'amo per mi. Y mentres converssavam, na Zoraida 
que m' havia guipat feya témps, surt de sa casa, y cóm 
sas mòras no fan s'esquiu, ni estabeitjos devant: es 
cristians, s'acosta a pòc pòc y son pare que la vé, la 
erida diguentli que fes via. Impossible me fore, pintar 
en aquell moment, s' hermosura, bóna presencia y rics 
adornos de m‘ estimada Zoraida. Los diré tan sòls, que 
duia mes perlas demunt es còs, que no cabeys tenia a 
n'es cap, anellas d'or finissim a n'es pèus, ab tants de 
diamants engastats, que me digué un' altre ocasió, que 
son pare los estimava en deu mil dobblas, y en b' altres 
tants es des brassals. 

Entre es mòros s'usa molt, adornarssé ab perlas 
gròssas y petitas, y segons diuen, mes ne tenen ells d‘ 
arreplegadas, gue ‘n totas sas parts del mon juntas, y 
son pare de na Zaroida, passava per hòmo de moltas y 
señó de docents mil duros españols; y de tot comanda- 
va y tenia sa clau, aquesta qu'ara'm comanda y te sa 
de ma voluntat. Si era 0 no guapa a las hòras, tan en- 
joyada y sens haver corregut cap equinoccio, ho poren 
jutjar per lo que veuen ara, llevors no's poria desitjar 
res més y la mirava còm si del cel hagués baixada per 
mon regalo y remey. 

Son pare li digué, còm jo era un catiu de Mami amig 
seu, y que cercava herbas per ensiam, y ella prent- 
guent sa paraula, en sa mescla de llengos ja dita, me 
preguntá:—si jo era cavaller y perque no'm rescatava. 
—Rescatat estig señora (contest) y mirau l'amo si m' 
estimava, que no'm donà per menos de vuit cents 
duros.—Si fosses estat de mon pare, (replicá ella) no t' 
hauria amollat pe'l dobble, perque vòltros cristians 


(1) Llengo que segons en Cervantes ni es mora, ni cas- 
tellana, ni de cap terra, sino una mescla de totas sas llen- 
feies parlavan en lota la Berberia y adhuc a Constanti- 
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sempre mentiu, y feis es pobre per enganar es mòros. — 
Podrá ser (vaig respondre), mes jo sempre he dit la ve- 
ritat a mon amo, y la diré a cuantas perssonas tracti 
en el mon.—¿Y cuantte'n vas? (me preguntà). —Demá 
mateix perventura, perque hi ha un barco francés a 
punt de fersse a la vela.— Justament francés (digué 
ella) y sou tan pòc camaradas. ¿Y no't convendria mes 
esperar un vaixell español?—Es que teng tantas ganas 
de trobarme a sa meua térra y ab companya de sas 
personas qu' estim, que ‘m sab greu esperar; mes si es 
cèrt que ve una barca española, pot ser que no frissi 
tant. 

—¿Deus esser casat a n'es teu poble? (me preguntá) 
—No señora, pero he dada paraula de casarme totduna 
que hi arribi.—¿Y es guapa sa teua atlota?—Ho es tant 
que sòls ab tu te comparansa. 

Son pare se posà a riure a las totas, y digué.—Per 
Deu, cristià, que si ab ma fia te comparanssa, qu'es - 
s' atlóta mes guapa del reine, sa teua ho será molt; ¿que 
no l'has vista be? mirala y te convencerás de que no 
ment. 

En tota aquesta converssa, na Zoraida y jo, mos en- 
teniam per s' esplicació de son pare, que sabia es caste- 
llá millor quí ella, y sobre tot per senyas. Y mentres 
estavam entretenguts d' aquesta manera, s'en vengué 
un mòro a corrénsos y digué cridant: que cuatre tures. 
havian botat dins es jardi, y robavan sa fruita malde- 
ment fos verda. Es vey s' alterá tot ab sa noticia, per- 
- que es mòros tenen molta de po a n'es tures, y mes a 
n'es soldats, que los tractan- la vaqueta; y digué a sa 
fia, que duia un bon retjiró:—Fia meua, entra dins $a 
casa y aniré a veurer aquestas bistis, y tu cristià, cer- 
ca sas hérbas que vulgas y vesten en pau y Alá 't duga 
ab bón vent a ca teua. 

Jo li fas reverencia, y ell sten va a veure es tures, 
y cuant ets abres de's jardi el tapavan, na Zoraida que 
feia mòstra d' anarsen, gira en redó y s'acosta a mi 
plorant y me diu ¿tamej+, cristià, lamejí? això es: ¿t'en 
vas cristiá, t' en vas?--Si señora, pero no totssòl, sino 
ab companya teua. Esperém divenres vinent, y no t' 
assustis cuant mos vejis entrar, perque anirém a terra 
de cristians; en pots estar ben segura. 

Ella me va enténdre molt be y llevó prenguent una 
llibertad que mos hauria pogut sortir cara, me passá 
un bras pe's còll y comenssarem a caminar fent poca 
via. Es vey que ja tornava, mos aglapi d'un trós lluny 
y veentmos d' aquella manera s' en vengué de cuatras. 
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Na Zoraida sa temé de que son pare mos havia vits, y 


enllòc d'amollarmé, s' acosta mes encara, tomba es 
cap demunt mi, afluixa sas camas y fa veure que sa des- 
mayava (sas donas son el dimoni per, sortir d' apuros), 
y jo per sa meua part, don a entendre qui estava mal a 
ple y no m' agradava gens tenir aquell pesi entre es 
brassos. 

Es mòro s' acòsta, y pregunta a sa fia que li passa, 
y no tenguent respòsta digué: —Posaria que s'es des- 
mayada de's susto rebut per mor d'aquells animals; 
(y la me pren per aguantarla ell). Ella torna en si y ge- 
megant y ab llagrimas a n'ets uys me diu: —amejt cris- 
tiá, amejí: vesten, cristià, vesten.—Cap mal t' ha fet es 
cristià (respongué son pare) y no importa que s' en va- 
ja, es tures que t'assustaren ja son fuits, tornantsen 
per ahont vengueren. 

— Es ve sefió (afirm jo) eils li donaren un mal susto, 


-pero còm diu que me 'n vaja, vuy fer son gust, adéu y 


ab ta llecencia tornaré cuant me convenga a Cercar 
hérbas, que segons mon amo, en llòc se'n troban de 
millors per fer ensiam. —Pòts tornar sempre que vulgas 
(respongué n' Agi Morato), y no 't penssis que sa meua 
fia haja parlat per tu ni per cap cristià, sino que se 
pensava haverlas ab sos tures, 0 volia donar entenent 
que cercasses sas herbas perqu' era tard. 


Me despedesc y ella se'n va ab son pare molt apesa- 


rada, y jo revòlt es jardi, mir be sas entradas y sorti- 


das, es punts flacs de sa casa, y tot lo convenient per 
nostron proposit, Ho cont a n' es renegat y companys 


meus, y mentres tant me fonia de frisansa. Arribaren 
ala fi és die y hòra escullits; sa barca donà fondo casi 
devant es jardi de na Zoraida; es cristians qu' havian 
de remar estavan amagats pe ‘s contorn, desitjosos d 
envestir a n'es mòros de's vaixell. Se pensavan qu: 
havian d' anar a las malas, pero es renegat ho tenia 
dispòst d' altra manera. 

Me present y tots m' enrevoltaren esperant ordes. Sa 


ciutat estava tancada, no's veia per aquell camp ni 


una perssona, estavam aturats y no sabiam que fer, si 
anar a treurer na cos òa rendir es raixell, y men- 


tres cabil-lavam, s' en ve es renegat y mos diu: que lo- 


primer de tot bavia de ser apoderarmos de sa barca, 
que s‘ hòra era molt apropòsit, perque es tripulants, ò 
dormian ò estavan descuidats; y llevó ja niriàm a cer- 
car sa mòra. 

Trobarem que parlava be, y 'l seguirem cap a sa bar- 
ca; ell hi botá totduna abans que ningú, treu un sabre y 
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diu parlant en mòro:—Si n'hi ha cap que mogue un 
peu, el deix a n'es siti—y tots nóltros qu'anavam de: 
rrera, veent es mòros estorats y sens al -mas, los ferma- 
rem ben depressa, recomenantlos que no obrissen sa 
boca. La mitat de noltros quedaren dins sa barca, y 
ets altres anarem ab so renegat a n'es jardi tr obant sa 
pòrta empesa. Entram y prenim es caminal de sa casa, 
Na Zoraida, hermosa cóm sempre, guaytava a una fi- 
nestra, y cuant senti gent, preguntá si eram nizarani 
es a dir cristians. —Jo li contest que si, y que baixás. 

Totduna que mos conegué fe via; obri sa pórta y sa 
presentá devant nòltros tan ben vestida, que no se cóm 
ponderarla. Li agaf una ma y la bes, es renegat fa lo 
mateix y es companys seguiren s' etsemple, Ells no sa- 
bian res del cas, y es creian que donavam las gracias a 
n' aquella señora, que tal volta per ella mos veiam lli- 
berts. Es renegat li pregunta: son pare ahont era? y 
ella respongué: que se trobava a n' es jardi y que a las 
hòras dormia.—1do l' haurem de despertar y durlomos- 
né (digué aquell) y lo que trobem de valor per aqui tam- 
be.-—Això si que no, (replicá ella) a mon pare, no'l to- , 
queu ni pòc ni molt; ni res de lo que veis aqui, que jo 

` duré tant y tant, qu'estareu rics y contents, esperau- 
vos una mica y veureu cóm no vos engan. 

S'en entrá recomenantmos qu' estassem quiets per- 
que aviat tornaria; y al entretant pregunt a n'es rene- 
gat de qu era sa converssa tenguda ab sa mòra, y 
cuant la 'm contá li dig, que fessem lo que na Zoraida 
voldria y fes mes; y en b'aixósurt ella carregada ab 
un cofret ple de durets d' or tan feixug, que casi no'l 
poria aguantar. 

Per desgracia nostra, son pare se desperta al entre- 
tant, y sentint renòu de gent, guayta per una finestra. 
Ve qui eram y comensa a pegar crits Es en- 

argamellantsse diguent: cristians, cristians, lladres, 

ladres; y noltros romanguerem frets y sense polssos, 
Es renegat comprengué es perill que corriam y sens 
perdre temps puja ab dos ò tres a n' es cuarto de 's mò- 
ro, y en b'un sant y amen li fermaren sas mans, tapa- 
ren sa boca, y el baixaren canos en que si no 
callava corria perill de perdre la vida. 

Jo no vaig deixar na Zoraida, que's trobava a punt 
d' acubarsé y cuant ve a son pare d' aquell módo sa 
tapa sa cara ab sas mans, y ell cuant la ve a ella, no 
sabia lo que li passava. Es qui el pòbre no poria ende- 
vinar es gust, en que s' havia posada en nostron poder. 
Ferem via, perque era. perillós perdre temps y mos 
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embarcarem a duas hòras de nit, desfermant es móro y 
destapantli sa bòca, en so ben entes que no s'atrevís a 
obrirla perque li sortiria ca. ! 

Cuant ve a sa fia tan aprop de mi comenssá a pegar 
gemegs llastimosos sens dir una paraula, per po de sa 
po sens dupte y ella me fe sebre per medi de ‘s renegat 
qu' amollassen a son pare y a n‘ es mòros ò sino es ti- 
raria dins s' aygo perque no tenia cor a bastament per 
veurer fet catiu a n'es que tant l'havia estimada. Jo li 
contest a n' es renegat que los amòll, y ell me replica 
que alló era un desberat, perque cridarian per la còsta, 
alborotarian la ciutat, mos darian cassa y posarian sas 
mans demunt. Que lo millor seria, amollarlos en arri- 
bar a terra de cristians; sa primera que fos. 

Tots foren de tal parer y na Zoraida sa conformá; y 
totduna alegres, silenciosos y diligents cada mariner 
agafa un rem y encomenantmos a Deu de tot còr feim 
rumbo a Mallorca sa terra de cristians mes veyna. Cò- 
rria un pòc de tramontana, y sa mogué tanta maror 
que no poguerem seguir sa derróta que voliam, no que- 
dantmos altre remey que anar costetjant cap a Orá pe- 
rarosos del tot, tement no mos descubrissen de Sargel 
que no está lluny d' Algé ò trobar cualque nau de sas 
que fan es comers a Tetuan, encare que mos proposa- 


vam envestirli mentres no fos de corsaris y ferlamos 


nostra per tenir millor acomòdo. 

Na Zoraida, per no veure a son pare, tenia es cap 
amagat entre sas meuas mans, y jo la sentia com invo- 
cava a la Mare de Deu, perque mos ajudás. Navega: 
rem trenta millas; y a sa matinada, verem a dos ò tres 
tirs d‘ arcabús, la còsta tota deserta, y a fórssa de 
rems mos ferem endins unas cuantas llegos, y conven- 
guérem en partirmos sa feina y en pegar una bossina- 
da, supóst que no mos faltavan queviures. Es qui re- 
mavan, contestaren que no convenia pèrdre temps, y 
que menjassen ets altres; pero còm sa mogué bòn vent, 
issarem sa vela y navegarem a vuyt millas per hòra. 
Donarem menjar a n‘ es moros y a son pare de na Zo- 
raida, y es renegat los digué a uns y altre que no ten- 
guessen pò de res, perque no eran catius y los amolla- 
riam en tenir ocasió. 

- —Cualsevòl altra cosa esperaria de vòltros (digué es 
vey) joh cristians! mes no'm tenguéu per tan beneit 
que 'n fasseu creurer aquésta. ¿Sabeu qui som, vos ha- 
veu arriscat per agafarmé, y axuxi me tornariau amo- 
Mar? Digau lo que voleu per sa llibertad meua, y d' 
aquesta desditxada fia qu' es part de sa meua anima, y 


h 
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VOS donaré tot lo que demaneu. 

Y dit això, comenssa a plorar ab tanta d'ansia, que 
mos fe llàstima a tots, sa fia el mira, y veentli sas llá- 
grimas, no ‘s pòt contenir, s‘ aixeca ab un rebato, 1‘ es- 


treny fortament y juntant sa cara ab sa d' ell, ploraren 


tots dos de veras, fent creixer en noltros sa , compasió 


que los teniam. Mes, cuant.es vey reparà qu' ella ana- 


va tan ben vestida y enjoyada, li preguntá ab sa llen- 
go: —¿Y -qu'es això que veig fia meua, ahi a hòra baixa 
duias es vestits de cada die, y ara vas tan entimada, 
que t‘ has posat demunt lo bò y millor, qui en temps 
mes ditxosos te vaig regalar? Respón, que no se lo que 
‘m passa; y mes admirat y confus me te aquest canvi, 
que sa desgracia que m' ha caiguda demunt. 

Es renegat mos traduia aquestas paraulas, a sas que 
na Zoraida no tornava resposta. Llevo, es vey acabá de 
perdre es quest, cuant ve dins sa barca, s' arquilla de 

sas joyas qu' ell estaba segú de no haverla tocada d' 
Algé. —i Diguem (segui) com s' esplica qui aquesta gent 
tenga tal moble? ¿Qui hi ha dedins? 

Es renegat, prengué sa paraula antes de na Zoraida, 
per dir a n' es moro: —Señó, no importa que vos canseu 
fent mes preguntas a sa vostra fia, que jo ab duas pa- 
raulas vos deixaré satisfet. Haveu de sebre, quí ella es 
cristiana; y per nòltros es estada la providencia, y sa 
llima qu' ha menjat sas nóstras cadenas; sa troba aqui 
per sa plana voluntat, y tan contenta ab sa mudanssa, 
cóm aquell que de sas tenébras surt a sa llum y de pe- 
na passa a la glòria. 

—¿Qu' es ve, lo que diu aquest hòmo, fia meua? (pre- 
guntá ansiós). —Si, (respongué ella)— ¿Y tu ets cristia- 
na, y tu has duit a ton pare a s' estrem en que'm veig2 
¿Tu m'has posat en mans de mos inimigs?—Cristiana 
si que hu som (digué ella) pero no som jo qui t' ha duit 
an" QR estrem, perqué may he desitjat anarmen de 
tu, ni ferte gens de mal, sino ferme a mi es be que pu- 


ga.—¿Y quin be t' has fet fia meua?—Aixó demaneu a 


Lela Márien y ella t' ho esplicará millor que jo. 

Es mòro no volgué escoltar mes rahons, y llest còm 
el pensament, se tirà de cap dins 5 aygo, sens que'l 
poguessen aturar y segurament no ‘n sortia, si es ves- 
tits llars y folgats no l‘ haguessen fet surar un poc. Sa 
fia, se posà a cridar demanant aussili, acudim tots y po- 
guentlo agafar pe's capòt, el traguerem esmortit Y 
mitj aufegat; y na Zoraida pensant qu'era mòrt Co- 
menssá un plant de lo mes dolorós. 

El girarem cap per avall, vomitá molta d'aygo, y 
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passidas duas hòras recobrá es sentits, y còm : es vent 
havia girat, mos convengué prende térra y mos hi 
acostarem cuidant de no envestir a sas rócas. Tengué- 
rem la bòna sòrt de trobar una cala, devòra es cap que 
diuen de la Caba rumita, aixo es: de sa cristiana dolen- 
ta, perque segons conten es mòros, allà enterraren la 
Caba per sa que perderem Espafia, y los sab greu de- 
rribar a n' aquell paratje, perque ho tenen per mal ave- 
rany. Per nòltros fonc llòc de remey trobantse la mar 
tan alterada, 

Mos aturarem, posarem atalayas per la còsta, menja- 
rem y demanarem a Deu y a sa Mare que mos favori- 
ssen. Na Zoraida; mos suplicá que desembarcassem a 
son pare y a n'es moros, perque li faltava coratje per 
veurel lligat devant ella y presos aquells paisans. Li 
prometerem complaurarla, y cuant fonc hòra de sau- 
par, es a dir cuant tenguerem vent favorable, los 
desembarcarem un per un, còsa que veian y no la 
creyan. Cuant tòca es torn a son pare de na Zoraida, 
mudant de cantet mos digué,—¿Y perque vus pensau 
¡oh cristians! quí aquesta mala pècora desitja tant y s' 
alegra de que 'm doneu llibertat? ¿Vos creis que siga 
per sa compassió que'm tenga? No; es perque no vòl 
embarassos que li estorbin es cumplir sos mals desitjos. 
¿Vos pensau qu: ha mudat de religió, perque sa cregui 
que sa vòstra es millor que sa seua? Vos enganau, es 
perque entre vòltros, reina mes cara alta sa deshones- 
tidat que no enire nòltros. 

Y encarantsse en b' ella li tira aquestas golotxadas: 
—jAh mal aconseyada atlòtal ¿Ahont corres, céga y 
sens tino en b'aquets porros rabiosos inimigs nostros? 
¡Malaida siga aquella hóra en que de mi prenguéres el 
ser, malaits es gusts y contemplacions en que t'he 
criada! 

Veent jo, que no tenia trassas d'acabar en bòna es- 
tona, don orde de que haviat el desembarcassen, y des- 
de terra no s' aturá de tirarmos tota casta de malait- 
sions, pregant a Mahoma qu' intercedis en b' Alá per- 
que mos destrossás, espoltris y escampas a n'es cua- 
tre vents; y estavam tan lluny, que ja no'l sentiam, y 
el veiam que sa remolcava estirantsse es cabeys y sa 
barba, y encare cridá tan fórt que li entenguerem 
aquestas paraulas:—Torna arréra, filla meua ben vol- 
guda, torna que te perdon lo pasat; dona a n' aquets 
homos, es dobbés y tot cuant dus, y viua a consolar a 
n' aquest afligit pare teu, que sens tu acabará la vida 
demunt sa deserta arena. 
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- Na Zoraida, plorava a llágrima viva, y no pogué con 
testar sino:—Deu fassa, que Lela Márien que n'es cau- 
-sa,de ma conversió, te don consól pare meu, Alá sab 
molt be que jo no poria passar per altra banda, y que 
no son aquets cristians, que m' han empesa, perque 
- maldement no volgués seguirlos, hauria hagut de fer 
lo que's còr me deia, aquesta òbra bona que a tu't pa- 
. reix tan dolenta. | 
| Mentras aixi parlava, perderem de vista a son pare 
y jo malaveitj per consolarla. Teniam tan bon vent y 
duiam tan bón viatje, qu' estavam segurs de trobarmos 
l'endemú ben apròp d' España. Mes còm solen dir: qui 
mote qu: esper, y sempre n' havem de temer cualcuna, 
+ trobantmos en alta mar, navegant a tota vela en sos. 
rems alts, y fent una lluna tan clara que semblava de 
die, volgué la sórt 0 sas malaiccions de's móro a sa 
fia, ne foran causa (no duen res de bo sas que tra un | 
pare siga lo que siga); lo cert es, que verem un barcori pe 
cuadro a tota vela que mos passava per devant prox 251 
y còm anava de bolina sino vira tan depressa y nýt sa GI 
— tros no amainam totduna, es segú que mos topavaRR EL 
OO  Guaytaren, per sa banda y mos preguntaren en francèss ts 
qui eram, d' ahont veniam, y ahont anavam; y es rene ns | 
~ gatmosencarregá que no responguessem, perque sens ' | 
= dupte eran corsaris que no miran prim y gent de poca 
fada. Callarem, sa barca fe via y ells quedaren a po- 
pa; y aixuxi sense cap avis desparan un canó, y atri- 
bam duas balas ab cadera; pegan a s' abre, y ell y sa 
vela tomban dins la mar. No mos haviam recobrat de's 
susto, y altra bala aplega sa barca de ple a ple, y co- 
menssa a fer aygo y afonarse depressa. 

Llevó mos posam a cridar demanant aussili, y es 
francesos amainaren y 'n vengueren dotze dins un bot, 
armats d' arcabusos ab còrda encesa, y mos recuiren 
disuentmos que per sa falta de criansa havian tengut 
aquell soscaire. Es renegat, sense que ningu se'n te- 

- més tirà es cofret des durillos dins la mar y pujarem a 

- n'es barco. Es francesos, lo mateix que si fossen ini- 

mics nostros mortals, mos feren totas sas preguntas 

que los paresqué del cas, mos prengueren tot cuant 

duiam, y a na Zoraida li llevaren totas sas joyas fins 

y tot sas anellas des turmells, y no m' alarmava tant y 
aquest volpellatje, còm sa temor de si també voldrian — 

—robarlí sa joya de mes preu y que mes estimava (no hi 

- havia molt que fiar.) 
Gracias a Deu sa contentaren ab s'or, que may los 
= assassia y duian tanta fam, que si es nostros vestits 
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haguessen valgut cualque cósa, mos deixavan en pel; y 
mirin si son dolents, cualcun fe sa propósta de que 
embolicats dins una vela mos tirassen a la mar, perque 
si tocavan un pòrt d' España, còm ne feian contes, no's 
vessen en perill de esser agafats per lladres. Es capitá 
qu' era mes ben entranyat digué, qu'ell sa contentava 
ab lo que tenia (eran totas sas joyas de na Zoraida); 
que mudava de parer, y anirian cap dret a da Rochela 
passant de nit s' estret de Gibraltar. 

L' endemá deves mitj die, y a vista de sas còstas d' 
España, maná que aparayassen es bot, que hi posassen 
unas cuantas provisións, que mos embarcassem, y fes- 
sem alluny; y no se per quina compassió, doná una co- 
rentena de duros a na Zoraida y aturá es mariners de 


que li llevassen sa ròba que du demunt. No pug dirlos - 
ab cuanta alegria verem sa nòstra terra; fonc tan gròs- 


sa que ja no mos recordavam de res y no sabiam “com 

donar las gracias á n' es capitá. ¡Saben sa llibertat que 

es de bona! Es francesos feren rumbo a s' estret, y nòl- 

tros cap a tèrra y remavam ab tant d'afany que a pòs- 
ta de sol, ja n'estavam ben apròp y feiam contes d' 
arribarhi sa vesprada. 

Pero còm no feia lluna, y no sabiam tampòc ahont 
mos trobavam, uns no volian desembarcar y altres 
deiam que si, maldement mos estrellassem, no fos cosa 
quí apar eguessan per aquellas aygos, corsaris de Te- 
tuan qui es solen presentar a punta de die, fan presa y 
ja sopan a ca seua. A la fi resolguerem acostarmos a 
poc a pòc, y sila mar estava be, que desembarcassem. 
Deves mitja nit arribarem a sa falda d' una montanyo- 
ta que tenia un poc de plaja y encallarem dins arena. 
Botarem tots a terra y lo primer que ferem va ‘ser be- 

sarla, plorant d' alegria, y donar gracias a Deu pe's 
be que mos havia fet. 

Traguérem sas provisions de dins sa barca, la vara- 
rem y tiram montanya amunt, per veure si descubriam 
casas, gent, que se jo; una barraca, un pastó, puig 
trapitjavam terra cristiana y casi no hu creyam. S' au- 
ba, mes pererosa qu: altres dies, a nòstron veure, mos 
agafa a n'es catcaracull, escampam la vista y no 
veim ni poble, ni gent, ni barraca, ni cami ni carrera, 
— Jo estava molt trist, cuant veia a na Zoraida a peu, 
per aquells mals passos, ab tanta conformidad y pa- 
ciencia; vaig aprovà de durla demunt sas espatlas y 
llevó, mes sa cansava ella de veurerme canssat, que jo 
de caminar a pèu. 


A la fi, es cap d'un cuartet, sentirem una esquelleta, 
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y mos omplirem de goig, perque suposavam que aviat 
trobariam una guarda de bestiá. Nò mos enganarem y 
verem assegut devall un surer, a un pastó jovenòt, que 
llavorava un bastó ab tota sa calma del mon y ben 
lluny de mal pensar res El cridarem, ell pega bot y 
mira, y justament es primers ab qui ‘s topá la vista, fo- - 
ren es renegat y na Zoraida vestits de moros. Veurer- 
los, prende un susto mortal, y donarho a sas camas, 

tot fonc u. Lo manco sa des que tota la Berberia 
si tirava demunt: perque l'hi estrengué per dins es bòsc 
cridant còm un desaforat: ¡es mòros venan! aussili ¡es 
moros venan!—Ara si qu: estam ben pesats, diguerem 
cuant el sentirem ¿y que ' m de fer: 

Resolguérem, que 's renegat se llevás es vestits de 
turc, y li posarem una xulèca d'un catiu que no's fe 
Cas d'anar en còs de camia, mos encomenarem a Det, 
y prenguérem es mateix cami de's pastó, esperant a 
cada punt veurer sa cavalleria de la cósta. No's torbá 
gayre, perque es cap de duas hòras, cuant eram A te- 
tra plana, sa presentan cincuanta cavallers qui se'n ve- 
nian a mitj tròt, y mos aturám en sec. Arriban y cuant 
en llòc de mòros arm ats, trobaren tants de cristians de- 
rrotats, no saberen que fer y preguntaren, si eram nòl- 
tros que tehiam sa culpa de s'alboròt mogut per un 
pastó. 

Li contest que si, y comens a ferli una relació de qui 
eram, pero un de mos companys, sa fltsa en so cava- 
ller, y levantme sa paraula de sa boca, esclama:—Gra- 
cias a Deu, señors, que mos ha duit a tan bón paratje; 
perque si mal no m'èrr mos trobám a Veiez Malaga, y 
si no he perduda sà memoria en sas trajedias passadas, 
vos, señor qui mos preguntau, sou D. Pere de Busta- 
mant mon estimat onclo. 

Aquest bota depressa de's cavall, aferra es catiu pe 

‘s coll y esclama:—Te coneg, ben volgu nebot, y t'ha- 
vem plorat per mòrt, ta mare germana meua, jò, y tots 
es parents; mes Deu ha volgut conservarmos la vida, 
perque PRENESEM s' alegria de trobarte viu. Sabiam 
qu: estavas a Algé, y per sas mòstras tu y tota la com- 
panya n' haveu sortit per un miracle.—Ben cert, (res- 
pongué es jove) y ja le y contaré tot, que mos sobrará 
temps. 

Totduna qu'es cavallers s' enteraren de qu'eram 
cristians catius, deemo aT, y oferir en es cavalls 
perque colcassem fins a Velez Malaga, qu'estava mes 
d'una hòra alluny. Uns cuants, anaren a cercar sa 
barca per duria a n'es port de la ciutat, y D. Pere fe 
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montar na Zoraida a sas ancas de 's seu cavall. Sas nò- 
vas feran mes vía que nóltros, y tot deu sorti a rebrer- 
mos; y cóm es gent sa d'aquella cósta, feta a veurer 
catius llibèrts y móros encativats, no'n feian cabal; 
pero quedavan en sa boca uberta devant na Zoraida, 
tan guapa a las hóras, en sas colors que treia pe's can- 
sament y en s' alegria de no còrre perill, que si's meus 
uys no m'enganavan, hauria jurat que'n tot lo mon, 
no hi havia criatura semblant, Per lo manco jo no rè- 
cordava haverna vista cap. | 

Lo primer de tot; fonc encaminarmos a l'iglesia y 
donar gracias a Deu pe 's benefici rebut, y totduna qu: 
entrarem, na Zoraida digué, que veia caras iguals a sa 
de Lela Màrien. Li contestarem qu' eran imatjes seuas, 
y es renegat la posà en termes, lo milló que va sebre, 
de lo que volian dir sas imatjes, perque comprengués 
que cada una representava sa mateixa Señora; y ella 
qui es viva 1' entengué aviat. | 

Mos alojaren repartits per diferentas casas, pero es 
jove qu' havia trobat a son onclo, volgué qu' es rene- 
gat, na Zoraida y jo, anassem en b‘ ell a ca seua, y sos 
pares mos tractaren, tan be còm a son pròpi fill. Des- 
cansarem sis dies; es renegat, fetas sas diligencias del 
cas, volgué passar a Granada, per reconciliarse ab 1' 
Iglesia, y tornar a n' es gremi cristiá; es demés com- 
panys, prengueren cada un pe 's seu vent, y jo ab sos 
dobbés que mos doná es francés, he comprat aquesta 
bistieta, perque na Zoraida no vaji a peu, mentres jo li 
fas de pare y escuder, fins que puga esser son espòs. 
Anam a veurer Si trobaré a mon pare viu, ò si cualcun 
des germans ha tenguda tanta sórt cóm jo, perque ab 
na Zoraida, me consider es mes sortat del mon. Sa pa- 
ciencia ab qu' aguanta es trabays qu' acompanyan sa 
pobresa es tanta, y es desitjos d'esser cristiana tan 
vius, qui estig admirat y de cada dia teng mes ganas 
de servirla. Pero aquest gust no 's complet, perque no 
se si me faltará un recó a n' es meu pòble, per posarla 


a còbro, ò si'l temps haurà fet tantas mudansas en - 


vidas e hisendas dins ca meua, que per ventura no tro- 
baré una persona que'm conegue, si per desgracia 
mon pare y germans me fallan. 

He acabat señors; vostés diguen, si aquesta história 
de ma vida es digna ò no, de que hi parin un pòc es 
ment. Hauria volgut anar mes llést, pero estigan se- 
ed que per no cansarlos, encare he deixat molt per 
a dir. 
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CAPITOL XLII. 


Tracta d'altras còsas que passaren . 
dins s hostal. 


h : 
Es catiu callá, y D. Fernando li digué. —En veritat 
señó capità, qu‘ haveu contada tan al viu aquesta his- 
tòria, que mos pareixia esserne testimonis, y hem pas- 
sat tant de gust ab sos fets, raros y nòus a mes no po: 
der, qu' escoltariam fins demà sens cansarmos. 

Li fe present, que si 'l volia acompanyar a ca seua, 
faria de modo y manera, que son germà el marqués, fos 
padri de na Zoraida cuant la batiassan, y los daria 
medis per anarssen tots dos a n' es seu pòble ab sa de- 
cencia y comodidad que mereixian. Ets altres circuns- 
tants, també s' oferian a n' es catiu en tot lo que po- 
.Suessen, ab tantes veras qu: ell n‘ estigué molt regone- 
gut y agrai sa bòna voluntat. 

Sa fe de nit, y arribá a s' hostal un cotxo rodetjat d' 
uns cuants hòmos a cavall. Demanaren posada, y s“. 
hostalera contestá, que ja no tenia un pam buit en tot 
ca seua.—ldò feis que hi siga (digué un des que ana- 
van a cavall) perque 'n te falta s' auditor que ve ab 
nóltros. —Señor, (esclamá s' hostalera trastornada) lo 
que vuy dir, es que no teng cap llit buit, si sa mercé 
del sefior.auditó en du, posaria que si, pòt entrar en 
bòn hòra, que jo y mon marit li darèm es nóstro cuar- 
to.—Endevant (contestà s' escuder) y al entremitj sorti 
de fs cotxo un sefió qu' en so vestit ja mostrava es ca- 
rreg que tenia, perque duia faldamenta negra, ab sas 
manegas estufadas, trajo propi d' auditor. Donava sa 
ma a una jova d' uns setze afis, en roba de viatje, tan 
hermosa airosa y bisarra, que 'ls presents quedaren ab 
sa boca uberta y si no haguessen vist antes a na Doro- 
tea, na Luscinda y na Zoraida, haurian tengut per 
impossible trobarne altra per l' estil. 

D. Quixote estava dret n‘ es portal, cuant es viatjers 
entraren y de cop los escomet ab aquesta arenga, en- 
dressada a s' auditor: —Ja pòt la vòssa mercê, entrar y 
folgar dins aquest castell, que malgrat siga un pòc pe- 
tit y no tenga gayres comodidats, tot fa llòc a sas ar- 
Mas y a sas lletras, y Sobre tot si duen per guia y cap- 
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dill a la hermosura, com los passa a sas lletras de vòs- 


sa mercé, acompanyadas d' aquesta hermosa donzella; 
a presencia de la cual, no sols deuen obrirsse es cas- 
tells, sino xaparsse sas penyas y fersse úuas sas mon- 
tanyas. Entri dins aquest cel, ahont hi trobarà Sòls y 
estrellas que farán bona lliga ab aquest estel que vòssa 
mercé acompanya. | 

S' auditor, cuant sentí a D. Quixote, s' atura y obrint 
un pam d' uys el mirava de cap a peus y no sabia que 
dirli y per acabarlo de confondre, sa presentaren na 
Dorotea, na Luscinda y na Zoraida que sortian plenas 
de curiosidad á veure es nòus hostes, y a derrera ellas 
D. Fernando, en Cardéni y es rectó que 'n manco retò- 
ricas que D. Quixote, s' oferiran a s' auditor, y aque- 
llas sefioras donaren sa benvinguda a sa jova. Aquell, 
sa trobava com encorregut enmitj de tanta gent, que 
totduna li semblú de respecte, menos D. Quixote, que 
per sa figura, feura, y postura el desatinava. 

Es cap derrer, agrai es bons oferiménts, y mirant lo 
que s' hostal dava de sí, quedaren en fer lo dit antes, 
totas sas donas passarian sa nit plegadas dins es cuar- 
tutxo que sabem, y ets hòmos quedarian defòra fent 
guardia. S' auditor, fonc molt content de que sa fia, 
aquella jove qu' anava en b' ell, passás sa nit tan ben 
acompanyada y ell en so llit de s' hostalé, que no era 
molt ample, y en lo qu' afagiren de ‘s que duia, s'aco- 
modá milló, de lo que feia contes. 

Es catiu, tant bon punt cóm ve s' auditor, senti una 
veu de part de dins que li deia: aquest es germà teu; y 
es có no l' enganá gens. Per sortir de dubtes, s' acosta 
a un criat y li pregunta. —¿Me sabrias dir qui es y d' 
ahont surt tòn amo?—Li diuen (respongué) el llicenciat 
Juan Peris de Viedma, y serons estig entés surt de sas 
montanyas de Lleo, y va a ¡as Indias en so carreg de 
jutje de Méejic.—-¿Y aquesta atlóta, qu'es fia seua per 
ventura?—5Si señó, unica. y molt rica, sa mare mori 
cuant la doná a llum. 

Ab tals noticias, es catiu sorti de duptes, y cridant d' 
apart a D. Fernando, a n' en Cardèni, y es rectó, con- 
tent a mes no porer, los contá lo que passava y dema- 
nú consey de lo que convenia fer per donarse a conei- 
xer, 0 de cóm s' arreglaria, per sebrer si son germà en 
haverlo conegut, s' empagueiria 0 no d' ell, veentlo tan 
pòbre. —Que ho deix per mon conte, digué es rectó, 
que ja m' arreglaré totsól, y posaria qu'es seu germà, 
l'ha de rebre be, perque no fa cara d' orgullós. —Tam- 
bé mo pens jò, pero no voldria pegar a bulto.—Li dig 
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que deix s' anssia per mi (replicá es rectó) y veurà còm 
tots quedarem contents. 

Es sopá estava llest, v tothom menos es catiu, pren- 
gué lloc a sa taula; y sas señoras que soparen plegadas 
dins es cuarto, a mitjan lloc es rectó encarantse ab so 
jutje li digué:—Ha de sebre señor meu, qu'un temps 
tenia un company de 's mateix llinatje que vóssa mer- 
cé, y això era a Constantinopla ahont vaig romandre 
catiu un parey d' añs. ¡Vaja un hómo valent qui era 
mon amig! Un des millors soldats de l' infanteria espa- 
ñola, mes la bòna sòrt no acompanya may sa valentia. 
—¿Y cóm' lí deian a n' aquest amig? (preguntá s' audi- 
tor). —Ruiz Peris de Viedna (respongué es llicenciat), 
era fill d' un poble de sas montanyas de Lleó, y mos 
contá un cas tan raro passat entre ell, dos germans 
seus y son pare, que mes pareixia cuento de veya que 
succeit. Me digué que son pare los reparti s' hisenda, 
y doná juntament en b' ella conseys mes bons qu' es de 
Cató, que los fe triá de tres carreras y ell, mon amig, 
volgué servir al rei, y en pòc temps per sos merits con- 
segui ser capitá d' infanteria y no s‘ hauria aturat fins a 
mariscal, si cuant ne tengué ocasió, fortuna no li ha- 
gués giradas sas espatlas; perque en aquella gloriosa 
jornada de Lepant, perdé sa llibertat, y en b' ella s' es- 
peranssa de fersse amunt. 

Jo la vaig perdre a la Goleta, y mos coneguerem 
dins Constantinopla. El dugueren a Algé, y allá li suc- 
cei un pas que talment pareix una rondaya (y d' aques- 
ta manera segui, contant lo de na Zoraida, fins a n'es 
punt de s‘ encuentro ab sos francesus, y sa miseri en 
qui es trobava son amig—que no se (acabà) si'l s' en 
dugueren a Fransa, ò si es tròba dins España. 

S'auditor, que's segu que may havia tengut sas 
oreyas tan badadas, cuant senti aquella relació, pegá 
un gemég y en sos uys plens de llàgrimas digué: —jAh 
señor, vos no sabeu cóm me tocan al viu sas nóvas que 
me donaul Aquest capitá tan valent, de qui haveu par- 
lat, es mon germú major, que mes agoserat que nòltros 
y de mes alts pensaments, esculli sa carrera honrosa 
de sas armas, jo vaig estudiar, y ab s' ajuda de Deu y 
de ma diligencia, he arribat a n'es punt en que me 
veis, y es petit, sa troba a n'el Perú, tan acomodat, 
qu' ha pogut tornar a mon pare mes de lo que rebe, y 
a mi ajudarme a fer hòmo. 

Mon pare viu, y no mes demana a Deu que no ‘l se'n 
duga d' aquest mon sens veure abans a son flll, que no 
se perque s' es descuidat tant, no fentmos a sebre sa 
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bòna ò mala ventura, que si n‘ haguessem tenguda no- 
ticia, no calia que mon germá esperás es miracle de sa 
caña per rescatarse: y sa pena que pas, es de no sebrer 
ara que.n‘ es dell, si 's francesos l' han amollat ò- mòrt 
tal vòlta per amagar son furt, y aquest pensament farà 
que seguesca es meu viatje no alegre com l' he comens- 
sat, sino trist y ple de melancolia. ¡Pobre germà meu! 
¿Y ahont he de anar per trobarte? ¡Oh! ¿Y qui podria 
dur nòvas a nostron veyet pare, diguentli qui eras viu, 
y maldement estasses tancat dins sas masmorras mes 
fondas de la Berberia, tendriam mans y dobbés per 
treurerte? ¿Y qui ‘t poria pagar, hermosa y lliberal Zo- 
raida, es be que feras a mon Sermá? ¿Quin gust no se- 
ria es meu de trobarme a ton bateig y matrimoni? 

De semblant manéra, es planya 1 auditor, ab tanta 
pena qu' en feia a nes qui l' escoltavan, y es rectó, ha- 
vent sortit ab la seua y averiguat lo que volia sebre es 
capitá; s' aixeca de sa taula y surt. Es cap d'un pòc 
torna a entrar donant sa ma a na Zoraida, y duguent 
derrera, na Luscinda, na Dorotea y sa fia de s' audi- 
tor; s' acosta a n'es catiu, qu' esperava veure que sor- 
tiria de tot allò, el preu tambe per una ma, y posantse 
devant s' auditor li diu: —Señor, no ploreu mes y vos: 
tron cor se veja omplit de tot es be que pugau desitjar, 
aqui teniu devant vos, a vostron estimat germà y a 
vostra bòna cunyada, aquest es el capità Viedma; y 
aguestá, sa mòra hermosa que tant de be li ha vòlgut: 
es francesos los deixaren dins sa misèria, perque mos- 
treu sa vòstra liberalidad. 

Es capitá corre a s' auditor; aquest el mira be y 'l co- 
neix y se donaren tals estretas y tant ploraren d' ale- 
gria, que molts des presents tambe hagueren d' aixu- 
garse ets uys, Se contaren ab cuatre pa raulas lo que ‘Is 
havia ocorregut, demostrant lo molt que s'estimavan; 
s' auditor y sa lia donaren una aferrada a na Zoraida; 
aquell li oferi s' hisenda, aquesta son cor, y sa cristiana 
hermosa, y sa móra hermosisima, tornaren enterni a 
tothóm; mentres D. Quixote atent y sens dir res, pensa- 
va que cósas tan fora d' orde, eran quimeras de 1 an- 
dant cavalleria. 

Passada sa primera sorpresa, pensaren en lo que 
convenia fer y fonc lo siguent: suposat que s' auditor 
no poria tornar arrera, ni li convenia perdre es viatje, 
resolgueren qu es capità y na Zoraida anassen en b' ell 
a Sevilla, “ahont sortia sa flota per nova España. 
Faltava un mes encara; y mentres tant, es dos ger- 
mans enviarian recado a son pare y aixi tots sa troba- 
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rian presents a n‘ es bateig y matrimoni de sa mòra. 

Llevò; com ja era molt tard volgueren recuirssê y 
dormir lo que faltava de nit. D. Quixote, s‘ oferi a fer 
la guardia d'es castell, no siga còsa digué que cualque 
gegantòt ò mal andant feyió, mos envestin per robar es 
gran tresòr d' hermosura tancat aqui dedins. 

Es qu: el coneixian li digueren que feia molt be, y li 
donaren las gracias, y de passada, contaren sa mània 
d'aquell hòmo a s' auditor, que's deverti de lo mes. Qui 
estava fòra còrda, era en Sanxo, perque tantas solfas 
l'aturavan d' anar ajeure; y a la fi, prengué recó y S' 


arreglá mes be que ningú, ajopintsse demunt s' ensella- 


ment de ‘s ruc. No 's pensava ell, lo car que li costa- 
ria mes envant, aquella aubardá. que li feia de coixi. 


Enforin yat tothom, D. Quixote sorti defóra a fer cen- 


tinel-la segons lo promes; y estava a punt de trencar s' 


auba, cuant per dins s' hòstal sentiren una veu, gue. 


sens instrument, cantava tan entonada y era tan dolssa 
que na Dorotèa que no dor mia hi pará tota s' atenció. 
En b' això, en Cardèni s' arrambá a sa pòrta y digué:— 


- Señoras, sas que no dormen qu: escoltin y sentirán un 


arrié que canta tan alt de punt quí es un encant s'es- 


coltarió. --Ja '1 sentim (respongué na Dorotéa) que jeia. 


a n'es costat de doña Clara sa fia- de s' auditó, 


CAPITOL XLUI. 


Historia de s' arrié, y altras còsas raras 
esdevengudas dins s' hostal. 


Na Dorotea, escoltava cóm hem dit, badant un pam 
d‘ oreya, y pogué entendre aquesta cansso: 


Del amor som mariner, 
y naveg sens esperansa, 
alluny de mi teng el port, = 
y sas onas me combatan. 
Mir un estel resplandent, 
que ja surt, que ja S' amaga, 
y cuant mes el vuy mirar, 
llevó es niguls mes el tapan. 
¡Ay estelet ben volgut! 
si cualque die t' apagas, 
aquell será fet de mi, 
afons nirem jo y sa barca. 
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Na Dorotea trobá qui era còsa de fer sentir tan bona 
veu a doña Clara y l' estestemenetjá diguent:—Dispen- 
sa nina, si 't despert, pero vuy qu' escoltis sa millor 
veu que per ventura hajes sentida may. 

Na Clara se despertá mitj terbola, no entenguent de 
totduna lo que deia na Dorotea, pero cuant ho sabé, 
posá atenció a n'es cant y es cap d' un poc li agafa un 
tremoló tan raro que pareixia li pegava un mal; aferra 
s' amiga pe's coll y diu:—¡Ay señora de ma vida y 
anima! ¿per que m' ha despertada? sapiga que'n el 
present me convendria esser cega y sorda per no veu- 
rer ni sentir aquest music infelic,--¿Pero “y que dius 
criatura: (contestà na Dorotea) si es qui canta es un 
arrier.—Vosté s' engana señora (replicá na Clara) ell 
es amo de possessions, y de 's meu còr tan dueño, que 
si no m‘ abandona, may per may será de cap altre. 

Na Dorotea trobà qu‘ ets añs de s' atlòta, no eran 
apropòsit per aquellas esplicaderas, y li contesta. —Me 
parlau d' un mòdo tal, señora Clara que no vos enteng. 
¿Que voleu dir en b' aquestas paraulas de có y de pos- 
sessions? ¿qui es aquest músic que sembla vos haja tant 
assustada? Pero no digau res, que torna a cantar de 
nòu, y no vuy perdre es gust que sent escoltant.—Fas- 
sa lo que vulga (digué na Clara) y sa tapà sas oreyas 
ab sas duas mans mentres cantavan, y llevó esclatà en 
plorayas. 

Na Dorotea, es fonia per aclarir aquells mistèris; es 
d'es cant tan dols y d' es plant tan amarg, y preguntà 
de nòu a s'atlòta, que volia dir aquella comedia. 
Abans de respondre, na Clara, perque no la sentis na 
Luscinda, s‘ arrambá tant a na Dorotea, que li tenia sa 
boca just a sí oreya y li digué:—Aquest cantador, seño- 
ra meua, es fill d' un cavaller d' Aragó, amo de dos po- 
bles y que a la cort vivia devant per devant ca mon 
pare. S' atlòt que a las hòras estodiava, un die me ve, 
no se si anant a l' Iglesia ò part ò banda, menos a ca 
meua, perque en s' estiu teniam cortinas a n'es balcó 
y en s' ivèrn perssianas. Jo no se còm degué esser, lo 
cert es que a n' el pareixer s' enamorá de mi; y me co- 
menssá a fer de sas finestras, tantas senyas y demos- 
tracións ¡plorava y tot! qu' a la fi el vaig creure, y lo 
pitjó que m' en vaig enamorar, sens sebrer perque. 

Me recorda, que a vegadas juntava una ma ab s'al- 
tra, perque jo entengués que sa casaria ab mi, y mal- 
dement me das gust es pensarho, cóm jo no tenia una 
mare per contarlei, ni sabia ab qui esplayarme, ho dei- 
xava correr; y a n' es jove, perque estàs content, cuant 
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mon pare no hi erà, ni es seu tampoc, li permetia que 
'm mirás, una bòna estona y obria sas perssianas ò feia 
corre sa cortina, y ell s' alegrava tant, que pareixia ‘s 
tornava loco, 

Mon pare se ve obligat a deixar la cort, per anar a 
Nova España; s' estodiant ho sabé, no per mi que no 
vaig poré dirlei, y de's sentiment va caure malalt; 
partirem sens dirmos adeu ni ab sos uys, mes ara ve 
lo bò, passats dos dies, mentres entravam a un hostal, 
el me veig a sa pòrta vestit d‘ arrier, tan al viu que si 
no'l tengués retratat aqui dins (tocantse es cò) no l' 
hauria conegut. Qued de pedra y goixosa també, per- 
que no dirho tot, mentres ell me pegavá bonas uyadas, 
cuant mon pare no s' entemia, sempre en fuig si 'l tro- 
ba pe 's mitj. | | 

Figurssé sin teng de pena, jo que sé ell qui es, y que 
per amor meua camina a peu y se cansa, estig a punt 
de mori cuant ho veig, y menj ab sos uys si terra quí 
ell trapitja No sé quina intenció el mena, ni còm s'es 
arreglat per fogir de ca seua, deixant a son pare que 
l'estima ab deler, perque no te altre hereu, y perque 
ho mereix digamho tot, y sino ja hu veurà cuant el 
tracti d' apròp. | 

Y ha de sebre, que tot això que canta, s' ho treu de 's 

' cap, perque he sentit a dir qué es un estodiant molt 
llest y bòn glosadó; pero me falta dir, que cuant el 
sent, me pos a tremolar còm una fuya de poll, de pòr 
que si mon pare l' escolta, no s' en temi de tot. No ha- 
vem conversat may junts y aximateix l' estim tant, que 
no se com podria viure sens ell. 

Vat aqui sas noticias que li pug donar d' aquest mu- 
«Sic, qu' en tant de gust ha escoltat, no mes per sa veu 
ja ‘s compren que no es arrier, sino señor de posses- 
sions y d' animas com abans li he dit.—Pròu, señora 
doña Clara, digué na Dorotea, menjantlase a besadas; 
callau vos dig y esperém que 's fassa de die, y ab s' aju- 
da de Deu, ò he de poder pòc, ò duré es vostros asun- 
tos, per camins qu' arribin a n' es bon terme que 's me- 
reixen comenssaments tan honets. 

—¡Ay señora! (replica na/Clara) ¿y quin terme porem — 
esperar essent son pare tan principal y tan ric, que per 
ventura no me trobará ni bóna, per esser criada de son 
fill cuant menos esposa? Y casarme d'amagat de 's 
meu, ni somiarho per res del mon. Ja mes valdria qu: 
es jove se'n tornás y ‘m deixás correr, que perventu- 

. ra, lluny de la vista, lluny del pensament, mes teng pò 
que si ho fes aixi, es remey no fos pitjor que sa malal- 
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tia. (Deu meu! ¿y com s' es fet això? ¿voldria sebre per 
ahont m' es venguda aquesta estimació essent tan nina? 


. no, y ell deu esser per l' estil, me pareix que tenim es 


mateixos añs, y jo segons diu mon pare, per san Mi- 
quel ne fas setze, | 

Aquest conte, fe riure a na Dorotea y contestà a s“ 
atlòta:—res, procurem dormir lo que falta de nit que 
no's molt, y demà será un altre die: 

Callaren, y en tot s' hostal no 's.sentia una mosca, sa 
fia de s' hostaléra y na Maritornes que vetlavan, vol- 
gueren devertirsse un pòc a s' esquena de D. Quixote, 
ò passar al marco es temps sentinlo destreletjar. Se 
trobava defòra com hem dit, armat y a cavall fent la 
guardia, y ara direm qu' en tota sa casa, no hi havia 
cap finestra que donás a n' es camp, a no ser un forat 
par demunt sa pahissa. Per allá tregueren es cap sas 
duas donsellas, pensant piadosament, y veren a Don 


Quixote a cavall, recolsat demunt es llanssòt, pegant 


gemegs qu' alssavan terreta y que parexia li arrabas- 
savan l' anima. El sentiren també que deia: 

—¡Oh señora meua Dolssinèa del Tobós! lo pus es- 
trem de fermosura, final y corona de la discreció, ar- 
xiu de l' agudesa, depòsit de l' honestidat, y per dirho 
tot d' una vegada, idea de lo mes profitós, honest y de- 
lectable qu' en el mon trobar sa pusca; ¿que deu fer. 
ara la tua mercê? ¿Tendrás per ventura ta pefisa de- 
munt ton catiu cavaller, que de bòna voluntad tan 
greus perills corre per ton servey: Donem nòvas d" 
ella ¡oh tu alimara de las tres caras! (1) que tal vólta 
envejosa devant la sua, la veus que sa passetja pe's 
miradors de son palau, 0 guaytant a cualque balcó, 
rumia de quina manera, sens perjui de s' honestidat ha. 
d' amansir sa fortuna (2) que mon cor assòta per causa 
d' ella; com ho fará per convertir mes penas en b' ale- 
grias, mon temor en sosseg, ma mòrt en vida, mos ser- 
veys en premi y descans. 

Y tu sól, que deus ensellar ja tos cavalls depressa, 
per montar y eixir a veure ma señora; dali de ma part 
es bon die, pero no li besis sa cara, que ‘m posaré si ho 
fas, mes gelós que no estavas tu, cuant aquella ingrata 
te fe correr y suar per sas planuras de Tessalia ò per 


(1) luminaria de las tres caras. Sa lluna, plena, crexent 
y minvant. Sa mitologia li dona també tres nóms: Lluna ò 
Febe a n' el cel, Diana, a la tèrra, y Hecate ò Prosserpina a 
l'infèrn. 

(2) temporal. 
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sas voreras del Penèu (1); ara no'm recorda be per 
ahont corrias, ple de gelosia y enamorament. 

Arribat a n' aquest punt, sa fia de s' hostaler co- 
menssa a ferli, chit, chit, diguent: —Señor meu, que s' 
arrambi un pòc si's servit. D. Quixote, cuant senti 
aquella veu, sa gira per mirar qui ‘l cridava y a sa cla- 
ror de sa lluna qu'era ben plena, ve un bulto que guay- 
tava a n' es forat qu' ell prenia per finestra coronella, 
propia de tan gran palau cóm era el present. No'n 
mancava altre. 

Y comenssa a debenar y a fer es mateixos entrunye- 
llats de s' altra vegada y s' imaginació li posa devant, 
que s' hermosa donsella fia de 's señor de 's castell, fe- 
rida d‘ enamorament, tornava a'narli ab testets y, a 


-—darli esca per veurer si l'enganxava. Y perque no di- 
 guessen si era descortés ò desagrait, dona mitja volta 


a n'es cavall, sa posa baix de 's finestró, y cuant ve 
sas duas jovas fa aquest parlament: 

—Llastima vos teng fermosa donsella, perque haveu 
posada vóstra pensa amorosa, demunt es qui no pot 
correspondrervos en tal grau cual mereix la vostra 
gentilesa. No culpeu, vos suplic a n' aquest mesqui ca- 


väller andant, que l‘ amor imposibilita de fer entrega 
de sa voluntat a persona nada, si ja no es aquella que 


te per señora absoluta, desde és primer instánt que 
l'hagué uyatjada. Perdonaume per lo mateix bòna se- 
ñora, y anau a reculliryos dins es vostro cuarto, y no 
‘m vengueu ab mes entorns, que sòls lograriau que jo 
vos semblás mes desagrait. Y si fòra del amor que'm 
mostrau, que per vos es feina perduda, veis en ma per- 
sona, còsa que vos puga complaure, parlau, que vos 
jur en nóm d' aquella hermosa enemiga meua ausent, 
darvos gust, encar que me demanasseu un Hòc de ca- 
beys de na Médussa, qu: eran de serps vivas, ò es ma- 


teixos raigs de 's Sòl posats dins una redoma; digau, 


que sa vòstra bòca serà mesura. 

—Res d‘ això ha de menester ma señora, bon cava- 
ller, (contestà na Maritornes)—¿Idó que li falta a vostra 
señora, dueña honrada? (replicá D, Quixote)— Ella no 
vól mes, sino una de vóstras mans hermosas, per des- 
fogar sı febre que l' ha feta acudir a n' aquest forat, 
tan a riscos de sa honor, que si lo seu pare s'en arri- 
ba a teme, la feia bossins tan menuts qu' es mes gròs 


(1) Sa refereix a sa fabula d' Apolo y Dafne fia del riu 
Peneu. Aquest la converti en llorer, segons li demaná ella 
cansada de sas persecucions d' Apolo, 
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fore s' oreya.— Ell s'en guardará com d' escaldarsse 
(digué D. Quixote), Si no vòl que li mostr dos y dos 


cuants fan, per haver posadas sas mans pecadoras, 


demunt es tendre còs de s' enamorada fia. 

Na Maritornes conegué que D. Quixote allargaria sa 
ma, y com ja la tenia pensada, baixa a s' estable, pren 
es cabrestell de s' ase d' en Sanxo, torna pujar y troba 
el cavaller en so bras ben estirat y que deia: --Vos fas 
entrega, señora, d' aquesta ma, ans be flagél de mal- 
fectors; preniula, que fins ara, cap dóna li ha posat sa 
seua demunt, ni adhuc sa qu' es señora de tot mon còs. 
Aqui la teniu a sa ma; no la beseu, sino mirau s' ente- 
xinat des muscles, s' entrunyellat des nirvis, s' ampli- 
tud de sas venas, y per tals móstras comprendeu sa 


 fòrssa d' es bras que l' aguanta. 


—Ara ho veurem, digué na Maritornes mentres feia 
un nu corredis a n' es cabrestéll: el passa pe 's braó de 
D. Quixote, y ferma es cap de sa còrda a n' es forrayat 
de sa paissa, tan fòrt com va sebre. El cavalter cuant 
senti sas pesigoias esclamá sorprés: —¡Señora, això no 
's aixòl Cualsevòl diria que vòssa mercé, no 'm besa sa 
ma, mes tòcs me raspa es braó. No la tracti ab tanta 
crueldat a sa ma, perque n' es innocent des meus re- 
buitjos, ni aquest es un castig digne de s' enuitj, mirau 
señora que no diu gens, es mal que reb en so be que 'm 
voleu, 

Ningu l' escoltava, ¿qu' havian d' escoltar? si totduna 
que na Maritornes acabá sa manióbra, ella y sa com- 
panya fogiren, fent sas coradas de riure, deixantló tan 
ben lligat, que no pogué afluixar gens sa .córda. Ara 
figurauvos aquell penestatje, dret demunt en Rossi- 
nant, en tot es bras dins sa ratera, sa còrda passada 
pe's braó y lligada a n'es forrayat. Y lo que li feia 
mes pd, era que s‘ animal no ‘s tirás ensá ð enllà, per- 
que seria blau es testé, quedar penjat per un bras. En 
b‘ aquesta temó, no's movia ni un pel, confiant en que 
tampòc se reme aria es cavall, maldement allò durás 
un sitgle, ¿Alló? però ¿y que devia esser aquell embo- 
lic? No altra cósa, sino encantament: pròu se'n recor- 
dava de s' altre enclòsa, y de sa pallissa que li donà es 
moro. ¿Ido? ¿que pensava en sas néus d' antafi (deja en- 
tre si mateix)—jo «n teng sa culpa, perque gat escaldat, 
aygo freda tem; y ets ases no mes tropessan un pic; y 
a mi, mal me tòc no sé que, no 'm bastá una per caldé- 
ra, yy m' he tornat enfangar. ¿Cuant s'es vist, qué un 
cavaller audant que surti en so cul batut d' una aven- 
tura, hi torni a posar sas mans? ¿que no lí tòca sebrer 


Biblioteca Nacional de España 


E cen eq a 1“ 
DE LA MANCHA 269 
qu' es per un altre, y que no té mes remey que deixar- 


la correr? 

Y mentres xarrava y sa malaia, pegava estiradetas 
per veure Si treia es bras; mes era de badas, perque es- 
tava ben amarrat. Si'l menos pogués seure, ò aixen- 
carse demunt sa sella, no aniria tan malament. ¡Mal 
lamps! y qui tengués s‘ espasa de n' Amadis, que des- 
feia tota casta d' encanteris. Còm no la tenia, comens- 
sá a malair sa mala sòrt, y pensar lo tòrt qu' aniria el 
mon sens ell, mentres se trobás enfaristolat; llevó sa 
recordà de na benvolguda Dolssinta; cridà son faèl 
escuder Sanxo, que dormia com un tronc demunt s' 
aubardá, y no's recordava ni de sa mare qu' el posá a 
n'el mon; invocá a n'es sabis Lingardeu y Àiquif 
perque '1 deslliurassen, clamá a n‘ Urganda, sa bòna 
amiga, perque li donás socors, y veent que tot era pre- 
dicá en desèrt, y que s'auba apuntava, no esperant 

-remey en sa venguda de 's die, se cregué cert que ja 
estava fet d‘ ell, encantat per los sitgles de los sitgles, 
y es cremá tant, que treia fòc pes caixals y brufava y 
bramula va còm un bòu. 

Ja ho creg si estava ben encantat: en Rossinant tal- 
ment de pedra, ni's movia ni 's menava; y ell no's po: 
ría remenar 0 sinó...; y d' aquesta manéra passarian 
dies, mesos y añs, sense menjar, ni beure, ni dormir, 
fins que 's pongués aquella planeta, ò cualque encan- 
tador mes sabi el desencantás. 

Mes aquesta vegada, es contes li sortiren ben tórts, 
perque a punta de die, arribaren a s‘ hostal cuatr‘ hò- 
mos ben montats, en b' escopeta a n' ets urssons y ben 
vestits. Trobaren tancat, y vengan bòns còps a sa 
pòrta. D. Quixote, en s' encantament demunt, Sa recor- 
dá que feia centinel-la a n' es castell, y sens perdre sa 
bravatjéra comenssá a pegar crits diguent: ¡Uey! ca- . 
vallers, escuders, 0 lo que sigau, no mogueu aquest es- 
truendo tan demati, alborotant es castell, perque és 
que hi a dedins, ò dòrmen ò no*s hòra d' obrir fortale- 
sas, fins a sortida de sol; feivos enllá y esperau que 
fassa bona claró, y llevó aclarirem si es 0 no just que 
vos deixin entrar. 

—¿Que dimonis de fortalesa ò castell es aquest (repli- 
cå un) per oblizarmós a guardar tantas cerimónis? 
¿Parlam en s‘ hostaler? Idò manau qui obrigan; que no 

mes volem donar ordi a sas bistis, y fe sa nostra via.— 

¿Vos pareix señors, que jo teng fatxa d' hostaler? (con- 
testá D. Quixote). —Jo no se quina fatxa teniu, pero si 
que no sabeu lo que vos metjencau, diguent que s' hos- 
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tal es un castell.—Ho dig y ho torn a dir; castell y des 
millors de tota la provincia, y hostetja personas que 
han duit cetro en sas mans, Y corona a n'es cap.-—O al 
reves (replicá es viatjer) cetro a n'es cap y corona en 
sas mans: y será si a ma ve, que hi ha una guarda de 
comediants, des que solen dur aquets cetros y coronas 
que deis. ¡Mirau que dins un hostal cóm una nòu, y que 
nó hi senten una mosca, haverhi gent de corona y ce- 
tro! —Heu vist el mon per un forat (digué D. Quixote) y 
no vos n' enteneu de cavallerias. 

Es companys, ja 's cansavan de sentir covèrbos, y 
tornaren a tocar, cuidant esbucar sa pòrta; s‘ hostalé 
y hostes, se despertaren, y aquell guaita a De finestra 
per veure qui eran és renouers. Y mentres guaitava, 
una de sas bistias, afiná en -Rossinant, en sas oreyas 
baixas, trist y mélancólic, que pareixia sembrat, en 
son amo dret demunt, s' hi acosta, y li pega un' ensu- 
mada, (li doná es bon die a sa manéra). S' animal, que 
maldement semblás de fust, era de carn y òs, volgué 
corres pondre a sa cortesia y sa girá un poc per enssu- 
mar a s'estèrn. Bòna la fel Aixi qui es va mòure, Don 
Quixote aixamplá es potons que tenia junts, pegá lle- 
nerada per sa sella y pataplum, ja "i tenim que cau y 
queda penjat pe's bras sens tocar en terra. 

Alas hòras sabé | o qu'era bò; en so Ra y es pes 

de*s còs, es nu s' estrengué mes, y s' espatla s' en temé 
tant, que li pareixia talment que ò li tayavan sa ma, ò 
que li dE BR, es bras; y com ab sas puntas des 
peus, caretjava sa terra, com mes premia per arribarhi, 
mes viu era es dolor. Tal los passa a n'es condennats 
a un torment cruel, que diuen de la garròtxa. 


CAPITOL XLIV. 


Dins s'hostal, la cast s'embolica. 


EL crits de D. Quixote, eran tan furiosos, qui es viat- 
jers s' hi acostaren totduna, y s' hostalé sorti depressa 
assustat. Na Maritornes que “també s' havia desxondi- 
da, sospitant sa causa de 's renóu, en cuatre bots puja 
a sa pahissa, y sens que ained s'en temés, desferma es 
cabestrell, y D. Quixote pega de cul en terra, a punt 
qu: arribaven tots. Li preg untaren perque movia aquell 
escandol, y ell sens dir paraula s' aixéca, sa lleva sa 
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còrda de ' S braó, puja demunt es cavall, sa passa s' 
adarga pe 's bras, pòsa es llanssòt a n' es rést, y allu- 
nyantse un bòn tròs, gira en coa, y torna calopant a 
mitja rienda; s' atura y diu: —Cualsevòl siga, que vul- 
ga sostenir que jo mereixia ser encantat, Si ma señora 
la princesa Micomicona, me dona llecencia, an'el tal 
jo 'l desment, el desafii, y li muy es nas de saliva. 

—¿Y ara que s' empatolla aquest hòmo2 (p1 eguntá un 
des caminants). — No 'n fassen cas (contestà s' hostaler) 
es un señó que va fuit.—Això 's altra còsa, digaumos: 
¿s' hauria aturat aqui per ventura, un jove d'una quin- 
sena d' añs, vestit d' arrier? (y li donaren sas senyas de 

s' estimat de doña Clara)—No los ho pug dir. (replica 
a “hostaler), perque teng allá dins tanta de gent, que no : 
he reparat es jove que deis. 

- Un des cuatre, que ve es cotxo de s' auditor.esclamá: 
— estig segú de que'l trobarém, perque vat aqui es 

cotxo qu' ell segueix; un de vòltros que no ‘s mógue, y 
I ets altres entrarém; y encara milló seria que cualçu 
anús a derrera, no fos cosa qu' es señoret botás pe's 
corral.—Ho farem aixi digueren: y un quedà a sa porta, 
un altre doná la volta, y dos prengueren cap endins. 
S' hostalé mirava y callava, esperant en que pararian 
tantas sòlfas, 

Era ja a punta de die, y per aixo y pe's renòu que fe 
1). Quixote, tothòm estava despert, y molts s' aixeca- 
van. Dofia Clara y na Dorotea, n' eran de's número, 
perque una, ab so susto de tenir a s' estimat tan apròp, 
y s' altra, ab so desitj de veurel; no havian dormit cap 
gota, 

D. Quixote, cuant ve que ningun des cuatre cami- 
nants se dava per entés, v que feia tant de papé còm 
en Palòu a sa Pobla, se consumia de rabia, y pe's seu 
gust ja hauria anat a bufetadas. Sòrt per ells, que sas 
ordenanssas de cavalleria fossen tan estretas, que no 
li permetessan comenssar cap empresa sens haver fini- 
da sa que duia entre mans, tal com ho havia promés a 
la princesa; que si no ¡póbres viatjersi ell tot sòl era 
capás d' envestirlos a tots, y treurerlos sa respòsta de 
s' esquena a còps de llanssà: y aixi fonc, que no li que- 
dá mes remey que roegá claus, y esperar també a veu- 
re cóm acabaria aquell nóu assunto que comenssava. 

Un des qu' entraren a s' hostal per cercar es jove; 
el me veu que dormia a las-totas, devòra un arrié, en 
so. pensament ben lluny de que'l cercassen, y mes 
lluny encara de que 1' haguessen “de trobá. —¡Ah Don 
Lluis! (Gigue es criat, agafantlo per un bras), ¿y li sem- 
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bla que diu molt ab son estament, y que lliga ab so re- 
galo en que'l va criar sa mare, aquest vestit que du, y 
aquest llit ahont jau? 

S' atlòt, se fregá ets uys mitj encondormit, y mirant 
a n'es que'l tenia, ve qu'era un criat de ca seua, 
prenguent tal esglay, que no pogué contestar, Ò no va 
sebre que dir. Y aquell mentres tant li deia:—Vamos 
señoret, ho prengue en paciencia y tornem a ca seua, 
com mes prest milló, si vòssa mercé no vòl que son pa- 
re se'n vaja a l'altre mon.--¿Y qui li ha donat sas 
senyas tan espinselladas a mon pare? (preguntà Don 
Lluis) —:Qui2 un estodiant a ne qui vòssa mercê, contá 
lo.que volia fer; aquest li descubri tot, de llastima que 
li feia, y ell envià cuatre criats, y aqui mos te, mes 
contents de lo que se pot figurar, per haverne sortit de 
de s' encarreg milló de lo que pensavem.—¿Si? (respon- 
vué D. Lluis) això será si ‘m dona la gana, òsi Deu no 
vòl altra cosa.—¿Y qu'ha de voler Deu (replicá es 
criat), ni vòssa mercé, sinó lo que deim? Que torni vos- 
sa mercê. enrrera, puig no li queda mes remey. 

S' arrié que ‘s trobava devòra D, Lluis, senti aquets 
covèrbos y contá lo que passa, a D. Fernando, a n'en 
Cardèni, y a n'es qu'estavan nixecats, - diguentlos 
qu' un hómo tractava de vosté a n' aquell atlòt, y el 
s'en volia du cuantre sa voluntat. Es que sentiren ai- 
xò y que tenian noticia de sa bòna veu de 's jove, vol- 
gueren aclarir ell qui era, y anaren a veurel, dispòts si 
era precis a posarse de sa seua banda. 

Na Dorotéa surt de's cuarto, crida en Cardéni a 
part, y en dos mots, el pòsa al corrent, de lo que pas- 
sava entre es music y doña Clara. Aquesta, que també 
acabava de sortir tota esglayada, entressent sa con- 
verssa, enten lo des criats, y pren tal retgiró, que per 
poc s' acuba. En Cardèni, digué a sus duas señoras, 
que s'en entrassen altra vegada, qui ell ja S' hi posaria 
pe 's mitj. 

Es cuatre criats, enrevoltavan a D, Lluis, donantli 
entenent: que totduna, sens mes rahons, partissen a ca 
seua per consòl de son pare, y ell los deia: — Que no po- 
ria ferho de cap manera, Si antes no deixava despatxat 
un assunto, en que li anavan, sa vida, honra y anima. 
Replicavan que sens ell, no 's mourian d' allá, y que'l 
se'n menarian tant si volgués cóm no.—¡Aixó ho veu- 
rem! (cridava D. Lluis) a no ser que m'en dugueu 
mòrt, be, que de cualssevòl manèra ho fasseu, per mi, 
será lo mateix que sens vida, 

Casi tothóm de s' hostal, ja escoltava sa disputa; es 
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primers que s' hi acostaren, foren en Cardèni, D. Fer- 
nando y companys, s' auditó, es llicenciat, .es barbé y 
D. Quixote, que ja no feia guardia a n' es castell, De- 
via trobar que no calia. En Cardèni, que sabia es pas 
de 's jove, pregunta a un des cuatre hómos:—¿Perque 
forssau aquest atlót a venir ab vóltros, si pareix que 
no ‘n te ganas: —¡Ah señor! (respongué es criat) es per 
donar vida a son pare, qu' está a punt de perderla, d' 
enssá qu' es señoret es fuit.—No importa fer cap platet 
a ningu, de sas meuas còsas (replica D. Lluis enfadat), 
jo som lliure y faré lo que ‘m donará la gana, vendré ò 
no, y cap de vòltros s' atrevirá a obligarme.—Pero 1' 
obligará sa rahó, señoret (digué es criat), y si ella no 
convens a vòssa mercé, ja sabem lo que mos tòca. 

—Meèm, parlau cla y mos entendrém (interrompé s' 
auditó), comenssém per lo primer. (Es feriat abans de 
contestar a sa pregunta, li diu:) —¿Y que no coneix vòs- 
sa mercê, a n' aquest cavaller, qu‘ es fiy de *'s señó vei- 
nat, y que 's fuit de ca seua en b' un vestit tan impropi 
de son estament?—¿Y quina atlotada es aquesta, señó 
D. Lluis? (preguntà s' auditó, cuant l'hagué regonegut) 
¿Cóm es qui el tròben b'un habit tan poc correspo- 
nent ab sa persona? 

Es jove, senti cóm un nuu a sa gargamella, ets uys 
li espiretjaren y no pogué contestar, llevó s' auditor di- 
gué a n'es criats, qu' estassen tranquils, que tot s' 
arreglaria, y fentse ab D» Lluis a un costat, li demanà 
quí esplicás es misteri de sa venguda. Mentres convers- 
savan, sentiren un gròs alboròt a sa porta de s' hostal, 
quí el movian segons veren, dos passatjers y s' hosta- 
ler; y ara direm perque. Aquells, qu' anavan vius, 
cuant repararen que tothòm estava distret, ab s' assun- 
to de s‘ arrier y des cuatre qui el cercavan, cercaren sa 
manéra de fogir sens afluixar la mosca, y prenian tot 
dret sa pòrta. S' hostaler, que cuidava mes de lo seu 
que de lo d' ets altres, los posà sas. mans demunt, de- 
maná s‘ hostalatje, y tractà tan malament de paraula, 
qu: es dos sa picàren, y li respongueren pitjor d' obra, 
el comenssaren a massolar de bón de veras, y li daren 
tal grapat de nesplas, que no tengué mes remey que 
demanar ausili. 

S' hostaléra y sa fia, veran a D. Quixote que no feia 
res; y aquesta, pensant acertá, s' hi acósta y li diu:-— 
 Sefió cavaller, per sa virtut que de Deu ba rebuda, li 
deman qu' ajudi a mon pobre pare, a ne qui duas ma- 
las animas el posan com un tap de pica, 

D. Quixote respongué ab molta patxorra:—Fermosa 
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donsella; al present no pug fer lo que demanau, perque 
mentres no haja finida s' aventura comenssada, no m‘ 
es licit posarme en cap altre nóva; y perque no esti- 
gueu fallona, feis lo que vos diré: Anau a vóstron pa: 
re, y encomenauli que no 's don, y mentras tant jo de- 
manaré permis a la princesa Micomicona, que mi deix 
aficar pe's mitj y si'l m' otorga, estau segura que hi 


posaré remey.—¡Pobre de mil (esclamá na Maritornes), 


abans de tenir vòssa mercé es permis que diu, es meu 
amo estará al altre mon.—Feis vos señora, (replicá 
D. Quixote) que jo tenga sa llecencia que deman, y de 
l'altre mon el treuré per endins qu' estiga, y sino, ho 
pagarán tan ca es que li posin, que vos dareu per sa- 
tisfetas en s' escarment que jo fassa. 

Sens dir res mes sa presenta a na Dorotea, s' ajono- 
ia devant, y li demana ab paraulas andantescas y cava- 
llerencas, que li don llecencia per socorrer a n'es go- 
vernador de ‘s castell, que's trobava dins lloc estret, 
La princesa li diu que pot fer via, y ell agafa s' escut, 
treu s' espasa, y ja 's partit a n' es portal; troba es dos 
hòstes que no 'stavan farts de donar llenya a s‘ hosta- 
ler y... enllòc d'envestirlos enròca, sens fer cas de na 
Maritornes y de s' hostalera que l'afuavan.—Ala (li 
deian) ¿per que s' atura?—¿Per qué? perque no pug 
combatre en genteta com aquesta ¿no veis que no son 
cavallers? Feis venir en Sanxo, mon escuder, qu: això 
es còsa seua y a ell li toca la present defensa 0 l'esde- 
venidora venganssa (y mentres tant sas pomas corrian 
de valent demunt s' hostaler, y sa dòna, sa fia y na Ma- 
ritornes, sa volavan cuant veian que D. Quixote feya 
ets óus en terra. ( 

Mes deixém que 1' atupin, fins que los desferrin; ò 
que aguanti s' arruixat, y altra vegada estiga mes aler- 
ta en so fer es gallet; y acabém d' aclarir lo que Don 
Lluis digué a s' auditor, cuant li preguntava perque sa 
presentá en b' aquell vestit y los anava derrera a peu. 
Es jove li agafá sas mans, les y estrengué cóm si vol- 
gués esplayarsé y plorant de veras digué:—No pug 
contestar altra còsa, señor meu, sino que desde 's punt 
y hòra que vaig tenir la bóna sórt de coneixer a doña 
Clara, fia vòstra y señora meua, l' he feta dueña de to- 
ta ma voluntat y Si no vos ha de sebre gréu vos de- 
man, qu‘ ara mateix me prengueu per fill y le ‘m doneu 
per esposa. Per seguirla, he sortit de ca meua, y estig 
resolt a no perderla de vista, còm no pert de la seua el 
nórt, lo mariner. 

No 'm conversat may junts, y no coneix de mos de- 
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sitjos, sino lo qu' haja pogut entendre persas meuas 
senyas y llágrimas. Vos, señor, sabeu que mos pares 
son nóbles y rics, y no tenen mes hereu que jo; si vos 
contentau, feime content a mi rebentme per fill, y si 
acas mon pare n'es falló, deixem es remey a n'el temps. 

S' auditor romangué sens paraula, admirat de 's mò- 
do còm D. Lluis el posà en termes de lo que desitjava 
y confus perque no Sabia quin. partit prende, li digué 
que se calmás y fes esperar es criats un die al manco, 
y pensarian lo mes convenient; y s'enterni cuant ve 
que D. Lluis li besava sas mans y les y omplia de llà- 
grimas (s' hauria enternit un có de marmol). Ell veia 
ben cla, que tal matrimòni, era molt convenient per sa 
fia, mes desitjava que son pare de D. Lluis hi vengués 
a be, y no ‘n confiava molt, perque segons deia la gent, 
volia fer señó de titol a son fiy. 

D. Quixote, havia ja lograt en bònas paraulas, que's 
dos bergants que fogian sense pagar, y de mes a mes, 
pégant a l'amo, entrassen en rahó v quedassin be, Es 
criats de D. Lluis, esperavan que's sefioret acabés de 
conversar ab s' auditó; y aixi es que hi havia pau. Mes 
el dimòni que no dòrm; y sempre cerca mòure guèrra; 
fe que justament sa presentás a s' hostal, llevó mateix, 
es barbé aquell malanat, a n' es que D. Quixote pren- 
gué s' elm de 'n Mambri, y en Sanxo baratá s' ensella- 
ment. Entra dins s' estable, y a sa primera uyada veu 
s‘ escuder que culeitjava no se que de s' aubardá. ¡Ja 
tenim es lladre! (pensá totduna) y li envest cridant:— 
Ja'“tteng, lladre mes que lladre, ara no 'm fuis; venga 
sa bassina, amolla s'aubardá, dassa s' ensellament, que 
tot es robat, perque es meu. 

En Sanxo, que no esperava aquélla escomesa, cuant 
sent qu' el tractavan de lladre, en s' esquèrra agafà s' 
aubardá, y ab sa dreta envida tal ventayol a n'es bar- 
bé, devés sas barras, que li fe escopi sang; s' altre no 
amolla, y crida mes fòrt qu‘ antes, y tothom compareix 
a veure qui movia aquell renòu.—Aqui del rey; Justi- 
cia, deia es barbé, qu' aquest lladragòt, asaltador de 
camins, no sols me ròba, sino que me vól matar.—En- 
bustero, (contestava en Sanxo) jo no envest a ningu pe 
's camins; fonc mon amo qu' ab bóna lluita sa fe seu 
aquest boti. (Y D. Quixote bavava de gust, cuant, vela 
es coratje de son escuder y lo be que s‘ en desfeia des 
trunfos; el tengué per hómo d'empenta, y determiná 
armarlo cavaller totduna que'n tengués ocasió.—Esta- 
rá ben empleada s' ordre de Cavalleria, deia entra si 
mateix). 
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Els presents, preguntavan quí era aquell desvèri y es 
Barbé xerrava y xerrava y dcia:—Señors, tan ve com 
m' he de morir, sapigan que s' aubardá es meu y ben 
meu; el coneg cóm si l' hagués posat a n' el mon; y si- 
no que responga per mi s'ase qu' está present; que le. 
y assatjin y si no li cau pintat, vuy perdre cualsevòl 
còsa y que ‘m tenguen per embustero. Y han de sebre. 
qu‘ es mateix die qu‘ el me prengueren, s' apoderaren 
també d' una bassina de llautó nòva, qu' estava per es- 
. trenar, y que ‘m costava quinse sòus. 

—jAltol (cridà D. Quixote) que no pogué callar mes 
temps) sa pòsa enmitj des guerrers, los departeix, mana 
que posin s' aubardá de manifest en terra, fins aclarir 
la veritat) y diu:—Ara veuan vòssas mercés, qu" aquest 
bòn escuder va errat de contes; tractant de bassina a 
lo que realment es estat, es y será, s' èlm de 'n Mam- 
bri, vengut en poder meu en leal batalla. En lo de s' 
aubardá, no m' hi afic, mon escuder me demanà llecen- 
cia per llevar s' ensellament a n'es cavall d' aquest 
venssut covart, y ho va fer, y si de sella ha tornada 
aubardá no se que ‘m diga; sens dupte será obra de's 
mudaments ordinaris y propis de Cavalleria, còm ho 
veurún per sos popis uys. Mira, Sanxo, trèu y mòstra 
s‘ èlm quí aquest bòn hòmo diu qu' es bassina.—Si no 
tenim mes pròvas, (digué en Sanxo) tan èlm es sa bas- 
sina còm sella s‘ aubardá.—Fe lo que't man (replica 
D. Quixote) que no sempre reinaràn sas bruixerias dins 
es castell. 

En Sanxo tregué sa bassina, D. Quixote l'agafa y 
diu:—Ara vejen vòssas mercés, com pòt tenir barra 
aquest escuder per negar qui això siga s'èlm que jo 
dig, y tractarlo de bassina; y fas jurament per s' ordre 
de Cavalleria, que no l'he baratat, ni afagit, ni llevat 
res.—Es ve (digué en Sanxo); no mes ha servit una ve- 
gada, y fonc cuant mon amo donà llibertat a n'es ga- 
lióts, y sòrt d'aquest bassièlm, perque no'n vulgan 
mes de pédras còm volavan. 


CAPITOL XLV. 


Surten de duptes tocant a s‘ aubardá y as'elm 
de'n Mambri,; y passan altres quinentos. 


¿Y ara que troban vòssas mercés (deia es barbé apu- 
rat) de lo qu‘ asseguran aquets dos señors? ¡Ells vòlen 
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de totas passadas qu‘ això no siga una bassina sino un 
èlm!—Y qui diga lo contrari (eslamá D. Quixote) si es 
cavaller, jo li faré veure que ment; y si es escuder, que 
rement mil vegadas. 

Mestre Nicolau, que coneixia be a D. Quixote, vol- 
gué encendrerlo mes y ajudar a a la broma, perque la 
gent rigués un pòc, y aixi parlant ab so barber li diu:— 

nó barbé, ò lo que siga; sapigau que jo som del ofici, 
mestre etsaminat fa mes de vint añs, y coneg totas sas 
eynas d'una botiga; també en ma jovintut vaig servir 
al rei, y se lo qu: es un capel de ferro, un capel d' ar- 
mar, un capmall, un èlm, y tota manera de còfas y or- 
metjos de guèrra; y per lo mateix dig salvo millor pa- 
rer, y callant pe ‘s qui sab mes, que sa. pessa aquesta 
present y que'l señor cavaller te ab sas mans, no sola- 
ment no es bassina de barbé, sino que n' está tan lluny, 
cóm el cel de la terra. Pero també dig que ni falta la 
mitad, a n' aquest èlm.—En b' això te rahó (afirmá Don 
Quixote) perque no te encatx.—Cert (afagi es rectó que 
ve sa tela a mestre Nicolau), y lo mateix afirmaren en 
Cardèni, D. Fernando ab sos amigs, y creim que s'au- 
ditor, sino hagués tengut altres maldecaps, hauria se- 
guit sa corrent. 

—Altre bony m' ha eixit y un que 'n teniam son dos, 
(esclamá es barbé a qui prenian es pel) ¿y es possible 
que tanta gent honrada digue qu' això es un èlm y no 
una bassina? ¡Mirin que hi ha pasta per tornar beneits! 
Meèm, ¿si volen que sa bassina siga èlm, també aquest 
aubardá, deu esser sella de cavall, cóm ha dit el señor 
(a puntant a n'en Sanxo). —En b' aquest punt no mi afic 
(digué D. Quixote) a mi'm sembla aubardá.—De si es lo 
un ò lo altre (replicá es rectó) toca fer sentencia a D. Qui- 
xote que te la palma en lo pertenesquent a cavalleria. 

—No se que los diga señors meus (respongué), perque 
sas duas vegadas que m'he trobat a n'aquest castell, 
m' han passadas còsas tan may vistas, que no se per 
ahont prendre, y creg que tot se fa per via d'encanta- 
ment. Sa primera; un mòro que ronda de nit, me doná 
qui entendre, y en Sanxo, tambe'n sab la neta. Ahi; 
sens sebre còm ni de quina manera, me penjaren per 
un bras casi duas hòras; y per lo mateix vuy callar per 
no fer judicis temeraris. En cuant a lo que diuen, de 
que això siga bassina y no èlm, ja saben mon parer, 
pero si lo altre es sella ò aubardá, ho deix a n'es de 
vòssas mercès, que per ventura còm no son cavallers, 
hi veurán mes clar que jo y jutjarán sas còsas tals cóm 
son y no tals còm me páreixen. 
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—D. Quixote ha parlat be (digué D. Fernando) nòl- 
tros som qui ho havem de dir, y per no anar d' embuys 
jo prendré es vòts d' amagat, y llevors donaré notici 
cabal de tot. | 

Es qu' estavan siulats, sa devertian a las totas; pero 
es qui no sabian res, cóm es ara D. Lluis, es criats, y 
tres passatjers venguts de fresc (per sas senyas cuadri- 
llers), se feian creus cuant sentian aquells desberats. — 
Mes, qui's senyava ab sa ma esquerra, y sortia de bo- 


tadó, era es barbé, que veia sa bassina convertida en 


b'èlm y tenia pò de que s' aubardá no's tornás sella; y 
tots, reian, veent a D, Fernando qu' anava y venia y s' 
acostava a un y altre, parlantli a s'oreya perque di- 
guessen, ò tort ò mètlera. Entenguentmos, prenia es 
vòt des que coneixian a D. Quixote. 

Cuant estigué llest, surt en mitj y diu: Germanet, ja 
estig cansat de preguntar parers y de sentir sa matei- 
xa cansó: si cualcu diu qu' això es aubardá de ruc y no 
sella de cavall, y de bòna casta, no sab lo que's pesca, 
per lo mateix teniu pacienci, que la mare priora'n te- 
nia y encara la batculavan, perque tant si voleu còm si 
no voleu, y tant si's vòstro ase està content com felló, 
aquesta es sella y no aubardá y haveu perdut es plet. 

—¡La gloria vuy perdre jo (deia es pobre barbé) si 
vòssas mercés no s'enganan de ‘s cap fins a n'es peus: 
y tan clara veja Déu sa meu' anima, còm cla veig jo, qu’ 
es aubardá y no sella, mes solen dir qui te sa pella pe 
‘s manig fa'na s'oli ahont vòl;; y me poreu creure 
que se lo que 'm dig perque estig cla y ben deju, si no 
es de pecat. 

Tant feyan riure sas batayonadas de's barbé, cóm 
sas capbuidadas de D. Quixote, que prenguent llevó sa 
paraula posá terme a sa questió diguent:—Lo fet, fet; 
cada u prengue lo seu y que ho pos en conserva. 

Un criat de D. Lluis, no pogué aguantar mes y sorti 
en b' aquesta:—Una de duas; ò vostés van de bèrbas, ò 
la duan amagada; perque no pug entendre que perso- 
nas tan condretas com m' assemblan totas sas aqui jun- 
tas, digan y afirmin; que ni això es una bassina, ni allò 
un aubardá, y neguin lo que se veu y se paupa; y mal 


me tòc no se que, si ningu del mon me fa veure figas 


per llanternas, ni donarme entenent qu'aixó no siga 
una bassina, y alló un aubardá d'ase.—Es que podría 
esser de soméra (contestá es rectó).—Tan se val (digué 
es criat), y ara no tractam d' aquest punt, sino d' aclari 
Si es ò no es aubardá. 

Un cuadrillé des que arribaren feia pòc, y que devia 
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tenir mal genit; prengué sas messions, y tot ulsurat es- 
clamá:— ¿El deuan tenir buscas dins ets uys, sino 
veuan qu' es un aubardá, y qui diga ò haja dit altra co- 
sa, está bièl.-- No sabs que't pescas embustero, (cridà 
D. Quixote) y còm sempre duia es llanssòt a bè, l' alssa 
y 'l descarrega demunt sa carabassa de ‘s cuadrillé, que 
si no va tan llest, acabava ets enfados per a sempre; 
perque s' arma duia tanta furia, quí en so còp en terra 
es fe bossins. | 

Es compayns de cuadrilla, cuan veren es jòc mal pa- 
rat; se posaren a cridá diguent: ¡Favor a la Santa Ger- 
mandat! s‘ hostaler, qu' era de 's grèmi, surt correns y 
torna en sa vergueta y s'espasa y fa costat an' es seus; 
es criats de D. Lluís, perque es señoret no los fogis 1' 
enrevoltaren; es barbé, cuant veu que s'arrós anava a 
grumayons, agafa altre pic s‘ aubardá per un costat, y 
en Sanxo que se'n tem, l' agafa per s' altre; D. Quixote 
trèu s'espasa y envest a n'es cuadrillers, en Cardèni y 
D. Fernando, corren per ajudarli; y D. Lluis deia a n' 
es criats que ‘l deixasen fer a ell y també hi anassen. 

Es rectó cridava, s‘ hostaléra s' esguerguemellava, 
sa fia plorava, na Maritornes s'afligia; na Dorotéa es- 
tava confusa, na Luscinda còrpresa, na Clara desma- 

ada. Es barbé, encalentia en Sanxo; en Sanxo, escau- 
fafa es barbé; D. Fernando, potetjava a un de la cua- 
drilla, y D. Lluis pegava una mala morma a un criat 
que s' atrevi a aturarló. 

S'hostaler, torna a cridar mes fórt qu'abans ¡ajuda 
a la Santa Germandat! y dins s' hostal, tot eran plòrs, 
veus, crits, confusions, sustos, esglays; espasadas, còps 
de puny, esclafits, cossas, bastonadas y sang per llarg. 

A D. Quixote, en mitj d'aquells canamunts y cana- 
valls, li vengué a sa tudòssa que's trobava de bot y bo- 
ley dins es camp d' Agramant; pega un crit. desaforat 
que retróna per tot s‘ hostal y diu: —¡Que s'aturi tot lo 
mon! que tots acalin sas armas; que ningú es remeni, y 
si volen sortir vius, que tots m' escoltin. Tothom s' atu- 
rá cuant el sentiren y ell segui: —:No los deia jo sefiors, 
qu: això era un castell encantat y que per dedins hi co- 
rre un escuadró de dimonis? ¿No veuen per sos pròpis 
uys lo que mos passa? ¿No coneixan que sa discordia de 
‘s camp d‘ Agramant (1) ha pres còs entre noltros? Mi 


(1) Es ditxo castellá: ser el campo de Agramante nasqué 
de loque conta es poeta italià Arióst en son Orlando furio- 
$0. Agramant, era es capitá de tols es reis y princeps mò- 
ros, que sitiavan a Carlo Magno dins Paris. Deu volgué fa- 
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rau, aqui combaten per s‘ espasa, allá pe's cavall; a un 
costat per s' àguila, a s'altra per s' èlm; y tots mos pe- 
gám y ningu s' enten. Que vengan las vòssas mercés, 
señors auditor y llicenciat, y fassa un de rei Agra- 
mant, y s' altre de rei Sobri, y mos posin en pau, car 
preng a Deu per testimoni, qu' es una polissonada, que 
tanta gent principal còm aqui 's tròba se mati per cua- 
tre fotesas. 

Es cuadrillers, que no entenian pisca sas rondayas 
de D. Quixote, y veian que D. Fernando, en Cardèni y 
companys los devertian de valent, no anavan .d' atu- 
rarse; mes es barbé, que ja tenia sa barba esflorada y 
s' aubardá desfet; en anal qu' era obedient, y es cua- 
tre criats de D. Lluis, que trobavan milló creure qu: 
anarho a cercar, no moguéren mes fressa, s' hostalé 
era s' unic que clamava havian de posar retjit cuantre 
aquell alborotadó de pobles, diguent:—¡Ell cada dia hi 
som a sas mateixas! 

A la fi, tot queda en pau per llevonsas; s' aubardá, 
sella fins es die del judici, sa bassina èlm per los sitgles 
de los sitgles; y s' hostal, castéll per a sempre dins sa 
clósca de D. Quixote. Tots quiets ja, per sas bònas 
Per de s' auditor y de's llicenciat, es criats de 

Llui tornaren a suplicarli que s'en anás en b' ells 
Get s'arreglavan, s' auditor s' aconseyá ab Don 
ernando, en Cardéni y es rectó, demanantlos que fa- 
rian en llòc seu y los contá sas pretensions de D. Lluis. 

D. Fernando, doná providencia diguent a n'escriats: 
—Tan mateix D. Lluis no se n'anirá en vòltros, malde- 
ment el fassen bossins, y jo he pensat que venga a ca 
meua (los digué ell qui era) y mon germà el marqués, 
passarà gust de tenirlo ab sa companya. 

Cuant ells saberan ab qui se las havian, resolgueran 


. que tres se'n tornassen a ca'sseñó, a contarli la feta, 


yori es cristians, y maná a 5. Miguel qu'enviàs a la Dis- 
cordia a n'es camp infael y fes desaveni a n'es sitiadors. 
Aquella señora, no quedà lluida, perque els inimigs no 
mes s' escobleljaren un pòc, y estrengueren mes es cercòl, 
Llevò, enfadat lo Arcangel, la torna cercar, li dona un bon 
sumante y l'envia de nou ben calenta y desxondida y s' en 
desfé a las mil maravellas. Es cap de póc temps, es sitia- 
dors comenssan a tenir rahons uns ab sos altres, acaben 
per no entendrersé, arriban a sas mans, y els reis Agra- 
mant y Sobri, se veran negres per posar es guerrers en 
au, És prime mori d' un còp que li pegà Orlando, tomant- 
i es cap en sec, es segon, ferit per Oliveros, se curá y rebé 
el Bautisme. 
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y que s'altre acompanyás a D. Lluis y no"l deixés fins 
a veure son DE: lo que resolia, Y d'aquesta manera 
per s‘ autoridat d' Agramant y prudencia del rei Sobri, 
S' aturá aquella guèrra: mes S' inimig de sa pau, qu' ha- 
via perdut es temps y sa llevó, y Sortit ab sas mans ne- 
tas, volgué provar fortuna altra vòlta, y de nòu tornà 
encendre es foc. S' instrument fonc un des cuadrillers, 
Aquets subjectes, cuant s'entressentiren de qui eran es 
seus contraris, pensaren que fos còm fos, ells durian sa 
pòst a n'es forn, y donaren ae per escampat, pero 
un, aquell qui havia rebut de D, Fernando, y que devia 
- tenir sas potadas a n'es ventrey, se recordá qu' entre 
sas ordes d' empresonament que duia, n'hi havia una, 
quinas senyas si no s'errava, corresponian en sas d' 
aquell señó anomenat D. Quixote, que movia tan de re- 
nòu. La Santa Germandat, manava agafarló per lo des 
galiòts, cumplintse es temors de' n Sanxo. 

Es cuadrillé, per no posar s'arada devant es bòu, 
treu de dins sa pitréra una bossa de plegami, plena de 
manaments de presó; los gira, tria y remena; troba es 
que cercava y comenssa a lletjirló. Es coneix qu'es ne- 
gre li feia un pòc de nòsa, perque returava molt y a cå- 
da mot, clavava la vista demunt D. Quixote, per veure 
- si sas fitas concordavan. Lo cert es, que degué dir: sas 
senyas son mortals; perque torna estojá sa bossa, pren 
es manament ab sa ma esquèrra y ab sa dreta pega ar- 
pada a D, Quixote y l' embolica pe's coll de 's jubó, es- 
treny ben fort y clama:—¡Ajuda a la Santa Germandat! 
No vaig de bromas señors; que lletjescan aquest mana- 
ment, y veurán cóm diu qu' hem d'agafar a n' aquest 
asaltador de camins. 

Es rectó, lletji es papé y trobà que duia sas fitas ne- 
tas, pero D. Quixote, cuant vé que li posava sas mans 
demunt, aquell vilá noningu, y qu' el me tenia tan ate- 
sat qu'anava a perdre s alé, fa cruixir tots ets 0ssos 
de rabia, sa revincla y l' agafa pe's còll ab sas duas 
mans, las enclavilla y prém ab tanta furia, que si ets 
altres cuadrillers no corren son company no tornava a 
OEA. mes sopas. S' hostaler pren sa defensa del seus, 
y Ja hi tornarem a ser S' hostalera cridava, sa fia resa- 
va, na Maritornes clamava, y en Sanxo deia:— Com 
ha Deu: mon amo te rahó en lo de s' encantament d'es 
castell, ahon no porém viure un' hòra en pau. 

D. Fernando departi a D. Quixote y es cuadrillé, y 
tots dos quedaren beu a plê; pero ets altres no calla- 
van, encabotats en b' agafar a D. Quixote, y demanant 
a n' els presents qu' ajudassen a fermarló, que seria un 
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òbra en servici del rey y de la Santa Germandat, per- 
— que era un facinerós, un lladre y asaltador de camins y 
carreteras. 

El cavaller, reia de sentirlos, y llevó los diu ab molt 
de sosseg:—Veniu aqui gent baixa y ordinaria ¿asaltar 
camins anomenau, deslliurar encadenats, amollar es 
presos, socorrer es pòbres, aixecar es qu'están en te- 
rra, donar remey a n'es desvalguts? ¡Ah! gentussa in- 
famiosa, indigne de que 1 cel vos fasse entendre es preu 
de la cavalleria andant; mereixedora de morir impeni- 
tent y dins s'ignorancia en que vos trobau. ¿No sabeu 
per ventura que cualsevòl cavaller es digne de respec- 
te no sols ell, sino fins y tot sa seua sombra? ¿Cuadri- 
llers vos deis? Cuadrilla de lladres vos porian dir; asal- 
tadors de camins ab llecencia de la Santa Germandat. 

Digaume: ¿qui es s'ignorant qu' ha firmat manament 
de presó cuantre un tal cavaller com jo? ¿Que no sab 
per ventura aquest atrevit, que no compareixém es ca- 
vallers devant cap tribunal? ¿que no tenim mes lley que 
s'espasa, mes furs que's nòstro valor, mes pregmàti- 
cas que sa nòstra voluntat? ¿Qui fonc es curt de tey, 
que no sabé que de-badas cercariam cap titol d' hidal- 
go ab tantas etsencions y preeminencias com sas que 
eaudeix un cavaller andant, de's primer moment que 
l'arman y comenssa a correr? ¿Cuant s'es vist que pa- 
gás, contribució, impòst, tribut, arbitri, conssums, pa- 
riatje, peatje ni portatje? ¿Quin sastre li ha contat tiso- 
ras? ¿quin amo de castell li a fet pagar es tant per hom? 
¿quin reino 1' ha convidat: ¿quina donsella no l'ha de- 
sitjat? y per clourer vuy dirvos: cualsevòl cavaller des 
qu' han sigut, son y seran; ell totssól te coratje y 
braons, per donar cuatrecentas garrotadas, a cuatre- 
cents cuadrillers que li fassan nòsa. 


CAPITOL XLVI. 


Es cuadrillers se calman, y D. Quixote s'encén. 


Manaies D: Quixote s'esbravava, predicant a n'es 
cuadrillers, es rectó las havia en b'ells, donantlos a 
entendre qui el deixassen fer, puig veian que no tenia 
es seny cumplit y que tanmateix seria rentar es cap a 
s' ase, perque si'l se 'n duian l' haurian d' amollar altra 
vegada.—Maldement sigan trecentas, digué es de s' or- 
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de, no m‘ importa aclarir res, sino fer lo que'm manan. 
—Me pareix que perdreu es temps (replicá es rectó), 
perque lo qu' es ell será mal d' agafar; y tant los digué 
y tantas capbuidadas fe D. Quixote; qu' es cuadrillers 
pensaren que mes lócos serian ells si no afluixavan, y 
prengueren es partit de callar, y encara s' oferian a 


posar en pau, en Sanxo y es barbé que no havian aca- 


bat es quinentos. Còm a membres de justicia, feran 
sentencia, deixant sas duas parts sino del tot contentas 
al manco conformadas, perque se repartiran ets ense- 
llaments. Lo de s‘ èlm quedà aufegat, perque es rectó 
sens que D. Quixote se'n temés, dona a n'es barbé 
vuyt reals per sa bassina; y ell li fe recibo, jurant y 
perjurant que no ‘l tornarian enganar may mes. 

En b' aquets dos caps tayats, qu'eran es mes gros- 
sos, ja no faltava mes sino qu es criats de D. Lluis, 
volguessen fer lo promés; un acompanyarlo a ca Don 
Fernando y tres tornassen a ca seua, ells s' avengueren 
a tot y ja tenim a doña Clara mes contenta qu' un Pas- 
co, Na Zoraida com no momprenia del tot lo que veia, 
li pegava a bulto y s' alegrava ò entristia segons sa ca- 
ra que feian els presents, y sobre tot sa de's seu espa- 
ñol que pareixia la havia etsisada. 

S' hostalé, que's va teme de lo qu' havia fet es rectó, 
s' hi acosta per demanarli danys y perjuis de sas odres 
foradadas, y de's vi escampat, en b' amenassas y jura- 
ment de que no se' en durian ni en Rossinant ni s' ase 
de'n Sanxo, sens haver pegat finsa sa derrera maya. 
Es rectó el calmá, s'auditó treia sa bossa, pero Don 
Fernando amollá es dobbés; y s' hostal se convertí en 
b'una bassa d'oli, y allò ja no fonc es camp d' Agra- 
mant, sino sa pau de's temps d' Octavi, gracias a sa 
paròla de's rectó y a sa lliberalidad de D. Fernando. 

Y cuant D. Quixote ve, que tant ell com en Sanxo 
porian alenar tranquils; trobá que convenia seguir es 
cami comenssant, y rematar s'aventura aquélla, gròs- 
sa y perillosa, per sa que fonc cridat y escullit; s' ajo- 
noia ben resòlt devant na Dorotea, y anava a conver- 
sá. Ella no consentí que digués cap paraula, si no's 
posava dret, y ell per obeir s' aixeca y amolla lo que 
segueix: —Solen dir, fermosa señora, que la diligencia 
es mare de la bóna ventura; que barca aturada, no 
guanya nolits; y sobre tot qu'en sas còsas de la guèrra 
qui pega primer pega dos pics. Ho dig alta y preuada 
señora, perque tròb que ja perdém es temps no fent 
via, y teng pò, de que si cuant podém, no volém, cuant 
voldrém, no podrém; y llevó mos sebrá gréu, ¿Qui sab 
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si a las hòras es gegant inimig vòstro, ha sabut per es- 
pias que no dormen, que vaig á destruirló, y vulgue 
prende redòs dins un castell tan esquerp, qu' es meu 
valor y manya sigan inutils? Passemli devant señora 
meua, y anem en nóm de Deu y a la bóna ventura, que 
ho será per la vóssa grandesa, totduna que jo'm posi 
devant vòstron contrari. | | 

La princesa ballant a n' es so de D. Quixote, li con- 
testa:—Gracias vos fas, señor cavaller, pe's desitj que 
manifestau socorrentme en pastan dolorós, cumplint en 
s'obligació de favorir horfens y necessitats. Vulga el 
cel piadós, que puguém arribar a s' enfront, y sabreu lo 
qu'es capas de fer una dóna agraida. Anem totduna, 
perque vos manau y jo obeesc, disposau de ma persona 
a la vóstra sabor, y jo que vos he entregadas la defen- 
sió de mon cos y restauració del regne, no faré la cuan- 
tre a lo das vòstra Ruta dispònga. —Siga lo que 
Deu vulga (rep lica Quixote) y suposat que tota una 
señora s' himitia, jo vuy ensalssarla y donar lo que li 
pertòca. Anem sens mes tardanssa, que solen dir: tant 
cóm está sa torba, y per mi no hi ha perill que'm fassi 
retra. 

Sanxo; ensella depressa en Rossinant, apareya es 
teu ase, arregla sa mula de la reina, diguem adéu an' 
es castellá y demes señors y a fe via s'ha djt.—¡Ah se- 
ñó, señó! (digué en Sanxo pegant capadetas) si vóssa 
mercé sabés lo que hi ha devall es terrós, en perdó sia 
dit de la gent honrada... ¿Y que pot averhi devall es 
terrós, ni devall tots es terròssos, ni demunt totas sas 
tèrras, tros d‘ aubardá, que ‘m puga fer gens la gota? 
(contestá cremat D. Quixote) —Si vòssa mercê s‘ enfada 
(replicá en Sanxo) me daré un punt a sa boca, callant : 
lo que teng obligació de dit com escuder leal, y com ha 
de fer tot bon criat en son señor.—Xerra idó lo que 
vulgas, en tal que no tractis de ferme pò; que si tu'n 
tens, es propi que n tengas y Si jo no'n teng, está posat 
en rahó. 

—Res de pò, señó; altre pebre ‘m fa coure s'uy (di- 
gué en Sanxo.) Ha d'entendre, que m' he tret es gat de 
's sac, y se ben cért, qué aquesta señora que se pinta 
per ser la reina del gran regne Micomicó, ho es tant 
cóm ma mare ¡Vaja una reina! (y tayá un clau cóm 
una casa) jo, l'he vista morrequetjá a cada instant, ab 
cualcú de sa rotlada. ¿Que se pensan que teng ets uys 
a n'es clotéll? 

Na Dorotea, cuant senti aquestas comendacións, tor- 
ná còm la grana d'empagaida; y callá, perque en San- 
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xo deia ve. Es el cas, que D. Fernando son espòs, ha- 
via aprofitat cualque ocasió per ferli un escolt, cuant 
ets altres no miravan, y a n'en Sanxo li degué parei- 
xer lleitj quí una tan gran reina, fos tan poc mirada. Y 
segui:— Y la vuy acuá, perque si nòltros hem d'anar 
amunt y avall, per camins y carreteras, passant malas 
nits y pitjors dies; si noltros hem de suá fent sa feina, y 
ha de coi es fruit, cualque perxango que viu esquena 
dreta; no importa que frissi gens per ensellar en Ros- 
sinant, ni s ase, ni sa mula; val mes qu'estiguém 
quiets, y mos gratem sa panxa, y qui toca es violí que 
li pos sas córdas. 

¡Jesuset! Y que millor haguera fet en Sanxo callant, 
'¿Qui’s pot figurar sa volada que prengué D, Quixote, 
cuant senti sas rahons foradadas de son escuder? 'En- 
cés còm un endiòt, treguent fòc p'ets uys, y ab veu 
baldufenca digué:—¡Ah noningu, póca latxa, descortés, 
grosser, descarat, llengarut, ignorant, atrevit, mermu- 
lador, mal parlat. ¿Com has tengut atreviment, per 
amollar tals afronts devant mi y a presencia d'aques- 
tas inclitas señoras? ¿Com han pogut quebre dins t'ima- 
ginació embuyada, tantas desvergonyas y atreviments? 

Fuitgme de devant, mònstro de natura, sac de menti- 
das, armari d' embuys, deposit de polissonadas, inven- 
tor de ruindats, pregoner de bajanadas, enemig de's 
respecta degut a sas reals personas. Fuig te dig y no't 
posis mes devant mi, perque 't sortiria car. 

Y calla; infla sas galtas, issa sas ceyas, mira per tot 
y pega potada a n'es trispol qu'alssa terreta; y d'aques- 
ta manéra, pogué esbrayar sa furia que son cor sentia. 
En Sanxo, cuant rebé s'arruixada, s'arrufá cóm un 
coniet asustat, y desitjava que sa terra s'obris per 
- amagarsi ben endins, y pensá que lo mes acertat era 
girá en redó y posarse a part 0 banda, ahont son amo 
el perdés de vista. Na Dorotea que sabia cuants de 
punts calssava D. Quixote, li digué per calmarlo: 

—No s'agreuji señor cavaller de la Trista Figura 
per sas bajanadas que vostron bòn escuder acaba d'a- 
mollar, perque tal vólta no va errat, niets uys li han 
fet dos, car. no havem de pensar atesos son bon ente- 
niment y conciencia qu'alssi fals testimòni a ningu. Y 
per lo tant, havem de creurer a uys clucs que segons 
deis vos, señor cavaller, totas sas cósas d'aquest cas- 
tell, no surten de sa via d'ets encantaments, y podria 
ser molt be qu'en Sanxo hagués vist per aquesta vir: 
tut diabòlica lo que diu que vé, una còsa tan en perjui 
de ma honestidat. 
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—Còm hi ha Deu (respongué D. Quixote) jur que la 
vóssa grandesa ha ferit a n'es viu, y que'n Sanxo ha 
vistas malas cósas, perque estig cert qu'aguest infelis 
es incapás d'alssar falsos testimònis a ningu.—Aixi es 
(afirmà D. Fernado), y per lo tant señó D. Quixote qu: 
el perdon, y torni a s'amistat d'antes; cuant sas vi- 
sions no l'havian tret de botadó. —Perdonat, y que Deu 
mos perdon a tots (digué D. Quixote) y es rectó presen- 
ta es delincuent que s'acosta a son amo coa baixa y 
demana plegarli sas mans, Aquell ni allarga una, li do- 
na la bendició, y de pasada li diu:—Ara t convenseràs 
Sanxo fill meu, de qu'es veritat, lo que moltas vegadas 
t' he dit respecte d'aquest castell, això es que tot se fa 
aqui dins per via d'encantament.— També ho creg jo 
(contestà en Sanxo), menos allò de sa manta, que co- 
rregué n'estig segu, per sas vias ordinarias.—No's ve 
Sanxo (replicà D. Quixote), que sino jo haguera presa 
venganssa ò en pendria; pero ni ara ni llevonsas sa- 
bria, ni vaig sebrer cuantre qui pegar. 

—¿Y qu'es alló de sa manta? (preguntaren tots), y s' 
hostaler contá punt per punt, sas voladas de'n Sanxo, 
de que'n rigueren molt y ell no se'n hauria empagait 
manco, si D. Quixote no li assegurás de nòu qu'era cò- 
sa d'encantament. En Sanxo no's mamava es dit y no 
l'hem. de fer tan beneit, que no tengués per veritat cer- 
ta y averiguada, sense dòl ni engan, que l'havian man- 
tetjat personas de carn y òs y no fantasmas, conforme 
deya y afirmava son amo. 

Es cap de dos dies, tota aquella gent arreplegada 
dins s' hostal, trobá que ja convenia posarsé en cami; 
y perque na Dorotea y D. Fernando no haguessen d' 
anar ab D. Quixote fins a n'es poble, es rectó y mestre 
Nicolau tróbaren que donassen fi a sa comedia de la 
reina Micomicona, y ells dos, el s'en menarian a ca 
seua, perque desitjavan cercar remey per curarló. La 
bòna sòrt volgué, que passás per devantsas casas, un 
carro ahont hi tiravan bòus; y a n'es rectó li acudi un 
altre tramoya; la conta a n'es barbé y la posaren en 
planta totduna. Parlan ab l'amo des bòus y el lloguen 
per trajinar a D. Quixote; fan una gabia a modo de ga- 
lliner per aficarley dedins; D. Fernando y companys, 
es criats de D. Lluis, es cuadrillers y s' hostaler se des- 
fressan cada u còm li dona la gana, tots en sa cara cu- 
berta, y entran sens fer remor a n es cuarto ahon Don 
Quixote descansava de sas pasadas trifulcas, dormint 
a la descuidada y ben lluny de somiar sa que lí espera- 
va. 
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L'agafan, y el ferman tan fòrt de mans y de pèus 
que cuant se despertá no's pogué moure; asustat, obria 
uns uys còm uns salers, y no sabia que pensar cuant 
se veia rodetjat d' aquellas fatxas. Pronte sorti de mal- 
decaps; eran fantasmas que tornavan a fer de sas 
seuas, y 1' havian encantat y ben encantat, ell ja nos 

oria defensar, ni tan solament mourersê. (Es rectó ja 
s pensava que li pegaria per aquestas). 

En Sanxo, conegué a tothóm, pero no s atrevi a mo- 
tar fins a veure com acabaria aquella farsa. Estava 
com sabém, un pòc tarat de's senderi, pero no arriba- 
va a n'es seu amo, que rematat del tot, alis y en sas 
EE Ds mòrtas „tampòc deia res, esperant lo que farian 

'ell 

Aviat se curá es maldeventre; perque dugueren sa 
gabia, le y posaren dedins, 1' issaren, la se carregaren 
y sortiren defòra. Mentres passavan es portal, es bar- 
bé, s'amig de D. Quixote, no's de s' aubardá, fent una 
veu tan fonda y funesta com va poré entoná aquesta 
profecia: 

—¡Oh Cavaller de la Trista Figura! no t'agréujis 
si't veus empresonat, car es convinent per finir mes 
tòst l'aventura en que t'ha mes ta gran valentia. 
Ella tendrá son cumpliment; cuant el furiós lleó de 
la Mancha, allaveui son còll altivol, y's funyesca en 
matrimòni ab sa blanca colometa del T obós, y puscan 
donar an el mon, una nierada de cadells, que ten- 
guin tan bònas unglas com lo sem valent pare. No 
mos torbarém molt en venrer tal novitat; esperém HO 
mes, que'l sol fassa duas vòltas s' añal rodada. Y tu 
¡oh lo pus nòble y leal escuder qui haja escudereljat 
ab espasa a sa perc inla y nas enmitj de sa cara! No 
desmais, ni estigas falló de veurer tan mal menada 
a la for. de la Cavalleria andant, perque pronte si a 
Deu plau, t has de veure tan enlayrat y tan altr hò- 
mo, que tu mateix no sebrás si ets tu ò un altre, Con- 
forme promelé ton bòn amo, y de mes a mes, le dig de 
part de la sapient Mentirona que Pencantat cavaller 
te pagará sas mesadas; y vesli sempre derrera, perque 
‘t convé (y pegant un gran crit digué):--- Ara call, per- 
que no pug dir res mes (y acalant la veu afagi morint 
morint.) adeu, que jo me'n vaig y ju se ahont, (Mes- 
tre Nicoláu se'n desfé de lo millor de's paperòt que feia 
tan al viu.) 

D. Quixote, s'aconhortá sentint aquella profecia, que 
tan bònas nòvas li donava, com eran, sa promesa de 's 
casament ab s'estimada Dolssinèa, y es fruits qui ha- 
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vian de neixer per glòria eterna y sempitèrna de la 
Manxa. Alssa la veu, pega un gemeg molt fondo y diu: 
—¡Oh tu es que sigas, profeta de bòn añ! demanali te 
suplic, a s'encantador que te es ment a sas meuas cò- 
sas, que no me deix consumir dins aquesta gabia ahont 
me trajinen, ans bé, que tenguen cumpliment sas pro- 
mesas que m' has fetas, y així, sas penas, serán per mi 
glorias; sas cadenas, regalo y llit blan y calent, aques- 
ta pòst dura y freda. Jo conni en so bòn còr de'n San- 
xo, y creg firmement que no me deixarà, ni en sas ver- 
das ni en sas maduras, y de part meua, si no pug do- 
narli s'insula promesa ò còsa que ho valga, no li falta- 
rá es salari que está escrit a mon testament. No li deix 
lo que mereix, sino lo que pug. 

En Sanxo li besá sas mans, totas duas plegadas per- 
que anava lligat. Llevó sas fantasmas se carregaren 
ss sabia y la posaren dins es carro de's que tiravan es 

òus. 


CAPITOL XLVI. 


Se'n duen a D. Quixote de s' hostal y comenssan 
a viatjar fent uw aturada. 


A la fòrssa li ocorregueren a D. Quixote cuant se ve 
engabiat y dins un carro, semblants refletsións:—Mol- 
tas historias y molt serias de cavallers andants teng 
lletjidas, pero may he trobat, ni vist, ni sentit contar, 
que a n'ets encantats los duguen de semblant manera, 
ni anant tan a pòc pòc. Embolicats ab un nigul negrenc 
que rodi com un treboli, ò dins un carro de fòc que co- 
rri cóm un fibbló ò demunt un cavall alat qu'es despa- 
ri com un llamp, això son maneras apropiadas; pero 
que'm trajinin dins un carro tirat per bòus que no arri- 
ban may es còsa que 'n fa tornà beneit. Per ventura, sa 
cavalleria y ets encantaments tenen mòdas y ara S usan 
diferentas d'altre temps, no se que'm diga; qui sab si 
per esser jo cavaller novell y es primer qu'ha volgut 
ressucitar s etsercisi cavalleresc, de's que ningu s'en 
recordava, han inventat estils nòus d'encantaments y 
altras maneras de fer corre es qu estam encantats. 
¿Que hi dius tu Sanxo, amig meu?—No sé que m'en di- 
ga (respongué en Sanxo) perque no som lletjit tantas 
escrituras còm vòssa mercé, pero jo diria sens temor 
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d'errar, que sas visións presents no son molt católicas. 
—¿Catolicas? Bonas tardas tenga, (esclamá D. Quixote) 
¿y còm vòls que sigan católicas, si totas aquestas fan- 
tasmas son dimonis qu'han sortit d'infern per ferme la 
guima. Si te'n vòls convense acostathi, paupalós y 
veurás que son com es fum,—Això si que no; (replicá 
en Sanxo) perque jo los som tocat, y aquell dimóni que 
se belluga tant, te ben bònas popas; y llevó una pro- . 
piedat molt diferenta de sas d' altres dimonis, que se- 
gons diuan fan oló de sofre ò puden còm a carn de vas, 
y lo que's aquest d'un tros lluny deixa sentir s'au- 
mesc (1). 

En Sanxo tenia rahó, perque tractava de D. Fernan- 
do, que no devia podir gens.—No te'n fiis (respongué 
D. Quixote) perque has d'enténdre qu es dimònis sa- 
ben molt y maldement duguen esencias ells no senten 
olor, puig son esperits y Si acás ne sentissen no pòt es- 
ser de còsas finas sino dolentas; y això es, perque sem-_ 
pre duen l'infern demunt ahontsevuya es trobin, y no 
poren tenir may alivio ni consòl còm ho seria sentir 
bòna olor. Si es veritat que's dimòni aquest, fa olor d' 
aumésc ò tu t'enganas, ò ell t'engana perque no'l co- 
negues, 

D'aquesta manera conversavan amo criat; y te- 
ment D. Fernando y en Cardeni, qu'en Sanno no acla- 
ris s' embolic, queja n'estava apròp, resolguéran fer 
via y digueran a s hostalé qu'ensellás en Rossinant y 
s' ase; li daren pressa, y totduna posà mans a l'òbra. 
Es rectó, havia fet tracto ab sos cuadrillés, perque l' 
acompanyassen fins a n'es pòble, donantlos un tant ca- 
da dia, y en Cardèni, penjá s'adarga y sa bassina a n' 
ets arssóns de sa sella, una pessa a cada banda, y fent 
es jòc des muts, ordená a n'en Sanxo que pujás demunt 
s' ase, y prengués es cavall per sas riendas; y llevo fe 
posá un cuadrillé armat d'escopeta a cada costat de's 
carro, 

Abans d'arrancá, s'hostaléra, sa fia y na Maritor: 
nes, sortiren a n'es portal, per despedirse de D. Qui- 
xote; fent veure que ploravan de pena per sa desgra- 
cia, Y ell tot serio las digué:—No ploreu bònas sefioras, 
car totas aquestas desditxas son agatjes de sa cavalle- 
ria que jo profés, y si no m'arribassen, no me tendria 
per cavaller de bòn de veras, perque a n'es de per riu- 


` Tre a 

(1) Aumesc, no es ambar, que posa en Cervantes, pero 
es olor mes coneguda entre noltros que no aquella, qu“ al- 
tre temps s‘ usava molt. 
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rer no los passan semblants cosas, ni sab ningu si es- 
tán a n'el mon. A n'es valents si, perque tenen prin- 
ceps y altres cavallers envejosos, que procuran ab ma- 
las manyas posarlos terra dins s'escudella. Mes sa vir- 
tut te tal poder, que sens ajuda de ningu y malgrat to- 
ta sa bruixeria de Zoroastre es primer bruixót, ella 
sortirá triunfant de tots es mals passos, y resplandirá 
còm es sol a n'el firmament. 

Perdonaumé hermosas señoras, si per descuit ò ne- 
gligencia vos haja pogut ofendrer, que a dret seny may 
ne seria capás; y pregau a Deu vos deman, EES me 
tregui de sa pena en que cualque mal anima d'encan- 
tador m'ha posat; y si un die ne surt en be, sempre me 
quedará dins la memoria, es recòrd de sas mercés re- 
budas de vosaltras en aquest castéll, per agrairlas, pa- 
garlas y Correspondrer a ellas cóm ne son mereixedo- 
ras. 

Mentres D. Quixote feya aquesta endressa; es rectó : 
y es barbé se despedian de D. Fernando y companys, 
de 's capità, de s' auditor, y de totas sas sefioras, espe- 
cialment de na Dorotea y na Luscinda. Tots s' abrassa- 
ren, estrengueren sas mans, y prometeran donarse nò- 
vas: sobre tot, D. Fernando digué a n'es rectó que 5$ 
alegraria de sebrerlas de D. Quixote, y qu'ell los es- 
criuria lo que passás a n'es bateitj y casament de na 
Zoraida, es rumbo de D. Luis, y sa tornada de na Lus- 
cinda a ca seua. Vat aqui sas senyas, digué, y es rectó 
doná paraula de complaurel, y llevó mirà s'hostalé 
que volia. Aquest li donava un bolic de papers, que 
trobà segons deia, dins es fòrro de sa maleta aquella, 
ahont hi havia el Curiós impertiment,—Que los se'n 
dugue (li digué) suposat que l'amo no compareix y jo 
no se lletji. 

Es rectó, n "estigué content, los fuietjá y ve que 

deian: Novèla de'n Rinconete y Cortadillo, y tregué 
en cia que se tractava d'un llibre per l'estil de s' altre, 
y pensant que no seria dolent, el guardá per lletjirio. 
21l y es barbé montaren a cavall, posantse abans sas 
caretas, y perque D. Quixote no los arribás a convixe 
passaren derrera es carro. 

Sa procesó duia aquest orde: primé anava es carro 
des bòus ab son amo devant que los guiava; un cuadri- 
llé armat d'escopeta a cada banda, en Sanxo demunt 
s' ase, duguent en Rossinant per sas riendas; y derrera 
és rectó y es barbé demunt sas bònas mulas. Tots ca- 
minavan tocats y posats y a pas de bóu (no'n porian 
fer d'altre), D. Doione, estava asscgudet dins sa gabia, 
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en sas mans lligadas, es potóns estirats, s'esquena 
cuantre es barrarons, tan pacient y silenciós que parei- 
xia de pédra y no de carn humana. 

Callant sempre, y sense perdre es compás, feran 
duas llégos y arribaren a un vall.qu'es boué trobá que 
seria lè per aturarse un pòc, y qu'es bòus pasturassen. 
Ho digué a n'es rectó, pero mestre Nicolau replicá que 
porian caminar un'estona mes, fins a un turonet que 
veian no molt enfòra, perque derrera hi trobarian mes 
bon comòdo, mes fresca y millor pastura. Coneixia es 
lloc, segons deia, y seguiren son parer, 

En b'això, es rectó sa gira derrera, y veu que s'acos- 
tavan sis ò set hòmos a cavall, qu en cuatra passas los 
foren demunt. Ja's de rahó, ells no anavan a pas de 
bòu, sino a tròt de mula de canonge y bóna, frissant 
ademés, d'arribar a un hostal que veian un bon tròs 
lluny. Es diligents, escometeren es pererosos, y un d' 
aquells, canonge de Toledo per mes senyas, y señó des 
que l'acompanyavan, cuant ve aquella procésó tan ben 
ordenada, es carro ab D. Quixote engabiat, es cuadri- 
llers, en Sanxo en b'en Rossinant, es rectó y es barbé 
ab careta, preguntà a un cuadrillé:—Supòs qu'es de 
dins sa gabia, es cualque estornell de marca, qu'ha 
caygut dins sas vostras unglas; cualque assaltador de 
camins vuy dir, que la Santa Germandat posarà a cò- 
bro. —Señó (contestà es cuadrillé) noltros no n'estam 
alterats, que li pregunti a ell que ho deu sebrer. 

D. Quixote senti sa converssa y preguntá:—-¿Son per 
ventura vòssas mercés, entesos en b' això que deim Ca- 
valleria andant? Si diuen que si, los comunicaré mes 
desgracias; y si diuen que no; n' hajam parlat prou. 

Es rectó y es barbé, cuant se temeran qu'es cami- 
nants parlavan ab D, Quixote, per temor de que no los 
descubrissen es jòc s'hi acostaren, y sentiren es canon- 
ge que deia:—En bóna veritat germá, mes practic som 
en llibres de Cavallerias que no en metafisicas; per lo 
tant, sino teniu mes inconvenient ja'm poreu dir lo 
que vulgueu.—Endevant sas atxas, idò (replicá D. Qui- 
xote); ha de sebrer señor meu qu'estig encantat, y me 
duen dins aquesta gabia, perenveja y frau d'encanta- 
dors perversos; perque sa virtut no's tan estimada pe 
's bòns, còm perseguida pe's dolents. Som cavaller an- 
dant, y no de pacotilla; no d'aquells, que no fan gens 
de papé, ni se'n recorda la fama, sino d'aquells que 
tant si vòl cóm si no vòl sa mateixa enveja, y tant si 
los ve a pel còm a repel, a tots es bruixòts del mon, 
mòros y juèus un die tendrà son nòm dins es temple de 
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l'inmortalidat, per etsemple des sitgles esdevenidors, y 
perque es cavallers qui vendrán, pugan seguir mes 
petjadas, si volen arribar a n'el cim y catcaracull de sa 
carrera honrosa de las armas. 

—Te rahó D. Quixote de la Mancha (contestà es rec- 
tó), si está encantat no es per sa culpa, ni perque ne si- 
ga mereixedor, sino perque hi ha gent mal intenciona- 
da, que no pòt sufrir sa virtut, y los enuitja sa valen- 
tin. Aquest es, señor, lo Cavaller de la Trista Figura, 
si acás l'haveu sentit anomenar cap vegada, quinas 
gestas valerosas y fets admirables, seràn cisellats en 
bronsos y gravats en marmols, y durarán etèrnament, 
mal s'enveja los vulga tapar, y sa malicia deixar a las 
foscas. pre 

Cuant es canonge senti es de dins sa gabia y es de 
fora, anava a senyarsse ab sa ma esquèrra, tant de 
nòu li vengué lo que deian, y lo mateix los passà a nm 
es qui l'acompanyavan. Llevò en Sanxo que senti sa 
convèrssa, per adobarho mes, sorti en b aquestas.— 
Tant m'es si s'enfadan, còm sis' alegran per lo que di- 
ré; es el cas, que tan encantat está mon amo com sa 
mare que'm posá a n'el mon, ell te es seny cumplit, ell 
menja, beu y fa tot lo que solia fer abans y com sas al- 
tras personas. Y cóm no m'ho póren negar ¿perque 
vòlen que'm bega qu'está encantat: Jo he sentit contar 
a molta de gent, qu' ets encantats, ni menjan, ni beuan, 
ni converssan, y mon amo si no l'aturan es capás de 
xerrar mes que set barbés. 

Y clavant la vista demunt es rectó, segui d'aquesta 
manéra:—¡Ah señó rectó, señó rectól ¿Que's figura 
vóssa mercê que ro l'he conegut? ¿Que se pensa que no 
cal ahont fan cap, aquest nòus encantèris: Ydò sapiga 
y entenguiga, que'l coner, maldement se tap sa. cara, 
y li veig sa tela mal fassa cs desintés y s'en venga a 
farcirmós. Qu' es de veritat, que s' enveja es enemiga de 
virtut y sa tacanyaria de lliberalidat. Mal fass' uy el di- 
mòni, perque vóssa reverencia te sa culpa de que mon 
amo no 'scasás ab l' infanta Micomicona, y de que jo no 
siga conte pe's cap prim, perque mon señor, el de la 
Prista Figura, es tan bòn amo, y jo l'he servit tan be, 
que tot això y mes, poria esperar d'ell. Ara veig que 
no menten cuant diuen, que la ròda de la fortuna, dona 
mes vóltas que sa d'una sini; y qui mes alt puja de mes 
alt cau. Me sab greu per sa dóna y ets infants, que te- 
nian dret a veurerme arribar fet tot un governador ò 
virrei, y mi presentaré convertit en mosso d' estable. 

Li dig tot això, señó, perque se'n fassa conciencia de 
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's mal tractament que dona vòssa mercê a mon señó, y 
que pensi que Deu ni demanará conte a l'altre vida, y 
li farà carreg de's be qu' el mon pèrd, mentres ell está 
pres.—Magnificát, matinas tocan, (digué es barbé) 
Sanxo ¿que també ets de sa confraria? Alerta que not) 
hajam d'engabiar, y farás pareya ab ton amo y que- 
darás tan encantat còm ell en punt a humor y cavalle- 
rias. Ja t ha farcit be ab sas promesas, beneit, ¡ja li 
tens clavada a n' aquesta insula dins sa clòscal—A pòc 
pòc, (respongué en Sanxo cremat) a mi ningu'n far- 
ceix, ni m'ha farcit, ni'n farcirá, ni el rei mateix me 
farciria, maldement s'hi empeñás. En que pòbre som 
honrat, y no deg res a ningu. ¿Y que vos figurau ara? 
Si jo teng ganas d'insulas, altres desitjan còsas pitjors, 
bòn recoranta, cada hu es fill de sas seuas òbras y de's 
mateix llenyam meu, fan es papas, cuanti mes es go- 
vernadors. ¡Vaja un mul! Mon amo'n pòt guanyar tan- 
tas d'insulas, que no sabrá còm espargirlas. Y mirau- 
vos en lo que deis, sefió barbitrònxo, que no tot es fer 
barbas y de Juan a Juan hi ha un camp gran, l'ots mos 
coneixém, y no m' haveu de venir ab una cuarta sobre 
vent; si mon amo está ò no encantat, Deu ho veu y ho 
sab tot, y deixamho corre, que cóm mes se remena 
mes put, 

Es barbé callá, per no enredar mes la bòga, y perque 
no 's destapás lo qu'ells amagavan tant, y per lo ma- 
teix, es rectó digué a n'es canonge que tirassen un poc 
endevant y ell los aclariria aquell mistèri. Ho feran ai- 
xi ab sos criats, y los contá demunt, demunt, sa follia 
de D. Quixote, com li comenssá, y lo qu' havia fet fins 
a l'hòra present, en que'l tenian engabiat per durlos- 
sen a ca seua, y cercá remey si n'hi havia. Tant es ca- 
nonge cóm es criats s'admiraren y aquell va di:—En 
bòna veritat señó rectó, me pareix qu'es llibres anome- 
nats de cavalleria, han fet mes mal que s'oruga, y si 
be he de confessá, que mal gust y pòcas feinas, m han 
deixat lletji es comenssament de casi tots es que co- 
rren estampats, no he stat hómo per ucabarne ni un, 
perque porém escapsar y donar arreu; tots pareixen 
fets ab so mateix motlo. Jo creg que tal género d'es- 
criptura, es per l'estil de lo que deim rondayas, (1) fe- 


(1) Fabulas milesias, diu en Cervantes, que ve a ser lo 
mateix que rondayas, bònas no mes, que per encalantir es 
cap, fer perdre temps, y embabeyá ets infants. Mos poren 
servir d'etsemple moltas que ‘n corren en tots ets idiomas,, 
presas de llibres orientals. 
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tas per devertir no mes, y que no tenen cap ni peus; al 
reves de sas fabulas (1) qu' enseñan y donan gust junta- 
ment. Y lo cert es, qu'es llibres de cavalleria, ni dever- 

tir consegueixen segons se propòsan. Jo compreng, 
que s'hermosura y concordancia de sas còsas que 
veim, 0 s'imaginació mos representa, donin gust; pero 
no's posible.que'n don, lo lleitj y descompasat. Y ara 
me diguen: ¿quina hermosura, ò concordancia, ò pro- 
porció, hi pot haver de'stot ab sas parts, cuant els tals 
llibres mos posan a la vista, verbi gracia, un atlòt de 
. Setse añs, que pega sabrada a un gegant cóm una to- 

rra, y ll taya pe's mitj cóm si fos de enfení? 

¿Y cuant mos contan, qu'un sol cavaller ha comba- 
tut cuantra un etsercit d'un milló d' inimigs, que pas- 
sa? Que s' autor dona victoria a qui li acomóda y tant 
si volem com si no volem, el cavaller s'en du la palma. 
¿Y que 'n dirém, de lo aviat qu'una reina ò empératriu 
fa sa farina blana ab un andant, que ningu coneix ni 
sab d'ahont surt? ¿Y a ne qui emblanquinarán, fentli 
creurer qu'una torra farcida de cavallers, navega vent 
en popa, com si fos una barca a tota vela, y li agafa sa 
nit suposem a Llombardia y sa matinada ja's tròba a 
sas terras del Sén Juan de las Indias, ò unas altras que 
no están a cap mapa? . 

Y si per escusarse, me diguessen es qui defensan tals 
llibres, que ja foren escrits com a rondayas, y per lo 
tant no importa mirar prim; jo respondria: que sa men- 
tida, es mes gustosa cuant més s acósta a sa veritat, 
digna de lloansa si casi la toca, y demostra alt enginy, 
si S confon en b' ella. Sas ronday: is, S'han d'acomodar 
a sa comprensió des seus lletjidors, y estar de tal modo 
escritas que desfassin ets impossibles, rebaixin lo qu: 
está mass' alt, despertin sa curiosidat, y admirin, ale- 
grin Y entretengan y això no's conseguirá, fugint de lo 
veritable y deixant corre s: imitació. 

Ni un sol llibre de cavallerias he vist, que fassa un 
còs ordenat, de mòdo que tenga cap y peus, y es mem- 
bres sa correspongan, tots son un desgavéll, y par que 
sos autors fassin apòsta de posarmos devant ets uys un 
cent camas monstruós. Y per altra part, es llenguatje, 
es dur, es fets, mènas, ets amórs, lletjos; sa crianssa, 


(1) En Cervantes diu: fabulas apologas, pero un terme 
va incluit per regla general dins s'altre. Son es millors 
cuentos per entretenir y adocirinar ets infants, perque sa 
fabula sempre te una aplicació moral, que no sòl tenir sa 
rondaya. 
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pòca, sas lluytas, llargas, sas rahons, foradadas, es 
viatjes, estrambòtics, y finalment, buits de tot artifici 
discret y agut, y per lo tant, dignes de que los destè- 
rrin de tota republica cristiana còm a gent inutil y xa- 
rèca. 

Es rectó escoltava es canonge en b'un pam d'oreya, 
y'l tengué per hòmo de seny y que parlava molt acer- 
tat y per aixó li digué. —Mir, jo som de 's mateix parer, 
y es tanta sa tirria, mirria y mala voluntat que teng a 
n'es llibròts de cavallerias, que vaig cremar tots es de 
D. Quixote; y 'n tenia un bòn grapat. 

Li contá sa triadella; y es que s' havian salvat de sa 
cremadissa; es canonge tengué per riure un' estona y 
lleyó seguint sa conversa digué:—Aiximateix havem 
de confessá, malgrat lo qu' he dit cuantre aquets lIli- 
bres; que tenen un cayre bò, y es, qu' ofereixen un 
camp espaiós, ahont pot correr sens travas aquell qui 
‘n sapiga. Un bon escriptó, te pasta per llarg per re- 
menar sa ploma, pintantmos temporals, naufragis, en- 
vestidas, bregas y batallas; mostrantmos un capità va- 
lent, prudent, elocuent y ab totas sas cualidats per es- 
ser un capità de priméra, pòt traure a llum trajedis es: 
carrufadoras y alegrias no esperadas, fer apareixer, 
aqui una señora hermosisima, honesta, aguda y reca- 
tada; allá, un cavaller des cristians, valent y ben criat, 
a su llá, un barbatxo carregat de bravetjera y a un al- 
tra part, un princep cabal y cumplit, digne per sa lli- 
beralidat de señó, de sa lealtad des vasalls. 

Si vòl, pot fer veure que sab geografia, musica, ram 
de govern y fins y tot que s' en enten de lletjir sa pla- 
neta y de s' art d'enfadament y encantèris, y mostrar 
ets enginys d' Ulisses, sa piedat d' Eneas, es coratje d' 
Aquiles, sas desgracias d' Hector, sas traidorias de Si- 
nó, s' amistat d' Eurial, sa lliberalidat d' Aletsandre, sa 
valentía de Cesar, sa clemencia de Trajá, sa fidelidat 
de Zopir, sa prudencia de Cató (1) y per fi, totas sas 
prendas que pugan dur a un homo al cim de la perfec- 
ció ja mostrantlas demunt un totsól, ja repartintlas en- 
tre molts. 

Y en b'un estil agradós y ben esmaginada invenció, 
acostantse a la veritat tant cóm puga, teixirá una tela 


— 


(1) Hem deixat corre un esbart de notas qu‘ esplicavan 
sa raho de 's titol de tots aquels personatjes, es principals 
que figuran en poemas e historias. El lector un poc ins- 
truit en aquest ram, ja" n tendrà cualque noticia, es que 
no'n sapigan res, que fuietjin un diccionari enciclopèdic. 
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de fils hermosos y de molts de colors, y després d'aca- 
bada será tan perfecta, que logrará per aquest medi 
millor que per un altre, es fi que sa proposan ets es- 
crits, ensenyar y donar gust a un temps; perque aquest 
género d' escritura que no té travas, permet a s'autor 
gu'enjoyat ab sas macadas de sa poesia y oratoria, lo 
mateix siga liric, còm trajic, còm cómic, y epic y tot si 
vol, perque hi pot haver poemas en prosa. 


: CAPITOL XLVIII. 


Es canònge segueix parlant de llibres de 
cavalleria, y en Sanxo te una es- 
cobletjada ab son amo. 


des» mercé acerta, señó canonge (digué es rectó) 
y per lo tant, mereixen una bòna renyada es qui han 
"compost tals llibres a la babal-lana, sens art ni reglas, 
ni un fòtil mórt, que los poguessen guiar y darlos tanta 
anomenada escriguent en prosa, cóm alcansaren es 
caps mestres de sa poesia grega y llatina, que ho feren 
en vérs. —ldò mir (replicá es canonge) m‘ han vengudas 
tentacións, de compondre un llibre de cavalleria cui- 
dant de guardar sas reglas esmentadas; y mes li diré, 
que n' he escritas un centenar de fuyas, y per veurer 
si acertava ò no, las he mostradas.a personas que te- 


nen molta d' afició a n'aquestas lecturas; y tant sas en- 


tesas y sabudas, cóm sas ignorants, que no mes cercan 
passar gust ab sos desberats, totas m'han dit que las 
agradavan; y no he tirat endevant, per unas cuantas 
rahons y sa mes principal, perque trób que tal ocupa- 
ció no diu en so meu estat, y llevó, perque ni ha mes 
de torpes que d'aguts, y maldement siga millor esser 
alabat des pòcs entesos, que malparlat des molts curts 
de tey, no me vuy esposar a n'es judici confus de la 
patulea vayvera, que sól esser sa mes afectada de tals 
llibres. 

Y encara, lo que mes me llevá de's cap s'idea, y sa 
ploma de sas mans, fonc un argument tret de lo que 
passa en sas comèdias del dia. Totas, tant sas inventa- 
das cóm sas históricas, son un caramull de desberats 
que no tenen cap ni peus, y malgrat això, es public las 
escolta, en fa menjaret, y s'en llepa es dits, y es que 


las representen diuen, qu' han de ser aixi y no d'alira - 
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manera, perque la gent aixi las vòl; y que sas fetas se- 
gons manan sas réglas, no mes donan gust a cuatre en- 
tesos y es demés quedan in albis; y troban, que mes 
conte los te guanyar dobbés seguint a molts, que fama 
agradant a pòcs; y jo tem que no passás una còsa 
semblant db so meu llibre, y haventme cremudas sas 
ys: perque sortis be, faria sa ganancia de na Peix 
rit. 

A vegadas, he predicat a uns cuants autors amigs 
meus, digentlos que no l'acertan, y que mes gent ten- 
drian y mes fama guanyarian ab comedias condretas, 
que no en sos garbulls que fan; pero es predicar en de- 
sert y perdre es temps y sa llevó, perque tres n'han 
entradas tres n'han d'eixir. Fins y tot li deia a un:— 
¿No *t recordas, qu'ara fa pòcs añs, representaren dingi | 
España, tres trajedias d'un poeta famós español, y del he 121 
xaren contens 7 embabayats a llargs y curts d'entenis.!; 
ment; a señós de qui ha dalt y a sa gent de portalet? CAR 

—Vosté, (me respongué) deu parlar de l Isabèla, la ` 
Filis, y l Aletsandra? (1)—De sas mateixas; y ja veus 
qu'estavan escritas conforme Deu mana, y agradaren 
a tot lo mon. Per lo tant no doneu sa culpa a n'es pu- 
blic, diguent que demana bunyols, sino donaula a n'es 
qui no saben fer altre cosa. Tampòc ho son de bunyols, 
ni l'Ingratitud venjada (2), ni la Numancia (3), ni't 
Mercader amant (4), ni l Enemiga favorable (5) ni al- 
tras qu' han donat fama a sos autors y pesetas a n'es 
representants, y li vaig afagir altras rahons qu'eldei- 
xaren un poc confus, pero no convertit. 

—Ja m'ha tocat vòssa mercê un punt, señó canonge, 

. {digué es rectó), que me ve per sas meuas; tan la dug 
de sas comedias qu' ara s'estilan, còm des llibres de 
cavallerias. Si diu Tuli, que sa comedia ha de ser còm 
un miray de la vida, etsemple de costums, imatje de sa 
veritat; sas que representan en temps nostro, son mi- 
iay de desberats, etsemples de beneituras;' imatjes de 
malas costums. ¿No's perventura un desberat, que tre- 
guin posem per etsemple, un infant en bolquim 4 sa 
primera escena de ‘s primer acte, y ja'l vejém hómo 
barbut cuant arriba sa segona? ¿Y pintarmos un vey 


(1) De Luperci Lleonart d' Argensola, cavaller de Bar- 
bastro. 

(2) De Lope de Vega. 

(3) Del mateix Cervantes. | 

(4) Del poeta valenciá, Gaspar d' Aguilar. 

(5) Del canonge de Valencia, Francese Tarrega. 
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que fa valentias, un jove porug, un criat retóric, un 
page conseller, un rei bastaix, una princesa xanguét, 
no's perventura escopir fòra sa tròna? | 
Aném a s' observancia de's temps. He vista come- 
dia, en que sa primera jornada, comenssa a l'Euròpa, 
segueix sa segona al Asia; y sa tercera, (non tenia 
mes) acababa a 1' Africa; de manera, que si'n te cua- 
tre, sa derrera faria s‘ esclafit a l‘ América, y l'hague- 
ran passetjada per sas cuatre parts del mon. ¿No diuen 
que s‘ imitació de la veritat ha de ser lo primer d'una 
comedia? Ara suposém qu' un fet passa en temps de'l 
rei Pepino v Carlomagno; si treuan a rótlo un perso- 
natje que siga es principal, y li penjan es papé d'He- 
rracli qu entrà ora carregat ab sa creu, Y 
es de Godofredo de Bulló, que va conquistà la Santa 
Ciutat, y d'una còsa a s'altre passaren tants d'añs 
¿com es posible qui agradi a ningu un pòt entésl Això 
d'engarbullar veritats históricas ab còsas fingidas y 
sarcir tròssos d'un y altre personatje, y mesclar en- 
guafi ab antañ, es confondre sas especis y no pot anar 
ni ab rodas. Y lo pitjó es que no faltan innorants que 
diuen: això es lo bò, y lo demés son gollerias (1). 
Passém la vista per demunt sas comedias de vidas de 
sants. ¡Allá si que 's blau es festé! Miracles fingits, fets 
mal entesos, contá de san Pere lo que fe. san Pau yen- 
filarne moltas per sa punta! ¿Y que dig jo de miracles? 
també los posan a sas comèdias que no son de sants, si 
troban que hi han d' escaure, en tal de que la gent qued 
ab sa boca oberta y corri a omplir es teatro. Y tot ai- 
xò, fa desmereixer ets autors españols devant es d' al- 
tras terras, que com sa miran mes que noltros tocant a 
n' aquest punt, mos tenen per innorants, Y si digues- 
sen es que tan mal gust tenen, que sas comédias son 
per matar s' avorriment y que servint per això, tant si 
's. bona còm dolenta, no importa encalantirse es cervéll 
per donar reglas a n' ets autors; jo contestaria que mes 
gust y.mes profit podrian passar y treure, sentint una 
pessa bòna, que no una de dolenta, perque ets oyents 
si está ordenada en b'artifici agut, se devertirán ab 


(1) Castellà gollería ò qulloria. Es un aucellet parescut 
a sa cucuyada, molt saborós y mal de cassar; y per lo ma- 
teix el tenian com un plat fi y ca, propi de gent caprilxosa, 
En mallorqui alterat deim grollerias y molts l' usen fore 
de llóc pensant que vol dir cósa grollera, bruta etc. y no's 
aixi. Cuant deim en fulano menjaria sempre grollerias vo- 
lem dir còsas bònas, finas, esquisidas, etc, 
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sas burlas, escarmentarán ab sas veras, s'admirarán 
ab sos passos. Escoltant be, aprendrán diereet: veent 
ets embolics, anirán alerta; y en sos etsemples devant, 
sortirán ensenyats y sobre tot, avorrirán es vici y esti- 
marán sa virtut. 

Tot aquest profit farà sa comedi si es bòna, per rus- 
tic que siga es que l‘ escolti, al manco anirà mes a ma 
de ferho que si's dolenta, còm ho son casi tots es bu- 
ròts que s' usan. No tenen tota sa culpa es qui las cóm- 
pònen, perque n' hi ha que saben ahon tenan sa ma 
dreta, y coneixen es mal, pero còm sas comedias ja" S 
mercaderia que se ven, diuen y no los falta rahó, qui € 
comediants no las comprarian si fossen d'altra cast R 

y que per això ets autors las fan tals com aquells las 
demanan. 

En tenim sa mostra de lo que dig, en sas moltas que 
n‘ ha escritas un poeta anomenat d'aquest reine; tan 
be, ab tanta galania de vérs, tan bónas rahons y alt es- 
til, que li han donat fama per tot lo mon; ysi'n te 
cualcuna que desmeresca, es perque volgué complau- 
re es comediants (1). 

Ni ha que las componen tan a la descosida, que a ve- 
adas es comediants han de tocar el còrn, per temor 
d'un castig, perque han' representat cualque cósa 
cuantre reis, ò en perjui de personas nòbles. Tots 
aquets mals y altres que no dig, tendrian remey, si a 
la cort hi hagués una persona entesa y prudent. qu' et- 
saminás totas sas comédias abans de sortir en public, 
no sòls a la cort, sino en tota España, y que no'n pas- 
sás cap que no dugués sello y firma del censor. 

Ja veurian, cóm d'aquesta manera, comediants y 
autors serverian es llum dret, y nòltros sentiriam pès- 
sas bónas, conseguint lo gue se proposan; entretenir 
be y honestament es poble, donar fama a n'ets autors, 
ganancia a n' es comediants, y estoviarlos cualque pa- 
llissa. Y si també se donás a n' aquest etsaminador, es 
carreg de lletjir es llibres de cavallerias abans de sor- 
tir a llum, en tendriam cualcun ab sas bónas prendas 
que vòssa merce ha apuntadas, y sa nòstra lléngo s' en- 
riquiria en b' obras modernas, qu' arreconarian sas an- 
tigas, y servirian mes qu' ellas, per entretenir la bòga 
be y honestament, no sòls per aquells desenfeinats, si- 
no per servir de descans a n' es qui trabayan, perque 
qui no repòsa, fa pòca còsa, y arc sempre estirat, arc 
esbrahonat. 


(1) En Cervantes parla d'en Lope de Vega, 
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A n' aquest punt de sa converssa, es barbé s'acostá 
per dir a n'es rectó:—Señó llicenciat, vat aqui es lloc, 
ue li he dit era apropòsit per aturarmos a prendre la 
rescá, y perque es bòus pasturin.—Es ve contestá 
aquell; y es canonge tant per recrearse un poc, còm 
per gaudir sa companya de 's rectó, quina conversa li 
agradava molt, volgué fer s' aturada, pensant que tal 
vólta aclariria s' embolic aquell de D. Quixote. Enviá 
un parey de criats a s' hostal perque comprassen menjá 
per tothom.-—Sa mula ja hi deu esser (digué un) y 'n du 
a bastament.—ldò (replicá ell) duivosné s' altras bistis 
y tornau en b' ella. 

Cuant en Sanxo ve que poria conversar, ab son amo, 
sens tenir sempre devant es rectó y es barbé, a nes que 
mirava ab mal uy, s‘ acostá a sa gabia y comenssá ai- 
xi:—Señó, me vuy llevar un pes de demunt, y dirli lo 
que passa en b' això de's seu encantament. Sapiga 
quí es dos subjectes que mos acompanyan ab sa cara 
cuberta, son es rectó y es barbé de la vila, y posaria 
cualsevòl còsa qu' han engabiat a vòssa mercé, perque 
los ha passat devant en so fer còsas famosas, Y aixi 
havem de creure, que vòssa mercé no está encantat si- 
no entobiat y cégo. Sino fassém una pròva, ara li pre- 
guntaré, y si me respón còm cal, tocará sa magarrufa 
ab sas mans, y veurà com no hi ha res d'encantament 
sino moltas manias y fluixedat de seny. | 

—Pregunta lo que voldrás Sanxo (contestá D. Quixo- 
te) que jo ‘t promet respondre tal cual desitjas; y en lo 
que dius de que son es rectó y es barbé que mos acom- 
panyan, podria succeir que t' ho paresquessan, mes de 
que ho sigan, tápali es cap. Lo que pòts creurer es, 
que si t' ho assemblan se deu a n'ets encantadors qu: 
baurún presa aquesta figura, perque t' encalentescas es 
cervell y caygas dins una mar de confusions que no'n 
surtis, y també perque jo no endevini d' ahon me ve es 
còp, perque Si tu, me dius per un costat, que venan ab 
mi es rectó y es barbé de's nòstro pòble, y per s' altra, 
estig segu de que fórssas humanas no serian capassas 
d'encantarme com hi estig, ni d' amarrotarme com me 
tenen; ¿Que vòls que pensi ni que diga, sino que mon 
encantament es mes gròs y fòra d'ordre que tots es 
que jo he lletjit a sas historias que tractan de cavallers 
andants encantats? 

Per lo tant, no filis mes Sanxo, y no creguis que si- 
gan es que dius, perque tant ho son ells còm jo móro; 
y ara pregunta lo que vulgas que jo't contestaré mal- 
dement preguntis fins demá.—¡Marededeueta! (replicá 
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en Sanxo alssant la veu) ¿Y es possible señó, que siga 
tan cabotenc y tan beninóni, que no veji que li dig la 
pura veritat? ¿Que no coneix qu'en b'aquest frit y bo- 
llit, mes part hi te sa malicia que s' encantament? Pero 
suposat que no's vòl tòrsse, li faré tocar ab sas mans 
es seu èrro. Me diga, y Deu el trègue aviat d'aquest 
llevariínto y veje d'apròp a na Dolssinea cuarit menos 
s'ho pensi.--No'n vengas ab mes sòlfas Sanxo (digué 
D. Quixote) y pregunta lo que't don la gana, que te 
respondré sens amagar res. -Això deman (replicá en 
Sanxo), y lo que vuy sebre es que me diga vòssa mercé, 
sense possá ni llevá res, cla y llampant, com tenen per 
costum es que professan sas armas cóm vòssa mercé, y 
se diuen cavallers andants. 

—Te dig que no mentiré (va respondre D, Quixote ja 
enmoscat) acaba de preguntar que t' asegur que m'has 
fet es cuc de s'oreya malalt ab tans de proangols, y 
plegarias, y advertiments. —Bòno, (digué en Sanxo) ja 
me fii de vòssa mercé, y ara perque ve a tòc vuy dema- 
narli, parlant ab tota crianssa, me diga ¿d'enssá que 
vòssa mercé está encantat segons diu, y dins aquesta 
gabia, no li han vengudas ganas de fer, còm solem dir? 
—¿Fer? ¿Y que? (preguntà D. Quixote); fiet no t' enteng 
sino parlas mes clar.—Ara estam bòns (esclamà en 
Sanxo) y vòssa mercé no sab que vol dir fer? ¡Sí a n' 
aixó ho saben ets atlòts que van a dur òli! Meem le y 
diré d'un altra manera. —¿Li han vengudas ganas de 
fer, lo que no pòt encomenar a un altre?—Entesos; si 
fiet y sovint; y ara mateix; si no'm treus d' aqui aviat, 
no hi serém a temps. 


CAPITOL XLIX. 


En Sanxo y D. Quixote fan una xervadeta. 


a 'l teng (digué en Sanxo), es lo que jo volia sebrer 
còm anima y vida. Que m'escolti; ¿no ha sentit dir 
may, parlant d'un que no ya de res, jo no se que li 
passa a n' en fulano; ni menja, ni beu, ni dòrm, ni. sab 
lo que li diuen y respon a la revérsa; par qui estiga en 
cantat? De lo que treim; que tots aquells que no men- 
jan, ni beuan, ni dòrmen ni fan lo que solen fer sas de- 
més criaturas, estan encantats; pero no hi estan, es 
que lo mateix que vòssa mercé, tenen talent, menjan, 
beuan y responen cuant los preguntan. 
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--Tens rahó (contestá D. Quixote), pero ja t'he dit 
que hi ha moltas maneras d'encantéris y que perven- 
tura ab el temps s' han mudadas sas costums y ara fan 
lo qu' abans no feyan, de manera que no porem anar 
cuantre corent. Jo estig segu de que m' han encantat, y 
en b' això teng sa conciencia tranquila, que'm remor- 
diria y molt, si jo cregués lo contrari, y estás aqui en- 
cabiat, ajegut sens fer res, consentint qu'el mon per- 
dés lo que te dret a esperar de mi. ¿Cuants de menes- 
terosos y desapoderats deuen tenir a la hóra fretura 
estrema de mos serveys? 

—No hi fa res (replicá en Sanxo), jo lo que dig, que 
per darme gust y quedar a ple, convendria que vòssa 
mercé provás d' eixir d'aquesta presó, y jo faré. lo 
que puga per ajudarli, y llevó montás altra vólta 
en Rossinant que també sembla encantat tan mòrtas 
du sas ombras, y provarém de cercar nòvas aventu- 
ras; y si's tir no mos surt be, no mos faltará temps per 
tornar a sa gabi, ahont li promet cóm a bon y leal es- 
cuder tancarme ab vóssa mercê, si es tan desgraciat 0 
jo tan pòc manvós, que no puga fer lo que pens. . 

—Faré lo que demanas Sanxo (digué D. Quixote), y 
cuant vejas ocasió bòna, aprofitala que't creuré en tot 
y per tot; mes ja veuràs còm no 'n sabs la neta. 

Xerrant, xerrant, passaven el temps cavaller y escu- 
der, fins qu' arribaren ahont los esperavan desmontats, 
es rectó, es canonge y es barbé. L'amo des bòus, los 
desjunyi perque pasturassan a sas amplas, aprofitant 
sa molt herba que hi havia a n' aquell lloc, fresc y om- 
brivol, y tan delitós que convidava a gaudirlo una mi- 
ca, no a personas encantadas cóm D. Quixote, sinó a 
altras tan espaviladas còm son escuder. El cual, pen- 
sant en lo tramat, s'acòsta a n'es rectó y li diu: —Se- 
ñó, jo li suplic, que deix sortir un pòc fòra de sa gabi a 
mon amo, perque sino, sa barca corre perill de fer ay- 
go; y no'stá conforme qu' un tal cavaller se... bany sas 
calssas. 

—Es rectó, entengué s' indirecta, y contestà:— Ho 
faria de molt bòn gust, si no tengués pò de que D. Qui- 
xote cuant siga defòra, no'n fassa cualcuna de sas 
seuas, y s'espitx Deu sab ahon.—Jo'n respong d'ell 
(digué en Sanxo),—y jo també afagi es canonge y so- 
bre tot, si me dona paraula de no mourerse de 's nòstro 
costat, mes temps de's que vulguém.— La don (di- 
vyé D. Quixote qu' escoltava sa conversa), y ben mi- 
rat no cal, perque un encantat còm jo, no pòt fer lo que 
vulga. Si plau a s' encantador, me tendrá clavat un pa- 
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rey de sigles; si fuig, me fará tornar mes que depres- 
sa; y per lo tant, poren obrir y amollarmé, en so ben 
entés, de que si no, s‘ haurán d' enretirar un tros, ò ets 
oronells pagarán la festa. | 

Es canonge li prengué sas mans, fermadas com las 
duya y fiant ab sa paraula, el desengabiaren. No 's pòt 
dir lo content que n' estigué, de veurerse defòra. Co- 
menssá per fer uns cuants estiraments afavorits, y lle- 
vó acostantse a n'es cavall li pegá copets per sas an- 
cas mentres li deia:—Esper en Deu y en Sa Mare ¡oh 
flór y nata de tots es cavalls del mon! qu' aviat veurém 
cumplits es nostros desitjos, y anirém, jo demunt y tu 
. devall a correr pe'l mon, y podré etsersir de nòu s' ofi- 
ci que Deu m'*encomená. ` 

Ell y en Sanxo, cercaren un recó, y es cap d' un poc, 
torná mes jaujer qu' abans, trempat cóm un orgue y ab 
mes ganas de fer lo que son escuder manás. Es canon- 
ge, el mirava y no s' en poria avenir d' aquella locura, 
tan rara de D. Quixote, que mentres no li treian sa ca- 
valleria, parlava com un hómo, y en tocarli aquest 
punt perdia es quirieleisón. Y ple de compassió, cuant 
ja seian tots, esperant que traguessen la menjua, li di- 
gué:—Pero señor hidalgo ¿y es possible qui una lectu- 
ra, per vòssa mercé tan amarga y de pòc profit, li haja 
ademés trabucat es seny, fentli creurer que 1'han en- 
cantat, y altras fetellerias per l'estil, tan lluny de ser 
veras com n'està el cel de la terra? ¡Ja n'han tengut 
de poderl Ho veig y no hu creg, que hi haja enteniment 
humá que's begui, que ‘n el mon etsistiren aquest es- 
bart d' Amadissos, y farramalla de cavallers, y aixam 
d'emperadors de Trapissonda, y estòl de Felismars d' 
Hircania. Que sortissen pe's mitj tants de palafrés, 
donsellas corredissas, serps, dracs, gegants y moracos; 
tantas princesas enamoradas, escuders, cóntes, nans 
graciosos y donas valentas, Qu' es vessen tantas aven- 
turas may sentidas, encantaments de tota casta, veste- 
duras tan ricas; y atacs, acomesas y batallas a balque- 
na. Qu'es sentissen tantas cartas, festetjadas, y piro- 
pos; y finalment tants d' embolics que no tenen cap ni 
centener. 

Jo pug dir que cuant los lletjesc, a n' aquets llibres, 
sino teng en conte que tot son pórros fuyas de mala 
casta, pas una mica de gust, pero'n caure en so conte 
de lo que son, envii es millor a rodar y el tiraria dins 
es fòc si 'I tengués avinent, per falsos embustéros, in- 
ventors de nóvas costums, y per donar ocasió. a n'ets 
ignorants, de que tengan lo que diuan per veritats. Y 
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arriba tan lluny es mal, que poren trabucar es seny d' 
ets hidalgos qu' el tengan condret, cóm ne tenim un mi- 
ray en vòssa mercê, Ja veu ahon l'han duit, engabiat 
lo mateix qu' un lleo ò tigre que passeitjan dins un ca- 
rro de póble en pòble per ensenyarlo a la gent y gua- 
nyar un sòu. | 

Vaja, señor D. Quixote, se dòlga de si mateix, no va- 
ja de mes beneituras y torni a n'el bón cami de sa dis- 
creció, y vulga emprar sa que Deu li ha donada, llet- 
jint llibres mes profitosos per s'anima y pe's còs. Si 
tant li agradan es de fets valerosos y de cavallerias, a 
la Santa Escritura hi te es des Jutjes y trobarà veritats 
grandiosas M fets valents y reals. S' història, li contará 
sas gestas de Viriato de Lusitania (1) y li diré qu‘ a 
Roma, hi hagué un Cesar (2); a Cartago, un Anibal (3); 
a Grecia, un Aletxandre (4); a Castella, el conte Fer- 
nan Gonzalez (5); a Valencia, el Cid (6), a l‘ Andalucia, 
lo gran Capità Gonzalo (7). ¿Ne vol mes encara? ldò, a 
l Estremadura, trobarà Garcia de Paredes (8); a Jerez, 
Garcillaso (9), a Sevilla D. Manuel de Lleó, y no vuy 
allargar mes sa lletania. Lletjesca sos famosos fets, y 
tendrá entreteniment, enseñanssa, agrado y admiració. 
Aquesta será lectura digne de son ingeni, señó D. Qui- 
xote; en b' ella, sortirà sabut en b'història, enamorat 
de sa virtut, adoctrinat en so be, corretjit en sas cos- 
tums; valent ab prudencia, agoserat sens covardia, y 
tot vendrá a ser per honra y glòria de Deu, profit de 


AAA - 
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(1) Doná moll que fer a n‘ es Romans, cuant s‘ apodera- 
van d' España. 

2) Juli Cesar es Dictador, hómo valent y bon gover- 
nant. 

(3) Anibal que segons diuen nasqué a una de sas nos- 
Iras illas, fonc es general mes valent y s‘ enemig mes pe- 
rillós de Roma. 

(4) El gran Aletxandre, a n'estrenta añs havia conquis- 
tal mili mon. 

(61. Fundador de s' independencia de Castella. l 

(6) Era de Burgos y conquistá a Valencia que la tenian 
es móroSs. 

(7) Es gran Capità des Reis Catòlics, conquistadó de Na- 
ols y guanyadó de moltas batallas cuantre es francesos a 
' Italia. 

(8) Va neixe l'aú 1469. Fonc capilá de sas tropas del pa- 
pa, y llevó de sas del Gran Capitá a Napols, ahont fe valen- 
lias may vistas. : 

(9) Diferent de Garcilaso es poeta, maldement cualcu s' 
ho haja pensat. Se creu qu' aquest fonc un cavaller molt 
valent des que sitiavan a Granada. 
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vòssa mercê, y bòn nòm de la Mancha, que segons m' 
han dit es sa terra qu' el ve neixer. 

D. Quixote escoltava sense pipelletjar, ets argu- 
ments de's canonge, y cuant ve que j' havia acabat, el 
mira una bòna estona y diu:—Segons veitj, señó hidal- 
go, tota sa plática de vòssa mercé s' encamina a fermé 
creure, que no hi hagué cavallers andants a n'el mon; 
y demostrar que tots es llibres de cavallerias, son fal- 
sos, embustéros, inútils, perversos y xarécs per sa re- 
pública; y que jo no he fet be lleteintlós, qu' he obrat 
malament creguentlós, y qu' ha estat pitjor imitarlós, 
seguint sas doctrinas de la Cavalleria andant, s' ofici 
mes feixug del mon. També ha dit, que per ell no s' hi 
passetjaren Amadissos, ni de Gaula, ni de Grecia, ni 
tants d‘ altres cavallers com mos contan. ¿No's això? 
— Això mateix y tal còm diu vóssa mercê (respongué 
es canonge). 

D. Quixote segui: —Ademés vòssa mercê, ha volgut 
suposá, que tals llibres m havian trabucat es seny y 
duit a n’ aquesta gabia y que m' aniria millor, tenguent 
esména y fent propòsit de lletjirné d'altres mes verta- 
ders, que donan mes gust, y duen mes bòna doctrina. 
¿Es aixi?—Ecco lo qua (digué es canonge), —Idò jo tròb 
(replicá D. Quixote) qu'es carabassòt y encantat es 
vóssa mercê, qu' axuxi acaba d'amollar tantes here- 
gias y blasfemias cuantra una còsa admesa en tot lo 
mon, y tenguda per tan vertadera que si cualcu s' atre- 
vis a negarla cóm ha fet vòssa mercé, mereixeria igual 
castig que vòssa mercê dona a n'es llibres cuant l 
enuitjan. ¿Y ara no veu, qu'empenyarse en fermos 
ereurer que no etsistiren n' Amadis, ni tants d'altres 
cavallers qu' umplan sas històrias, es voler que cre- 
gue a u'es sol no lluu, sa neu no gèla, es fòc no cre- 
ma? ¿Y a n'aqui dará entenent, que siga mentida lo de ' 
l' Infanta Floripes ab Gui de Borgoña, y sas valentias 
de Fierabrás demunt es pónt de Mantible, en temps de 
Carlo Magno? Y mal me tòc no se que, si no's tan ve- 
ritat cóm ara es de die. Y si aixó son mentidas; també 
ho serán Hector, Aquiles, sa guèrra de Troya, es dotse 
Pars de Franssa y 1 rei Artúr d' Inglaterra, que fins a 
l hòra present vòla convertit en còrp, mentres es seus 
vasalls l'espéran. ¡Y serán farsas igualment, s' historia 
de Guari y sa demanda del Sant Grial! (1) ¿Que me di- 
A a a es e 


(1) Suposavan qu'el Sant Grial, era una bassina ahont 
Josep d‘ Arimatea recui sa sang preciosa de Jesús cuant 
ell y Nicodemus el desenclavaren per enterrarló. 
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rá que son fingits, ets amors de D. Tristan y de la Rei- 
na Isèu, y es de Ginebra y Lansaròt cuant hi ha gent 

ue casi se'n recorda de la dueña Quintañona, que 
onc sa millor mesuradora de vins a la Gran Bretaña? 


- Y perque veji que no ment, li diré que sa meua padri- 


na, sa mare de mon pare, cuant veia cualque dueña 
molt reverenda esclamava:—Mira nin, aquella es just 
la dueña Quintañona, de lo cual treg en net ò que la 
va coneixer ò ve cualque retrato. 

¿Que m' ha de dir vóssa mercé? ¿Que's fará fort en 
que s' historia de 'n Pierres y de na Magallona no siga 
vera, y ara mateix trobarà a sa real armeria, sa clavi- 
lla de's cavall de fust que montà el valerós cavaller, y 


per mes senyas diuan qu'es com un timó de carro ò un 


pòc mes gròssa? 

Y a devòra hi ha sa sella de'n Babieca, cavall del 

Cid; y a Roncesvalls tenen es còrn. d'en Roldán, qu'es 

tan gros còm una biga, de totlo cual deduim, que hi 
hagué Pars y Piérres y Cids y altres cavallers per l'es- 
til. Y sino me contesti: ¿No fonc cavaller eee: el 
portugués valent, Juan de Merlo, que passá á la Bor- 
goña y combaté dins la ciutat de Ras, cuantr' el famós 
Mossen Pierres, señor de Charni, y després dins Basi- 
lèa ab Mossen Enriq de Remestá, sortint sempre ven- 
cedor? ¿Y no tengueren llòc per ventura, es desafia- 
ments també a la Borgoña, d'ets españols, Pere Barba, 
y Gutierrez Quixada, (de's que veng jo dret en cande- 
la) ahont derrotaren es fiis del Conte de San Pol? ¿Que 
me negará vóssa mercé, que D. Fernando de Guevara, 
aná a 1' Alemaña per cercar aventuras, y combaté ab 
Micer Jordi cavaller de la casa del Duc d' Austria? ¿Y 
que fone de per riurer, sa justa d' en Suero de Quiñones 
d'el Pas, y sas empresas de Mossén Lluis de Falces, 
contra D Gonzalo de Guzman de Castélla, y altras 
gestas d'innombrables cavallers cristians, nòstros y 
esterns, tan entéras y vertadéras, que si cualcu las ne- 
ga li por em dir que no te es seny cumplit? 

Es canonge tornava bisco, cuant sentia aquell bugat 
de D. Quixote, ahont hi mesclava sas veritats ab sas 
mentidas, y sobre tot de que sabés tan fil per randa, 
tot lo de 's ram de cavalleria; y li respongué: —No pug 
negar señor 1). Quixote, que part de lo qu' ha dit no si- 
ga ver; sobre tot, en lo que pertóca a n'es cavallers 
andants españols; y vuy concedir també, es dotse Pars 
de Franssáa, pero no que fessan lo que mos conta l'Ar- 
quebisbe Turpi. Aquells señors, foren cóm sabém, ca- 
vallers qu'els reis d'aquella terra escullian, y sa deian 
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pars perque eran igualencs, vòl dir, qu'anavan a la 
par en valor, noblesa y merit ò al menos hi devian 
anar, formavan còm una religió, per l'estil de sas nos- 
tras de Santiago ò de Calatrava. 

No posaré en duptes qu' el Cid'fonc de carn y òÒs, y lo 
mateix dig de'n Bernat del Carpi, pero de que fessan 
sas proesas que los penjan, tròb qu es abocá massa. A 
lo que vòssa mercé diu, de sa clavilla del Cònte Pie- 
rres, qu'es tròba devés sa sella de'n Babièca, jo li con- 
testaré ò que som un ruc, 0 molt curt de vista, perque 
no l'he sabuda veure còm a sa sella, y això essent tan 
gròssa segons vòssa mercé. —Es segú que hi es (repli- 
cá D. Quixote), y per mes senyas, contan que la posa- 
ren dins una bossa de péll perque no's roveyás.—Pot 
ser (digué es canonge), mes li asegur per sas ordes re- 
budas, que no l'he vista, y maldement me fassa creure 
que hi siga, no creuré may lo que contan sas històrias 
de tants d'Amadissos, ni sa farramalla de cavallers 
que treuan a ròtio, ni tròb qu'un hòmo tan condret ` 
còm vóssa mercê, y ab tan bon enteniment còm te, 
prenga per veritats, tantas mènas, embuys y oraduras, 
cóm duan es llibres de cavallerias masells de desberats. 


CAPITOL L. 


Altercadas no enfadosas que tenguéren 
D. Quixote y es canonge. 


¡No 'n volia sentir d'altra! (esclamá D. Quixote) 
¿Vol dir qu es llibres estampats ab permis del rei, y 
demes llecencias, que tothom lletjés ab tan de gust, jo- 
ves y veys, pòbres y rics, llargs y curts, nòbles y vi- 
lans y de cualsevòl estament y condició, aquets llibres, 
justament han de ser embustéros y mos pintan tan al 
viu, terra y edat de's cavallers, pare, mare y parents, 
y mos contan punt per punt, y die per die, sas gestas 
que feran? Call, que diu una flastomia y vòssa mercé 
mo opga; y l'acertará; que los lletjesca y se'n llepará 
es dits 

Me diga: ¿Pot haverhi res mes gustós, que veurer- 
mos devant un gorc d enclitá que bull y fa bombollas, 
ple de serps, dracs, dragons y sargantanas, y altres 
animalots plens de feresa, que nedan y van d'una ban- 
da a s'altra; y sentir una veu planyivola que surt d'en- 
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mitj d‘ aquell foc y diu: —¡Oh tu cavaller! sias es que 
sias, que miras aquest gorc espantable, si desitjas 
conseguir es be que devall sas aygos negrencas s'hi 
tròba, mòstra fins ahont arriba ton coratje y tirathi 
ju. st enmitj sense teme s' encesura, y sí reculas, no se- 
rás digne de veurer sas grans marevellas enclosas 
dins es sèl castells de sas set fadas, qu ací a n'es fons. 
reposan. 

Y tan bón punt cóm el cavaller sent aquella veu fa- 
resta, sens per dre es temps en romanssos, ni llevarse 
tan sòls s‘ armadura, s‘ encomana a Deu y a sa que te 
per señora, es capfica just es mitj d' aquell fumeral, s' 
afona, no sab cuant tocará terra, y cuant manco s “ho 
pensa, dona fondo a uns jardins tan florètjats, qu'es 
Camps Elisèus no son res devòra. Cuberta per un cel 
mes cla, il-luminada per un sol mes resplandent, veu 
una delitosa floresta d' abres tan verds y esponerosos, 
qu' alegran ets uys; mentres recrean sas oreyas, sens 
nombre d' aucellets de colorins que botan y cantan y 
refilan per sas atapidas brancas. 

Aqui, per demunt arena que pareix or cernut y pe- 
dras talment de plata, hi corre una riaróla fresca y 
clara cóm un crestay; allá veu un brolladó de marmol 
blanc y pedra viva de tots colors; a su llá una font rus- 
tica de degotissos, ab so trispòl cubert de caragòls en- 
torsillats, y copinyas vermeyas, tot tan natural que no 
pareix fet apósta. 

De còp, tròba un castell ab murada d‘ or, marlets de 
diamant, y portas de rubins, perlas y esmeraldas; y 
tan primorosament bastit quí es materials no valen tant 
com sa forma. 

Y derrera tan bòna vista, ¿quina hi pot haver de mi- 
llor, que mirar cóm surten de dins es castell, un estol 
de donsellas que no 's pòt dir lo mudadas y enjoy adas 
que van; y agafan el cavaller per una ma, y 1'entran 
de dins y li tiran aygo d' olor demunt y li posan una 
roba tota perfumada y un manto que val un imperi, y 
mentres tant tothòm calla. 

El duan a un' altra péssa, y troban taula parada; l' 
asseuan a una cadira d' tral y totas el serveixen sens 
obrir sa boca, aguiat ve y aguiat va, tant diversos y 
saborosos, que 's veu en feinas per escullir, y en tant 
que menja, sentan una musica que pareix del cel bai- 
xada, al menos no saben d' ahont sona. 

Acabat de dinar, queda totsol y asegut lo cavaller, 
tal vòlta s' escura sas dents, y axuxi entra una donse- 
lla mes garrida que sas altras, s'hi posa devóra y li 
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conta s' historia de 's castell, fentli a sebre còm ella es- 
tá encantada y digentli altras cosas tan pòc sabudas, 
qu' ell se queda sorprés, y embambats es qui ho lletjei- 
xen. 

No vuy allargar sa processó, perque no acabariam 
may; y sapiga qu'en totas sas històrias de cavallers 
andants, en lo de passar gust, porem escapsar y prende 
arreu. Me cregui vòssa mercè, lletjesca aquets llibres, 
perque li llevarán es mal humó si'n te, y si pateix el 
curarán. Per sa meua part li assegur, que d'ensá que 
mi peg y som cavaller andant, he tornat valent, fi, li- 
beral, ben criat, donador, cortés, coratjós, de bon geni, 
pacient, aguantador de trabays, presons y encanta- 
ments, y malgrat me veji dins aquesta gabia, com si 

ajuda de Deu 
y una mica de bòna sórt, veurerme rei dins pòc temps, 
cósa que desitj molt per mostrar mon agraiment y lli- 
beralidat; que si un es pobre, ne queda ab sas ganas, 
puig allá 'hont no hi ha, que no hi cerquin, y s'agral- 
ment no mes de desitj, umpl póc sa bossa; y es còsa 
mórta com la fe sens Obras. 

Per això, voldria que la fortuna m'aydás ab sos 
dons, fentme emperador, per esser agrait ab mos 
amigs y sobre tot en mon escuder Sanxo Panxa, s'hò- 
mo mes bo del mon, y a n es qui he promés un contat 
ja fa molt de temps; no mes tem que no'n sabrá sortir 
en punt a governarlo. 

En Sanxo, senti cabalment sas derreras paraulas de 
son amo, y digué totduna: —Que malaveig vòssa mercê, 
per donarme aquest contat, que si fa temps qu) el te 
promés, no'n fa manco que jo l’ esper; y li assegur que 
m' en desferé cóm un hómo; y si's mal de rocgá, en 
arrendarlo a cualcu, com diuen que fan molts de se- 
fiors ab sos estats, estam cabals: ells cobran y sa gra- 
tan sa panxa y un “altre te es mal de caps; lo mateix 
faré jo; bon recoranta, gens prim vuy mirar ni encalan- 
tirme es cervell, a viure s'ha dit y es demés que's com- 
pongan si estén espenyats, y qui l'ha feta que l'en- 
grons., 

— Això en cuant a cobrar sas rendas (digué es canon- 
ge), pero es señó ha d' administrar justicia y ha de teni 
seny y habilidat y sobre tot intenció d'un bon acért, 
perque si no comenssa be acabará malament y Deu que 
mira sas intencións, sòl ajudar es bòns desitjos de sa 
gent sencilla y desbaratar es dolents de sa gent aguda. 
—No enteng aquestas refolicas (respongué en Sanxo), 
ell que venga es contat y me'n tornarán sa respósta 
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¿que sa pensan que no tenga tan bòns reganyòls com 
un altre? ¿que no seria tan rei a ca meua com es demés 
a ca seua? Y si fos rei, faria lo que'm donás la gana; y 
fent lo que 'm donás la gana, faria mon gust; y fent 
mon gust, estaria content; y si un está content, res mes 
desitja; y no tenguent res que desitjá, no 'n parlém pus, 
venga s'estat, y ell que ho vessem va di es cego. 

- —Aquestas si que son bònas retòricas, Sanxo (repli- 
cá es canonge) pero hi ha molt que dir en punt a con- 
tats. 

D. Quixote prenguent sas cartas, respongué:—No se 
lo que hi haji mes; jo me guii per lo que feran molts de 
cavallers en casos tals, per correspondre a n'es molts 
y leals serveis rebuts de llurs escuders, donantlos insu- 
las y ciutats y n'hi hagué cualcun d'escuder que ten- 
gué tanta mereixera, que si's descuidan el mos veim 
rei. Mes, no sé perque gast saliva y temps en tal as- 
sunto, tenguent s'etsemple de n' Amadis de Gaula, 
may prou alabat, que doná a n'es seu l'Insula Ferma, 
y fonc cònte y per lo mateix sens escrupols de concien- 
cia pug fer cònte a n'en Sanxo, que com escuder sa 
pinta totsòl y es un des millorets qu' hajan tengut ca- 
vallers andants an el mon, 

Es canónge no se 'n poria avenir d'aquells desberats, 
que diriam si poguessem, desberats avenguts, de lo ca- 
lent qu'anava D. Quixofe en lo de cavallerias, de còm 
havia descrit s'aventura de's cavaller de's gorc y dels 
toix de 'n Sanxo, que se creia lo de s'insula y somiava 
posarli sas mans demunt, 

Es criats, mentres tant havian tornat de s'hostal ab 
sa mula que trajinava es queviures, y asseguts tots a 
un ombra devall ets abres, pegaren cuatra bossinadas, 
mentres es bòus aprofitavan es temps y sas pasturas. 
Aixuxi, sentiren que per dins sas matas y betsérs, mo- 
vian molta fressa, y una esquélla que sonava, y es cap 
d'un pòc, veren sortir d' enmitj d'aquella espessura, 
una cabra molt airosa, clapada de tres colors, blanc, 
negre y pa torrat, Un cabré l encalssava pegantlicrits, 
perque s'aturás 0's fes arrera; y ella, poruga y fora 
còrda, pren cap a sa gent que seia, lo mateix que cer- 
cant cóbro y s'atura. 

Es pastó l'agafa per sas banyas, y li diu com si'l 
pogués entendre:— ¡Ah vuyvéra, vayvéra, clapada, 
clapada! ¡Ja hi anam orugats fia meua! ¿Qu'es lo que't 
passa a las hòras? ¿Quina mal hérba has menjat garri- 
da? ¿Qu'es això qu'anau tan fogissera? ¿Y qu'ha de 
ser, sino qu' ets femella y no pòts tenir sosseg? y mal 
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hajan totas plegadas, tu y sas que't donan etsemple. 
Torna, torna amiga a sa guarda, y si no n'estás con- 
tenta, al manco estarás segura, Torna a sàs compañe- 
ras, perque si tu que ets sa guardiana perds sa xaveta, 
¿que farán ellas las póbras? 

— Aquest cabré s'esplica de lo milló, (degueran pen- 
sar es qu'el sentiren), y's canonge qu' era de tal parer li 
digué:—Germanet, no frisseu tant de tornarvosne sa 
cabra, y seis un poc. ¿No veis qu'es femella còm aca- 


- bau de dir, y ha de fer sa seua, maldement no vulgueu? 


Pegau una bossinada, beveu un glopet y vos passarà 
s'enuitj (y mentres parlava, li allargá un tròs de llom 
de Coni en conserva). 

Es cabré el va prende donant las gracias, begué, y 
llevó tranquil del tot contestà: —No voldria'n tengues- 
sen per ximple, maldement haja parlat tan serio en b' 
aquest animal, perque han de sebre que sas meuas pa- 
raulas tenian sentit. Som rustic, es veritat, pero no's 
creguin que no sapiga còm he de tractar sas personas 
y còm sas bistis,—-No 'n teng cap dupta (digué es rec- 
tó), y s'esperiencia m'ensefia que se troban lletruts 
per demunt sas montañas, y dins sas barracas filosòfs, 

—Al manco señó (contestá es cabré), sas montañas y 
sas barracas, donan cóbro a hòmos desenganats, y si- 
no hu creuan, m'escoltin si volen, maldement digan 
que jo afic sa cuyera sens convidarme. Los contaré un 
pas (está dit en cuatre paraulas) que fará bonas sas 
d'aquest señó (apuntant es llicenciat), y sas meuas. 

D. Quixote, s'aficà en sa conversa diguent:—Me pa- 
reix qu' es pas aquest, fa olor d' aventura cavalleresca, 
y per lo tant vos dig germá, que passaré gust sentint- 


“lo, y aquets señors que son discrets y amigs de nove- 


dats qu'alegrin, agradin y entretenguin, estarán con- 
tens, perque tot això ha de fer sa vóstra història, n'es- 
tig segur. Comensau en voler germá, que tots vos es- 
coltarém.—Cada u en sas seuas (digué en Sanxo), jo 
m'en vaig en b' aquesta panada devés aquella riereta, 
y m'afartaré per tres dies, perque segons diu mon 
amo: s‘ escuder de cavaller andant, ha de menjá cuant 
ni donan, fins que s' ho toqui ab so dit, perque Deu sab, 
si deixa passar s' ocasió, cuant se trobarà en b'un al- 
tra. A lo millor s' afican ell y son amo, per dins una 
garriga espessa, y no'n surten en b' una setmana; ara 
me digan ¿si un hómo no ha omplit es sac ò du sas arn- 
forjas ben fornidas, no va a riscos de quedar còm mol- 
tas vegadas succeiex en sa pell y ets òssos2 

— Tens rahó Sanxo (contestá D. Quixote), vesten ahon 
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vulgas, y menja lo que pugas, a mi ja'm basta, y ara 
alimentaré mon esperit escoltant aquest bòn hòmo.— 
Lo mateix farém tots (digué es canónge) y prega a n‘ 
es cabré que contás lo promés. 

Aquell que tenia sa cabre pe's banyam, li pega un 
copet. a s'esquena, diguent:—jau devòra mi, clapada, 
qu' encara arribarèm prest a ca nòstra. 

Par que s animal l'entengués, perque s' ajegué de- 
vòra ell, que ja ‘stava assegut, y sense mourerse el mi- 
rava escoltant lo que deia, qui es lo que segueix. 


CAPITOL LI. 


Tracta de lo que va contd's cabré, a tots 
es qui anavan ab D. Quixote. 


Mort hòras lluny d'aquest vall, a un poblet de pòca 
gent, pero es mes ric del contorn: hi vivia un pagés 
molt acomodat y a qui tothòm estimava de lo mes, no 
per sa marròta, sino per sa bondat, puig no sempre se 
cumpleix lo que solém dir: a hòmo ric no li mancarán 
amigs. 

De que l'estimassen tant, n'estava content, pero 
mes gust que res, li donava es tenir una fia tan bòna 
atlóta, tan guapa, y tan aguda, que tothom que la co- 
neixia quedava admirat, veent qu el cel y la terra, fo- 
ren en b'ella tan generosos. Nasqué guapa, cresqué 
mes guapa y cuant tenia setse añs era guapissima. 

Sa fama de tal hermosura, se va estendre per es po- 
bles veins, y va corre per sas ciutats llunyanas; arribá 
a sas oreyas de tothóm y entrá fins y tot, dins es palaus 
des reis, y de per ahontsevuya venia la gent a veurer- 
la, com si fessen romiatje a cualque miraculosa figura. 
Son pare que ja era viudo, la tenia guardada cóm una 
reliquia, y ella també anava alerta, sabent que s'hones- 
tidat y recato son es millors guardians. 

Son pare ric, y ella guapa, sobraren pretendents de 
la vila y fora vila, que la demanassen per esposa, y l' 
hómo ja ‘stava apurat sense sebrer per quin d'ells, de ‘s 
poble ò foraster, prende partit. Jo era uns des tants, y 
confiava molt en durmen la palma, perque ell me conei- 
xia, som d allá mateix, teng sa sang ben neta, edat 
apropòsit, molt ric, y no ‘m poren dir beneit. 

Mes, me sorti un guerrer, que valia tant com jo; y es 
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pagés sa trobà agafat per dos vents, perque tots dos 
li agradavam. ¿Ell que fa? Sa resòl parlá ab sa fia (son 


nòm es Leañdra), contarli la feta, y qu' ella triás a son 


gust; cósa acertada y qu 'haurian de tenir en conte tots 
es pares cuant volen casar es seus fills. No vuy dir que 
los deixin triar res dolent, sino de lo bò, lo que mes los 
agradi. 

Jo no se, lo qu' agradava a na Leandra, pero si, que 
son pare mos entretenia a n'es dos ab bònas paraulas, 
y suposat que sa fia era molt jova, donava temps a n'el 
temps, sens comprometerse ni fermos descomprometre, 

Es meu guerrer, nomia Ansèlm jo, me dig Eugèni, y 
ja saben es noms des que figuran a n' aquesta historia, 
que no 'stá acabada, y que me sembla ha d'acabar de 
mala manéra. 

Per aquell temps, es cap de dotse añs d'ausencia, 
torná a n'es poble, un tal Vicens de la Ròca, soldat que 
venia d'Italia y d'altras terras, fi d'un pobre jornaler 
de sa nostra, y qu'el sen mená en companya seua 
Dot era petit, un capità qu' haviam tengut de passa- 

a. 

S entregà vestit de colorins, plê de virimboyas de vi- 
dre y cadenetas d'acer, segons acostuman ets soldats. 
Comenssá a fer faròls, y avuy se posava una pessa d’ 
un coló, demá una d'un altra, llevó s' omplia de maca- 
das, pero totas de pacotilla, de poc pés y de mirem y 
no'n tòcs. Sa gent de la pagesia, que Sòl pensà sempre 
malament, y que cuant te poc que fer, es sa malicia en 
persona; aviat li ve es jòc, y contá una per una sas 
pessas que's mudava, y tregué es conte just, de que'n 
Vicens no mes tenia tres vestits de diferent coló, pero 
los mesclava fent tants d' enssiams que pareixian vint y 
tres (s' ho hagueren pensat es que no sabian es conte). 
Los dig aixó que semblan menudencias, perque es ves- 
tits entren com a part principal a n'aquesta història. 

En mitj de sa plassa de's poble, hi ha un poll molt 
gros, qu a devora sa sòca te un pedris, allà s' asseya es 
soldat, y comenssava a contar tantas valentias qu'es- 
tavam boca oberta y cabeis drets. ¡Tot ho havia vistl 
iPer tot havia corregut! la xècä, la mèca y la ganday- 
na. ¿Combats? No'n vulgen mes. ¿Mòros mòrts? No 'n te 
tants de vius la Moreria. ¿Desafiaments? Sas espasetas 
millors d' España s' en porian anar a jaure. Y sempre 
quedava demunt, y 'n sortia sens una resquillada. Això 
si, mostrava burañetas per sa pell y deia qu'eran cos- 
turas de feridas d'arquebús, pero nòltros no las sa- 
biam veurer. 
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Per acabá; bravetjava de camas primas, tractava a 
tothóm de tu, deia que no tenia mes pare ni perico que 
son bras, ni mes parents que sas obras, y que mal fos 
soldat, ni a n'el rei li devia res. Per afagitó mos sorti 
un pòc entés en musica; y per rebatre es clau també sa- 
bia fer glòsas. Deia cualcu, que feia parlar sa guiterra 
cuant la rascavá, y per cualsevòl fotessa, sa treia un 
romanso que no tenia fi, y n repartia copias a uf. 

Idò bé, a n'aquest soldat, a n'aquest tal Vicens de 
la Ròca, a n'aquest valent, music y glosadó a un tròs, 
a n' aquesta eina, ve y mirá na Leandra molt sovint, 
d'una finestra que cau a sa plassa. Y es colorins, l'en- 
lluernaren; es romansos, l'entobiaren, sas bravatjadas, 
la cegaren; y per acabá, el dimoni ho degué voler aixi, 
lo cert es qu'ella s'enamora de's curro, abans de qu 
ell li digués: còm va hermano. 

Y cóm en b'assuntos d'enamorament, si vòl sa dona 
no hi ha impossibles, tot dos arreglaren sa manera de 
fogir, abans de que ningu ensumás es negoci, ni son 
pare d'ella, que tant l'estimava, ni cap des fadrins, que 
son molts que li van derrera. Es soldadet la s'en dugué, 
y fonc, per ell, sa victoria mes gròssa de totas sas qu 
embolicava. 

Tot es pòblé tornava beneit, jo vaig quedà fet de pe- 
dra, n Ansèlm, sense polsos, son pare de na Leandra, 
ab gran tristesa, es parents, afrontats, la justicia, dis- 
pòsta a mourersé, es cuadrillers, a punt de corre. Posa- 
ren atalayas pe's camins, trescaren bòscs y garrigas; y 
es cap de tres dies, trobaren a s'encaradissa jova, arre- 
conada dins una còva, en camieta, y sense res de lo qu’ 
havia tret de caseua, en dobbés, y alacas. 

La presentaren devant son pare, y li feran cantar 
clá la feta, y ella confessá sens entons, qui en Vicens de 
la Ròca, li prometé prenderla per espósa y la giñá a 
fogir de ca seua, en promesa de durlessen a Napols, 
ciutat de sas mes ricas y guapas del mon.—M'enganá 
de mala manéra (deia s'atlóta), y sa mateixa nit, li 
vaig fer entrega de lo robat a mon pare. Camina cami- 
narás, arribarem a una montaña molt aspra, entrarem 
dins una cóva, y me creguen cuant los asegur que me 
pug anomenar ditxosa, perque aquell póca cósa, se 
contentá en robarme lo que duia demunt y fogi dei- 
xantme en banda. 

La gent s' admirá de nòu en so remato d'aquella fui- 
ta, y costava un pòc de pena ferli creurer, que s'aliar- 
do no passás a majors; pero ella, ho asegurava ab tan- 
tas veras, que son pare s aconhortá una mica, fentse 
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tròns de lo robat, que perventura torneria, mentres 
que s'esposá a perdre una joya que may se recòbra. 
Gracias a deu no fonc mes qui es susto; y abans de mes 
remó, tancá sa fia dins un convent, fins que pasás es 
rum rum mogut cuantr' ella, a sa que uns, (es que- ni 
los anava ni los venia) disculpavan per sa jovintut, y 
altres (es que la coneixian) l'acusavan de desinvòlta, 
donant sa culpa de tot, a sa mala inclinació de sas do- 
nas, diguent que la majoria solen teni es cap jeujer, 

Lo cèrt es, que tancada s'atlóta, n' Anselm roman- 
gué a las foscas, y jo dins sas tenebras; tots dos mal 
humorats, malaint sas virimboyas de'n Vicens, soldat 
ronyós, y donant part de culpa a son pare de na Lean- 
dra, perque trobavam que no havia ubert pròu ets uys. 

Per acabà, n' Ansèlm y jo, resolguerem fugir de's pò- 
ble y prende cobro dins aquest vall, ahon passam la 
trista vida fent pasturá ell, una guarda d'auveyas, y 
jo, una de cabras que son nòstras, ets abres mos acom- 
panyan, y esbrayam es fóc que mos consumeix, fent 
glossas d'amor ò de picat a na Leandra, 0 gemegant 
cada u per si Sòl y fent sebre a n'el cel ya ningu mes, 
sas nòstras queixas. 

Altres pretendents de na Leandra, han fet lo pròpi, 


duguent vida de pastor y aquest llòc sembla talment 


una nòva Arcadia, tants son es que s'hi passetjan y 
tantas guardas hi pasturan, Mes per tot/ arreu, senten 
es nòm de na Leandra. Un la maleeix y la tracta de 
vayvera, capritxosa y desinvòlta, altres ' acusan d'au- 
flonja y jeujera, ni ha que la condannan y no'n faltan 
que la perdonan; aquest alaba s' hermosura y aquell li 
tira flastomias, mes tots la malaiexan y juntament l’ 
adoran y es tan fòrta aquesta fébra que fins y tot se 
queixan de rebuitjos es que may li conversaren, y es 
consumeixan de gelosia, sens qu' ella ne donás motiu a 
ningu, perque tothom sabé abans son pecat, que sas 
ganas de ferlo. 

Per sas enclétxas de sas ròcas, pér sa vòra de sas 
rieras, a s'ombra que fan ets abres, hi veurán pastors 
que sa llamentan y es vent fa corre sas queixas y ets 
ecos las retornan acabant sempre ab so nòm de Lean- 
dra. Leandra, ressònan sas montañas; Leandra, mer- 
mulan sas aygos fent sa seua via y na Leandra mos te 
en la y encativats a tots, esperant cuantr' esperanssa, 
y tement sens ocasió. Es mes conformat es mon gue- 
rrér n’ Ansèlm; sa poria queixar de moltas cósas y no 
mes sa planya d' ausencia y sa consóla cantant men- 
tras tòca sa guiterra. ¡Ell si que la fa parlar de veras! 
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Jo he pres altre cami, mes pla y mes dret, qu'es, des- 
treletjá cuanire sas dònas, per jaujeras, mudadissas, 
que fan cabra y auveya, jugan ab dos pareis de mane- 
gas, prometen y no atanyan y tant los es estimar en 
Pau cóm en Pera. Vat aqui s'ocasió d' haverme sentit 
cuantra sa cabra, que basta y prou sia famella per te- 
nirli pòc la pia y això qu es sa millor de sa guarda. 

Aquesta es señors s' historia promesa. Si troban que 
anat a pòc pòc per contarla, manin qu'aniré mes llest 
per servirlos. A su aqui hi teng sa guarda y sa barra- 
ca; allá hi trobarém llet fresca, formatje saborós y 
fruitas a punt de señora mia, hermosas a la vista y 
eustosas a n'es paladá. 


CAPITOL LI. 


De sa brega de D. Quixote ab so cabrer, y 
s' aventura ets assotants que li 
costá una suada. 


2 
S HISTORIA de's cabré agradá a cuants la sentiran, y 
sobre tot a n'es canónge que l'escoltá a prim conte, y 
fonc de parer que semblava dita, no per un rustic pa- 
gés, sino per un ciutadá primorós; per lo cual, girant- 
se a n'es rectó esclamá:—Vóossa mercê está en lo cert, 
cuant assegura que sas montañas solen criar lletruts. 


Tothóm s'oferi a n'Eugèni, en lo que valguessen, pe- ` 


ro D. Quixote tirà el resto en bòn desitj, y li parlà d' 


aquesta manera:—Creimé germà, que si no m' hagues: 


sen tayadas sas camas en lo d'emprende aventuras, 
totduna aniria per darvos gust, a trèure na Leandra 
de's convent ahont hi deu estar a la forssa, y mal se 
posassen pe's mitj l'abadesa y es qui volguessan, jo 
vos entregaria s'atlòta, perque fesseu d'ella a la vòstra 
sabor, guardant còm s'enten sas lleys de cavalleria, 

ue manan no ter mal ters a cap donsella. Jo esper en 

eu Señor nostro, y confii qu' un encantador ben inten- 
cionat, desferá sa mal òbra d'un altre pervèrs, y alas 
hóras vos promet mon favor y ajuda, segons m'obliga 
sa meua professió qu' es, favorir a n'es mesquins y de- 
sapoderats. 

Es cabré pega un'uyada a D. Quixote, y trobant que 
per son pelatje y estampa no era molt de tada, pregun- 
tá a n'es barbé:—¿Y qui es aquest señó que xèrra de 
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tal manéra y du un vestit tan raro?—¿Y qui voleu que 
siga (respón mestre Nicolau), sino el gran D. Quixote 
de la Manxa, aquell que desfà agravis, adressa còsas 
torssudas, ampara donsellas, asusta gegants y es 
guanyador de batallas? —Aix0's parescut a lo que mos 
contan es llibres de cavallerias, parlant des cavallers 
andants; y una de duas: ò vòssa mercê va de bèrbas, ò 
aquest señó te buida sa caixa de san Pera. 

Bòna 1' hagué dita. D. Quixote sa gira cap a ell en- 
cés com una faya y comenssa a descapdellar diguent: 
—Y vos sou un noningu polissardo; y qui está buit y 
pensit y ruat, que jo 'stig mes plê que sa cabra ronyo- 
sa que't posà a n'el mon, pòca latxa, (Jano cernia en 
son cedás). 

Y dit y fet, li enverga un pa que tenia avinent, de- 
vés sa cara, aplegantley tan bé, quí el me fé xato., Es 
cabré, que no era afectat de bèrbas, y vé que li anavan 
de veras, sens mirar ahont se trobava, ni sa gent que 
tenia devant, pega bot, sa tira demunt D, Quixote, l' 
agafa pe's coll ab sas duas mans, y l'hauria estrango- 
lat allá mateix, si en Sanxo no pega altre bot, y l' 
abrahona a ell per derrera, y 'l tira d'esquena demunt 
sa taula. Plats, botellas, tassons, tot sa fe bossins, es- 
campantse per sas estovayas un bugat de bròu, aygo y 
vi que corria, ratjava, degotava, y regalimava fins en 
terra. ¡Ja bi quedà fet un ecce-hómo es pobre cabré, 
ple de sang y de cossas que li arrambava en Sanxo! Y 
còm si no li bastás per caldera, D. Quixote que's vé lli- 
bert de sas arpas, li torna pegá fua, mentres ell de gra- 
pas per terra cercava es guinavet de sa taula per ferne, 
una de populo bárbaro; y sòrt qu'es rectó y es canon: 
ge l' aturaren. 

Mes D. Quixote 1' aferra altra vegada, y queda de- 
munt; pero mestre Nicolau, gira sa truita y el posa de- 
vall; y llevó es cabré comenssa a darli tantas bufeta- 
das, que també li ompli sa cara de sang; y mogueren 
entre tots un cabermòni. Es canonge y es rectó es re- 
bentavan de riure, es cuadrillers botavan de gust y 
afuavan es dos guerrers, com si fossen dos cans de 
bòu, en Sanxo no mes, es donava a pèrros, perque un 
criat l'aturava y no podia ajudar a son amo. 

Mentres tot eran esclips y esclòps, crits y lulea y bu- 
lla per tothom, menos pe's dos malanats ques pentina- 
van; sentiren de cóp un sò de trompeta tan trist, que 
tots sa giraren per veure d'ahon sortia. D. Quixote, 
malgrat s‘ atupada, 1' enfilá per sa punta, y alarmat di- 
gué a n'es pastó qué li estava demunt:—Germá dimo- 
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ni, qu altra cosa no deus esser, suposat qu'has tengut 


valor y forssa per assocarme; te demán no pau sino 
trevas (1), un" hòra no mes, car es so planyent d'aque- 
lla trompeta que sentim, me diu si no m' engan, que 
cualque aventura nòva m' espéra, 

Es cabré, cansat ja de donar y rebrer, s'atura en 
sec, D. Quixote s' aixéca, mira ahon trompetetjavan y 
de cop veu baixar costa avall una partida d' assotants, 
vestits ab caparutxas blancas. Era el cas, que per 
aquells contorns feia un afi que no hi plovia, y sa gent 
d' un poblet d' allá prop, anava en rogativa pública a 
un" ermita molt devòta demanant a Deu que los enviás 
aygo. | 

D. Quixote, havia vist fer lo mateix mil vegadas, y 
coneixia de sobras es vestit de caparutxa, mes llevó 
sas derreras que tenia, en So cap tan calent en b' aven- 
turas; per lo manco pensá que la present, devia esser 


- gròssa y sobre tot cuant ve un: imatje endolada de- 


munt un tabernacle, ¿Ell que pensa? qu'era una gran 
señora, que duian cautiva aquells belitres, grollers y 
lladres de sèt sòlas. Encaparrotat en b'aquesta idea, 
agafa depressa en Rossinant que pasturava, li posa sa 
brilla en b'un alé, demana un'espasa a n'en Sanxo, 
monta, sa passa s' escut pe's bras y diu cridant a n “els 


presents:—Ara veureu, valerosos companys, si li es ò 


no convenient a n' el mon, que hi haja cavallers que 
professin l'orde de 1 andant cavalleria: ara veureu 
torn a di, en sa llibertat que donaré a n'aquella pobre 
señora encativada, si mereixém 0 no que mos estimin: 


Còm no duia esperons, pega estretá de cuixa a n'es 


cavall y trotant lo que poria, perque carrera tirada no 


‘n fe may, pren de cap a n' ets assotants, sens quel 


poguessen aturar ni's rectó, ni's canonge, ni's barbé, 
ni's crits de 'n Sanxo que deia: —¿Y dhon va seño Don 
Quixote? ¿Quins dimónis li bufen qu' el mouen a pegar- 
la cuantre sa nóstra fe? ¿Que no veu qu'alló es una 
processó d'assotants, y aquella señora, una imatje de 
la Verge concebuda sens pecat? ¡Mal me tòc no se quel 
Sefió, que torn arrera, que no sab lo que fs metjenca. 
Debadas clamava en Sanxo; perque son amo, ab sa 
curòlla d' arribar a sa processó, no'l sentia, y malde- 
ment l' hagués sentit no hauria reculat, ni per orde del 
rey. A la fi arriba a sas caparutxas, atura en Rossinant 
que ja ho desitjava, y ab veu escanyadenca y- tremolo- 
(1) castellano, treguas, En mall, antic també se deia iri- 
Wi HES. 
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sa diu:—Aturauvos y escoltaumé, vóltros que vos ta- 
pau sa cara, perque no deveu esser cósa bóna. 

Es que duian s'imatje, s' aturaren totduna; un cape- 
llá des cuatre qu' entonavan sa lletania, veent sa fatxa 
de D. Quixote, sa magró de 'n Rossinant y altras còsas 
mes propis per riurer que per estar serios contestà:— 
Señó, si te res que fermos present, li deman que se 
don pressa, perque aquets germans, s'escorxen s'es- 
quena y no porem ni es just perdre temps escoltant res, 
si no está dit en duas paraulas.— Y en b‘ una y, tot (re- 
plicá D. Quixote) diré lo que vuy y es: qui ara mateix 
amolleu a n'aquesta señora, puig sas llagrimas y cara 
de pena, demostran que la duis cuantra sa voluntat y 
que li haveu feta cualque endemesa. Y jo, que som ven- 
gut a n'el mon per remediar aytals malifets, no vos 
deixaré donar una passa endevant sino feis lo que dig, 

Cuant el sentiren, tots conegueren que 1'hómo esta- 
ya tocat de's bolet, y esclafiren en riayas, pólvora ja's 
segú, per s' encesura de D. Quixote; que sens parlar 
mes, treu s' espasa y envest cap dret a n'es taberna- 
cle. Un des qui el duian, el deixa a n' es companys, aga- 
fa una forca, l' alssa y ampara es còp que D, Quixote li 
envidava, un cop tan farest, que la rompé en dos bos- 
sins; y llevo es bastaix, arramba ab tota l'anima es 
tros que tenia en sa ma, demunt una espatla del cava- 
ller, que no's pot cubrir ab s'escut y cúu en terra es- 
tormeyat. 

En Sanxo qu'arribava ab so lleu defòra, cuant veu 
son amo estés dela cridant a n'es que l'havia aijegut: 
—No li pégueu mes, qu'es un pobre cavaller encantat, 
que 'n tota sa vida no ha fet mal a un mosquit. 

S'altre s'atura, no pe's crits de'n Sanxo, sino per- 
que ve que D: Quixote no's bellugava, y pensant que 
l'havia mòrt, abans de mes remor, S' arregussa sa ves- 


ta y cametas me valgan. Mentres tant, arribaren es 


qu' anavan ab D. Quixote; y cóm venian corrensos, y 
los acompanyavan es cuadrillés ab sas balestas, es de 
sa procesó veran es jòc mal parat y tragueran fòrsas 
de flaquesa. S' arremolinaren en torn de s'imatje, ets 
assotants sa tiran sa caparutxa a s' esquena y Apare- 
yan sas disciplinas, es capellans alssan es ciris, ets es- 
colans es cirials y esperan s' envestida dispots a defen- 
sarse y a pegar si poguessen. 

Tot v' aná milló de lo que creian, perque es nòstro 
rectó y un des capellans se conegueren, y es dos escua- 
drons deixaren sas armas. En Sanxo fonc s'unic que 
se tirà demunt son amo, y creguent qu' havia estirats 
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es potons, fe un plant lo mes dolorós per ell, y lo mes 
gustós pe's qu' el sentian. Es rectó esplicá en dos mots 
a n'es seu conegut qui era D. Quixote, y cuant tots 
anaren a veure Si alenava, sentiran en Sanxo que deia 
plorant: —jOh flor de la Cavalleria! ¿Qui ho haguera 
dit, qu‘ una garrotada bastás per donar fi a una vida 
tan ben empleada? ¡Oh honra dels teus, honor y glòria 
de tota la Mancha y fins y tot del mon enter, que fal- 
tant tu s'omplirà de malfectors, que viurán allòure y 
esquena dreta sens tenir pó de's castig! ¡Oh tu, mes 
Miberal que tots los Aletsandres plegats, tu que'n paga 
de mos serveis, m' havias regalada sa millor insula que 
la mar rodetja y abrassa! ¡Oh tu, humil devant es su- 
pèrbos, altivol en sos humils, acometedor des perills, 
sufridor d' afronts, enamorat sens importarhi, imitador 
des bòns, assòt des dolents, castig des ruins, cavaller 
andant, y está dit tot en b‘ una paraula! 

En sos crits y gemegs de'n Sanxo, D. Quixote reco- 
brú sas potencias, Gbri ets uys y sas primeras paraulas 
foren aquestas: —¡Oh dolsissima Dolsinèal cell que de 
vos ausent se tròba, sotmés está a mes gréus miserias! 
Sanxo, ajudém a pujar a n'es carro encantat, que de 
badas m' uxancaria demunt en Rossinant, perque teng 


aquesta es patla cruixida.—Ab molt de gust, señor meu: 


(digué en Sanxo), tornammosné a ca nòstra en b' 
aquets señors, que miran tant per vòssa mercé, Y ja 
arreglarém un altra eixida que mos don mes fania y 
profit que la present.—Has parlat be, Sanxo (respon- 
gué D, Quixote), y obrarém com hòmos prudents, dei- 
xant passar aquest mal aire que corre, 

Es canonge y es rectó, li alabaren s'idea, y haventse 
devertit un pòc en sas ximplerias de'n Sanxo, posaren 
a D. Quixote, dins es carro tal cóm anava a abans, això 
es engabiat. Es cabré, se despedi de tothom; es cuadri- 
llers, no volgueren tirar envant, y es rectó los pagà sa 
soldada, es canonge encomená que li donés nòvas de 
D. Quixote, y prengué ets atapins. Tots s'espargiren, 
cada u pe's seu vent, y romangueren plegats, es rectó, 
es barbé, D. Quixote, en Panxa y el pòbre Rossinant, 
qu' aguantava tota aquella maró ab tanta paciencia 
còm son amo. 

Llevo es boué junyi es bous, acomodá a D. Quixote 
demunt un brassat de fenás, y sense sorti de's sole, ti- 
ra tira, prengué y fe es cami qu' es rectó li mostrava, 
y es cap de sis dies arribaren a n'es poble, justament 
en diumenje, devés las dotse de's mati, a s hora en 

que tota la gent sa trobava a sa plassa. 
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Es carro en passá pe 's mitj, y tothòm s'hi acostá per 


- veure que duia, y figurauvos com quedaren veent a 
son paisà d' aquella manera, ¡No s'en porian avenir! 


Un atlotet, Sempre ets atlots son aficadissos, aná co- 
rrens a portar noticias a sa neboda y a s'ama de Don 
Quixote, diguenlas: que son onclo y amo havia arribat 
tot prim y gròg, aixegut demunt un feix d'herba seca, 
dins un carro que hi tirayan bòus. 

Fonc còsa de llogar cadiretas, per sentir sas llamen- 
tacions de sas duas señoras, que mogueren un debes- 
sey alt de punt, es tòcs que sa donaren pe ‘S cap, no te- 


nian conte; sas malediccions tiradas a n'es llibres de 


cavalleria, no acabavan may; y tornaren a reprende 


- cuant D. Quixote entrá dins la casa. Sa-dòna de 'n San- 
xo, acudi també, perque ja estava en termes de qu' es 
seu hòmo havia partit en s'ofici d' escuder, y totduna 


qu el veu, sa primera pregunta fonc aquesta:—Digués 
¿y S' ase que no está bo?—Milló que son amo (respon- 
gué en Sanxo.)—Gracias a Deu, pe's be quí en vòl (re- 
plicá sa dona), y ara diguém: ¿que n'has tret de sas 
teuas escuderias? ¿que no 'm dus unas faldetas per mi? 


¿que no has comprat unas sabatas a n'ets infantsi— — 
Res dug de lo que dius, espòsa meua, pero teng una par, 


sa de mes pés y. mes sustancia.--Me donas molt de gust 
en tan bònas nòvas, marit meu; y digués ¿quinas cósas 


son aquestas de mes pés y mes sustancia? mostralasmé 


per alegrar mon coret, trist y apenat d'ensá que fogi- 
res fa no se cuants de sigles: 

Dòna, no sigas cuitora (li digué en Sanxo) las veuràs 
a ca nòstra, alegrer per ara, quesi Deu mos deixa fer 
un: altra eixida per cercar aventuras, aviat m'has de 


veure cónte, 0 governadó d'una insula, no cualsevòla 


còm sas que s' usan per aqui, sino de sas may vistas. — 
Deu ho fassa marit que bé mos vendria (contestà ella), 
mes diguém: ¿y que vols dir en b' això d'insula, que no 


t' enteg palada?—¿Y que sab s' ase de's safrá? (respon- T 


gué en Sanxo)ja ho veurás a son temps, y no te'n po- 
rás avenir, de que tots es vasalls te digan señoria.—¿Y 


ara qu' embolicas de señorias, insulas, y vasalls? (digué — 


na Juana Panxa, qui aixi nomia sa dòna de'n Sanxo, 


no perque fossen parents, sino perque a la Manxa sas 


casadas prenen es llinatje de s' homo. ) > 

—No t‘ apuris Juana, ni vulgas anar tan depressa, sa- 
pigas que dig vé y punt en boca. Has d'entendre y t 
ho diré demunt demunt, que no hi ha res mes gustós 
per un hòmo honrat, que ser escudé d' un cavaller. an- 
dant cercador d' aventuras. Es: ve que casi may surten 
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totas com un voldria, y de cent, noranta nòu tenen te- 
rrossos, parl per esperiencia, mes aixi y tot t' assegur 
qu'es còsa bòna, esperar lo que puga venir, atreves- 
sant montañas, trescant garrigas, botant penyals, visi- 
tant castells, posant dins hostals sense pagar una fotu- 

da maya. | 

Tot això aclariren en Sanxo Panxa y sa muller Juana 
Panxa a ca D. Quixote, mentres sa majordóma y sa ne- 
boda el despuyavan y l'ajeian dins son llit, y ell las mi- 
rava esglayat sense sebrer de quin mon era. Es rectó 
encarregá a sa neboda, que 's cuidás molt del tio y qu' 
obris ets uys, no fos cósa que tornás pendre terra. ¡Hem 
hagut de menester Deu y ajuda per durló! (las deia.) 

Sas duas, tornaren alssar la veu, tirant novas male- 
diccións cuantre es llibres de cavalleria, y es qui los 
lletjian y qui los alabava, demanant a Deu qu'enviás 
un llamp forcat a n' es que los escrigueren, Tenian pò, 
que son amo y tio si's curava los tornaria a fer sa ma- 
teixa endemesa, y no s' enganaren. 

Però s' autor d'aquesta història, per molt quí haja 
cercat, no ha pogut trobá res escrit de sa tercera eixi- 
da de D. Quixote. La fama conta per la Mancha, que 
aná a Zaragossa a unas justas de molta anomenada y 
fe cosas dignas de sa qu'ell tenia. Desitjava sebrer 
cualque noticia de sas acabayas, pero no sabia per 
ahont prende, y vat aqui que la bòna sòrt vengué en s' 
ajuda, en persona d'un metje vey que tenia una cap- 
sa de plom, trobada, segons deia, a n'es fonaments d' 
una ermita que tomaren per ferla nòva. 

Dins sa capsa, hi havia un plegami escrit en lletre 
gòtica, però en glòsu castellana y contava moltas has- 
safias del cavaller, donava conte de s' hermosura de na 
Dolssinèa, y de sa fidelidat de'n Sanxo, duia sas fitas 
netas de 'n Rossinant y finalment parlava de 's vas de 
D. Quixote y copiava uns cuants epitafis y lloansas de 
sa vida y costums. Ne pogueren treurer un parey en 
net y'n posam un que fa mes al cas, 

S' autor d'aquesta història, demana a sos lectors que 
li donin sa mateixa fe que solen donar es qui son aguts, 
a n'es llibres de cavalleria. Sa conténta en pòc, per sa 
feina que li ha duit girar y remourer tots cuants d'ar- 
xius tela Mancha per poderla escriure. En b' això esta- 
rá content y satisfet de son trabay, y pòt ser que s' 
anim a treurerne d' altras, sino tan veras a lo manco 
tan devertidas. 

Sas primeras paraulas de 's plegami deian d' aquesta 
manera: 


— 
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. Hoc SCRIPSERUNT. 


di Demunt es vas. 


Açi jau lo cavaller, 
que demunt en Rossinant, | 
ben batut, y mal andant ske 
passeitjá lo mon enter. ter i 
Un Sanxo Panxa l‘ escuder, 
dies 3: bòn hòmo, però doyut, 
TER y a vegadas molt agut, 
per no deixar son señor 
a qui servi ab molt amor; i 
s devòra ell está aijegut. TE 


Ets altres versos no 's pogueren lletjir, perque es s ple 
dE gami estava molt arnat. Segons diuen, un academic 
prengué sa tasca de treurerlos es sentit, cremant molt" e 
he $ d' oli y perdenthi derrera, s‘ ase y sas magranas. Es e in ES 
pe una tercera -eixida de D. Quixote per donarlos a 
llum. i 


Forse altri EREN con miglior plettro. 
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APROBACIÓN Y CENSURA. 


En la solicitud de V. de fecha de 12 de Abril del año 
último ha recaído el decreto que con el dictamen del 
censor dicen así: 

“Palma cuatro de Octubre de 1905.=En vista del fa- 
vorable informe del censor, se concede al Sr, Rullán el 
permiso que solicitó para publicar la traducción del 

Don Quijote de la Manxa, —Comuniquese este decreto 

al solicitante, transcribiéndole la censura.=Lo mandó 

firma S. S. y certifico.—Lic. Antonio M.* Alcover, 
Pbro. =Ante mi.—Rafael Cifre Not. Ecco., 

“M. L: Sr.=He leído detenidamente y cotejado con el 
original, la versión mallorquina que el Licenciado en 
Filosofía y Letras Rdo. D. Ildefonso Rullan, Pbro. ha 
hecho del Ingenioso hidalgo D. Quijote de la Mancha, 
compuesto por Miguel de Cervantes Saavedra, y me 
complazco en manifestar á V. S. que no he visto en 
ella nada que se oponga á la fe ni á la moral, ni que 
ofenda el buen sentido cristiano de los lectores piado- 
sos.=Por la rectitud de intención del traductor, que en 
toda la novela se refleja, por el ingenioso arte con que 
ha sabido traducir los pasajes más difíciles y compro- 
metidos, por el lenguaje castizo, natural, verdadera y 
genuinamente mallorquín que emplea, la considera 
digna de ser publicada para honra de la literatura pa- 
tria y provecho evidente de los lectores.=Lo que ten- 
gola honra de comunicar á V. S. en cumplimiento del 
encargo que se sirvió encomendarme.=Palma 1.” de 
Drs de 1905. —Dr. Mateo Gelabert, Pbro. Censor 

cco 

Lo que en cumplimiento de lo mandado tengo el gus- 
to de trasladarle para su conocimiento y efectos consi- 
guientes. —Dios guarde á V. muchos años.==Palma 4 

- de Octubre de 1905.—Rafael Cifre Pbro.—Rdo. Sr. Don 
Ildefonso Rullán Pbro. 
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CRITICA LITERARIA DEL MATEIX CENSOR. 


Y ara benvolgut lector, desembarassat ja de las etsi- 
gencias y enmidonament oficials, deixém dir, entre nòl- 
tros, sense posarhi estovayas, cuatre paraulas, sobre 
aquesta preuada novela y son trellat mallorquí, que be 
val la pena d' escobletjar un pòch la primera. edició en 
nostra llengua d'aquest llibret d'òr, traduit ja en de- 
vuit idiomas y ab el present en denòu, si no hem patit 
èrro de contes. , 


Del fondo y originalidat de dita rondaya, que per si 


sòla descriu y compòn els defectes y oradura de moltas 
centurias y nos presenta ab tanta sencillés y veritat el 
caracte español, tipich, classich, propi, que no's pot 
confondre ab cap altre del mon, al mateix temps que 
vestit ab las nótas de egoisme y generosidat, de mes- 
quindat y grandesa, de lo ideal y de lo real, que, si be 
son generals y comunas a tots els hómos, cada poble 
les té del neixe en distint grau, intensidat y esterna 
cultura, no cal dir res a n' aquest judici. 

Critichs eminents y peritissims l' han judicada en lo 
seu fondo moral, que mes no ho pòt ser; en s' escullida 
forma literaria, que n'es modelo de llenguatje y regla 
de ben parlá; en los personatjes de son argument tan 
ben presentats y sostenguts qu' han arribat a la perso- 
nificasió en mitx del pòble. En cada un d' els seus ca- 


pitols s‘ hi destria ò un precepte d'urbanidat, ò una. 


lley de cortesia, òun consey de moral cristiana, apart 
del nobilissim fi que l'autor se proposa, y consegueix, 
a n'a qui se pot aplicar ab tota propiedat lo que del 
teatre deyan els antichs: Castigat ridendo mores. 


El Quixote es la realidat de la vida. Esperansas y de- . 


senganys, lo color de ròsa y lo color de cenra, la pri- 
mera volada y la darrera surada, están tan ben descri- 
tas, ab tal artifici, en tant variadas formas, manéras y 
ocurrencias, qui el qui ho llegeix, deixa de figurarsé 
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ju‘ está p‘ els camps de Montiel per veure en Pere en 
au ò en Bernat victimas de sas curòllas de la vida. 

Y en totas y tantas escenas se dexa sentir sempre sa 
boca dolsa, quedant a la fi castigat el vici y premiada 
la virtut, Par que l'autor desconegués lo significat de 
las paraulas desenfreiment, pensament lliure: de se- 
gur qué a las hòras no's coneixian en España, perque 
eran mercaduria estrangera, y a las aduanas de la 
Santa Inquisició no hi havia Vistas miopes. També en 
Voltaire estava per a neixe. Si la major part de critichs 
moderns que s' han atrevit a judicar el Quixote en los 
actes literaris celebrats enguany per recordar l'aparició 
de dita novèla (1605) no fossen parents (intel-lectuals al 
menos, y Deu vulga que no ho sien morals) d' aquell 
condennat francés, coneguts 0 benefactors d' els nove- 
listes moderns, rocins de cavallers andants de l'anar- 
quia intel-lectual y tant valents qu'envesten per darré- 
ra ab llansa verinosa, estarian empagahits d' estampar 
conceptes qu' están barayats ab lo noble caracte espa- 
ñol, que desconexen l“ historia, las costums y lo proce- 
hir del sigle XVI, y bravetjan d'una desinvoltura de- 
senfreida, qu' apar milló apresa en mitx de las flesto- 
mias d'un presidi, que sota la disciplina escolástica y 
las fruitosas enseñansas de las grans universitats egle- 
siasticas mitj-evals. Ja may podrá casarse, ni saludar 
tampòch ab dignidat aquesta nihuada de corpetóns, 
alimentats no mes de carn podrida y qu'escampan per 
tot arreu fetor de vicis y de corrupció, ab l'estòl de 
blancas colomas, qui com delitós ramell de flòrs fan 
respirar l'aroma d'una literatura qui's nodreix d'ali- 
ments incorruptibles, ni s' ha tacat may ab lo llim d'im- 
pura fantasia, sino qu'ha daurat l'història de sa patria 
ab mes finas colors qu'el pany d'or fet d'unsas de pe- 
rruca. Ja may en Cervantes poria pensar cóm pensan 
els novelistes del sigle XX; com els seguidors y dexe- 
bles d' en Zola, d'en d' Annuncio, d'en Queiróz etc, in- 
capassos de dur a efecte cap ideal noble, ni de conce- 
brerlo, ni d'espresarlo de semblant manéra. ¿D''hon 
sou que tant filau? diu l' adagi. 

En lo que pertany a la traducció mallorquina d' 
aquesta novela, no hi he vist res que puga oféndre en 
cuant a sa forma a la moral ni al piadós sentit del po- 
ble cristiá. Antes be la creg digna d'alabansa per 
molts de vents. La traducció es etsacta lo mes a la lle- 
tra possible, en llenguatje corrent, sense arcaismes ni 
modernismes, formal, sencilla, sense pretensions, rica 
de mots, frases y adagis, plena de bòn sentit, y d'una 
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puresa literaria que, sens fer olor de palau, ni de pà- 


hissa, se fa lletjir y assaborir per las personas il-lustra- 


das. Tant sòls en las elevacións d'amor empirich de 
„D. Quixote, surt desiara cualque llàstima antiga, còm 


l'èco d'un suspir del sitgle XII, y en los egoismes d' 
en Sanxo, un llenguatje acomodat: tot lo demés es tant 
nóstro que no pot ser de ningu més, | 

Y cóm el traductor ha tengut en conte la malicia del 
sitgle actual comparada ab la sencillés y costums del 
sitgle d' en Cervantes, ha suprimit, baratat y corretgit, 
ab molt d'acért, algunas paraulas, frases y capitols, 
avuy mal sonants, y que sens perjuy de la novèla l' 
acomodan a tots los estats y condicións y la posan en 
disposició de ser lletjida sens perill de que s' aprenga lo 
que no convé qu' es sapia. 

No s'ha de perde tampóch de vista qu' aquesta tra- 
ducció va dirigida al poble mallorquí. Duas nòtas tipi- 


cas, entre moltas altras cualidats notabilissimas, dis- 


tingueixen aquésta fabula: sòn lletguatje, modélo, et: 
semplar y mòstra de la nobilissima, dolsa y magestuo- 
sas parla castellana, y sa originalidat. El primer, no 
pòt etsistir gaire en cualsevòl traducció perque cada 
llengua te son gèni, y el de la castellana no s' asembla 
a cap del mon. La segona, si que s' ha conservat en la 


traducció mallorquina; en so ben entés, que.la genial 


y enmidonada figura de D. Quixote es també insosteni- 
ble y s'ha de mestegá per forsa en cualsevól altre 
llenguatje, perque son ser y condicións no's tròben en 
cap hòmo d' altre nació, ni hi ha en altre llengua frases 
nativas 0 colors pròpis per descriurel adecuadament, 
ab tot rigor y etsactitut. L' altre tipo, ò sia en Sanxo, 
fael espresió de la realidat d'aquesta vida, ja no perd 
tant en la traducció. Per axò els mallorquins qui per 
son estament, professió y estudis estigan en condicións 
d' assaborir las bellesas del original, no dexarán tam- 
pòch de passar gust en la fael traducció del mateix, per 
trobars' hi en ella reunidas moltas, enginyosas y es- 


caents frases mallorquinas: pero el pòble, fins y tot el 


que lletgint de correguda el - castellà, no pot sentir el 
saborino de lo clasich, tendrá un llibre mes, afagit a la 
nostra bréu biblioteca, ahon podrá passar els seus òcis, 
apendre mallorqui, y ferse carreg de la millor novyèla 
castellana qui el cavaller cristiá donà a llum en lo si- 
gle d' ór de nòstra literatura. 

No vuy dir ab tot això, qu' aquesta versió haja nada 
perfecta: estig segur qu' el mateix autor la polirá mes 
en las edicións futuras y la ferá encara mes mallorqui- 
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. na. Peró los antecedents y l'història de D. Ildefonso 


Rullán, sas aficions nativas literarias de tota sa vida, 
cultivadas sens may defallir, los certamens mallorquins 
a qui s' ha oposat, y fins tot son grau: en Filosofia y 
Lletras, y mes que tot, el no haver minvat sas amore- 
tas y anyoransa per la llar propia, encara qui haja vis- 
cut molts d'anys a Cataluña, ni s'haja fet xotet de cor- 
deta d'altras pasturas per no mencabar lo nòstro, mos 
feyan esperar, y no mos hem enganats, una òbra digna 
de figurar per Sos propis mèrits, com una de las mes 
notables entre las presentadas per enaltir en lo actual 
centenari l'aparició dela primera edició del Quixote, 
Mallorca no havia de callar en la present ocasió: Ma- 
llórca havia de fer conexents a tots los qui tenen ore- 
yas y d'ellas s'en servexen, que te llengua y vida pro- 
pia en la republica de las llètras y que sab dir ab airo- 
sa y escaent conversa lo que pòt pensar y sentir un co- 
ret d' hòmo formal en gracia de Deu. Per això, lo dig- 


nissim catedratich del Seminari de Mallorca, que de 


temps enrera estava preparant aquesta feinada, ha 
aprofitat l'avinentesa del centenar, per donar a l'estam- 
pa aquesta joya d'art, y, malgrat los quefers tants di- 
ferents de la seua vida sacerdotal y l'ocupació conti- 
nua que no'l deixa un instant en repòs, nos ha demos- 
trat que pot esser el Quixote en mallorquí, que tothòm 
creya intraduible. ¡Y estava traduit en totas sas llen- 


gos des pobles civilisats! 
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Cuatre paraulas d'es traductor a n'es lectors. , 
Prolech (de n Cervantes es ee ar Ga en 


PRIMERA PART. 


Capitòls. 


I.—Qui era y que feya el famós hidalgo 
Don Quixote de la Mancha . . . . 
H.—D. Quixote surt per primera vegada 
de's seu DODIES -s 0 
11,—D. Quixote es armat cavaller: pero y 
de quina manéra? . . : 
IV.—Conta lo que passá a Don Quixote 
cuant sorti de s' hostal. . . . 


nostro'n cavaller. . . . e 
 VI.—Es rectó y es barbé, treuen, remenan 
y trian es llibres de D. Quixote, y'n 
deixan pòcs per vert . . . . 
VII.—D. Quixote surt per pogona vegada 
de's seu pòble. . . . . 

VIIL.—D. Quixote comensa y acaba sa 'fa- 
résta y may vista aventura des mo- 
lins de vent, y segueixen altres suce- 
sos dignes de recordanssa an 

IX.—Ahont se remata sa brega farésta 
que tengueren es viscaí ag omEs ee y 
es manchego valent. . . . 
X. Es De sas gustosas xerradas que ' féren 
D. Quixote y en SAnxo. ... 
XI. Tracta de s'aculliment qu’ uns ca- 
brers feran á D. Quixote. . . . . 
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V. —Segueix contant sa mala aventura de 


XI 


Planas. 


41 


49 


Capitols. 


XII. —De sas nòvas que contá un cabrer a 
sos companys.  . i 
XIII.—Acaba s' historia de na Marcela y 
tracta llevòrs d'altras còsas. 
XIV.—Lletjexen sa canssó d'en Crisòstom y 
succeiex lo que no esperavan . . 
XV.—De sa mala sòrt que tengué D. Qui- 
xote, trobant uns oguers sens anima. 
XVI.—De lo que succei a D. Quixote dins s' 
hostal que prenia per castell nde 
XVII.—De sas mil y una trajèlis que D. Qui- 
xote y en Sanxo passaren dins s'hòs- 
tal, qu'en mal' hora D. Quixote havia 
pres per Castell Lena 


XVIII, —Coverbos que tengueren D.. Quixote- 


y en Sanxo, y aventuras que valen 
la pena d'esser contadas . 

XIX,—De sas conversadas qu'en Sanxo feia 
en son amo, y d'una aventura que 
los passá ab un mort y d'altras còsas 
dignas de fama 

XX.—Tracta d'una aventura que pareixia 
tot lo mon y no fonc res 

XXI.—Alta aventura y rica presa de s'èlm 
de'n Mambrí, y altras cósas succel- 
das a nòstro'n cavaller . . 

XX). Quixote llibérta a molts de mala- 
nats, que anavan a la fòrssa, ahont 
no haurian anat de bòn gust , 

XXIII. — Tracta d'una aventura de D. Quixote 
passada dins la Serramorena, y qu'es 
=~ pòtcontå entre sas mes raras d'a- 
questa verta dera SERR ; 
XXIV.—Segueix s'aventura de la Serramo- 
- Tena . . 

XX V.—Aventuras que corr egué D. 'Quixote 
dins la Serramorena, y de sa peniten- 
cia que feu per imitar a Beltenebrós. 

XXVI. —Segueix contant sas finesas d'amor 
que feu D: Quixote dins la Serramo- 
rena i 

XXVIL.—De còm es bar bé y es rectó sortiren 
en la séua, y d'altras còsas NERA 
de ser contadas . 

XXVIII. —Tracta d'una nòva y gustosa aven- 
tura que los passà a n'es rectó y a n’ 
barbé dins sa mateixa serra. | 
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Capitols. - 


XXIX.—Manyas d gue sa valgueran, per- 
que nostro'n enamorat cavaller, dei- 
xás sa penitencia feixuga que s'ha- 
via posat demunt . 


XXX.—Tracta de lo be que s'en desfeia s” 


hermosa Dorotea, y d'altras còsas 

- gustosas y bònas per passá el temps 
XXXI.—D. Quixote y en Sanxo, acaban sa 
i conversada, y pas que vengué de- 


rrera- — 
| XXXI.—De lo que feren dins s'hostal, D. Qui- 
ire xote y tots es qu'anavan en b ell 
I .e XXX V.—De s'enconada y disforja brega que 
A feu D. Quixote ab unas odres ple: 


nas de vi negre. . 

XXXVI.—D' altras cosas no esperadas que 
my assaren dins s' hostal 
XXXVII. —Segueix s' historia de la famosa in- 
‘X fanta Micomicona y D. Quixote co- 
: mènssa es sermó de sas armas y sas 


r, lletras , 
Li" XXXVII. —D. Quixote segueix es sermó de: sas 
qe armas y sas lletras. 
re, XX XIX.—Es catiu comènssa a contar sa vida. 
a XL.—Es catiu segueix contant sa seua 
7, història ; 


/  XLI—Es catiu acaba sa séua història . 
XLII. —Tracta @ altras còsas que Sa 
dins s “hostal, 
ue XLII.—Història de s' arrié, y altr. as cosas 
| raras esdevengudas dins. s'hostal 
f XLIV.—Dins s' hostal, la cosa s'embolica . 
XLV.—Surten de duptes tocant a s aubar- 
dá y a s'èlm de'n Mambri; y pas- 


f, san altres quinentos . 
E XLVI.—Es cuadrillers se calman, y D. Qui: 
| xote s'encén. . 
La XLVH.—Se 'n duen a D. Quixote de s' hostal 
y comenssan a viatjar fent un'atu- 
rada. 


XLVII.—Es canònge segueix parlant de lli- 
bres de cavalleria,? y Xen) Sanxo te 
una escobletjada ab son amo. . . 
XLIX.—En Sanxo y D. Quixote fan una xe- 
rradeta 
L.—Altercadas no enfadosas que ten: 
pa gueren D. Quixote y es canònge 
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194 


Capitols. ` SÓN 3 
Ll.—Tracta de lo que va contá es cabré, 


a tots es qui anavan ab D. Quixot 
LII.—De sa brega de D. Quixote ab 
cabrer, y s'aventura d'ets assotants 


que li costá una suada . . . . . 
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